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PRIÈRES GÉNÉRALES 


PRIÈRE DU MATIN 
(Antique) 


O ma bonne et divine Dame, 

Dont les pleurs font pleurer mon âme, 
Qui cherchez-vous en soupirant ? 

— Je cherche mon petit enfant. 

— Il est sur la croix, pauvre Mère ! 
Et son sang coule sur la terre, 
Comme un grain qui sera fleuri 

Le beau jour de Pâques Fleuri. 
Alors du fruit rouge qu’il donne 
Nous vous ferons une couronne, 

Et des palmes en jailliront 

Et des étoiles qui luiront. 

— Douce Marie, 6 pauvre Mère, 
Votre fils n’est plus sur la terre. 

— Où donc est-il ? — Ilest au ciel 
Et revient pour nous sur l’autel. 
Dieu son Père est aussi mon père, 
La Vierge Marie est ma mère, 
Monsieur Saint Pierre est mon parrain 
Et Saint Jacques mon grand cousin. 
Voilà ceux que j'aime le mieux ; 
Mes parents qui sont dans lés cieux. 
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PRIÈRE DU SOIR 


au son de l’ Angelus 


J’éçcaute la vaïx. de la belle, 
La belle Dame qui m'appelle, 
Qui m'appelle parmi les lys, 
Les lys fleuris en Paradis. 


L'hiver passera sur la terre, 

Le printemps me rendra ma mère, 
Et je verrai Pâques fleurir 

Quand Dieu me dira de mourir. 


J'écoute la voix de la belle, 
La belle Dame qui m’appelle, 
Qui m'appelle parmi les lys, 
Les lys fleuris en Paradis. 


LA PETITE PATENOTRE BLANCHE DES PETITS ENFANTS 


Est-il prière plus naïve, plus. gracieuse,. que celle 
autrefois murmurée à nos jeunes oreilles par nos- bou- 
nes vieilles grand’mères, lorsque nous n'étions en- 
core que de tout petits enfants ? « Cette patenôtre 
blanche, nous disaient-elles, vous mènéra. tout droit 
en Paradis. » Nous la répétions en bégayant et.4 moi- 
tié endormis, et bientôt, en effet, nous étions partis 
pour le pays des Anges et des doux songes. 

Nous la donnons-ici à titre de: curiosité et comme 
une fleur parfumée du passé. 


Petite patenôtre blanche, 
Que Dieu: fit, 
Que Dieu dit, 
Que Dieu mit. 
En paradis. 


nt 


Un soir m'aïlant eouchis, ° 
Trois beaux Anges trouvis 
Debent près de mon Kt:: 

Un au pied, et deux au chevit : 
Au milieu la Vierge Marie, 
Qui me dit que jé me couchis 
Et que üe rien je ne doutis. 


Dieu est mon Père 
Et la Vierge ma Mère, 
Les trois Apôtres sont mes frères 
Et les trdis Vierges sont mes sœurs ; 
La chemise où Jésus est né, 
Mon corps en est emveloppé ; 
La croix &e Sainte Marguerite 
Sur ma poitrine s'est écrite. 


Madame s’en va par les champs 
A Dieu pleurant, 
Puis rencontrant 
Monsieur Saint Jean: 
— Monsieur Saint Jean, d’où venez-vous ? 
— Je viens d’Ave Salus.] 
— Vous n'avez poïnt vu lé bon'Dieu ? 
— Si est-il est dans l'arbre üe:la croix, 
| Les ‘pieds pendants, 
Les mains élouants, 
Un petit diaposn d'épines blanehes sur la tête. 


Qui vivant bien la diva trois fois au s6ir et trois’ fois 
au matin. 1 

Gagnera le Paradis à la fin. 

Amen ! 
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LA MÊME PRIÈRE 
(Traduction plus élégante) 


Voici la patenôtre blanche 

Que Dieu fit un jour de dimanche 
| Et qu'il écrit, quand je la dis, 

‘ En lettres d’or au paradis. 


Comme un enfançon däns ses langes, 
En me couchant j'ai vu sept Anges: 
Troïs aux pieds, quatre au chevet ; 
Puis une Dame il y avait, 

Qui m'a dit: « Viens-ça, couche toi, 
Croise tes mains, dors près de moi : 
Prie en t’endormant pour ton père, 
Pour tes bienfaiteurs, pour ta mére 
Et pour tous les cœurs joyeux, 
Enfant du royaume des cieux. 
Dieu les exauce sans nul doute, 

Et Notre-Dame les écoute. » 


Je m’endormirai doucement : 

J'ai pour patron Monsieur Saint Jean; 
Et Monsieur Saint Jacques son frère 
Me garde avec Monsieur Saint Pierre ; 
J'ai faict ung bouquet de trois fleurs, 
Et les trois vierges sont mes sœurs ; 
La croix de Saincte Marguerite 

Je l'ai sur ma poitrine escripte. 


Marie allait à Dieu pleurant, 
Elle a trouvé Monsieur Saint Jean : 
— Pourquoi pleurez-vous, saincte Dame ? 
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— On m’a pris l'enfant de mon âme! 
— Vierge, il est cloué par les mains, 
Par les pieds, oh! les inhumains ! 

Il à sur sa tête qui penche 

Petit chapeau d’épine blanche... 


Adieu, Vierge, adieu, je m'en vas 
Et si je ne revenais pas 

Mettez mon corps en terre saincte, 
De Dieu mettez'en moi la crainte 
Et que je meure en vous aymant 
Comme vostre petit enfant. 


POÉTIQUE PRIÈRE DU BÉBÉ 


Nous avons fait une édition des Prières Merveil- 
leuses en italien eten anglais : il nous a paru impos- 
sible de traduire la Petite Patenôtre blanche des petits 
enfants et d'en faire ressortir toute la gracieuse naï- 
veté en langue étrangère. Alors nous avons composé 
sur le même thème une variation, que nous sommes 
heureux d'offrir à nos amis comme une petite fleur de 
souvenir. 


C'est la prière du petit bébé 
Qui voit les Anges, 
Auquel sourient les Anges du Paradis 
Et que le Bon Dieu toujours entend. 
Ce soir, couché dans mon berceau 
Je vois le Ciel brillant qui s'ouvre : 
Je vois de bien beaux Anges 
Dont les ailes blanches frémissent doucement 
Sur ma blonde chevelure : 
Tout prèss la Mère du petit Jésus 
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Se penche en souriant, 
_ Balançant ma couchette.. 
Comme maman, elle pose un doux baiser 
Sur mon front pur, et je m'’endors 
Rêvant au Paradis. 
° Je me sens emporté, je cours, je vole 
Dans des jardins de roses, de lis plus blancs que neige 
Et de fleurs inconnues ! | 
Des oiseaux aux ailes aux mille couleurs 
Semblent d’autres fleurs qui voltigent; 
Et des milliers de petits frères, 
Qui ont quitté la terre sombre 
Et les bras de leurs mères, 
Viennent au devant de leur nouveau frère. 


— Reste, reste avec nous, 
B6bé aux joues si roses, 
Les jours sont bien plus beaux 
Et le bouheur parfait. 
— Non, non, j'aichoïisi mon jouet : 
C’est la croix d'une vie longue, 
C'est l'amour de mes frères 
Qui m'’attire : 
Je les détournerai 
Loin des sentiers mauvais... 
Adieu ! petits frères bien aimés, 
Bientôt je reviendrai. 
Et le bébé ouvrit les yeux, 
Tenantentre ses mains 
Et collant à ses lèvres 
Un crucifix 


# 
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Aux mains clouées, 
Aux pieds sanglants. 


a ° e. e e e. e. e e ° 


Il grandit, et comme son Modèle 
Il fut un autre Christ 
Et passa en faisant le bien. 
Demain, il reverra ses frères 
Portant au front 
La couronne de lis 
Empourpré de roses sanglantes. 
Mère du doux Jésus, 
Berce, berce bien doucement 
Ce bel enfant qui dort, 
Et ne l’éveille pas ! 


Voulez-vous savoir comment ce petit enfant, durant 


sa vie longue, au cours de sa mission et de son exil 


volontaire, a chanté ici bas,avant d’aller retrouver ses 
frères dans l’Au-delà ? 


Voici son 


Hymne à l'Amour universel 


De la Terre au Ciel! 
Récitatif 
Partout sur terre on aime, aux champs comme à la 


[Cour : 
Celui-là. sait aimer qui sait chanter l'Amour. 
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CHANT PREMIER 
Aimer c'est toute la loi 


De la chanson d'Amour ne se lasse l'écho, 

Partout j'entends chanter le merveilleux duo : 

La femme au sein battant, la vierge la plus pure, 

L'oiseau sous la feuillée, un grillon qui murmure, 

La colombe en son nid, le tigre en son fourré, 

Le sauvage abruti, le poète inspiré, 

Qui donc n’a pas goûté la joie incomparable 

D'aimer et d’être aimé ? Quel bonheur ineffable ! 

Saisis ta lyre d’or : dis-nous, beau troubadour, 
Comme il est doux, l’hymne d'Amour ! 


Récitatif 


Jeune homme ou jeune fille, Amour brille en vos yeux: 
Pour vous iln’est qu’aimer, il n’estpoint d'autres cieux ! 


CHANT II 


L’éternel et sublime duo d’amour 


Voyez ce couple heureux, ces deux beaux fiancés 
Sous bois disparaissant, tendrement enlacés, 

Sur la mousse étendus, cachés sous le feuillage : 
Quel éloquent sourire ! 6 merveilleux langage ! 

C’est pour chanter l'amour, l’union de deux cœurs 
Que chantent ies oiseaux, que naissent tant de fleurs 
Lui 

— Pour toi d'amour je meurs! » 
Elle 
— « En toi mon souffle expire! » 


Religieux silence !... Ils ne sauraient que dire : 


HT 


Regards, soupirs, baisers valent tous les discours ! 
Douces amours, durez ‘toujours ! 


: Récitatif 


Qui que tu sois, prends garde : il est un précipice 
Où tombent jeune et vieux : l’amour banal, le Vice! 


CHANT III 


Les amours coupables : 


L'ouragan furieux trouble le fond des mers, 
Le simoun indompté soulève les déserts, 
La peste sur ses pas sème noires épaves, 
Le volcan déchaîné vomit brülantes laves, 
Le feu sans pitié brûle et cabane et château, 
Le serpent venineux sait fasciner l'oiseau : 
Plus dévorants encor sont les yeux de la Femme ! 
Ils dessèchent le corps et ravagent notre âme : 
De Paris à Moscou, de Rome à Singapour 
Ils sont mortels ces feux d'amour ! 


Récitatif 


Cet amour, c’est la mort : homme sonne ton glas! 
Nc salis pas ta chair : use, n’abuse pas. 


CHANT IV 


Les amours impures 


Bon Dieu! les gais refrains! comme l’on s’amusait ! 
Dans la rue, autrefois, ribaude titubait 

Sans vergogne pendue au bras d’un joyeux moine : 
Dansez, ventre banal! sautez, saint péritoine ! 
L’Alleluia se mêle au noir De Profundis; 


td 


Aujourd’hui règne encer doux propos, gai devis : 

Moulin-Rouge, Opéra, Bullier, Bal: d'Idalie 

La coupe du plaisir vident jusqu’à la lie; 

Lisette ou le couplet l’on trousse tour à tour : 
Gaillarde est la chanson d'amour ! 

Fécitatif 
Au loin, bien loin l'impur à jamais exécré ! 
Chantons de deux époux l’amour pur et sacré. 


CHANT V 
L'amour conjugal 
Je songe en l’attendant, dit l'épouse en son cœur, 
Il aime en moi la grâce, en lui j'aime l’ardeur ; 
À sa lèvre j'exhale un doux souffle de femme, 
Son corps au mien se colle et mon âme à son âme : 
O volupté divine !... il sourit, il s'endort 
Et rêve en caressant ma chevelure d’or! 
Mes flancs ont tressailli : c’est un autre lui-même ! 
Etre femme ! être mère ! 6 mon Dieu ! que je l'aime ! 
Reviens,mon bien aimé ! las ! j'attends ton retour... 
Quel doux hymen ! quel chaste amour ! 


Récitatif 
Ma sœur, voile ton œil plein d’éclairs de mépris : 
Toi seule sais aimer, toi seule m'a compris. 
CHANT VI 
L'amour idéal 


Dédaignons, Ô ma sœur, les terrestres amours, 
Mon âme en l’Infini plane et monte toujours : 


J'aime la blanche hermine à la toison si pure, 
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Qui préfère la mort plutôt que la souillure ; 

‘J'aime la source vive et le plus pur cristal, 

Le Bon, le Beau, le Juste et déteste le Mal ; 

J'adore en la chapelle au tremblement des cierges,, 

Je suis ravi d'amour de la candeur des vierges ; 

Mais ce que j'aime en Dieu le plus de jour en jour, 
C’est l'Ame-Sœur du Pur Amour ! 


Récitatif 


Mortels, vous qui pensez, montez, toujours par deux, 
Des bas fonds de la terre au sublime des cieux ! 


CHANT VII 
L’amour divin 

Il est un autre amour, augüste et pur flambeau, 
C’est l'Amour du Grand Dieu, seul Bon, seul Vrai, 

| [seul Beau ! 
Quand le Ciel est à moi, que m'importe la Terre ? 
Mais je n’aime:pas Dieu, si je n’aime mon frère. 
Lors imitant Jésus, je calme la douleur 
Et donne la santé: pour mon frère ou ma sœur 
Toujours brûle d'amour mon âme inassouvie 
Et pour l’Humanité je donnerais ma vie... 


Ah! c’est ainsi qu’on aime au céleste séjour ! 
Toi seul es vrai, Divin Amour ! 


Récitatif final 
Enfin ! enfin ! je vole en l'Espace Infini!... 
Je suis mort, donc je vis ; mais d’Aimer ne finis, 
Ne finirai jamais d’aimer Dieu comme un Frère, 
L’Ame-Sœur comme un Dieu: d'Amour c'est le mys- 
[tère ! 


JULIO. 


PPS 


PROPRES FRS 


BÉNÉDICTIONS RITUELLES 


« Bénédiction (ad omnia) générale, s'appliquant 
à toutes choses, quelles qu’elles soient, 
qui n’ont pas une formule spéciale, 
comm® ci-dessous 


Les mêmes petits versets : Adjutorium nostrum,etc. 
se disent à toutes les bénédictions : c’est pourquoi 
nous ne les répétons pas aux autres prières, nous ne 
faisons qu'indiquer. Il est bon de les apprendre par 
cœur. soit en latin, soit en français, selon qu'on dit 
la prière en latin ou en français. 

Notons qu'une prière est bonne, en quelque langue 
qu'elle soit dite : on peut donc les dire en français 
ou en latin, peu importe. Cependant nous donnons 
ici cette prière, qui est la plus usuelle, en latin, afin 
que nos prêtres ou nos délégués puissent la dire en 
cette langue, le latin étant plus précis et d’ailleurs 
la langue de l'Eglise. Ceux qui ne savent pas le latin 
la comprendront à l’aide de la traduction française 
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qui se trouve au 1 volume. L'essentiel est qu'ils la 
disent avec foi et pour des gens qui ont la foi, j'en- 
tends n'importe quelle forme de foi, c'est toujours la 
foi en Dieu. Sans cela rien de fait et rien à faire. 


(Texte français, 1% vol, p. 164) 


+ Y. — Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
F). — Qui fecit cæœlum et terram. 
Y. — Domine, exaudi orationem meam, 


FR. — Et clamor meus ad te veniat. 
ŸY. — Dominus vobiscum, 
À. — Et cum spiritu tuo. 
Oremus. — Deus, cujus verbo sanctificantur 


omnia quæ vel facimus vel percipimus, tuam, quæ- 
sumus, effunde Ÿ benedictoinem super creaturam 
istam (ou creaturas istas) — nommez, si vous vou- 
Lez, l’objet ou les objets — et præsta ut....— nom- 
mezla personne ou Les persannes pour lesquelles 
vous bénissez — eâ (ou eis), secundüm Jegem et 
voluntatem tuam, cum gratiarum actione, usus 
fuerit (ou usa fuerit) — (ou usi ou usæ fuerint) — 
per invocationem sanctissimi Nominis tui, corpo- 
ris sanitatem, animæ tutelam, etquæcumque præ- 
sentis vitæ necessitas pié postulat, de tuâ ‘bemigni- 
tate, te auctore, percipiat (ou percipiant). Per 
‘Christum Dominum nostrum. — #. Amen. 


Cette prière est ceile du Rituel Romain commune à 
toute-es,èce d'objets bénissables. En voici une autre 
qui peut remplacer la première ou y être ajontée : 
elle est plus précise dans ses demandes-et est extraite 
de l'antique Bénédictional approuvé et en usage dans 
toute l'Eglise, mais que les Romains ignorent, parce 
qu’ils n’ont plus la foi.et ne croient plus .à.la vertu 
des bénédictions ni à la puissance .des :exorciames. 
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Oremus. — Domine Deus omnipotens, descen- 
dat benedictio + Patris, Ÿ et Filii, + et Spiritûs 
sanceti super hanc creaturam... (nommez l’objet) 
— utN...(nommez la personne) qui ex eâ sumpse- 
rit, vel super se portaverit, vel usus fuerit, sit 
liberatus ab omni facturâ, ligaturâ, signaturâ, 
præstigio, incantatione et illusione,ab omni tenta- 
tione, timore et pusillanimitate, ab omni discor- 
diä et animi perturbatione, et ab omnibus artibus 
diñbolicis et suorum ministrorum, et finaliter ab: 
omnibus periculis animæ et corporis, et ab omni- 
bus inimicis visibilibus et invisibilibus, et acci- 
piat sanitatem mentis, proteetionem corporis, tu- 
telam salutis, integritatem charitatis, consolatio- 
nem spei, roborationem fidei, et præcipué in horâ 
mortis virtutem constantiæ, et visitationem Spiri- 
tûs Sancti. — Per Christum Dominum nostrum. — 
R). Amen. 

 Oremus. — Benedic, Domine, creaturam istam 
(nommez l’objet) ut salutare sit remedium creaturæ 
tuæ, quam pretioso sanguine redemisti et præsta, 
per invocationem tui sanctissimi Nominis et 
Sancti N... (nommez un saint) servi tui, — ow 
omnium: Sanetorum, — ut N... (nommez la per 
sonne) qui eà usus fuerit, benedictionem reecipiat 
et sanitatem: ; atque contrà omnes morbos et uni- 
versas insidias diaboli aut inirhicorum sit tuta- 
men : et ego N... {le bénisseur se nomme), sacerdos 
tuus: (ou: servus Dei et ad hoc delegatus,in nomine 
tuo-et sançti. N..., hanc creaturam N... + benedico, 
atque + sanctifice, ut sit + defensio creaturæ N..,, 
et ignis ardens Dæmoniorum, et sit destructio, et 
expulsio, et ammihilatio. ommium facturarum et 
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Diabolorum ipsorum. In nomine f Patris, + et 
Filii, + et Spiritûs Sancti. — À, Amen. 
À la fin de toutes les bénédictions, aspergez d’eau 


bénite. 
Nous ne répèterons plus cette recommandation. 


AVIS 


Comme nous l’avions annoncé à la table de 
notre 1°" volume, nous voulions mettre ici le texte 
latin de certaines bénédictions plus usuelles, mais 
nous aurions grossi par trop ce troisième volume 
et nous avons réfléchi que ce n’était pas essentiel, 
puisque ceux qui ne savent pas le latin, feront 
avec plusde foi,puisqu’ils les comprendront mieux, 
_les bénédictions dans leur langue maternelle ; et 
le résultat est le même, c’est-à-dire la bénédiction 
valide. Ceux qui savent le latin ou qui même 
ne le sachant pas, désireraient faire la bénédic- 
tion dans la langue même de l’Eglise, nous de- 
manderont les textes que nous donnerions,si nous 
le jugions nécessaire ; ou mieux, si Dieu nous 
prête vie, nous allons faire imprimer en un seul 
volume, un Rituel, un Bénédictional et un Livre 
des Exorcismes de l’Eglise Universelle à l’usage 
des prêtres, des délégués et des guérisseurs avec 
une table bien faite pour trouver immédiatement la 
bénédiction ou l’exorcisme en latin dont on aura 
besoin dans tel ou tel cas. | 

Ce sera éminemment pratique, spécialement 
pour nos délégués et tout guérisseur quelconque, 
car alors chacun pourra choisir la formule selon 
son goût, ses aptitudes ou ses connaissances. 

Nous prions donc les acquéreurs de ce troisième 
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volume de rayer à la table du 1°" volume les ren- 
vois au texte latin qui ne se trouvent plus dans ce 
présent volume, puisque, comme nous venons de 
le dire, nous en ferons un volume à part qui ne 
sera livré qu’à nos Frères, Délégués et Guéris- 
seurs. 


Antique et secrète bénédiction de l’eau 


Cette grande bénédiction de l’eau,antique et secrète, 
s'ajoute ’à la bénédiction ordinaire de l’eau, qui se 
trouve au 1° v., page 165. 

On ne l’emploie que dans les grandes occasions ou 
pour des choses d'importance, comme, par exemple, 
‘pour bénir les maisons, les étables ou les champs, 
soit pour détruire toute entreprise diabolique ou toute 
vengeance d’un ennemi acharné, de quelque part 
qu'elles proviennent, des démons, des désincarnés ou 
des méchantes gens. 

Cette eau doit être bénite par l’évêque ; à son dé- 
faut, par un prêtre quelconque.; ou au défaut du prêé- 
tre, par un fidèle, possesseur du présent livre bénit et 
consacré par nous ; car les prêtres, hélas ! (nous 
l'avons déjà dit et nous ne nous lassons pas de le 
répéter) les prêtres ne connaissent pas ces magnifi- 
ques prières de l'Eglise et ils ont soin de cacher la 
profondeur de leur ignorance sous l’insolence d’un 
refus brutal ou d’une moquerie stupide. Et cela au 
grand dommage des âmes et des corps, à la grande 
joie des Esprits Mauvais qui bénéficient, pour notre 
perte, de cette incroyable négligence. 

Nous, nous en usons chaque jour, et à vous, chers 
fidèles, nous les donnons bien volontiers, en vous 
exhortant à en user aussi largement que nous pour 
votre bien et celui de ceux qui vous sont chers. Et à 
cause de cela nous n’hésitons pas à vous donner, paf 
la présente parole et pour l’avenir, plein pouvoir et 
délégation, à défaut du prêtre, de ‘faire la bénédic- 
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tion suivante,camme d’user de tous les exorcismes.de 
ce livre. 

N'ayez aucune craïnte, car cette bénédiction, ces 
-exorcismes sont-absolument authentiques et approu- 
vés par l'Eglise. 

Nous voulons bien venir à votre aide en.toutes £ir- 
constances et surtout dans les cas difficiles, mais 
qu’on sache blen que nous ne sommes pas nécessaire: 
avec nos livres bien compris, on peut subvenir à tons 
les cas. C’est pourquoi nous avons tenu à honneur, 
avant de retourner ‘dans l'Au-Delà,. de livrer tout 
notre savoir à quiconque veut en user ‘dignement, 
pour lui, pour ses frères ; sans se croire évidemment 
dispensé d’obéir aux règles du bon sens et de la pru- 
dence humaine ; surtout sans se croire, de ce chef, 
supérieur à qui que ce soit, car l'humilité est la base 
du succès : l’orgueil, fils de la bêtise, étant une ga- 
rantie certaine d’un échec complet. 

Pour en revenir à la présente bénédiction, dites-la 
en français ou en latin, selon votre compréhension ; : 
car en quelque langue que ce soit, ces prières sont 
toutes puissantes et efficaces. . 

Enfin gardez précieusement cette eau ainsi bénite, 
et vous serez gardés contre toute incursion, contre 
tout envahissement, contre tout envoûtement, contre 
tout sortilège de la part des Mauvais de l'Au-Delà ou 
des vivants non moins mauvais d’Ici-Bas. 

La prière est un peu longue, mais elle-est si belle, 
surtout siefficace ! 


Antienne. — La voix du Seigneur ‘est sur les. 
eaux, alleluia ; le Dieu de majesté a faït entendre 
son tonnerre, alleluia, 

Psaume 28. — Voir 1 vol., page 341. 

Antienne. — Dans les assemblées bénissez le 
Seigneur, Alleluia : à cause .des sources d'eaux 
vives en Israël, alleluia. 


Psaume 67. — Voir 1% vol.. page 399. 
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Ambienne. — C'est lui qui m’a sauvé, alleluïa » 
des filets des chasseurs, alleluia. 
Psaume 90. —-Voir 1° vol., page 444. 


Litanies des Saints : 


Seigneur, ayeg pitié de nous. 

Christ, ayez pitié de nous. 

Christ, écoutez-nous. 

Christ, exaucez-nous. 

Père céleste quï êtes Dieu, ayez pitié de nous. 
Fils Rédempteur' du monde 


qui êtes Dieu, ayez pitié. 
Esprit Saint,qui êtes Dieu, ayez pitié. 
Trinité Sainte, qui êtes. un 

seul Dieu, ayez pitié. 
Sainte Marie, priez pour nous 
Sainte Mère de Dieu, priez... 
Sainte Vierge des: vierges, priez….. 
Saint Michel, priez.… 
Saint Gabriel, priez.… 
Saint Raphaël, priez.. 
Tous les saints Anges et : | 

Archanges, priez.… 
Toutes les hiérarchies. des: 

bons Esprits; priez.… 
Saint Jean-Baptiste, priez:.. 
Tous les saints Patriarches 

et Prophètes,  priez.. 
Saint Pierre, : priez.. 

Saint Paul, : priez.. 

Saint André; priez.…. 
Saint Jacques, priez.….. 


Saint Jean, priez.…. 
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Saint Thomas, 

Saint Jacques, 

Saint Philippe, | 

Saint Barthélemy, 

Saint Mathieu, 

Saint Simon, 

Saint Thaddée, 

Saint Mathias, 

Saint Barnabé, 

Saint Marc, 

Saint Luc, 

Tous les saints Apôtres et 
Evangélistes, 

Tous les saints. D LE du 
Seigneur, 

Tous les saints Innocents, 

Saint Etienne, 

Saint Laurent, 

Saint Vincent, 

Saint Fabien, 

Saint Sébastien, 

Saint Jean et saint Paul, 

Saint Côme et saint Damien, 


Saint Gervais et saint Protais, 


Saint l'ierre, martyr, 
Tous les saints Martyrs, 
Saint Silvestre, 

Saint Grégoire, 

Saint Ambroise, 

Saint Jérôme, 

Saint Martin, 

Saint Nicolas, 

Saint Bonaventure, 


priez pour nous. 
priez.….. 
priez.…. 
priez.… 
priez. 
priez.… 
priez.… 
priez. 
priez.. 
priez. 
priez.. 


priez... 


priez.…. 
priez.… 
priez.… 
priez... 
priez.….. 
priez... 
priez.. 
priez... 
priez.. 
priez.. 
priez.…. 
priez.… 
priez.. 
priez.…. 
priez.…. 
priez.…. 
priez..… 
priez.… 
priez.…. 
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Saint Louis, | priez pour nous. 
Tous les saints Pontifes et | 

Confesseurs, | priez.. 
Tous les saints Docteurs, priez.… 
Saint Antoine. | priez.… 
Saint Benoît, | priez.…. 
Saint François, . priez.… 
Saint Thomas, : priez.…. 
Saint Vincent, | priez..….. 
Saint Bernardin, priez.. 
Tous les saints prêtres et lé- 

vites, priez.… 
Tous les saints moines eter- | 

mites, priez... 
Sainte Marie Madeleine, priez…. 
Sainte Lucie, | priez.… 
Sainte Agathe, priez.… 
Sainte Agnès, priez.… 
Sainte Cécile, | . priez. 
Sainte Catherine, priez.…. 
Sainte Claire, _ priez.…. 
Sainte Marguerite, priez.. 
Sainte Elisabeth, priez.….. 
Sainte Catherine de Sienne, priez.. 
Toutes les saintes Vierges et 

Veuves, priez.. 
Tous les Saints et Saintes de Dieu, intercédez 

pour nous. 


Soyez-nous propice, pardonnez-nous, Seigneur. 
Soyez-nous propice, exaucez-nous, Seigneur. 

De tout mal. délivrez-nous, Seigneur. 
De tout péché, délivrez... 

.- De votre colère, délivrez.… 
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De:k; mort subite et impré- 
vue, 

Des embüûches da démon, 

De la colère, de: la haïne et 
de toute volonté mauvaise, 

De l’aveuglement du cœur, 

De nos ennemts, 

Des jours mauvais, 

Du tourment de ka faim, 

De la peste.et de tout fléau, 

Des peines de l’enfer, 

Du péril de. mort, 

De la puissance diabolique, 

Des œuvres mauvaises, 

De l’Esprit d’impureté, 

De la foudre et de la tem- 
pête, 

De la mort éternelle, 

Par le mystère de votre 
sainte Inearration, 

Par votre Avénement, 

Par votre Nativité, 

Par votre Baptême et votre 
jeûne, 

Par votre Croix et votre Pas- 
. Sion, 

Pr votre Mort et votre: Sé- 

‘ pulture, 

Par-vetre sainte Résurreetion, 


Par votre admirable Asgeurr- 


SON, 
Par l’avèrement du Saint 
Esprit Consolateur, 


délivrez-nous, Seigneur. 


délivres... 


délivres…. 
délivrez.…. 
délivrez... 
délivres... 
délivrez..… 
délivrez..… 
délivrez... 
délivrez... 
délivrez…. 


délivrez.. 
délivres.. 


délivrez.. 
délivrez.. 


. 


délivres... 
délivrez... 
délivrez..…. 


délivre... 


délivrez.. 


délivrez.…. 
dëlivrez... 


délivrez... 


délivrez..… 


Te 


Au jour du jugement,  délivrez-nous, Scigneur. 

Pécheurs que nons sommes, nous vous -en S8ILp- 
plions, écoutez-nous. 

Que vous nous pardonniez, nous vous en sup- 
plions, écoutez-nous. 

Que vous nous fassiez grâce, nous vous en SuLp- 
plions, écoutez-nous. 

Que vous daigniez nous amener au véritable re- 
pentir, nous vous en supplions, écoutez-nous. 
Que vous daigniez gouverner et conserver votre 
Eglise, nous vous en supplions, écoutez-nous. 
Que vous daigniez conserver nos Evêques succes- 

seurs des Apôtres, ainsi que tous les Ordres 

ecclésiastiques de notre religion sainte, nous 
vous en supplions, écoutez-nous. 

Le bénisseur se met debout et fait des signes de 


croix sur l'eau à bénir, comme:ilsst marqué \ci«des- 
SOUS : 


Que vous daigniez : bénir cette eau, nous vous 
en supplions, exaucez-nous. 

Que vous daigniez f bénir et sanctifier cette 
æau, nous vous en supplions, écoutez-nous. 

Que vous daipgniez- bénir, conserver et sameti- 
fier cette eau, nous vous en supplions, écouteg- 
nous. 


Celui qui bénit se remet à genoux et continue les. 
Titanies. 


Que vous daigniez abaisser les ennemis de la 
Sainte Eglise, nous vous en supplions,écoutez-nous. 

Que vous daigwniez donner aux nois.ainai qu’à 
tous les chefs chrétiens La paix:et lawraie union, 
nous vous en supplians, écautez-nous. 
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Que vous daigniez accorder cette même paix et 
cette union à tout le peuple chrétien, nous vous en 
supplions, écoutez-nous. | 

Que vous daigniez nous fortifier et nous conser- 
ver dans votre sainte obéissance. nous vous en 
supplions, écoutez-nous. 

Que vous daigniez aujourd’hui et toujours nous 
garder du péché, nous vous en supplions, écoutez- 
nous. + 

Que vous daigniez diriger notre pensée à dési- 
rer le ciel, nous vous en supplions, écoutez-nous. 

Que vous daigniez récompenser nos bienfaiteurs 
par les biens éternels, nous vous en supplions, 
écoutez-nous. 

Que vous daigniez arracher à l’éternelle dam- 
nation nos âmes, celles de nos Frères, de nos pro- 
ches et de nos bienfaiteurs, nous vous en supplions, 
écoutez-nous. 

Que vous daigniez nous donner et conserver les 
fruits de la terre, nous vous supplions, écoutez- 
nous, 

Que vous daigniez accordez à tous les fidèles 
défunts l’éternel repos, nous vous supplions, écou- 
tez-nous. | 

Que vous daigniez nous exaucer, nous vous en 
supplions, écoutez-nous. 

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du 
monde, pardonnez-nous, Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du 
monde, exaucez-nous, Seigneur. 

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du 
monde, ayez pitié de nous. 

Jésus-Christ, écoutez-nous. 


no 


Jésus Christ, exaucez-nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
Jésus-Christ, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
Notre Père, 


On continue de le réciter à voix basse, jusqu'à ces 
mots : 


Y. — Et ne nous laissez pas succomber à la ten- 
tation. 

R. — Mais délivrez-nous du mal. 

ÿ. — Sauvez-nous, ô Seigneur notre Dieu, 

R. — Et unissez tous les peuples. 

ÿ. — Pour proclamer parout la sainteté de 
votre Nom. 

rm. — Et nous réjouir en chantant vos louanges. 

Y* — Béni soit aujourd'hui le Seigneur Dieu 
d'Israël. 

R. — Et qu'il en soit ainsi jusqu ’à la fin des 
temps. 


Soufflez sur l'eau trois fois en forme de croix en di- 
sant : 

Que sous mon souffle se dissipe toute légion sa- 
tanique, au nom + du Père + et du Fils f et du 
Saint Esprit. Ainsi soit il. 

Exorcisme. — Je t'exorcise, créature de l’eau, 
au nom f du Père + et du Fils + et du Saint-Es- 
prit : ne sois souillée d'aucun Esprit immonde, 
mais rends gloire au Dieu vivant et régnant, Père, 
Fils et Saint-Esprit, et que n'importe où tu sois 
répandue par aspersion, tout Esprit impur dispa- 
raisse. C’est pourquoi, créature de l’eau, je t’ad. 


jure au nom du Nazaréen Jésus-Christ, Fils du 
x +) 


+ 


Dieu vivant, notre koi, notre Juge, pour que tu 
serves à purifier et sanctifier les hommes que Dieu 
a daigné appeler pour sa sainte glorification. Je 
vous prie done, Seigneur Saint, Père Tout-Puis- 
sant, Dieu éternel, de bien vouloir exorciser et +- 
bénir cette eau selon votre bonté, pour qu’ancun 
Esprit inmonde ne puisse plus désormais y trou- 
ver. place, mais que partout où on la jettera des- 
cende l’armée de vos Anges. Par N.-$. J.-C. Ainsi 
soit-il. 

Lecture du livre des Nombres. — En ces jours 
s’assemblèrent près de Moïse et d’Aaron les fils 
- d'Israël, et d’un ton plein de révolte ils crièrent : 
Donne-nous de l’eau : nous voulons boire. Moïse 
et Aaron, après avoir congédié cette multitude, se 
prosternèrent le front contre terre devant l’Arche 
d’Alliance et crièrent au Seigneur ces paroles : 
Seigneur Dieu, entends la clameur de ce peuple, 
ouvre-lui le trésor de ta pitié en lui donnant une 
source d’eau vive, afin qu’étant rassasié, cessent 
leurs murmures et que brille à leurs yeux la gloire 
du Seigneur. — &. Rendons grâces à Dieu. 

Graduel. — Au dernier jour de fêtes solennelles, 
Jésus à dit : Celui qui croit en moi verra jaillir de 
son sein des fleuvesd’eaux vives.Ces paroles signi- 
fient l’ Esprit que doivent recevoir ceux qui croient 
en lui. Alleluia, alleluia. — Si quelqu'un a soif, 
qu’il boive et de son sein couleront des eaux vives. 
— En disant eela il parle de l’Esprit que doivent 
recevoir ceux qui croient en lui. Alleluia,Alleluia. 
Sur les eaux a retenti comme un tonnerre la voix 
du Seigneur de Majesté, du Seigneur des Grandes 
Eaux. 
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Lecture du Saïnt Evangile selon Saint Jean. — 
ÆEn ce temps-là : Au dernier jour d’une grande 
tête solennelle, Jésus se tenait debout et d’une 
voix forge criait ces paroles: :Si quelqu'un a soif, 
qu’il vienne à moi et boive. Quiconqmne croit en 
moi verra, comme dit l’Ecriture, des fleuves 
d’eaux vives jaillir de son sein.'Ce qui signifie 
l’Esprit que recevront ceux qui croient en lui. A. 
Gloire à vous, Seigneur. | | 


ÆExorcisme. — Je t’exorcise, créature de l’eau, 
par + le Dieu vrai, par + le Dieu Saint, par + le 
Dieu de toute créature, afin que purifiée tu serves 
contre toute maladie, contre ‘tout piège ‘de l’En- 
nemi, contre toute puissance diabolique : que, 
dans n’importe quelle maison tu sois aspergée, 
Cette maison soit sous la garde de Dieu et défen- 
due, comme autrefois ont été défendues par la 
marque du sang de l’agneau les demeures des 
Hébreux : qu’ainsi soit défendue, Seigneur, la 
maison de N...,et.N .., vos serviteurs et vos ser- 
vantes, par l’aspersion de cette eau. Je t’exor- 
<ise au nom de Celui quid’um mot conmrmanda à la 
source de couler. Je t’exorcise au nom de Celui 
qui ‘conduisit à travers la mer les ‘enfants d'Israël. 
Je t’exorcise au nom de Celui dont les pieds ‘sanc- 
tifiés ont marché sur toi. Je t’exorcise ‘au nom de 
Celui que Jean a baptisé par toi. Que tout Esprit 
de mensonge, que toute illusion démoniaque s’en- 
fuie sous ton aspersion et quitte à jamais ce lieu. 
Par N.-6. J.-C. qui un jour viendra juger vivants 
<t morts, et par le feu purifiera de monde. Ainsi 
soit-il. 


La 
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Exorcisme. — Je t’exorcise, créature de l’eau, 
au nom de Dieu f le Père Tout-Puissant, et au 
nom de + Notre-Sejgneur Jésus-Christ, pour que 
+ tout Esprit immonde, tout envahissemgnt de Sa- 
tan soit éloigné par toi, créature de l’eau, que 
par là même tu deviennes eau exorcisée pour 
faire évanouir toute fantasmagorie de l’Ennemi 
lui-même, au nom de Dieu le Père Tout Puissant 
qui avec ce même Jésus-Christ et le Saint-Esprit 
vit et règne dans tous les siècles. Ainsi soit-il. 

Prions. — Seigneur, + bénissez cette eau d’une 
céleste bénédiction, et que réside en elle la vertu 
de l’Esprit Saint : ‘afin que partout où elle sera 
aspergée, disparaisse au loin la force de nos enne- 
mis, qu’elle s’appelle ombre des fantômes, envahis- 
sement des tourbillons, coup de foudre, déchire- 
ment des tonnerres, calamité des orages, tous les 
souffics déchaînés des tempêtes: nous vous en sup- 
plions, Dieu Tout Puissant, qui vivez et régnez 
dans tous les siècies des siècles. Ainsi soit-il. 


Prières sur le sel 


Seigneur Saint, Père Tout Puissant, Dieu éter- 
nel, répandez sur ce sel l’invincible force de votre 
puissance, et daignez lui acorder cette grâce non 
moins grande de purifier par et au nom de votre 
Fils Notre-Seigneur tout ce qui a été créé par votre 
ordre pour servir de nourriture aux hommes : par 
ce même Jésus-Christ nous vous supplions hum- 
blement de daigner dans votre bonté + sanctifier 
+ et bénir et + consacrer ce sel, afin que devant 
la force de votre Majesté divine il tienne de vous 
puissance et vertu contre tous les Esprits immon- 
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des, qu’il expulse des demeures de votre servi- 
teur et de vos servantes tout ce qui peut être 
poison et qu’il démontre son plein effet de conser- 
vation et de santé parfaite, qu’il détruise les sor- 
tilèges, dissipe toute obsession, que par le signe 
sacré de la + Croix de votre Fils Notre Seigneur 
il fournisse une aide toute puissante à tous ceux 
qui l’implorent, et que par ce même + signe qui 
est vôtre, Ô Seigneur, re triomphent jamais ni la 
ruse ni l’obstination de qui que ce soit. Par N.-$S. 
J.-C. Ainsi soit-il. 


Je te bénis, créature du el, au nom À du Père { 
et du Fils + er du Saïint-Esprit,qui t’a créé pour la 
protection du genre humain, et a ordonné à ses 
serviteurs de te conserver pour venir en aide au 
peuple croyant: c’est pourquoi, nous vous sup- 
plions, Seigneur notre Dieu, au nom de la Trinité 
Sainte, de faire de ce sel un Sacrement salutaire 
et que dans les entrailles des fidèles il soit comme 
une médecine parfaite. Par celui qui viendra juger 
vivants et morts, et par le feu purifiera le monde. 
Ainsi soit-il. | 


“ 


Prions. — Regardez, Seigneur, cette créature 
du sel que vous avez laissé à l’usage du genre 
humain : nous vous demandons, Dieu Tout Puis- 
sant et Eternel, que cette eau où l’on aura mé- 
lang ce sel soit, partout où on l’aspergera, d’une 
grande efficacité pour faire disparaître toute puis- 
sance adverse de l’Ennemi. Qu’elle consume, 
qu’elle dessèche, qu’il n’y ait plus rien d’impur ou 
d’empoisonné ; au contraire, qu’à l’invocation de 
votre Nom tout soit pur et bénit. Par Celui qui 
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«doit venir juger vivants et morts, et purifier le 
monde par le feu. Ainsi soit-il. 

ÆExorcisme. —- Je t’exoreise, créature du sel,par 
de + Dieu Vrai, par le + Dieu Saint, par le + Dieu 

de toute créature : lequel a voulu que tu fusses 
jeté dans l’eau par de Prophète Elisée pour guérir 
la stérilité de l'eau, qui par l’Apôtre Paul a dai- 
gné dire : Que votre cœur soit comme un sel bien 
condimenté ; faites donc que ce -sel ait puissanee 
d’évacuer, de chasser l'Ennemi, ainsi que toute sa 
force et sa pourriture, au nom de N.-S. J.-C, qui 
vit et règne dans tous les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

Notre-Seigneur et Sauveur Jésus, avant de re- 
monter aux cieux, donna à ses Apôtres ce dernier 
commandement: Que le sel soiten vous,que la paix 
soit parmi vous. 


Ici on jette du sel dans l’eau, en disant : 


Que ce mélange du sel et de l’eau se fasse en- 
‘semble au nom f du Père + et du Fils + et du 
‘Saint-Esprit, ct par la vertu de Notre-Seignenr 
Jésus-Christ à qui honneur et gloire sont dus dans 
tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 


Exorcisme. — Je t’exorcise, créature du sel et 
de l'eau, au nom + du Père + et du Fils + et du 
Saint-Esprit. Je t’exorcise par le Dieu Vivant. Je 
t’exorcise par le Crucifix. Je t'exoreise par l’Es- 
prit Saint. Je t’exorcise par Celui qui a ordonné 
que tu sois mêlé à l’eau, par le Prophète Elisée, 
quand il disait : C’est le Seigneur quile dit : cette 
‘eau sera saine et il n’y aura plus en lle ni mort 
ni stérilité. Je t’adjure au nom de Celui dont la 
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bouche divine a parlé aux Apôtres en ces termes : 
Vous êtes le sel de la terre, que votre cœur aussi 
soit comme le sel purifié. Que tous ceux qui te: 
prendront, eau sainte, soient sanctifiés dans leurs 
âmes et dans leurs corps ; que partout où l’on 
t’aspergera, tu niettes en fuite les ennemis ; que tu 
obtiennes pour tous la rémission de leurs fautes, 
que tu fasses échouer les embüûches, que tu re- 
pousses toutes les tentations des démons. Vous, 
Créateur et Restaurateur de tous les éléments, 
vous qui pour la purification de nos demeures 
avez voulu perfectionner ces liquides sanctifiés en 
votre nom, je vous demande, en me mettant sous 
la protection de votre Nom si vénéré, que cette eau 
reçoive la grâce du Saint-Esprit, qu’elle démolisse 
tous les artifices diaboliques, dès que par la main 
de vos serviteurs elle aura été aspergée ; sanctifiez 
la sancetification que vous-même donnez quand 
vous sanctifiez, bénissez-la de cette bénédiction 
par laquelle vous bénissez, de telle sorte que tout 
Esprit igmmonde soit, par l’aspersion de cette eau, 
repoussé et s’en aille couvert de confusion ; que 
toute surprise de Satan, tout fantôme, toute impu- 
reté, toute pourriture des ennemis soient chassés. 
bien loin ; mais que le Démon ne puisse ni rester, 
ni séjourner, et qu’il se retire avec toute sa pompe 
orgueilleuse, absolument vaincu et détruit. Par la 
vertu et la gloire de N.-$. J.-C. qui vit et règne 
avec le Père et le Saint-Esprit dans tous les siècles. 
des siècles. Ainsi soit-il. 
Exorcisme sur l’eau et le sel mélangés. — Je 
t’exorcise, créature de l’eau et du sel mélangés, 
aux nom du Dieu Vivant,du Dieu de toutesles créa 
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tures, qui dès, le commencement, t’a séparée de 
l’aride, et a daigné te partager en quatre fleuves: : 
que partout où tu seras portée et aspergée, soit 
mis en fuite et divisé l'Ennemi, avec toute sa pour- 
riture, afin que cette demeure soit consacrée à 
Dieu seul par la puissance de N.-$.J.-C., qui vien- 
dra juger vivants et morts, et par le teu purifiera 
ce monde. | 

Or, je t’adjure, créature de l’eau, par le Dieu 
Vrai, par le Dieu Saint, je t’adjure par Celui qui, 
dès le commencement, t’a séparée de l’aride ; je 
t’adjure par le Dieu Vivant, qui t'a ordonné de 
couler des sources du Paradis et d’en sortir divi- 
sée en quatre fleuves. 


lei on jette un peu d’eau aux quatre points cardi- 
naux. 


Et c’est ainsi qu’il t’a commandé d’arroscer la 
terre entière. 

Je t’adjure pur celui qui à Cana en Galilée, en 
vertu de sa puissance, t’a changée en vin. C’est 
Lui qui de ses pieds sacrés s’est promenée sur toi. 
C'est Lui qui t’a donné le nom de Siloë. Je t’ad- 
jure par Celui qui par la main du Prophète Élisée 
se servant de toi a guéri de sa lèpre Naaman le 
Syrien. 


Ici, l’on touche l’eau, en disant: 


Eau sainte, eau bénite, eau lavant toute souil- 
lure et purifiant tout péché. Je t’adjure, par le 
Dieu Vivant, de te.montrer pure. de ne garder en 
toi nulle illusion diabolique: sois, au contraire, 
exorcisée pour mettre en fuite l’Ennemi et l’acca- 
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bler de tous les coups : que partout où tu seras 
aspergée, que ce soit dans une maison, ou dans 
les champs, ou dans les vignes, ou dans les terres 
ensemencées, ou dans celles qui donnent leurs 
fruits, ou dans les divers angles des chambres, ou 
dans les navires, ou dans les puits ; ou qui que ce 
soit qui t’aie goûtée, sois pour lui sa défense, ct 
remède de guérison ; que le démon en soit chassé 
. bien loin et que l’Esprit immonde déserte à jamais 
les demeures des serviteurs et des servantes de 
Dieu : Par le nom de N.-S. J.-C. qui vit et règne 
avec le Père et le Saint-Esprit. 

ÿY. — Dans tous les siècles des siècles, 

FH. — Ainsi soit-il. 

ÿ. — Le Seigneur soit avec vous, 

R. — Et avec votrs esprit. 

ŸY. — En haut vos cœurs! 


FR. — Nous les élevons vers le Seigneur. 
ŸY, — Rendons grâces au Seigneur notre Dieu, 
FR. - Cela est juste et raisonnable. 


Oh ! il est vraiment juste et raisonnable, équi- 
table et salutaire, que nous vous rendions grâces 
en tout temps et en tout lieu, Seigneur Dieu 
du ciel et de la terre, à la puissance duquel 
toutes choses sont soumises, à la Parole duquel 
toutes choses ont été créées :envoyez,nous vous en 
supplions, la vertu de votre Esprit Saint sur cette 
créature pour qu’elle devienne eau sanctifiée, au 
nom + du Père + et du Fils + et du Saint-Esprit. 
Vous donc, Dieu Tout Puissant, notre salut cer- 
tain, et notre éternelle Providence, nous vous de- 
mandons, nous vous supplions d’avoir pitié de 
nous, d’exaucer nos vœux, pour que cette eau, 


+ 


49 = 


partout où elle sera aspergée, devienne, par votre 
ordre, cause de purification ; que dans cette de- 
meure règne toujours votre grâce, une foi droite, 
une charité parfaite, une joie sans mélange, un 
bonheur sans fin, de telle sorte qu’en soit éloigné 
‘et chassé tout Esprit malveillant et jaloux. Par 
N.-$. J.-C. | 
C’est à toi que je m'’adresse encore, eau qui 
sembles un rayon de lumière ; par toi qui es sous 
le ciel, par toi qui es au-dessus des cieux, par toi 
qui es sous terre, par toi qui coules sur la terre, 
j'invoque le Nom sacré et merveilleux du Dieu 
Tout Puissant, qui par sa puissance t’a changée 
en vin, t’a suspendue dans les espaces, t’a assem- 
blée sur la terre pour former les grandes mers. 
C’est Lui qui par l’impulsion cachée du vent rapide 
te prescrit de pleuvoir, te donne aux hommes pour 
les purifier ou pour étancher leursoif.C’estsur l’eau 
que non seulement autrefois, mais aujourd’hui se 
repose l’Esprit du Seigneur. Donc je t’adjure,créa- 
ture de l’eau,par cet Esprit septiforme du Dieu Vi- 
vant. Je t’adjure par les neuf Chœurs des Anges. 
Jet’adjure par cette grande voix qui régit les cieux, 
celle des tonnerres et des éclairs effrayants. Je 
t'adjure par cette baguette mystérieuse qui te frap-. 
pant te fit si doucement jaillir. Je t’adjure par 
Celui qui a créé toutes choses : ne rejette pas mon 
humble supplique, mais chasse toutes les ombres, 
tous les satellites des adversaires, toutes les ma- 
chinations du Démon, des Esprits immondes. des 
dinnés, des errants, tout ce qui provient par le 
moyen des incantations de la magie noire, les en- 
voûtements des enchanteurs, des dragons, des oi- 
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seaux de nuit ou des vipères : c'est Jésus-Christ. 
Notre-Seigneur Fils du Dieu Vivant qui te conx- 
mande, qu’aussitôt aspergée au Nom de Dieu Sa- 
baoth,. sur les bommes, dans les maisons, dans les: 
vignes, sur les troupeaux, sur tout ce qui est. 
animé, sur les champs ensemencés, sur toute 

créature quelle. qu’elle soit, dans n’importe quel: 
lieu, sur' un malade, sur un infirme, qu'on la 
donne en boisson à une personne: même en santé, 

mais sur le coup d’un envahissement d’un Esprit. 
Mauvais, aussitôt tu repousses et tu chasses. 
toute malignité, de telle sorte que tout homme soit: 
immédiatement sauf, par là puissance de Notre: 
Seigneur Jésus-Christ : parce que nul ne peut ni 

prononæeer, ni écrire, ni composer le grand Nom 
de Dieu. C’est: vous, Seigneur, qui par votre Ange 

avez découvert une source à Agar, afin qu’elle. 
pût étancher la soif d’Isniaëél mourant. C’est vous. 
qui en Mésopotamie avez entendu la prière. 
d'Abraham votre enfant, et avez. satisfait tous les. 
désirs de:son cœur. C’est vous qui dans le désert . 
avez ordenné-X votre serviteur Moïse. de frapper. 
le: roeher et qui en avez fait jaillir l’eau: pour: ra- 

fraichir votre peuple. 


Plongez une croix dans l'eau par trois fois, en 
disant : 


C’est vous qui en: plongeant ce: bois, avez: donné 
la douceur à l’eau amèvse. 

Antienne. — Le Christ. est baptisé, le monde 
entier est sanctifié, le pardon de nos péchés nous 
est octroyé, par l’Eàhw et l’Esprit nous sommes 
tous purifiés. 
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Antienne. — Le soldat baptise son Roi, le servi- 
teur son Maître, Jean son Sauveur, l’eau du Jour- 
dain s’arrête étonnée, la colombe témoigne et la 
voix du Père se fait entendre : Celui-ci est mon 
Fils. | 

Prions. — Daignez, Seigneur, bénir et sancti- 
fier cette créature de l’eau au nom + du Père + et 
du Fils + et du Saint-Espprit, et que partout où 
elle sera aspergée en votre nom, elle émousse et 
annihile tous les traits cruels de l’Ennemi. Voici 
encore notre prière : nous demandons, Dieu Tout 
Puissant, que, si autrefois vous avez daigné en- 
voyer votre saint Ange Raphaël dans la maison 
de Raguel, pour enchaîner le démon Asmodée, 
vous daigniez aussi accorder à nos demeures ce 
même bienfait : que, partout où sera répandue 
cette onde, jamais aucun Esprit Mauvais n'ait 
puissance de s’arrêter ou de séjourner dans cette 
maison, mais qu'aussitôf confondu et démoli, il. 
disparaisse. Par N. S. J. C. ; c’est par Lui que les 
Anges louent votre Majesté, que les Dominations 
adorent, que les Puissances révèrent en trem- 
blant ; que les Cieux, les Vertus des cieux et les 
bienheureux Séraphins célèbrent ensemble votre 
gloire avec des transports d’allégresse. Nous vous 
prions de permettre que nous unissions nos voix à 
celles de ces Esprits bienheureux, pour chanter 
avec eux, humblement prosternés, en disant : 

Saint, Saint, Saint est le Seigneur Dieu Sab- 
baoth : les Cieux et la Terre sont pleins de votre 
gloire. Hosannah au plus haut des cieux ! * Béni 
soit Celui qui vient au Nom du Seigneur. Hosan- 
nah au plus haut des cieux ! 
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Exorcisme. — Je t’exorcise, Esprit immonde,au 
nom du Dieu vivant qui a fait le ciel et la terre, la 
mer et tout ce qui s’y trouve, afin que toutes les 
| puissances adverses, toutes les armées diaboli- 
ques, toutes les incursions, toutes les fantasmago- 
ries de l’Ennemi soient déracinées et arrachées de 
cette créature du sel et de l’eau, afin qu’elle de- 
vienne sainte et salutaire : qu’elle soit comme un 
feu dévorant contre les embûches de l’Ennemi : 
que partout où sera portée et aspergée cette créa- 
ture du sel et de l’eau vienne la santé,. la sincé- 
rité, la guérison du corps et la disparition de toute 
infirmité. Par l’aspersion de cette eau que la fou- 
dre s’éloigne, que les tempêtes soient divisées, que 
la grêle soit évitée, au Nom de Celui qui viendra 
juger vivants et morts et par le feu purifiera ce 
monde. Ainsi soit-il. 

Seigneur notre Dieu, vous êtes vraiment Saint, 
vraiment béni, terrible, redoutable et adorable : 
de nos péchés eachés purifiez-nous, épargnez vos 
humbles serviteurs, et puissions-nous réciter avec 
foi cette royale Prière, que notre Seigneur et Sau- 
veur nous a enseignée lui-même par son Evangile, 
en disant : 

Notre Père, qui êtes au cieux, etc. 

ÿ. — Et ne nous laissez pas succomber à la ten- 
tation, 

F). — Mais délivrez-nous du mal. Ainsi soit-il. 

Délivrez-nous, nous vous en supplions, Sei- 
gneur,de tous les maux passés, présénts et futurs. 
Nous vous le demandons, Seigneur, préservez vos 
serviteurs et vos servantes N.., du glaive, de la 
faim,de la tentation diabolique, des mauvais coups 
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de ce monde, des méchantes infirmités. Par N.S. 
J. C., votre fils, notre Libérateur et Rédempteur, 
qui avee vous vit et règne dans tous les siècles des 
siècles. Aïmsi soit-il. | 

Seigneur Saint, Père Tout Puissant, Dieu Eter- 
nel, Père: de Notre Seigneur Jésus-Christ, Dieu 
d'Abraham, Dieu d’Isaac, Dieu: de Jacob : je vous. 
prie de daiïgner m’exaucer dans mon exorcisme 
sur cette créature du sel et de l’eau, au Nom de 
Notre Seigneur Jésus Christ de Nazareth, votre 
Fils, Dieu Vivant, notre roïet notre juge, pour 
qu’elle nettoie: et purifie taus les hommes et que 
pour eeux quien seront aspergés elle ait puissance 
de mettre en fuite Esprits immondes, fantômes, 
tout démon: dangeretix. toutes figures et menaces. 
sataniques : qu’elle aït puissance d’anéantir la 
foudre, 11 grêle et toutes calamités de l’humaiïine 
nature, de: telle sorte que nul Esprit. immonde ne 
puisse avoir aucune influence nuisible sur les habi-. 
tants ou: locaux quelconques aspergés par cette 
cau, mais que cet Esprit. se retire: plein de confu- 
sion et complètement ruiné : Par la puissance de: 
N. S. J. C.,. notre. Roï, qui avec Dieu le: Père vit 
et règne dans tous les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. | 

Je t’adjure, créature du sel et de l’eau, au nom 
+ du Père fet du Fils $ et du Saint Esprit. Je. 
t’adjure au nom de N.$. J. C., qui de ses pieds 
sacrés a foulé tes ondes. Je t’adjure: par Celui qui 
t’a fait jaillir des: sources du Paradis. Je t’adjure 
par Celui qui à ses Apôtres a domné ee précepte, 
quand il leur: a dit : Allez et baptisez toutes les 
nations aw nom du Père et du Fils et. du Saint- 
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Esprit. En son nom, je t’adjure pour que partout 
où tu seras répandue, s’enfuie de cette maison et 
disparaisse à jamais tout fantôme et envahisse- 
ment diabolique ; au nom du Dieu Vivant,du Dieu 
Vrai, du Dieu de toute créature, que ni hommes, 
ni maisons, ni navires, ni troupeaux, ni fruits, ni 
arbres n’éprouvent aucun dommage : Par N $. 
J. C., qui viendra juger vivants et morts et par le 
feu purifiera ee monde. Ainsi soit-il. 


Si la maison où Fon se trouve n’a pas été bénite, 
on peut la bénir avec cette eau nouvelle et en usant 
des prières pour la bénédiction d’une habitation (Voir 
4er volume, page 217). 

Que cette bénédiction soit faite ou non,terminez par 
les prières qui suivent : 


ÿ. — Le Seigneur soit avec vous, | 

R: — Et avec votre esprit. | 

ÿY. — Suite du saint Evangile selon saint Luc. 
R. — Gloire à vous, Seigneur. 


Voici ce qui arriva quand Jean baptisait tout le 
pèuple : quand Jésus eut été baptisé, il se mit à 
prier et alors le ciel s’ouvrit et sur Jésus descen- 
dit l'Esprit Saint sous la forme d’une colombe. Et 
une voix du ciel fit entendre ces paroles : Tu cs 
mon Fils bien aimé,en qui j’ai mis toutes mes Ccom- 
plaisances. Et Jésus alors commençait presque sa 
trentième année et on le supposait fils de Joseph, 
qui luimême descendait d’'Heli, lequel ‘était de 
Mathat, lequel était de Levi, lequel était de Mel- 
chi, lequel était de Janné, lequel était de Joseph, 
lequel était de Matathias, lequel était d’Amos, 
lequel était de Nahum, lequel était d’'Héli, lequel 
était de Naggé, lequel était de Maath, lequel éta: 
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de Matathias, lequel était de Semeï, lequel était de 
Joseph, lequel était de Juda, lequel était de : 
Joanna, lequel était de Resa, lequel était de Zoro- 
babel, lequel était de Salathiel, lequel était de 
Neri, lequel était de Melchi, lequel était d’Addi, 
lequel était de Thosan, lequel était d’Helmadan, 
lequel était de Her, lequel était de Jesu, lequel 
était d’Eliezer, lequel était de Jorim, lequel était 
de Matath, lequel était de Levi, lequel était de 
Siméon, lequel était de Juda, lequel était de Jo- 
seph, lequel était de Jona,lequel était d’Eliachim, 
lequel était de Melcha, lequel était de Menna, le- 
quel était de Matatha, lequel était de Nathan, le- 
quel était de David, lequel était de Jessé, lequel 
était d’Obeth, lequel était de Booz, lequel était de 
Salmon, lequel était de Naasson, lequel était. 
_d’Aminadab, lequel était d’Esrom, lequel était de 
Pharès, lequel était de Juda, lequel était de Jacob, 
lequel était d’Isaac, lequel était d'Abraham lequel 
était de Tharé, lequel était de Nachor, lequel était 
de Saruch, lequel était de Ragaü, lequel était de 
Phalech, lequel était d'Héber, lequel était de 
Salé, lequel était de Caïnam, lequel était d’Ar- 
phaxad, lequel était de Sem, lequel était de Noé, 
lequel était de Lamech, lequel était de Mathusa- 
lem, lequel était d’'Enoch, lequel était de Jareth, 
lequel était de Malaleel, lequel était de Caïnan, 
lequel'était d’Enos, lequel était de Seth, lequel 
était d'Adam, lequel était de Dieu. Jésus comblé 
de l’Esprit-Saint se retira du Jourdain. 
R{. Louange à vous, ô Christ ! 


On finit par le Te Deum (Voir 2° volume, page 251) 
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Bénédiction d’une épée 


Il s’agit ici surtout d’une épée enfermée dans une 
canne et dont on se sert pour la bénédiction d’une 
maison ou des étables, pour se défendre des attaques 
des mauvais Esprits ou rompre les sortilèses des mé- 
chantes gens. 

De préférence, il faut la faire bénir par le prêtre 
qui,après avoir dit les prières ci-dessous,la consacrera 
en la mettant pendant toute une messe sur l’autel et 
en la faisant toucher des saintes espèces. 

Mais au défaut du prêtre, que le fidèle fasse la bé- 
nédiction, pour ne pas être privé d’un tel moyen de 
défense. 

Il en est ainsi de toutes les prières: nous ne le ré- 
péterons plus. 


+7 ÿ. Notre aide, etc. 

Prions. — Nous vous en supplions, Seigneur, 
daignez + bénir cette épée : et que votre serviteur 
N..., qui désire la recevoir de votre bon vouloir, 
soit placé sous la bonne garde de votre amour ; 
conservez-le sain et sauf à l’abri de toute blessure 
d’ennemis visibles ou invisibles. 

Prions. — Que la bénédiction de Dieu Tout- 
Puissant : + du Père, + et du Fils, + et du Saint- 
Esprit descende sur cette épée et sur son posses- 
seur, qui la prend pour se défendre de tout ennemi 
visible ou invisible. Seigneur Dieu, nous vous 
prions de le protéger et de le défendre : Vous qui 
vivez et régnez dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il ! 

Prions. — Dieu Tout Puissant, dans la main du- 
quel se tient toute victoire, vous qui avez donné à 
David une force prodigieuse pour vaincre le re- 
belle Goliath, nous demandons, dans une humble 
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prière, à votre bomté : de vouloir, dans votre mi- 
séricorde + bénir cette épée et accordez à votre 
serviteur N..., qu’il s’en serve librement et victo- 
rieusement pour sa protection et pour sa défense, 
celle de sa famille et de toute sa maison, pour la 
défense de tous ceux qui souffrent persécution ou 
vexation, et contre les attaques de tous les enne- 
mis, tant visibles qu’invisibles. Par N.-S. J.-C. 
Ainsi soit-il ! 


Aspergez l'épée avec l’eau bénite. 


Ensuite celui qui doit recevoir l’épée bénite se 
met à genoux, et on lui dit : | 

Recevez cette épée au nom + du Père. + et du 
Fils, + et du Saint-Esprit, servez-vous en pour 
votre défense, pour la défense de tous les tour- 
mentés et’ pour la confusion des ennemis de la 
Croix du Christ et la Foi chrétiennne : et autant 
que le permet l’humaine fragilité, ne faites par 
elle nulle injustice à personne. Que vous en fasse 
la grâce Jésus-Christ, qui, Dieu lui-même, vit et 
règne avec l’Esprit-Saint dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il ! 


Bénédiction de l’or, de l’encens et de la 
myrrhe ou du Pentagramme 


Cette bènédiction doit être faite par un Initié : 
de préférence dans la nuit de l° Epiphanie. 
C’est aussi la bénédiction de la médaille d’or du 
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Pentagramme, qui doit être préparée dans des condi- 
tions qu’il ne nous appartient pas de révéler. 

Voyez plus loin, page ....au chapitre des Explica- 
tions et apptications des Signes, Pentacles, etc., ce que 
nous disons du. Pentagramme, ce signe mystérieux et 
merveilleux, de haute puissanee et de protection: sans 
pareilles. 

+ Notre aide, etc. 

Psaume 53. — Voir 1‘ vol., page 382. 

* Psaume 71. — Voir 1% vol., page 409. 

Psaume 66. — Voir 1 vol., page 399. 

Antienne. — Les Mages, après avoir ouvert leurs 
trésors, offrirent au Seigneur l’Or, l’Encens et la 
Myrrhe. 

Seigneur, ayez pitié. -— Christ, ayez pitié. — 
Seigneur, ayez pitié. | | 

Notre Père, etc. 

Ÿ. — Et ne nous induisez pas en tentation, 

FR. — Mais délivrez-nous du mal. | 


Y. — Montrez-nous, Seigneur, votre miséri- 
corde. 

R. — Et donnez-nous votre aide salutaire. 

Y. — Seigneur, exaucez ma prière, 

A. — Et que mon cri vienne jusqu’à vous. 


Y. — Le Seigneur soit avee vous, 

FR — Et avec votre esprit. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, nous 
vous prions humblement de daïgner + bénir + 
consacrer et + sanctifier ces: créatures de l’Or, de 
l’ Encens et de la Myrrhe, qui (en ce jour de fête) 
vous ont été offertes par les Trois Rois Mages. 
comme au Souverain Roi, Vrai Dieu et vrai homme, 
et infusez-leur une telle abondanee de: bénédietions 
que quiconque les portera sur lui vive toujours à 
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l’abri de tout péril de l’âme et du corps, Ô Vous 
qui avec le Père et le Saint-Esprit vivez et régnez 
dans tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

Prions. — Seigneur Jésus-Christ, qui à nous 
(prêtres), non en vertu de nos mérites personnels, 
mais uniquement par une concession de votre in- 
finie miséricorde, avez accordé une grâce au-des- 
sus de toutes les grâces, c’est-à-dire que tout ce 
que nous faisons en votre nom avec dignité et per- 
fection soit regardé comme accompli par vous- 
même : veuillez, nous vous en.supplions, présider 
à la présente fonction de notre ministère, et dai- 
gnez + bénir et  sanctifier ces créatures de l’Or, 
de l’Encens et de la Myrrhe, que pleins de con- 
fiance nous + bénissons pour glorifier votre saint 
Nom. O vous, notre Dieu, qui avec le Père et le 
Saint Esprit vivez et régnez dans tous les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

Exorcisme. — Je t’exorcise, créature de l’Or,de 
l’Encens et de la Myrrhe, au nom du + Père Tout 
Puissant, au nom de + Jésus-Christ son Fils Uni- 
que, au nom du + Saint Esprit Paraclet : que de 
toi disparaisse toute fraude, ruse et méchanceté 
diabolique, que pour le genre humain tu de- 
viennes remède salutaire contre les embûches de 
l’Ennemi ; que tous ceux qui s’appuyant sur ton 
aide puissante te possèderont dans leurs maisons, 
dans leurs chambres ou sur eux-mêmes, puissent, 
par la vértu et les mérites de notre Divin Sau- 
veur, par l’intercession de sa très sainte Mère la 
Vierge Marie, de ceux qui (en ce jour) ont offert 
les mêmes présents à N.-S. J.-C. et de tous les 
saints, être délivrés de tous les périls de l’âme et 
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du corps,et être comblés de tous biens.Aïinsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui ne serez jamais vu, qui 
n’aurez jamais de fin,nous implorons vôtre bonté, 
par le Nom saint et retoutable de votre Fils : pour 
qu’en cette créature de l’Or, de l’Encens et de la 
Myrrhe vous répandiez vos + bénédictions et les 
effets de votre puissance, de telle sorte que tous 
ceux qui possèderont ou porteront ces objets sa- 
crés soient à l’abri de toute peine ou dommage 
quelconque, que par eux disparaisse toute mala- 
die du corps et de l’âme, qu'aucun danger ne les 
abatte, mais que pleins de joie et de santé ils vous 
honorent dans votre Eglise Universelle : Ô vous, 
mon Dieu en Trinité parfaite qui vivez et régnez 
dans tous les siècles des siècles. Aïnsi soit-il. 

Bénédiction. — C’est pourquoi je les + bénis, en 
vertu de votre Toute Puissance, au nom de tout le 
bien qu’en espèrent retirer ceux qui useront de 
cet Or, de cet Encens, de cette Myrrhe, au nom + 
du Père + et, du Fils + et du Saint Esprit : et de 
même que pour Gaspard, Melchior et Baltazar, ces 
trois bienheureux Rois Mages, vous avez daigné 
les initier à la connaissance de vos saints mys- 
tères, les laisser s’approcher de vous dans ‘une 
adoration profonde, les garder de tous pièges et 
de tous dangers ; de même aussi, pour vos fidèles 
qui n’ont d’espoir qu’en vos bontés et qui useront 
avec foi de cet Or, de cet Encens,de cette Myrrhe, 
daignez les éclairer de Votre Lumière, les embra- 
ser de Votre Amour, les préserver de tout 
malheur, de tout piège ou puissance diabolique : O 
vous qui avec ce même Père et l’Esprit Saint vivez 
et régnez dans tous les siècles. Ainsi soit-il. 
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Bénédiction du feu 


Souvent on se sert du feu et de l'encens dans les 
bénédictions et les exorcismes de ce livre. C'est la bé- 
nédietion de ce feu et de: cet encens qui suivent. Il ne: 
faut négliger aucun moven de se protéger et de se dé- 
fendre. 

C’est aussi dans ce feu ainsi bénit qu'on doit brû- 
ler certains signes maléfiques qu’on peut rencontrer: 
chez soi et qui viennent des ennemis. 

On a soin de se procurer un encensoir;. ou, ce qui. 
est plus à la portée de tout le monde, un petit ré- 
chaud portatif. 

Quand il est nécessaire, on ÿ allume un feu de 
charbon.on fait la. bénédiction suivante on met dessus 
l’encens bénit, et on porte ce feu, par exemple dans. 
les diverses pièces de la maison qu’on doit bénir, aux 
quatre angles, de même que l’eau bénite, le sel et 
l'épée ; ou bien on fait, avec ce feu et l’encens qui 
- fune, neuf fois le: tour de la personne qu'on: bénit ou 
qu’on exorcise. 

ÿ. — Notre: aïde, ete. 

Prions. — Seigneur, Père Tout-Puissant, Le 
mière inextingnible et Créateur de toutes lu- 
mières : + sanctifiez ce feu nouveau ; et faites. 
que nous puissions, avec nos ânres bien: purifiées:, 
arriver à travers la sombre nuit. de ce monde. 
jasqu’à Vous, qui êtes la Lumière: indéfeetible. 
Par N.-$. J.-C. Aïnst soîit-il ! 

Prions. — Seigneur Dieu Tout-Puissant. qu'en- 
vironnent des armées d’Anges qui adorent em: 
tremblant et qui obéissent spirituellerment avec 
l’ardeur du feu, daïignez regarder, Ÿ bénir'et sanc- 
tifier cette créature du feu, pour qu’il puisse dé-. 
vorer tous signes maléficiants, que toute maladie: 
de langueur, toute infirmité queleonque, toute 
embüûche de l’Ennemi: disparaissent et soient éloi-- 
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gnées de votre créature. Que jamais ne soit bles- 
sée par la morsure de l’antique Serpent, celle 
que vous avez rachetée par votre sang précieux ; 
Ô Vous qui vivez et régnez, etc. 

+ Je te bénis, créature du feu, et je te sanctifle 
au nom de Celui qui t’a créé, qui apparut à son 
serviteur Moïse sons la forme d’un Buisson ardent, 


Je te * bénis, + t’exorcise et te + conjure, Ô créa-: 


ture du feu, au Nom de Celui qui fait trembler la 
Terre et a puissance sur toutes choses, afin que tu 
viennes à mon aide contre ces Brigands Infer- 
naux : au nom de Jésus, au nom de Saint N…. 
{nommez un Saint) punis-les, et brûle-les dans le 
feu de la Géhenne plus ardent que le soufre. Dai- 
gnez, Seigneur, ‘} bénir et + sanctifier cette créa- 
ture du feu qui est vôtre, de telle sorte qu’il de- 
vienne un feu qui dévore les Démons avec toutes 
leurs œuvres ; et que leurs maléfices, de quelque 
genre qu’ils soient, qu’ils ont fait déjà ou pour- 
ront faire encore, soient consumés, détruits, an- 
nihilés : toutes ces choses, en votre Nom, Sei- 
gneur, je les détruis ct les annihile à tout jamais. 
Nous supplions humblement votre toute puissante 
miséricorde, par votre infinie bonté, de daigner 
conférer À cette créature du feu une puissance 
telle, que non seulement ce feu ramène chez ces 
Esprits Infernaux l’amer souvenir de leur terrible 


punition, mais encore, à cause de leur opiniâtre 


entêtement contre vous et contre nous vos minis- 
tres, il Ics tourmente, les extermine et les chasse : 
et c’est ainsi que je + bénis, je’+ sanctifie cette 
créature du feu au nom + du Père + et du Fils Ÿ ct 
du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 


\ 
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Bénédiction de l’encens, du storax, du soufre. 
ou des aromates, etc. 


Ces diverses substances peuvent être employées en 
certaines circonstances, comme dans les bénédictions 
de pentacles, conjurations, exorcismes. 


ÿ. — Notre aide, etc. 

Prions. — Par l’intercession du Bienheureux 
Michel Archange, lequel se tient debout à la 
droite de l’autel des parfums, par l’intercession 
de tous ses Elus, daigne le Seigneur + bénir cet 
encens (ou ce storax, ow ce soufre, ow ces aro- 
mates) et les agréer en douce odeur de suavité. 
Que pour vos serviteurs rachetés de votre pré- 
cieux Sang cet encens soit une perpétuelle défense 
contre tous les Esprits Mauvais, contre toutes les 
incantations, prestiges et autres vexations diabo- 
tiques ; qu’il soit une perpétuelle expulsion de 
de tous les malins Esprits ; et en quelque lieu que 
. se répande l’odeur de cet encens, que jamais ma- 
léfice et molestation diabolique y puissent séjour- 
ner, mais qu’aussitôt ils soient chassés et dispa- 
raissent sous l’immensité de votre puissance et de 
votre force, ainsi que par ce Ÿ signe de votre Croix 
Sainte : Vous qui vivez et régnez, etc. 

- Exorcisme. — Je t’exorcise, créature de l’encens 
(ou du storax, ou du soufre, ou des aromates), au 
nom du + Dieu Vivant, + du Dieu Vrai, ; du Dieu 
Saint ; au nom de Saint N..…., (nommez un saint), 
fléau de l’Enfer ; au nom de Celui qui de rien a 
tout créé et qui du ciel a expulsé les mauvais 
Anges précisément vers nos lieux inférieurs ; par 
tous les Noms du Grand Dieu ; et au nom de la B.V. 


Marie ; je te conjure + et t'exorcise, Ô créature de 
l’encens (ou du storax, ou du soufre, ou des aro- 
mates), au nom de tout ce que je viens d'énumé- 
rer, sois notre défense, deviens fumigation, créa- 
ture + bénie, créature + consacrée, punition éter- 
nelle pour tous les mauvais Esprits infernaux, et 
sois la brisure de tous les liens dont ils voudraient 
nous enchaîner: Ô Seigneur Jésus, daignez + bé- 
nir et f sanctifier, en vertu de votre miséricorde 
et de votre bonté, cette créature d’encens (ot: de 
storax, etc.), afin qu’il nous défende contre tous 
les Esprits Mauvais et ruine toutes leurs entre: 
prises ; qu’en n’importe quel lieu où se répandra 
et pénétrera la bonne odeur de cet encens, nul Es- 
prit, nul enchantement, nul, maléfice, nulle en- 
treprise, nulle persécution des Mauvais ne puisse, 
en aucune manière, s’y tenir ou persévérer, mais 
qu’à l’instant toute œuvre Diabolique bien loin 
s’évanouisse pär ce + signe de la Croix Sainte. 
Ainsi soit-il. | 

+ Bénissez, Seigneur, cette créature de l'encens 
(ou du...) pour faire fuir les Démons et toutes 
leurs méchancetés), au nom de votre serviteur, 
Saint N.…., (nommer un saint, à qui vous avez 
donné puissance de mettre en fuite les démons : 
c’est pourquoi moi N..., (se nommer), prêtre (ou 
serviteur de Dieu ou autre qualité), je te f bénis, 
créature de l’encens (ou...), au Nom de Celui que 
le Ciel et les (Cieux des cieux ne sauraient con- 
tenir, et que dans l’odeur de cet encens (ou...) 
soient bénits cette demeure et ces chambres et 
tous les locaux, pour que nul Esprit Mauvais ne 
puisse s’y tenir, partout où se répandra ce par- 
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fum, mais au contraire que plein de confusion il 
prenne la fuite. Donc cctte maison, ces chambres, 
ces lits pénétrés de telles senteurs je les + bénis, 
+ je les sanctifie, + je les comble des célestes béné- 
dictions, et c’est ainsi que cette habitation. avec 
ces chambres, avec ces divers locaux devient le 
palais du Christ, le lieu de plaisance de l’Esprit 
Saint ; et quiconque avec ces objets bénits aura 
accompli les saintes fumigations qu’il soit aussi 
lui-même béni et sanctifié. Une dernière fois en- 
core je vous supplie très humblement, Seigneur 
Jésus-Christ, de daigner, par votre sainte puis- 
sance, fortifier cette créature de l’encens, (ou ..….), 
qu’en votre Nom ÿ je purifie, f je sanctifie, et que 
devant ce parfum s’enfuient les Démons, s'émous- 
sent leurs armes, s’évanouissent leurs attaques au 
nom + du Père et du Fils + et du Saint Esprit. 
Ainsi soit-1k. | | 

Prions. — Seigneur Dieu Tout-Püissant, devant 
qui se tiennent pleins de respect d'innombrables 
armées d’Anges, veuillez Ÿ bénir et + sanctifier 
cette créature de l’encens (ou...), et que sous le: 
parfum pénétrant de ces odeurs, toute maladie, 
toute infirmité, toute embüehe de l’Ennemi dispa- 
raissent au loin, et qu’à l’avenir elles n’aient plus 
l'audace de léser, de molester ou d’infester les 
lieux qu’elles habitent. Par vous, Jésus-Christ, 
Sauveur du monde, qui, étant Dieu, vivez et 
régnez avec Dieu le Père, en l’unité du Saint: 
Esprit, dans tous les siècles des siècles. Aïnsr 
soit-il . | 
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Bénédiction des herbes odorantes : rue, thym, 
romarin, armoise, absinthe, etc. ; et des 
‘fleurs : roses, etc. 


Quelques-unes ‘de ces herbes sont employées à con- 
fectionner les petites croix qui doivent être portées 
sur soi ou placées dans les maisons, les étables, etc. 


+ Y. — Notre aide, etc. 

Prions. — Seigneur Saint, Père Tout Puissant, 
Dieu Eternel, qui avez dit : La terre germera de 
l'herbe verdoyante portant sa graine, et des 
arbres fruitiers donnant leurs fruits, chacun selon 
son espèce : de même, à cause de la grandeur 
de votre saint Nom, qui doit être glorifié sur la 
Terre et dans les Cieux, étender votre droite 
pleine d’une large bénédiction sur ces herbes : 
roses (ou thym, où romarin, ou rue, ou armoise, 
ou absinthe, ow odoriférantes), et comblez-les de 
toutes vas bénédictions. C’est pourquoi, moi N.. 
(se nommer), prêtre (ou serviteur de Dieu), par 
votre Nom sacré TETRAGRAMMATON, par l’interces- 
sion de Saïnt N..(nommer un saint), T je les 
‘exorcise, Ÿ je les bénis, + je les sanctifie, afin que 
n'importe où elles seront placées, que ce soit dans 
Jes maisons, que ce soit dans les lits, que ce soit 
‘dans les chambres, on que pour se délivrer d’ob- 
‘sessions on les porte sur soi ou en respire l’odeur, 
Ou qu’on s’en serve en forme de fumigations, ou 
qu'on s’en lotionne dans un bain, enfin dans quel- 
que lieu ou pour quelque but qu’on en use, soient 
-Chassés bien loin, par votre souverain Pouvoir, 
“par la Passion de votre Fils, NotreSeigneur Jésus- 
Christ, tout mal, tout péril, toutes forces et œuvres 
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de Sathan. Donc au nom de Celui qui fournit 
toute herbe pour le service de l’homme, Ÿ je bénis 
de nouveau, ? je sanctifie les herbes présentes 
(nommez-les comme ci-dessus), pour mettre en fuite 
les Démons, pour détruire tout maléfice, pour ré- 
duire à néant tout envoûtement, toute ligature, 
toute facture, toute œuvre satanique entreprise 
contre un corps humain, pour réduire à néant en 
n'importe quel lieu, toute œuvre diabolique déjà 
faite ou qui pourrait être faite : que dans ces 
herbes le Démon ne puisse y rester un seul instant 
ni y mettre rien de sa force ; mais, au nom de 
Jésus ct de Saint N.., dont sur ces herbes (les 
nommer), j'invoque le nom et la puissance, que 
pleins de confusion s’en aillent les maudits, qu’ils 
tombent avec leurs œuvres hétérodoxes dans le 
Grand Abîme, mais que dans ces herbes, pour 
leur donner vertu, descendent les saints Anges de 
Dieu, au nom Ÿ du Père + et du Fils + et du 
Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

Prions. — Dieu Saint, Père Tout Puissant et 
Eternel, élendez vôtre droite pleine d’abondantes 
bénédictions sur ces herbes... et comblez-les de 
toutes bénédictions, en même temps que moi votre 
prêtre (ou serviteur) N.., par la vertu de votre 
saint Nom Tetragrammaton, de votre serviteur 
Ubald et Antoine de Padoue, + je les exorcise, + je 
les bénis, + je les sanctifie ; afin que partout où on 
les posera dans les maisons, sur les toits, dans les 
lits, dans les étables ou sur soi, qu’on soit obsédé 
ou non, qu’on les porte ou qu’on les sente, qu’on 
en fasse fumigatiou ou qu’on s’en serve dans le, 
bain, dans quelque lieu que ce soit, daignez par 
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votre toute puissance et la Passion de votre Fils 
N.-S.-J.-C., éloigner d’eux tout mal, tout péril, 
toute force et œuvre de Sathan. Par N.-S.-J.-C. 
Ainsi soit-il. 


Bénédiction des croix d’herbes 


Ces croix d'herbes sont composées de trois herbes. 
différentes : thym, rue et romarin. Ces trois herbes 
nous ont été indiquées par les Esprits, bien avant 
que nous eussions le livre antique du Bénédictional, 
et nous avons été stupéfait d’y trouver indiquées ces 
mêmes herbes pour la confection de petites croix que 
l’on porte sur soi dans un petit sachet, que l'on place 
à la tête de son lit, que l’on met dans les 6tables, 
selon les circonstances et les besoins des personnes. 
Toujours est-il que nous en usons depuis longues 
années pour nous-même et pour tous nos amis, et 
nous ne saurious dire les miracles de protection que 
nous avons obtenus, les guérisons surprenantes des 
personnes ou des animaux domestiques, la défense 
assurée contre les ennemis qui veulent votre ruine, ete. 

Pour la bénédiction de ces petites croix formées de 
trois herbes différentes attachées par des fils, on dit 
d’abord la bénédiction précédente si déjà elle n’est 
faite et on ajoute la bénédiction présente sur les croix 
une fois faites. Ces croix ainsi bénites doivent être 
posées sur l'autel tout le temps d’une messe dite pour 
les personnes auxquelles elles sont destinées, et à la 
consécration on les touche avec les saintes espèces 
consacrées, pour leur communiquer une grande force 
de protection pour les personnes qui les ont deman- 
dées avec foi et confiance. 

Avec les croix d'herbes nous avons coutume de 
donner des médailles bénites de tel ou tel saint, selon 
la maladie à guérir, le mal à vaincre, telle protection : 
ou grâce à obtenir. 
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Les prières page :59 étant faites sur les herbes, on 
dit ensuite ad libitwm, la prière page 21, ou au 1° 
volume, page 163, et on termine par la prière sui- 
vante : 


+ Bénissez, Seigneur, je vous en supplie, ces 
croix faites de thym, de rue et de romarin, qui 
auront pouvoir de chasser les démons, de protéger 
les personnes, les maisons et les animaux. f Sanc- 
tifiez, Seigneur, ce signe de votre Passion, par 
lequel vous avez arraché le monde à la puissance 
satanique, qu’il arrête vos ennemis, qu’il protège 
vos croyants ; et qu’en quelque lieu que soient 
posées ces croix, il n’y ait plus trace des Démons ; 
mais que pleins de confusion ils disparaissent et 
soient bien loin chassés de cette demeure et de 
ceux qui y habitent, particulièrement de N..…, 
(nommez lu personne) et de sa famille, aussi loin 
qu'est le Ciel de da terre, mais que les Saints 
Anges les plus puissants descendent en ce lieu et 
‘sur ceux qui y demeurent pour les défendre et les 
protéger. O vous qui vivez et régnez dans tous les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il. 


PRIÈRES SUR PARCHEMIN 


Bénédiction d'une prière sur parchemin, d’un 
signe, d’un pentacie, d’une bénédiction 
écrite, du papier ou du sucre 
magnétisés. 
Pour les explications et les applications des signes, 
pentacles, etc., voir page 
Dites d’abord les prières page 19, ou 1% vol. 
- page 163, et ‘on termine par la prière spéciale sui- 
vante : 
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+ Je te conjure, papier (ou signe, ou pentacle, 
ou sucre), par ces saintes lettres I, N. R. I. qui 
signifient : Jésus Nazaréen Roi des. Juifs, titre. 
triomphal de notre Sauveur et Seigneur Jésus- 
Christ, par tous les Noms sacrés qui s'appliquent 
au Créateur de toutes les choses créées, au Nom 
de Celui qui a puissance de faire et de donner à 
toi, objet consacré, une vertu telle, que tout ce 
qui se trouve éerit sur toi, ou sur toi représenté, 
et comblé de bénédictions, ait pour effet de con- 
duire sûrement à la vie éternelle ; que de toi sorte 
toute tromperie et puissance diabolique et qu’er 
toi se trouve infüsée toute la puissance que nous 
venons d’invoquer, et tout ceci sans plus tarder, 
au nom + du Père + et du Fils + et du Saint- 
Esprit. Aïnsi soit-il. 

La bénédiction faite, la prière sur parchemin, la 
bénédiction écrite, le signe, le pentacle, le papier ou 
le sucre magnétisés sont.placés sur l'autel et consa- 
crés par une messe, comme il est dit. au sujet des. 
croix d'herbes. 


4. — Prière sur parchemin : Domine Jesu Christe 
pour gagner à la loterie, aux jeux PE 
pour connaître les choses cac 
(trésor, secret, etc.) 


_ Voir la traduction de cette prière et ce que nous 
. disons de sa plus ou moins grande efficacité et. des. 
autres prières qui suivent, au 1° volume, | page 259. 

Tout dépend de la foi qu’on y met et de la dispo- 
sition raisonnable où l’on est de subir les règles 
générales. de la Providence divine dans. He conduite 
des choses humaines. 
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Il est évident que si vous faites ug commandement, 
ce n’est plus une prière et vous n'aurez rien du tout: 
et c’est bien fait ; tandis que si vous êtes résioné, si 
vous n'avez pas ce que vous désirez, vous aurez, par 
ce moyen que nous vous indiquons, ce à quoi vous. 
ne pensez pas et qui sera meilleur et plus adapté à 
votre karma ou destinée sur terre. 

Certes, il n’est pas défendu de demander l’aisance, 
mais souvenez-vous qu'elle ne s’acquiert que par un 
- travail persévérant et non par le hasard et ce qui 
vient du tambour s'écoule souvent par la flûte. 

La grande richesse n’a que deux sources : le travail 
accumulé ou le vol. La première est une nécessité 
sociale pour la prospérité des choses humaines, mais 
c'est une lourde charge, pleine d’afflictions. La 
seconde ne dure pas trois générations. | 

La vraie richesse est la santé et la paix d’une bonne 
conscience. 


Ceci dit, voici la prière : 


+ Domine Jesu Christe, qui dixisti: Ego sum 
Via, Veritas et Vita: Ecce enim veritatem dilexisti, 
incerta et occulta sapientiæ tuæ manifestasti : mihi 
adhuc manifesta quæ revelet in hâc nocte, sicut 
ità revelatum fuit parvulis solis; incognita et 
ventura atque alia me doceas, ut possim omnia 
cognoscere, si sit et ità sit; monstra nrihi mortem 
ornatam, omni cibo bono pulchrum et gratum 
pomarium, aut quamdam rem gratam ; sin autem, 
ministra mihi ignem ardentem, aut fontem aqua- 
rum currentem, vel aliam quamcumque rem quæ 
Domino placeant ; et vel Angeli Ariel, Rubiel et 
Barachiel sitis mihi multum amatores et factores 
ad opus istud obtinendum..., quod ego N..., (èns- 
crire prénom et nom) Cupio prævidere, cognoscere, 
scire, videre, haberc et possidere, per illum Deum 
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qui venturus est judicare vivos et mortuos, et 
sæculum per ignem. Amen. 


Trois Pater et trois Ave pour les âmes du Purga- 
toire. | 


> 


2. — Prière sur parchemin : Æyrie clementissime 
pour un heureux mariage 


Voir la traduction au 1°" volume, page 261. 

La personne doit faire une neuvaine et réciter cette 
prière une fois chaque jour de la neuvaiïne. Porter sur 
soi la prière pendant le jour et la mettre sous son 
oreiller pendant la nuit. Ensuite au bout de quelque 
temps, on fait une deuxième neuvaine, puis une 
troisième dans les mêmes conditions. 

On écrit son prénom et nom où il est indiqué, et 
aussi le nom du futur ou de la future, en ayant soin 
de rayer la ligne qui ne convient pas. 

Si on.ne veut pas faire connaître le nom de la per- 
sonne, on l'écrit soi-même; et si l’on n'a en vue 
aucune personne déterminée, on se contente d'écrire 
son nom à soi-même. | 


+ Kyrie clementissime, qui Abraham servo tuo, 
dedisti uxorem Saram, et filio ejus obedientissimo, 
per admirabile signum, indicasti Rebeccam uxo- 
rem : indica mihi (écrire son prénom et nom), servo 
tuo quam sim nupturus uxorem (prénom et nom de 
lu future), ancillæ tuæ quem sim nuptura virum 
(prénom et nom du futur), per ministerium tuo- 
rum spirituum Michaël, Raphaël et Gabriel. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum, qui vivit et 
regnat cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, in sæcula sæculorum. Amen. 
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8. — Prière sur parchemin : Elias, Eloïm, pour- 
réussite dans les affaires, protection contre 
es ennemis visibles ou invisibles 


Voir la traduction au 1° volume, page 262. 

+ Elias f Eloïm + Eloa + Leo + Ya + Eserchel 
+ Agla + Sadaï + Adonaï : Agios o Theos, Ischyros, 
Athanatos, eleison imas: Sanctus Deus, Fortis, 
Immortalis, adjuva me N.., famulum tuum (ou 
famulam tuam) indignum (ou indignam). Ab omni 
periculo, a morte æternû animæ et corporis, ab 
insidiis inimicorum, visibilium seu invisibilium 
eripe me. 

Ÿ Jehovah + Sabaoth T Emmanuel + Soter + Te- 
tragrammaton f Omouzios + Eheye + Alpha et 
Omega + Via, Veritas et Vita, mihi famulo tua N... 
(ou famulæ tuæ N...), salutaria sint altissima tua 
Nomina. | 

Dixisti : + Hoc est Corpus meum ; dic : Me amet ! 
et Amore tuo majus erit prodigium : Animæ con- 
versio et salvatio : pessimas Potestates quæ contrà 
me ruunt fortiter constringe. 

In nomine + Patris + et Filii + et Spiritus Sancti. 
Amen. 


4. — Prière sur parchemin: Zmparibus meritis. 
contre les vols et les voleurs 


Voir La traduction au 1e volume, page 263. 


Imparibus meritis pendent tria corpora ramis : 
Dysmas et Gestas + media est Divina Potestas ;. 
Alta petii Dysmas, infelix infima Gestas : 

Nos et res nostras conservet Summa Potestas ; 
Hos versus dicas ne te furto tua perdas. 


(Te 


‘5. — Prière sur parchemin : Æer Christum con- 
tre toute maladie et contre tout mal 


Voir la traduction au 1% volume, page 268. 


+ Per Christum, et cum Christo, et in Christo, 
tibi Deo Patri omnipotenti, et in unitate Spiritûs 
Sancti, laus honor et gloria. Per omnia sæcula 
sæculorum. Amen. 

Oremus. Præceptis salutaribus moniti, et divinâ 
institutione formati, audemus dicere : Pater noster, 
qui es in cœlis, etc. 

Jesus! potentia Patris, sapientia Filii, virtus 
Spiritûs Sancti, sanet hoc vulnus, depellat malum 
istud... a me N... Amen. 


Jesus ! Domine Jesu Christe, credo quod nocte 
Jovis in Cœnâ, postquam lavasti pedes tuorum, 
accepisti panem sanctissimis manibus tuis, et 
benedixisti, et fregisti, et dedisti tuis Apostolis, 
dicens : Accipite et comedite : hoe est enim corpus 
meum ; similiter accepisti calicem in sanctissimas 
manus tuas et gratias egisti, et tradidisti illis, 
dicens : Accipite et bibite, quia hic est meus 
Sanguis novi testamenti, qui pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum ; hæc quotiescumque 
feceretis, facite in meam commemorationem. 
Obsecro te, mi Domine Jesu Christe, ut per hæc 
sanctissima verba et per virtütem illorum, et per 
meritum sanctissimæ Passionis tuæ sanetur hoc 
vulnus et malum istud. Amen. 


Jesus ! In nomine + Patris + et Fi + et Spiritûs 
“Sancti. Amen. 
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6. — Prière sur parchemin: In nomine Patris 
pour délivrer des idées noires, des trou- 
bles, des scrupules, des tentations mau- 
vaises, de l’obsession, de la possession 
et de tout tourment ou piège des 
Esprits Mauvais 


Voir la traduction au 1°" volume, page 264. 


+ In nomine + Patris + et Filii + et Spiritûs 
Sancti. Amen. 

+ Hel + Heloym + Soter + Emmanuel + Sabbaoth 
+ Agla + Tetragrammaton T Agios f o Theos : 
+ Ischyros + Athanatos + Jehovah + Ya + Adonaï 
+ Sadaï + Omousios + Messias + Eserchel + Increa- 
tus Pater + Increatus Filius + Increatus Spiri.us 
Sanctus f Jesus + Christus vincit + Christus regnat 
+ Christus imperat. 

+ Si Diabolus ligavit vel tentativit te N .…., suo 
effato vel per sua opera. Christus Filius Dei Vivi 
per suam misericordiam liberet te ab omnibus spi- 
ritibus immundis, qui venit de Cœlo et incarnatus 
est in utero. Beatissimæ Virginis Mariæ causâ 
humanæ salutis, et ejiciendi diabolum et omnem 
malignum spiritum a te in profundum inferni et 
abyssi. 

+ Ecce crucem Domini ; + fugite, partes adversæ, 
+ vicit leo de tribu Juda, radix David. Alleluia ! 


Quand on lit cette prière, il est bon d’y ajouter 
l'Evangile Saint-Jean. — Voir page 
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BÉNÉDICTIONS ÉCRITES 


Voir la note au 1°" volume, page 265. 


1. — Bénédiction de Sainte Marie aux Apôtres 


Voir la traduction au 1° volume, page 266. 


+ Benedicat vos, filioli, et totum hune mundum 
Dominus Deus Pater et Sponsus meus, Jesus 
Christus Filius Unigenitus meus, Spiritus Sanctus 
Amor meus. Amen. | 


2. — Bénédiction des Saints 


Voir la traduction au 1°” volume, page 266. 

Voici la belle légende de cette prière. On lit dans 
un vieux manuscrit de l’histoire de France, que, sous 
le règne de Charles VII, ce prince étant dans la cons- 
ternation de voir son royaume accablé par la guerre, : 
ruiné, divisé et sur le point de passer tout entier sous 
la domination étrangère, eut recours à un saint 
ermite pour se recommander à ses prières Le saint 
homme lui donna une image de la Sainte Face avec 
la suivante oraison qu'il avait écrite sur le revers de 
l’image, assurant le prince que s’il la portait dévote- 
ment et la récitait tous les jours, ses affaires et celles 
de son royaume se rétabliraient ; ce qui arriva en 
effet peu de temps après, d'une manière que l’on peut 
dire miraculeuse, par le service que lui rendit la 
petite bergère de Donrémy, Jehanne la Pucelle, qui 
chassa l’ Anglais, sacra le Roy et sauva la France. La 
Sainte Eglise Romaine furieuse de cette mission qui 
venait directement de Dieu et non d'elle, la fit brûler 
vive comme hérétique. apostate et relapse. 

Cette prière a toujours même efficacité pour se 
défendre des maux de la guerre, chasser l'étranger, 
remettre la paix et l’union dans les ménazres et dans 
les cœurs divisés, terminer les procès et éviter tous 
désagréments de la part des personnes méchantes. 
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+ Pax Domini Nostri Jesu Christi sit semper 
mecum N.., per virtutem Eliæ Prophetæ, cum 
potestate et efficacià Faciei Domini Nostri Salva- 
toris, et dilectissimæ Matris ejus Sanctæ Mariæ 
Virginis, et per caput Sancti Joannis Baptistæ, et 
per duodecim Apostolos, et per quatuor Evange- 
listas, et per sanctos omnes Martyres, Dei Con- 
fessores, Virgines, Viduas, Archangelos, Angelos 
et omnes denique Cælestes Hierarchias. Amen. 


3. — Bénédiction'de Saint André de Crète 


Voir la traduction au 1® volume, page 266. 


+ Christus Rex venit in pace et Deus factus est 
homo. 

_IN.R.I. (Jesus Nazarenus Rex Judæorum). 

Qui Verbum caro factum est et habitavit in 
nobis nascens ex Mariä Virgine per ineffabilem 
pietatem et misericordiam suam piissimam, et per 
intercessionem ejusdem Beatæ Mariæ Virginis et 
Angelorum Sanctorumque omnium, maximé Apos- 
tolorum et Evangelistarum suorum Joannis, 
-Matthæi, Marci et Lucæ, ipsum quæso, ut dignetur 
me liberare et conservare ab omni infestatione 
Satanæ et ministrorum ejus : Qui cum Patre et 
Spiritu Sancto vivis et regnas in sæcula sæculo- 
rum. Amen. 

Benedictio Dei omnipotentis + Patris 7 et Fili 
+ et Spiritûs Sancti descendat super nos et tructus 
terræ, et maneat semper. Amen. 

+ Pax Domini nostri Jesu Christi, Ÿ virtus 
Passionis ejus, + et signum sanctæ Crucis, + inte- 
gritas Beatæ Mariæ Virginis, f benedictio Sancto- 
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rum et Electorum Dei, f Titulus Salvatoris nostri 
in Cruce: I. N.R.I., sit triumphalis hodié et 
quotidié, inter me et inimicos meos visibiles et 
invisibiles, contra omnia pericula aaimæ et cor- 
poris mei.omni tempore et loco. Amen. 

Gaudebo et exultabo in ‘“Jesu meo. O Jesu! 
Jesum esse mihi Jesus: Jesus Creator, Compre- 
hensor et Judex universi | 


4. — Bénédiction de Saint Vincent Ferrier 


Voir la traduction au 1°" volume, page 267. 


_f Super ægros manus imponent et bené habe- 

bunt. : 

Jesus, Mariæ filius, mundi salus et Dominus 
noster, meritis Beatæ Mariæ Virginis, Sanctorum, 
Apostolorum, Martyrum, Confessorum atque Vir- 
ginum, sit tibi clemens et propitius. Amen. 

Dominus Jesus Christus apud te sit, ut te Ÿ 
defendat ; intra te sit, ut te + conservet ; anté te 
sit, ut te  deducat ; post te sit, ut te + custodiat ; 
super te sit, ut te f benedicat : Qui cum Patre et 
Spiritu Sancto in unitate perfecta vivis et regnas 
in sæcula sæculorum. Amen. 

Benedictio Dei omnipotentis + Patris, + et Filii, 
et Spiritûs Sancti descendat super te et maneat 
semper tecum. Amen. 


5. — Bénédiction de Saint Antoine de Padoue 


Voir la traduction au 1e volume, page 268. 


+ Ecce crucem Domini ! fugite, partes adversæ : 
vicit leo de tribu Juda, radix David. Alleluia ! 
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6. — Bénèdiction de Saint François d'Assise 


Voir la traduction au 1°" Volume, page 268. 


+ Benedicat tibi et custodiat te ! 

+ Ostendat faciem suam tibi et misereatur tui! 

+ Convertat vultum suum ad te et det tibi 
pacem ! 


N... (prénom et nom, âge, domimile) Dominus 
 benédicat te, et tibi tribuat.. (précisez l’objet de 
la demande). Amen. | 


In nomine + Patris et Filii + et Spiritûs Sancti. 
Amen. 


BÉNÉDICTIONS SPÉCIALES 


Bénédiction de la Médaille Mystérieuse, insigne 
de l”’ « Universelle Fraternité » | 


Voir pour l'explication de cette Médaille au 1° vo- 
lume pages 114 et suivantes ; et pour les conditions 
d'admission dans « l’Universelle Fraternité » au pré- 
sent volume, page ..……. 

.La bénédiction suivante doit être faite par le 
Délégué du Grand Conseil de « l'Universelle Frater- 
nité », actuellement M. Julio-Houssay, archevêque 
métropolitain de l'Eglise Catholique Française, 170, rue 
de Fontenay, à Vincennes (Seine), ou par un prêtre 
délégué par lui à cet effet pour recevoir un Frère ou 
une Sœur, ou après lui par son Successeur qui sera 
désigné par lui en temps et lieu. 

La bénédiction faite, les deux Médailles Mysté- 
rieuses (l’une pour la personne, l’autre pour la 
maison) sont posées sur l'autel et par une messe 
spéciale pour le nouvel Elu sont consacrées selon les 
rites. 

Si l’initié est présent, les médailles lui sont remises 
solennellement avec une bénédiction particulière et 
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toutes les instructions nécessaires, selon le degré 
d'Initiation. 


+ ÿY. — Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
FR). — Qui fecit Cœlum et terram. 

ÿY. — Benedicta sit Sancta et individua Trinitas, 
FR). — Ex hoc nunc et usque in sæculum. 

ÿ.— Domine, exaudi orationem meam, 

A. — Et clamor meus ad te veniat. 

ŸY. — Dominus vobiscum, 


F). — Et cum spiritu tuo. 

Oremus. — Omnipotens sempiterne Deus, lar- 
gitor bonorum omnium, salus et vita nostra, te 
supplices exoramus et petimus : benedic + novum 
Fratrem N... (ou novam Sororem N..), et nune 
intelligat ista verbo vitæ : 

Oportat vos nasci denuo. 

_ Lazare, veni foras ! 

Christus est Via, Veritas et Vita. 

Spiritus qui vivificat, caro non prodest quid- 
quam. 

In domo Patris mei mansiones multæ sunt. 

Venit hora quando, nec in monte, neque in Je- 
rosolymis adorabitis Patrem. Venit hora, et nunc 
est, quando veri adorates adorabunt Patrem in spi- 
ritu et veritate. 

Romani venerunt et tollere nos voluerunt ; Jesus 
autem venit non tantüm pro gente, sed ut filios 
Dei qui erant dispersi congregaret in unum. 

Vos Dii estis. 

Qui credit in me, opera quæ ego facio et ipse 
faciet, et majora horum faciet. 

Dedit'illis protestatem spirituum immundorum 
ut eiicerent eos, et curare omnem languorem et 
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omnem infirmitatem. Curate infirmos, mortuos 
suscitate, leprosos mundate, dæmones ejicite. 
Egressi autem circuibant evangelizantes et cu- 
rantes. Signa autem eos qui crediderint hæc se- 
quentur : In nomine meo dæmonia ejicient, linguis 
loquentur novis,serpentes tollent, et si mortiferum 
quid biberint non eis nocebit, super ægros manus 
imponent et bene habebunt. 

Benedic + hæc signa Sanctissimæ Trinitatis : 

TETRAMMATON, id est IEVE-A et Q. 

VERBUM Care factum, id est Dominus Noster Je- 
sus Christus qui dixit ; Nil occultum quod non scie- 
tur — Alias oves habeo quæ non sunt ex hoc ovili; 
illas oportet me adducere. — Hoc mando vobis ut 
diligatis invicem. — Unum sint, sicut et nos unum 
sumus. — Et fiet unum Ovile et unus Pastor. 

SPIRITUS veritatis, id est Paracletus, qui manebit 
nobiscum in æternum et nos docebit omnem verita- 
tem, et Veritas liberabit vos. 

Benedic + hæc insignia Universalis Fraternitatis 
nostræ : ut qui secum devote gestaverit, vel domi 
suæ asservaverit, per + Deum vivum, per f Deum 
verum, per 7 Deum sauctum, per merita sanctæ 
Matris Virginis et per intercessionem omnium 
Sanctorum, ab omnibus insidiis diaboli, ab omni 
malo, ab omni pestiferà lue,et ab omni morbo con- 
tagioso præservetur, corporis item et animæ sani- 
tatem continuam consequatur. Per Dominum nos- 
trum JESUM Christum Filium tuum, verum Anima- 
rum Corporumque Medicum : qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritûs Sancti per infinita sæcu- 
lorum sæcula. Amen. 
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Les bénédictions qui suivent, ainsi que tous les. 
grands et curieux exorcismes de ce livre, nous ne les 
donnons qu’en français, parce qu’il aurait fallu un 
volume de plus, et pour la plipart de nos bons fidèles 
qui en useront il sera plus agréable et plus efficace 
de les dire dans une langue qu'ils comprennent. 

Mais si dans un cas spécial un délégué, un initié ou 
un prêtre préférait dire l’une de ces prières ou de 
ces exorcismes dans la langue de l'Eglise, il n’aurait 
qu’à s’adresser à nous directement et nous lui adres- 
serions le texte original, tiré des livres anciens au- 
thentiquement approuvés par l'Eglise. ; 

D'ailleurs, très prochainement, nous ferons impri- 
mer, sans avoir besoin de l’approbation du Pape, un 
Rituel avec toutes les Bénédictions et les Exorcismes, 
au grand complet, dans un ordre clair et méthodique, 
d’une simplicité prodigieuse, qui fera la joie de tous 
les prêtres et l'édification de tous les fidèles. 

On peut, dès à présent, y souscrire. 

De mème, si Dieu nous prête vie, nous ferons un 
petit catéchisme, c'est-à-dire la somme des connais- 
sances nécessaire aux petits et aux bonnes âmes, pour 
marcher spirituellement dans la vie ; nous en aurons 
un autre pour les personnes plus avancées qui dé- 
sirent savoir et appuyer sur des raisons raisonnables 
leurs motifs de croire et de bien vivre ; enfin un autre 
pour les intellectuels, qui donne la clé, non pas de 
tous, mais de beaucoup de mystères. En résumé les. 
trois degrés d'Initiation. 


Bénédiction d’un oratoire 


Nous mettons ici cette bénédiction, car tout fidèle 
doit avoir sa petite chapelle, son oratoire privé, soit 
dans sa chambre, s’il n'a pas d'autre place, soit dans 
une pièce uniquement destinée à cet usage, et où il 
ira prier pour suivre le conseil du Christ : Ne faites 
pas comme ces hypocrites qui prient avec ostentation 
dans les églises et même le long des rues, afin qu’on 


Me 76e 


les voie; mais quand vous voulez prier, enfermez- 
vous dans votre chambre et priez en secret votre 
Père, et Lui qui voit le secret des cœurs vous exau- 
cera. 

Si votre petit oratoire n’est pas bénit, faites-le bé- 
nir par un prêtre ou bénissez-le vous-même, en disant 
la prière suivante : 


+ Notre aide, etc. 

Prions. — Seigneur, nous vous en supplions, di- 
rigez nos actions en les inspirant et aidez-nous à 
les mener à bonne fin : que toute prière en opéra- 
tion quelconque soit entreprise sous vos auspices, 
et ainsi bien commencée finisse de même. Par 
N. S. J.-C. Aïnsi Soit-il. | 

Psaume Miserere. — Voir page ou au 1° vo- 
lume, page 378. 


On prend une petite branche de feuillage quelconque 
(buis, hysope, etc.), et avec l’eau bénite on asperge 
les murs, à l'extérieur si la chapelle est isolée, à l’in- 
térieur seulement si c’est une pièce de la maison, en 
disant : à 


_Asperges me hyssopo et mundabor ; lavabis me, 
et super nivem dealbabor. | 


Prions. 
Y. — Fléchissons les genoux. 
F). — KRelevez-vous. ‘ 


Seigneur Dieu, qui, malgré que le ciel et la terre 
ne puisse vous contenir, daignez ici-bas avoir une 
demeure où sans cesse on invoque votre Nom : 
veuillez, nous vous en supplions, par l’intercession 
et les mérites de la Bienheureuse Vierge Marie, de 
Saint N... (nommez un Saint, si vous placez l’ora- 
toire sous le patronage d’un Saint ou d’une Sainte) 
et de tous les Saints, visiter cet oratoire, le regar- 
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der d’un œil de bienveillance et de miséricorde, le 
préserver par l’infusion de votre grâce de toute 
souillure et le conserver ainsi toujours pur et sanc- 
tifié : daignez, Ô vous qui avez rempli les vœux de 
votre fidèle David en faisant achever son œuvre 
par son fils Salomon, daignez aussi combler nos 
désirs dans cette œuvre que nous venons de faire, 
et veuillez en chasser bien loin toutes les puissances 
néfastes. Par N. S. J. C. Aïnsi soit-il. 


On chante ou l’on récite les Litanies des Saints. — 
Voir page 27, ou 2° volume, page 27. 

Quand on est arrivé à cette invocation des Li- 
tanies : 


Qu’à tous les fidèles détunts vous daigniez ac- 


<order le repos éternel : nous vous en supplions, 
‘écoutez-nous. 


Celui qui bénit se met debout et dit par trois fois, 
en bénissant l'oratoire et. l'autel, l’invocation sui- 
vante, à haute et intelligible voix : 


Que vous daigniez purifier et + bénir cet ora- 
toire et cet autel érigés en votre honneur et sous le 


patronage de Saint N...; nous vous en supplions, 
écoutez-nous. 


Ceci dit, on s’agenouille de nouveau et on termine 
les Litanies. 


Après le Kyrie eleison, le bénisseur dit : 


Prions. 

Y. — Fléchissons les genoux. 

nf. — Relevez-vous. 

Daigne, Seigneur, votre miséricorde tomber sur 
nous, et par l'intercession de tous les Saints, que 


is 


votre généreuse bonté pour nous soit plus prompte: 
que nos invocations. Par N.-$. J.-C. Aïnsi soit-il. 


Puis, on se met à genoux et on dit en se signant :: 
+ ÿ. — Mon Dieu venez à mon aide, 


Et tout aussitôt on se relève en disant : 


F). — Hâtez-vous, Seigneur de me secourir. 
ÿ. — Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit, 
FR. — Qui était dès le principe, et maintenant 


est, et toujours sera et dans les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 


Prions. 
Y. — Fléchissons les genoux. 
F). — Relevez-vous. 


Dieu Tout-Puissant ei miséricordieux, qui à vos 
prêtres (ou à vos serviteurs), de préférence à bien 
d’autres, avez accordé des grâces de choix, en 
sorte que tout ce qu’ils font en votre Nom avec di- 
gnité et perfection est regardé comme fait par 
vous-même : nous vous en supplions, au nom de 
votre infinie bonté, visitez tout ce que nous allons 
visiter, T bénissez tout ce que nous allons bénir, 
et qu’à la venue de notre humble personne et par 
les mérites de tous vos Saints, que les démons 
s’enfuient pour laisser la place aux Anges de la 
paix. Par N.-S. J.-C. Aïnsi soit-il. 


Antienne. — Bénissez, Seigneur, cette maison 
bâtie à l’honneur de votre Nom. 
Psaume 119. — Voir page ,ou 1% volume, 


page 500. 
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Psaume 120. — Voir page , Où 1er volume, 
‘page 500. | | 

Psaume 121. — Voir page ,ou,l® volume, 
page 501. 

Antienne. — Bénissez, Seigneur, cette maison 


bâtie en l’honneur de votre Nom. 


On bénit de nouveau tous les murs et tous les angles 
-en commençant par la droite de l'autel (côté Evan- 
gile) et en disant: Aspergcs me, etc. Puis on fait de 
même avet le sel, avec l'épée, avec l’ encens, comme 
il est dit page 54 

Ceci fait, on revient devant l'autel et on dit: 


Prions. 
Y.— Fléchissons-les genoux, 
FN). — Relevez-vous. 


Mon Dieu, qui sanctifiez tout endroit consacré à 
votre Nom, daignez sur cette petite maison de 
prières verser toutes vos bénédictions : eñ sorte 
que quiconque y viendra désormais invoquer votre 
nom, y ressente l’aide de votre miséricordieuse 
bonté. Par N.-S. J.-C. Aïnsi soit-il. 


À partir de ce moment, tout prêtre, en sûreté de 
conscience, peut dire la messe dans cet oratoire, si la 
chose est faisable ; et tous y peuvent prier en toute 
confiance et demander les grâces dont ils ont “HOBoIDe 
ils seront exaucés. 


Bénédiction d’une croix 


Qu'il s'agisse d'une petite croix, ou d’un crucifix à 
mettre dans sa chambre,ou d’une croix à planter dans 
sa propriété, la bénédiction est la même. 


+ y, — Notre aide, etc. 
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+ Bénissez, Ô Seigneur Jésus-Christ, cette Croix 
par laquelle vous avez arraché le monde au pou- 
voir des démons, et en y endurañt les souffrances 
de votre Passion vous avez triomphé de l’inven- 
teur du péché, qui tant se gaudissait d’avoir fait 
tomber le premier homme, en lui faisant prendre 
du fruit de l’arbre défendu : Vous qui vivez et ré- 
gnez, etc. 

Prions. — Nous vous demandons, Seigneur- 
Saint, Père Tout-Puissant, Dieu Eternel, de bien 
vouloir + bénir ce signe de la Croix, pour qu'il de- 
vienne remède salutaire au genre humain, qu’il 
solidifie notre foi, qu’il nous fasse avancer en 
bonnes œuvres, qu’il soit la rédemption de nos. 
âmes, notre consolation, protection et défense 
contre les traits cruels de nos ennemis. Par N.-S. 
J.-C. qui vit et règne avec vous, mon Dieu, en 
l’unité du Saint-Esprit. 

£. — Dans tous les siècles des siècles. 

FR. — Ainsi soit-il. 

ÿ. — Le Seigneur est avec vous 

R. — Etavec votre esprit. 

: £. — En haut les cœurs, 

R. — Nous les avons vers le Seigneur. 

ÿ. — Rendons grâces au Seigneur notre Dieu. 

n. — C’est chose digne et bien juste. 

Oui, en vérité, c’est chose digne et bien juste, 
convenable et salutaire que nous vous rendions 
grâce toujours et partout, Seigneur Saint, Père 
Tout Puissant, Dieu Eternel, que toutes les créa- 
_tures, jusqu'aux moindres des arbres fruitiers ne 

cessent de louer et de bénir votre Nom trois fois 
Saint et redoutable : c’est vous qui sous la figure: 
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de votre Fille Unique la Sagesse avez,dès le prin- 
cipé, embelli de l’Arbre de Vie le Paradis de la 
vraie volupté. en sorte que par le fruit de cet 
Arbre, en vertu d’une loi secrète, vous mettiez en 
garde les premiers auteurs de notre humaine es- 
pèce en leur faisant éviter la mort, en les dotant 
d’une vie perpétuelle ; c’est vous, qui par cette 
même Sagesse coéternelle à vous-même, Dieu et 
Notre-Seigneur Jésus-Christ,avez par un acte d'in- 
finie miséricorde ramené de cette funeste mort à la 
vie ceux qui s’étaient justement condamnés à la 
mort en usant maladroitement de l’arbre défendu: 
C’est pourquoi, nous vous supplions humblement, 
daignez sanctifier de votre céleste + bénédiction 
ce signe spécial, travaillé et érigé par la piété des 
fidèles, selon le modèle de ce premier étendard sa- 
cré, par lequel vous avez triomphé à cause du sang 
précieux de Votre Fils qui y fut répandu : que 
tous ceux qui ici fléchiront le genou et s’humilie- 
ront devant votre infinie Majesté éprouvent dans. 
leur cœur contrition plus profonde et obtiennent 
pardon plus entier de leurs péchés, et qu’en vertu 
de la très glorieuse Passion de votre Fils Unique, 
ils puissent demander tout ce qui peut vous plaire 
et recevoir plus promptement tout ce qu’ils de- 
mandent. Père très miséricordieux en qui nous 
vivons, nous nous mouvons et nous existons, faites, 
nous vous le demandons, qu’autant de fois nos 
yeux regarderont ce triomphe de la Divine Humi- 
lité, qui à brisé la superbe de notre Ennemi, au- 
tant de fois notre âme se souvienne et se recueille, 
_et contre ce même Ennemi acquière confiance en 
votre force en même temps qu’une grâce plus 


abondante d’humilité profonde : afin qu’au mo- 
ment terrible de votre Jugement majestueux, 
quand les éléments seront troublés, les Vertus des 
Cieux ébranlées et qu’apparaîtra dans le Ciel ce 
Signe glorieux de notre Rédemption, nous obte- 
_nions de passer de la mort à la vie et de goûter 
les éternelles joies de la résurrection bienheureuse. 
Par le même N.-$. J.-C. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui de cet arbre patibulaire de 
la Croix bienheureuse, autrefois châtiment de 
supplice pour les scélérats, en avez fait un instru- 
ment de vie et de rédemption, accordez à quicon- 
que de votre peuple esf armé de cet étendard 
d’être garanti puissamment sous cette égide. Par 
N.-S. J.-C. Ainsi soit-il. 

Que la Croix lui soit solide fondement de foi, 
certitude d’espérance, défense dans le malheur, 
secours dans la prospérité, victoire sur tout en- 
némi, bonne garde dans la cité, protection sur 
nos champs, comme un puissant étai pour nos 
maisons : que par Elle le Pasteur conserve intact 
le troupeau que + l’ Agneau Vainqueur lui a donné 
pour le conduire au salut éternel. Par N.-S J,-C., 
etc. Ainsi soit-il. | 

+ Sanctifiez, Seigneur Jésus-Christ, ce signe sa- 
cré de votre Passion : qu’il serve de rempart con- 
tre vos ennemis, et qu'il soit à jamais pour ceux 
qui croient en vous un étendard de victoire. O 
vous qui vivez et régnez, etc. Ainsi soit-il. 

On met de l’encens sur le feu après avoir dit la 
bénédiction suivante : 

Prions. — Seigneur Dieu Tout Puissant, qu’en- 
vironnent en tremblant des armées angéliques, 
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esprits plus purs et plus ardents que le feu : dai- 
_gnez + regarder + bénir Ÿ et sanctifier cette créa- 
ture de l’encens ; pour qu’à son odeur disparais- 
sent et s’éloignent de vos créatures toutes mala- 
dies, infirmité et embûches de l’Ennemi ; et que 
ne soit blessé de la dent de l’antique serpent 
celui que de votre sang précieux vous avez ra- 
cheté. Par N -S. J.-C. Ainsi soit-il. 

On asperge la croix d'eau bénite et on l’encense : 

Dieu de gloire, grand Dieu des armées, très 
puissant Emmanuel, Dieu Père de la vérité, Dieu 
Père de la sagesse, Dieu Père de la béatitude, 
Dieu Père de toute lumière et de toute vigilance 
sur nous, qui régissez les mondes, qui disposez 
des royaumes, qui êtes donateur de belles récom- 
penses et distributeur de tout bien; à qui toutes 
nations, peuples, tribus et langues obéissent ; que 
servent d’infinies légions d’Anges ; qui à vos ser- 
viteurs faites largesses de votre foi et de la gloire 
de votre Nom, afin qu’ils puissent vous payer leurs 
dettes ; qui considérez la foi des offrants plus que 
le sacrifice d’oblation : nous demandons à votre 
bonté si pitoyable de + sanctifier ce signe de la 
Croix, + de eonsacrer ce que vos serviteurs vous 
offrent dans toute la foi de leur âme pieuse, ce 
trophée de votre victoire et de votre rédemption, 
qu’autrefois le Christ dans son amour pour nous à 
consacré et triomphalement gloritié. Regardez à 
ce Signe invincible, par lequel a été anéantie 
toute la puissance satanique : c’était autrefois la 
marque d’infamie, c’est maintenant le signe de 
l’honneur et de toutes grâces, et ce qui était châti- 
ment terrible paur les coupables, est devenu 
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moyen de payer la dette de tout péché. Et par 
quoi pouvons-nous vous plaire,si ce n’est par quoi 
il vous a plu de nous racheter? Et pour payer 
pouvons-nous faire plus belle offrande que ce qui. 
a été consacré par la souffrance de votre corps ? 
est-il oblation plus chère que celle qui a été sanc- 
tifiée par l’extension de vos deux bras vers le ciel ? 
Que ces mains qui l’ont embrassée daignent rece- 
voir cette Croix, et que votre Croix la + sanctifie : 
et de même que par Elle le monde a expié son 
crime, de même aussi faites que par les mérites de 
cette même croix si pieuse les âmes de vos servi- 
teurs qui vous l’offrent soient purifiés de toute 
faute commise et désormais à l’abri de cette croix 
radieuse marchent comme des triomphateurs de 
succès en succès. C'est ici que rayonne comme 
l’or la splendeur de la divinité de votre Fils Uni- 
nique Notre-Seigneur ; c’est dans ce bois de la 
Croix que brille la gloire de sa Passion ; c’est en 
Elle qu’éclate pour nous la Rédemption de la 
mort; c’estpar Elle queresplenditcommeen un pur 
cristal la pureté de notre vie. Qu'elle soit donc 
pour ceux qui l’aiment une protection certaine et 
l’accomplissement de leurs espérances ; que la 
nation tout entière soit affermie dans la foi, unie 
dans l’espérance et dans la paix, qu’elle marche 
de triomphe en triomphe, qu’elle se développe en 
toutes choses favorables, qu’elle ait pour elle la 
durée des siècles jusqu’à la vie éternelle, afin 
qu'après avoir joui de tous les succès temporels, 
et rachetée par la toute puissante vertu de la 
Croix elle reçoive l’éternelle récompense dans les 
célestes royaumes. Donnez-nous tout cela par ce 


Sang qui implore pour nous, par Celui qui l’a 
versé et s’est livré lui-même pour la Rédemption 
d’un grand nombre et pour victime expiatoire de 
nos fautes, qui par cette exaltation en Croix a 
abaïissé les Principautés et les Puissances, qui 
siège sur le trône étoilé avec Vous et indissoluble- 
ment uni au Saint-Esprit, à travers l'infini des 
siècles des siècles. Ainsi soit:il. 

Que soit sanctifiée cette Croix au nom+ du Père 
+ et du Fils et du Saint-Esprit ;- que la + héné- 
diction de cette Croix sur laquelle mains et pieds 
du Sauveur furent cloués descende en cette pré- 
sente Croix ; et que tous ceux qui prieront ous’in- 
clineront devant elle pour honorer Jésus-Christ y 
trouvent la santé du corps et de l’âme. Par N.-$. 
J.-C. Aïnsi soit-il. 


Ceci dit, on se met à genoux devant la Croix qu'on 
vient de bénir, on s'incline profondémeut et on la 
baise avec piété. Ainsi font les autres personnes pré- 
sentes, si toutefois cela leur convient. Pendant ce 
temps on chante ou l’on récite : 

Vexilla Regis — Voir 2e volume, page 180. 

Stabat Mater — Voir 2 volume, page 182. 

Te Deum — Voir 2° volume, page 250. 


Bénédiction d’un chapelet 


Nous ne sommes pas grand partisan detoutes prières 
à répétition, à jet continue .qu'affectionne l'Eglise 
Romaine et qui ressemblent singulièrement au fa- 
meux rouet à prières thibétain, que de pieux fana- 
tiques font tourner avec acharnement toute l’année, 
car à chaque tour on monte un degré de plus dans le 
ciel : alors il en faut débiter dès kilomètres! La réci- 
tation du chapelet est aussi idiote. 
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J'aime mieux une seule et forte Oraison Dominicale 
dite gravement et avec conviction, en y ajoutant 
même une gracieuse Salutation Angélique à la Vierge 
Céleste, qu’ “une enfilade de 150 Ave Maria formant ce 
qu'ils appellent un rosaire, ou un chapelet de 3 Je 
vous salue, ânonnés, bredouillés à la six-quatre-dé- 
pêche-compagnon. 

L'Eglise Romaine, qui a fait sienne cette invention 
dominicaine, consacre tout un mois de l’année (le mois 
d'octobre) à cet exercice prodigieux, et regarde cette 
dévotion comme la base essentielle de toute la reli- 
gion. Quelle déviation du sens commun! Cela ne 
prouve qu'une chose : son irrémédiable décadence, 
puisque de l'accessoire elle a fait le principal. 

Ce que je viens de dire va faire plus crier, que si 
je niais la Divinité du Christ : il a touché à la Vierge, 
c’est un suppôt de l'enfer! Taisez-vous donc, imbé- 
ciles ! J'adore mieux que vous mon Rédempteur Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, et je révère plus que vous sa 
Sainte et douce Mère la Bienheureuse Vierge, car je 
n’y mêle aucun fanatisme insensé. 

Cependant nous avons pour règle de respecter toute 
manifestation religieuse, si décadente soit- elle, et il 
est de belles âmes qu’il ne faut pas froisser dans leurs 
convictions naïves: elles croient, parce que les prêtres 
leur ont dit que cet abatage plaît à Dieuet à la Sainte 
Vierge !'et aussitôt voilà levées les écluses de leur 
volubilité, et le torrent coule, coule. — Passons. 
— N'oublions pas que le chapelet est la prière de celui 
qui ne sait pas lire et qui ne saurait mieux dire. — 
Soit. 

Mais alors je leur recommande de ne pas laisser bé- 
nir leur chapelet par un prêtre qui n’a pas la foi : 
cela ne porte pas de chance de porter une amulette 
mal influenvée, car souvent c’est tout le contraire 
d’une ‘cnédiction que ces gens-là y plantent. 

Je ne peux pas tout dire, car je dirais trop et l’on 
ne me croirait pas. 

Pour plus de sûreté, faites vous-même la prière sui- 
vante sur votre chapelet, s’il vous convient d'en pos- 
séder un, 
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+ ÿ. — Notre aide, etc. 

Prions.— Dieu Tout Puissant et miséricordieux, 
qui nous avez aimés d’une amour si grande, jus- 
qu’à faire descendre du Ciel en terre pour notre 
Rédemption votre Fils Notre-Seigneur Jésus-Christ 
et qui avez voulu, après l’avoir fait annoncer par 
un Ange, qu’il prenne chair dans le sein de la 
Bienheureuse Vierge Marie, afin de nous arracher 
tous au pouvoir du Démon : nous supplions votre 
infinie bonté de daigner  bénir et sanctifier ce 
chapelet consacré par votre fidèle Eglise à l’hon- 
neur et à la gloire de la Mère de votre Fils, et d’y 
infuser une si grande force de l’Esprit Saint, que 
quiconque portera sur lui ce chapelet, le récitera 
ou le gardera pieusement dans sa demeure soit 
toujours et partout en ce monde à l’abri de l’En- 
nemi et de ses entreprises : enfin qu’à l’heure de 
son départ il mérite d’être présenté devant vous 
riche de bonnes œuvres par la Bienheureuse 
Vierge et Saint N.., son Patron. Par ce même 
N. S. J. C. Aïnsi soit-il. 


Bénédiction d’un anneau 


Il ne s’agit pas ici seulement d’'nne bague de fian- 
Gailles ou de mariage, mais d’un anneau de protec- 
tion pour soi-même ou pour des personnes amies à qui 
on veut l’offrir. L'Eglise notre Mère a pensé à tout.” 

Demandez donc cela maintenant à un prêtre romain 
de bénir une bague-talisman ? 

Ils ont perdu la notion des Arcanes et ne voient 
plus que la Cenfession et ce qui s'ensuit 


+ ÿY. — Notre aide, etc. 
Permettez, nous vous en supplions, Seigneur, 
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qu’en votre Nom et au nom de Saint N..…., nous 
7 bénissions cet anneau,afin que N...., qui le por- 
tera, se repose en votre paix, qu’il se tienne ferme 
dans votre sainte volonté, qu’il vive et vieillisse 
dans votre amour, et que sa famille s’accroisse 
dans le bonheur d’une vie longue. Par N. S. J.C. 
Ainsi soit-il. | | 

Prions. — Créateur et conservateur du genre 
humain, distributeur de tous les dons spirituels, 
éternel fondateur de notre salut, daignez, Sei- 
gneur, nous envoyer des Cieux votre Saint-Esprit 
Consolateur, et sur cet anneau répandre votre 
sainte bénédiction, afin qu’il soit une puissante ar- 
mature contre toutes les forces déchaïînées du 
Monde Inférieur : c’est moi, N..., votre serviteur, 
qui le + bénis et le + sanctifie, au nom + du Père et 
+ du Fils et f du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

S'il s’agit d’un anneau de fiançailles, on ajoute 
l’oraison suivante : | 


 Bénissez. Seigneur, cet anneau de fiançailles 
(ou de mariage), qu’en votre Nom nous bénissons 
en ce jour, afin que N..…., celle qui le portera dé- 
sormais à son doigt, garde fidélité entière à son 
fiancé (ou époux), se maintienne toujours dans la 
paix et votre sainte volonté, et ait le bonheur de 
.-vivre toujours dans un perpétuel échange de mu 
tuel amour. Par N. $S. J. C. Ainsi soit-il. 


Bénédiction d’un bateau 


U 


+ Ÿ. — Notre aide, etc. 
Prions. — Seigneur, soyez propice à nos suppli- 
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<ations, et que votre droite + bénisse cette barque 
(ce bateau, ce navire), aïnsi que tous ceux qui en 
useront comme moyen de transport : bénissez-la 
comme autrefois vous avez béni l’arche de Noé 
voguant sur les eaux du déluge : donnez-leur, Sei- 
gneur, votre main, comme autrefois vous l’avez 
tendus au bienheureux Pierre marchant sur les 
flots : envoyez-lui des Cieux votre Saint Ange 
pour la guider, la garder, la préserver de tout 
danger ainsi que tous ceux qui s’y trouveront ; et 
faites que vos serviteurs triomphent de toutes les 
adversités, accomplissent . tranquillement leur 
voyage et rentrent sans peine au port, et qu’après 
avoir opéré et achevé favorablement les affaires de 
leur négoce, ils rentrent au temps voulu et le 
cœuf joyeux dans leurs demeures. Par vous qui 
vivez et régnez dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 


Bénédiction d’un feu de la Saint-Jean 


ÿ. — Notre aide, etc. 

Prions. — Seigneur Dieu, Père Tout Puissant, 
Lumière indéfectible, auteur de toutes lumières : 
Ÿ sanctifiez ce feu nouveau. et faites qu'après avoir 
traversé les épaisses ténèbres de ce monde nous 
puissions avec un esprit pur arriver enfin jusqu’à 
Vous, qui êtes la Vraie Lumière qui ne s éteint 
jamais. Par N. S. J. C. Ainsi soit-il. 

Le prêtre ou le bénisseur asperge le feu avec l’eau 
bénite. Ensuite on chante à deux chœurs l’hymne de 


Saint-Jean, si le feu est en l'honneur de Saint-Jean, 
ou l'hymne à un autre Saint. 
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Pendant tout le temps du chant, tous les assistants. 
petits et grands, se tiennent par la main et tournent. 
autour du feu. 


Voir Hymne : Ut queant laxis — 2° volume, 
page 
& L'hymne terminé, tout le monde s’arrête et le prêtre 

it : 
ÿY. — Autrefôis il y eut un homme qui avait mis- 
sion de Dieu. 

R). — Et son nom était Jean. 

Prions. — Mon Dieu, qui nous avez donné ce 
beau jour pour fêter la nativité de Saint Jean, ac- 
- cordez à tout ce peuple la faveur des joies spiri- 
tuelles et veuillez maintenir et diriger les pensées 
de tous vos fidèles dans la véritable voie du salut. 
éternel. Par N S. J..C. Ainsi soit’il. 


Bénédiction d’un drapeau. d’une épée, 
et autres armes (canons fusils, 
sabres. etc.), pour la dé- 
fense de la patrie 


Y. — Notre aide, etc, 

Dieu Tout Puissant et Eternel, qui êtes l’univer- 
selle bénédiction et la force des vainqueurs, regar- 
dez favorablement nos humbles prières : sanctifiez 
de vos plus célestes + bénédictions ce drapeau du 
Peuple Français ; il doit les conduire dans les ba- 
tailles, qu’il soit toujours debout et triomphe de 
toutes les nations ennemies et rebelles, et qu’il soit. 
comme environné de votre Puissance ; qu’il pré- 
side aux fêtes de la paix et ne voie que les pros- 
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pérités de la patrie française ; qu’il flotte partout, 
portant jusqu'aux confins de l’univers la frater- 
nité, la justice et l’équité ; qu’il soit la terreur de 
tous les ennemis du peuple chrétien, le soutien des 
faibles et de ceux qui demandent son appui, et le 
gage certain de la victoire. C’est vous seul, Ô mon 
Dieu, qui pouvez arrêter le terrible fléau de la 
guerre ; c’est vous qui donnez assistance à ceux 
qui implorent votre aide céleste. Par N.-$S. J.-C. 
votre Fils, qui vit et règne avec vous, mon Dieu, 
dans l’unité du Saint Esprit, dans tous les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il ! 


Le porte-drapeau se met à genoux, et l'on dit en lui 
remettant le drapeau : 


” Recevez ce drapeau français sanctifié par la di- 
vine bénédiction : qu’il devienne terrible à tout 
ennemi du Peuple Chrétien ; et que le Seigneur 
vous donne, à vous, pour son Nom et pour sa 
gloire, de pénétrer victorieusement sain et sauf, 
et tranquille, à travers les rangs pressés de tous 
nos ennemis. 


On donne l’accolade au drapeädu, ainsi qu’au porte- 
drapeau, en disant : 


Que la paix soit avec vous ! 
S'il s’agit de la bénédiction d’une épée, on dit : 


Prions. — Nous vous en supplions, Seigneur, 
daignez + bénir cette épée : et que votre serviteur 
N..., qui désire la recevoir de votre bon vouloir, 
soit placé sous la bonne garde de votre amour ; 
-conservez-le sain et sauf à l’abri de toute blessure. 
Par N.-$. J.-C. Aïnsi soit-il ! 
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Aspergez l'épée avec l’eau bénite. 
Ensuite celui qui doit recevoir l'épée bénite se met 
à genoux, et on lui dit : 


Recevez cette épée au nom Ÿ du Père, + et du 
Fils, + et du Saint-Esprit, servez-vous en pour 
votre défense, pour la défense de la Sainte Eglise 
de Dieu, et pour la confusion des ennemis de la 
Croix du Christ et de la Foi chrétienne : et autant 
que le permet l’humaiïne fragilité, ne faites par 
elle nulle injustice à personne. Que vous en fasse 
la grâce Jésus-Christ, qui, Dieu lui-même, vit et 
règne avec l’Esprit-Saint dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il ! 


S'il s'agit d’autres armes quelconques, on ajoute : 


: Prions. — Que la bénédiction de Dieu Tout- 
Puissant : ; du Père, f et du Fils, + et du Saint- 
Esprit descende sur ces armes et sur leur posses- 
seur, qui les prend pour défendre ce qui est juste. 
Seigneur Dieu, nous vous prions de le protéger et 
de le défendre : Vous qui vivez et régnez dans tous 
les siècles des siècles. Ainsi soit-il ! 

Prions. — Dieu Tout-Puissant, dans la main 
duquel se tient toute victoire, vous qui avez donné 
à David une force prodigieuse pour vaincre le re- 
belle Goliath, nous demandons, dans une humble 
prière,à votre bonté : de vouloir, dans votre misé- 
ricorde, + bénir ces nobles armes; et accordez à 
votre serviteur N .., qui désire les porter, qu’il 
s’en serve librement et victorieusement pour sa 
protection et: pour la défense de la Sainte Eglise 
sa Mère, pour la défense des veuves et des orphe- 
lins, et contre les attaques de tous ses ennemis, 
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tant visibles qu’invisibles. Par N.-S. J.-C. Aïnsi 
soit-il ! 


Bénédiction d’un lieu de sépulture 


+ ÿ.— Notre aide, etc. 

Prions. — Dieu Tout- Puissant, qui êtes le gar- 
dien des âmes, la sûreté de notre salut et la con- 
fiance de ceux qui croient en vous ; daignez regar- 
der d’un œil favorable cet office de notre ministère 
et veuillez par notre main f purifier + bénir et 
+ sanctifier ce lieu destinésaux sépultures ; que 
les corps humains qui après avoir parcouru leurs 
cycles de vie viendront se reposer ici, méritent 
au grand jour du jugement d’obtenir avec les âmes 
des bienheureux les jouissances de la Vie Eternelle. 
Par N.-$, J.-C. Aïnsi soit-il. 


A genoux devant la croix de bois qu'on a dressée, 
on récite les Litanies des Saints. — Voir page 27, ou 
2e volume, page 27. 

Quand on est arrivé à ce passage des Litanies : 


Qu’à tous les fidèles défunts vous daigniez accor- 
der l’éternel repos. Nous vous en prions, écoutez- 
nous. 


Le bénisseur se lève et dit par trois fois, à haute et 
intelligible voix et en faisant les signes de croix, 
l’invocation suivante : 


Que vous daigniez + purifier. + bénir, Ÿ et sanc- 
tifier ce lieu de sépulture. Nous vous -en prions, 
écoutez-nous. 
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Puis on termine à genoux les Litanies. 
Ensuite on asperge avec l’eau bénite en disant: 


Asperges me, Domine, hyssopo et mundabor : 
lavabis me et super nivem dealbabor. 


Puis on encense. 

Pendant ce temps on récite le psaume Miserere. — 
Voir 1°" volume,page 378,ou au présent volume page... 

Le psaume terminé, on répète Asperges me, etc., 
et on termine par l’oraison suivante : 


Prions. — Mon Dieu, qui êtes le {Créateur de 
tout l’univers, le Rédempteur du genre humain,le 
parfait Ordonnateur de toutes les créatures visibles 
et invisibles : d’une voix suppliante et d’un cœur 
très pur nous vous demandons de daigner + puri- 
fier + bénir + et sanctifier ce lieu de sépulture où 
quelques-uns de vos serviteurs et de vos servantes 
viendront déposer -leurs corps, quand aura fini 
pour eux le cours de cette vie: c’est en Vous 
qu’ils mettent leur confiance, que votre infinie 
miséricorde leur accorde pleine rémission de leurs 
péchés, et à tous ces corps qui reposeront ici, en 
attendant le son de la trompette du premier des 
Archanges, daïignez leur octroyer en large me- 
sure les éternelles consolations. Par N.-S. J.-C. 
Ainsi soit-il. | 


EXORCISMES 


Voir au 1°r volume, pages 269 et suivantes, les 
Exorcismes Verbe fait chair, Prière de Saint Cyprien, 
Exorcisme de Léon XIII et Grand Exorcisme de 
l'Eglise Romaine. - 


Bénédiction du sel et de l’eau contre les 
tempêtes, la foudre, etc. 


ŸY. — Notre aide, etc. 

Je t’exorcise, créature du sel et de l’eau, au 
nom de + N.-$. J.-C. de Nazareth, Fils du Dieu 
Vivant, afin que tu sois pour ces lieux où tu seras 
aspergé purgation, purification, pour mettre en 
fuite les esprits immondes et errants, pour anéan- 
tir toute l’abominable puissance diabolique, pour 
chasser toutes visions, illusions et menaces sata- 
niques, pour éloigner la foudre et toutes influences 
astrales malignes quelconques, qui semblent être 
jetées sur cette demeure (cet arbre, ce champ, ce 
bien, etc.) ; que rien ne puisse nuire aux habita- 
tions, aux personnes ou aux animaux, mais que 
tout mal s’évanouisse et disparaisse par l’invoca- 
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tion du Nom de N.-$. J.-C., qui un jour viendra 
juger vivants et morts et par le feu purifiera ce 
monde. Ainsi soit-il. 


Exorcisme contre les nuées, les éclairs, le 
tonnerre, la foudre, la grêle, les vents, 
les tempêtes, les ouragans, les 
cyclones, etc. 


Par le signe + de la Croix, + de nos ennemis dé- 
livrez-nous,  Ô notre Dieu. + Au nom du Père, et 
du Fils, et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

‘Je crois en Dieu, etc. 

Seigneur, ayez pitié. Christ, ayez Do Sei- 
gneur, ayez pitié. 

Notre Père, etc. 

ŸY. — Notre aide est dans le Nom du rt 

FR). — Qui à fait le ciel et la terre. 

Y. — Béni soit le Nom du Seigneur, 

R). — Et maintenant et à jamais 

Y. — Levez vous, Seigneur, et vos ennemis dis- 
paraîtront, 

R). — Loin de sa face s’enfuiront ceux qui le 
haïssent. 


Y. — Levez-vous, Ô Christ, venez à notre aide, 
R). — Et délivrez-nous à cause de votre Nom. 
ŸY. — Seigneur, exaucez ma prière. 

FR). — Et que mon cri vienne jusqu’à vous. 


Y. — Le Seigneur soit avec vous, 

R). — Et avec votre esprit. 

Prions. — Seigneur Jésus-Christ, qui avez fait 
le ciel et la terre, la mer et tout ce qui s’y trouve; 
qui avez bénit le fleuve du Jourdain et avez voulu 
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y être Laptisé ; qui avez sanctifié l’air en étendant 
sur + la Croix vos mains et vos bras très saints : 
nous implorons de votre immense bonté et miséri- 
corde sans limites de daigner dissoudre et annihi- 
ler ces nuées que j’aperçois devant moi, derrière 
moi, à droite, à gauche, jetant la perturbation 
dans les airs : liez la puissance de ces démons qui 
se livrent à leurs fureurs impies de telle sorte 
qu’elle s’arrête et se réduise à rien pour glorifier 
votre saint Nom et.votre toute puissante Majesté. 
Vous qui vivez et régnez, etc. 


Tournez-vous vers la nuée et dites en faisant des 
signes de croix vers elle : 


Nuée, + que Dieu le Père t’environne, + que 
Dieu le Fils t’environne, + que Dieu le Saint-Es- 
prit t’environne, f que Dieu le Père te détruise, 
+ que Dieu le Fils te détruise, + que Dieu le Saint- 
Esprit te détruise. + Que Dieu le Père te condense, 
+ que Dieu le Fils te condense, + que Dieu le 
Saint-Esprit te condense. Ainsi soït-il. : 

Obsécration. — Que Saint Mathieu, Saint Marc, 
Saint Luc, Saint Jean l’Evangéliste, qui aux 
quatre coins du monde ont propagé l’Evangile du 
Christ m’obtiennent par leurs prières et leurs mé- 
rites que cette tempête soit écartée et chassée loin 
de cette demeure et des propriétés de ces bons 
chrétiens, par ce même N.-S. J.-C. 

Exorcisme. — Moi, donc, pécheur, prêtre (ou 
serviteur) du Christ, quoique indigne, ne m’ap- 
puyant pas sur ma puissance et n’y ayant aucune 
confiance, mais au nom et par l’autorité de ce 
même Jésus-Christ Dieu notre Seigneur et souve- 
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rain Maître, je vous commande à vous Esprits très 
impurs qui avez rassemblé ces nuages et nuées 
épaisses, par la vertu de ce même Dieu N.-$S. 
J.-C. +, par sa très sainte Incarnation, par sa Na- 
tivité sainte, par son baptême, par son jeûne, par 
sa très sainte Croix et Passion, par sa sainte Ré- 
surrection, par son admirable Ascension, par son 
redoutable Avènerhent en,vue du Jugement, par 
les mérites de l’immaculée et toujours vierge Ma- 
rie, de Saint N..., et de tous les Saints, de sortir 
de ces nuées et de les repousser vers Îles lieux boi- 
sés ou sauvages, pour qu’elles ne puissent nuire 
aux hommes, aux animaux, aux fruits, aux arbres, 
aux herbes ou à toutes choses quelconques faites 
pour l’usage de l’homme. Par ce même N.-$. 
J.-C. qui viendra juger vivants et morts, et puri- 
fiera le monde par le feu. Ainsi soit il. 

O démon, qui avez excité ces nuées, c’est lui- 
même qui vous commande en personne. Celui 
dont ox a dit du fond d’une nuée lumineuse : 
Celui-ci est mon. Fils bien aimé en qui j’ai mis 
toutes. mes complaisances ; + c’est Lui-même qui 
vous commande Celui qui a purifié l’air en éten- 
dant son très saint corps sur la très sainte croix ; 
+ c’est Lui-même qui vous commande Celui qui 
par sa mort a vaincu, enchaîné et précipité dans. 
les feux de l’éternelle géhenne vous, votre Chef et 
la Mort elle-même ; + c’est Lui même qui vous. 
commande Celui qui après avoir vidé l’enfer est 
ressuscité des morts ; c’est Lui-même qui vous. 
commande Celui qui après quarante jours mon- 
tant sur une nuée a fait par ses propres forces 
son ascension au Ciel ; + c’est Lui-même qui vous 
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commande Celui qui reviendra juger les vivants 
et les morts et purifiera ce monde par le feu. Ainsi 
soit-il. | 


Levez la croix dans l'air et dites : 


+ Voici le bois de la très sainte Croix : fuyez, 
puissances ennemies ; car il vous a vaincues, vous 
et le monde avec vous, Notre Seigneur Jésus- 
Christ Fils de Dieu, le Maître Souverain, le Lion 
de la Tribu de Juda, de la race de David. 


Avec de l’eau bénite aspergez en forme de croix 
vers les quatre points cardinaux. 

Si la tempête continue, lisez à genoux les Litanies 
des Saints (Voir page 27), après quoi ajoutez : 


Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, faites 
qu’er multipliant le nombre de nos intercesseurs 
près de vous, nous augmentions le nombre de vos 
miséricordes tant désirées. Par N.-$, J.-C. Ainsi 
soit-il. | 

Prions. — Que tous vos Saints, Seigneur, nous 
vous en suppplions, nous aident partout et tou- 
jours, et faites qu’en remémorant leurs mérites, 
nous ressentions la puissance de leur protection et 
qu’au nom de votre Eglise nous puissions repous- 
ser toute attaque mauvaise. Par N.-$. J.-C. Ainsi 
soit-il. 

Prions. — De votre maison, daignez, Seigneur, 
chasser tout Esprit pervers et éloigner le danger 
de cette tempête aérienne. Par N.-S. J.-C. Aïnsi 
soit-il. | | 

Prions. — Vers vous, Seigneur, nous crions : 
écoutez nos supplications en rendant ‘à l’atnres- 
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phère sa sérénité ; et si à cause de nos péchés noùs 
sommes justement punis, à cause de votre miséri- 
corde surabondante, veuillez nous pardonner. Par 
N. S. J.-C. Ainsi soit-il. | 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, qui en 
nous châtiant nous guérissez, en pardonnant nous 
sauvez, accordez à nos prières, en calmant l’air 
troublé, d’user largement des dons de votre bonté 
et de nous réjouir de vos miséricordes si conso- 
lantes. Par N.-$S. J.-C, Aïnsi soit-il. 


On se met debout, on asperge de nouveau, puis on 
fait les pieuses lectures suivantes : 


Lecture du Livrede l’ Apocalypse du Bienheureux 
Apôtre Jean. 

Ensuite je vis quatre Anges debout aux quatre 
coins de la terre, retenant les quatre vents de la 
terre pour qu’ils ne se déchaînassent ni sur mer, 
ni sur aucun arbre. Et je vis un autre Ange mon- 
tant du côté de l’Orient, ayant en mains le sceau 
du Dieu Vivant (1). Et il cria de sa grande voix 
aux quatre Anges qui ont pouvoir de nuire à la 
terre et à la mer, disant : Gardez-vous de nuire à 
la terre'et à la mer, ni aux arbres, jusqu’à ce que 
nous ayons marqué au front les serviteurs de 
notre Dieu. Vous, Seigneur, ayez pitié de nous. 
À. Rendons grâces à Dieu. 

Suite du Saint Evangile selon $S. Mathieu. 


(1) Le signe (T\ Tetragrammaton. — Voir au 1°" vo- 
lume la médaille de l’Universelle Fraternité et nos 
Armes. Voir Ezéchiel ch. 1x, 4. 
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En ce temps-là: la nuit étant venue, Jésus se 
trouvait seul. Et la barque était fortement battue 
. par les flots au milieu de la mer : car le vent était 
contraire. À la quatrième veille de la nuit Jésus 
vint vers ses disciples en marchant sur la mer. 
Quand ceux-ci l’aperçurent marchant sur les 
flots, ils se mirent à trembler et dirent : Quel 
est ce revenant ? Et ils en criaient de frayeur. 
Mais aussitôt Jésus leur parla : Ayez confiance: 
c’est Moi, vous n’avez rien à craindre. Pierre 
répondit: Seigneur, si c’est vous, ordonnez-moi 
de venir vers vous sur les eaux. Et Jésus dit : 
Viens. Et Pierre sortant de la barque marchait sur 
l’eau pour aller à Jésus. Mais voyant que le vent 
était trop fort, il eut peur et tout aussitôt il com- 
mença de s’enfoncer, mais il cria : Sauvez-moi, 
Seigneur. A l’instant même Jésus tendant la main, 
le saisit en disant : Homme de si petite foi, pour- 
quoi as-tu douté ? Et quand Jésus eut monté sur la 
barque, la tempête s’apaisa, Or, ceux qui se trou- 
vaient dans la barque s’approchèrent de lui et 
l’adorèrent en disant : En vérité, vous êtes le Fils 
de Dieu. À. Louange à vous, Ô Christ. 


Psaume 17. — Voir page .…. et 1° volume, 
page 328. | 

Psaume 76. — Voir page .. et 1 volume, 
page 417. | 

Psaume 88. —- Voir page …. et 1% volume, 
page 438. | 

Psaume 105. — Voir page .... et 1 volume, 
page 466. 

Psaume 106. — Voir page .…. et 1 volume, 


page 469. 
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Prions. — Mon Dieu, dont la Majesté dépasse 
infiniment celle de tous les Chérubins, qui mar- 
chez sur les ‘ailes des vents, qui tout autour de 
vous avez posé des ténèbres comme un inviolable 
“asile et avez posé votre tente dans les eaux téné- 
breuses au milieu des nuées aériennes: ayez pi- 
tié, ayez pitié de nous ! apaisez-vous, Seigneur, 
‘épargnez votre peuple et daignez faire disparaître 
cette malignité des tempêtes de l’air, en sorte que, 
sinous sommes punis de nos fautes par ce dan- 
ger d’un malheur imminent, nous ressentions 
par la prévenance de votre miséricorde les effets 
de votre bonté. Comme il est probable que tout 
<e désordre soit l’œuvre des démons pour mieux 
- nuire à vos fidèles, nous vous en prions, Sei- 
gneur Très Haut, tonnez contre eux du haut 
des cieux, contre leur perversité taites entendre 
- votre voix, lancez sur eux une grêle de charbons 
de feu, des foudres et des éclairs, chassez-les, 
.jetez sur eux vos flèches et inspirez-leur une ter- 
reur profonde, afin que nous reconnaissions tous 
-que vous êtes le Maître et que par votre ineffable 
Providence vous êtes le régulateur de toutes 
. Choses. Aïnsi soit-il. 

Esorcisme. — Je vous exorcise, démons scélé- 
rats, qui avez l’audace de bouleverser les règles 
de la nature et l’impressionnabilité de l’air, dont 
. Dieu n’üse de manières si variées que pour com- 
bler de bienfaits les humains, mais vous pour la 
satisfaction de vos haïines, en excitant la fureur 
des vents, en condensant les vapeurs, en formant 
des nuées épaisses, en en faisant sortir les éclairs 
“et les tonnerres : je vous exorcise par + le Dieu 
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Père Tout-Puissant, par + N.-$. J.-C. son Fils: 
Unique, par + le Saint-Esprit Vivificateur. et qui: 
procède du Père et du Fils +. Je vous exorcise par 
la glorieuse Vierge Maric, Etoile de la Mer, con- 
ductrice du calme et de la sérénité. 

Je vous exorcise enfin au nom de tous ce 1x par 
lesquels Dieu nous apparaît si admirable et si: 
grandiose, afin que vous cessicz de susciter cette: 
tempête, et que vous ne puissiez plus nuire aux 
fruits de la terre, encore moins aux hommes. Par 
ce même N.-$. J.-C. qui viendra juger vivants et 
morts,et par le feu purifiera ce monde.Aïnsi soit-il.… 

Abjuration. — + $S. Mathieu, + $S. Marc, + S. 
Luc, +$S. Jean l’Evangéliste, vous qui avez ré- 
pandu aux quatre coins du monde l’Evangile du 
Christ, par vos mérites et vos prières obtenez de. 
ce même N.-S. J:-C. d’éloigner, de chasser cette 
tempête loin des demeures des chrétiens. C’est 
pourquoi moi N..., prêtre (ou serviteur) indigne 
du Christ, en vertu de l’autorité et de la puissance 
de ce même Jésus-Christ, souverain Roi, je vous. 
ordonne, Esprits très impurs, qui avez suscité ces. 
tempêtes, par son redoutable Jugement, par le. 
signe T de la Croix très sainte que je mets devant 
vous, par les mérites de l’immaculée Vierge Marie: 
Mère de Dieu et de tous les Saints, cessez de nuire 
aux hommes ct aux biens que Dieu leur. a donnés. 
pour qu ils en usent, que cette tempête par vous 
suscitée s’en aille vers les lieux boisés, sans nuire 
ni à un animal, ni à aucun fruit de la terre. Par ce: 
même N.-$S. J.-C, qui viendra juger. vivants et. 
morts, et par le feu purifiera le mgnde. Ainsi 
soit-il. 
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Je vous adjure, impies démons, par le + Dieu 
Tout Puissant qui pendant le jour au moyen d’une 
colonne de nuées marchait devant le peuple d’Is- 
raël pour lui montrer sa route; qui pendant six 
jours couvrit de nuées le mont Sinaï ; qui cacha 
sous une nuée l’Arche d'’Alliance remplie de sa 
gloire ; qui dans une nuée à posé l’arc en ciel 
comme signe de pacte avec les hommes ; qui du 
sein d’une nuée fit entendre cette Parole : Celui-ci 
est mon Fils bien aimé en qui j’ai mis toutes mes 
complaisances ; je vous adjure par N.-S. J.-C, 
qu’une nuée déroba aux yeux des Apôtres, quand 
il monta au ciel, qui sur les nuées reviendra juger 
vivants et morts, en même temps que sur les nuées 
seront enlevés les justes pour aller à la rencontre 
du Christ. Par Lui, donc, qui dans ces nuées a 
accompli tant de merveilles , je vous adjure, 
n’abusez pas de ces bonnes créatures au service 
de Dieu et des hommes pour apporter dommage 
à quelque créature que ce soit. Par ce même N.-$. 
J.-C. Ainsi soit-il. | 


Ce qui suit s'ajoute ad libitum, selon la durée de 
la tempête. 


Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, épar- 
gnez nos âmes et entendez nos supplications : 
pour la gloire de votre Nom faites passer ces 
nuées pluvieuses si nuisibles, ces tempêtes qui 
ravagent, ces foudres si pleines de menaces. Aïnsi 
soit-il. 

Notre Père, etc. 

ÿ. Mais délivrez de la foudre, de la grêle, de 
cette tempête et de tout mal. 
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R. Ainsi soit-il. 

Au nom + du Père +et du Fils + et du Saint- 
Esprit. 

Je vous conjure, tempêtes aériennes, f par le 
Dieu Vivant, + par le Dieu Vrai, + par le Dieu 
Saint, ne lancez ni grêle, ni souffle destructeur 
sur nos biens ou nos demeures et n’allez pas dire 
devant le tribunal du Christ que personne ne vous 
a arrêtées dans vos ravages. 

Car moi N...,je vous commande au non + du 
Père + et du Fils + et du Saint-Esprit que vous ne 
lâchiez ni grêle ni tempêtes sur nos biens ou nos 
. demeures. Au contraire jetez tout cela dans les 
fleuves ou noyez-le dans la mer sans dommage 
pour qui que ce soit. Ainsi soit il. | 

Seigneur Jésus-Christ, qui avez créé le ciel et 
la terre, qui avez tout construit et mis en ordre, 
qui avez bénit le fleuve du Jourdain où vous fûtes 
baptisé, daignez, Seigneur + bénir + et sanctifier 
ces nuées, que je vois s’élever contre moi, afin 
qu’elles s’épuisent et ne répandent qu’une pluie 
bicnfaisante, Seigneur Jésus-Christ, qui êtes le 
défenseur et le protecteur de tous les chrétiens et 
qui sauvez quiconque met en vous son espérance. 
N’abandonnez pas ceux qui invoquent votre Nom, 
ô Vous qui avez ramené vers le ciel la brebis per- 
due en lamettant sur vos épaules. Nous vous in- 
voquons, ô Christ notre défenseur, et nous implo- 
rons de votre bonté la Conservation des fruits de 
notre terre dont vous avez daigné nous combler 
et qui nous ont coûté tant de labeur ; daignez 
aussi nous défendre et nous protéger contre toute 
la malignité de .cette tempête, contre toutes les 
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“mauvaises puissances déchaînées. Dieu invisible 
-et immortel, Dieu d'Abraham, Dieu d’Isaac, Dieu 
-de Jacob, Dieu des Anges, Dieu des Archanges, 
Dieu des Patriarches, Dieu des Prophètes, Dieu 
des Apôtres. Dieu des Martyrs, Dieu des Confes- 
-seurs, Dieu des Vierges, Dieu Créateur et Sauveur 
de toutes choses, nous vous invoquons parce que 
vous tes Bon et miséricordieux : venez à notre 
aide et ayez pitié de nous, vous notre Dicu, qui 
avez fait le Ciel, la Terre, la Mer et tout ce qui 
s'y trouve, dont la puissance est sur tous et dont 
les yeux voient tout. Liez, Seigneur, nous vous en 
-supplions par votre grande et sainte Puissance, 
toute la puissance de nos adversaires, toutes les 
malignités des envoûteurs, tous les envahissements 
des ténébreuses puissances ; qu'elles ne puissent 
ni prévaloir ni apporter aucune nuisance dans les 
travaux de vos serviteurs qui mettent en vous 
leur confiance, qui attendent tout de la grandeur 
-de votre bonté. Quelles n’aient aucun accès dans 
ces champs, sur ces vignes, sur ces arbres. Saints 
Anges de Dieu, Michaël, Gabriel, Raphaël, tous 
les saints Anges et Archanges de Dieu et de 
= _N.S. J.C., je vous en prie et tous nous vous in- 
‘voquons : aCCourez à notre secours. À nouveau je 
vous «ljure, Anges des Ténèbres, et vous tous, 
enchanteurs et incantations des méchants, et vous 
tous ministres de Satan qui amassez les vents et 
leur commandez, qui lancez les tempêtes et ruinez 
les travaux des humains : je vous adjure + par le 
Père + par le Fils + par le Saint-Esprit de ne pas 
nuire à nos biens, retournez en arrière, allez dans 
les lieux déserts où l’on ne laboure, ni on'ne 


or 


sème, où il n’y a et ne peut y avoir au£gune habi-- 
tation humaine : vite y courez Je vous adjure - 
par la Bienheureuse Vierge Marie Mère de Dieu ; 
par le bienheureux Précurseur et Martyr du 
Christ, Jean Baptiste, par S. Michel Arehange, qui 
a combattu contre votre Prince le Diable Sathan et 
l’a lié avec des chaînes de feu. Je vous adjure par : 
les trois Patriarches, par les vingt-quatre Vieil- 
lards, par les douze Apôtres, par les quatre Evan- 
gélistes, par tous les Martyrs, et par tous ceux 
qui depuis le commencement du Monde ont plu à . 
Dieu et sont couronnés devant lui, de ne pas lan- 

cer sur nos biens ni pierres, ni tempêtes, ni éclairs, 
ni foudres. Mais que sans dommage aueun pleuve : 
l’eau que le Seigneur a bénite dans le fleuve du 
Jourdain où lui-même fut baptisé, que cette eau 
abreuve la terre et la fasse germer. 

C’est moi, N.. , qui vous conjure au nom + du 
Père + et du Fils + et du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il. 

Que par toutes les Vertus des Cieux, vous n’ayez . 
aucune emprise sur nos biens, et quand vous vien- 
drez rendre compte au tribunal de N. S. J. C. 
vous ne puissiez mentir en disant : Nous avons 
été en tel pays, et n’avons trouvé personne pour - 
nous faire opposition. 

‘Or, moi N.. , je m’oppose et je conjure tous les . 
vents contraires au nom de N. S. J. C. ; Créateur : 
de toutes choses visibles et invisibles ; qui a fait . 
le- Ciel, la Terre, la Mer et tout ce qui s’y trouve; 
qui a un Nom saint, terrible et immortel : Ado- . 
nay ; devant qui tout genou fléchit au ciel, sur : 
terre et dans les enfers et que tous acctament :. 
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Saint, Saint, Saint est le Seigneur Dieu Sabaoth : 
les cieux et la terre sont remplis de sa gloire. Donc 
vous, ministres de Sathan et des Ténèbres, tourbes 
d’esprits de maléfices, rebroussez chemin, envolez- 
vous vers les montagnes, aux lieux déserts où nul 
n’habite, où n’est aucun travail de chrétien. Allez 
vous-en ! allez-vous en! ailez-vous en! vous tous 
esprits méchants, retournez en arrière, couverts 
de honte et de confusion, car Dieu est notre aide 
pour toujours C’est pourquoi nous nous réjoui- 
rons dans le Seigneur notre Dieu et nous chantons 
ce cantique de louanges : Saint, Saint, Saint, Celui 
qui Est, a toujours été et toujours sera. Hosannah 
au plus haut des cieux ! 

Psaume 147. — VIF page et 1° vol. page 
527. 

Psaume 148. — Voir page et 1* vol. page 
527. 

Psaume 28. — Voir page et 1° vol. page 
341. | 

Prions. — Dieu, qui êtes le refuge et la force de 
tous vos serviteurs, qui pour l’honneur de votre 
Majesté avez établi ces divers mouvements de 
l’air, que votre bonté nous octroie un calme pro- 
fond et dissipe nos épouvantes, et faites que nous 
ressentions la miséricorde de Celui dont nous 
pourrions redouter la colère. Par N.-S.-J.-C. 
Ainsi soit-il. 

Je vous adjure, grêle et vents, par les cinq 
plaies du Christ, par les trois clous qui ont trans- 
percé ses mains et ses pieds, par les quatre Evan- 
gélistes SS. Mathieu, Marc, Luc et Jean, de vous 
dissoudre avec la pluie qui tombe. 


= 109. 


*" 


__ Etendez les deux mains en forme de croix contre 
les nuées, en récitant Notre Père ; Je vous salue, 
Marie ; Je crois en Dieu ; : puis ajoutez : 


Seigneur Jésus-Christ, qui avez créé le ciel et 
la terre, qui avez béni les eaux du Jourdain, où 
vous avez voulu être baptisé, qui avez étendu vos 
mains sur la croix et avez racheté le Monde tout 
entier : daignez + bénir cette nuée que je vois en 
face de moi, pour qu'aucune tempête en elle exci- 
tée par les démons n’en puisse sortir et nous 
nuire. Que te + bénisse Dieu le Père, que te + bé- 
nisse Dieu le Fils, que te + bénisse Dieu le Saint- 
Esprit. Que te + divise Dieu le Père, que te + divise 
Dieu le Fils, que te + divise Dieu le Saint-Esprit. 
Que te + détruise Dieu le Père, que te + détruise 
Dieu le Fils, que te + détruise Dieu le Saint-Esprit. 
Que + t’anéantisse Dieu le Père, que + t’anéantisse 
Dieu le Fils, que Ÿ t’anéantisse Dieu le .Saint- 
Esprit. Au nom + du Père + et du Fils + et du 
Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

Evangile de Saint Jean.— Voir 28 vol. page 116. 


{ 


Moyens de distinguer les bons et les mauvais 
esprits 


Ici nous ne faisons encore que traduire les 
grands Rituels secrets et oubliés. | 

Le don de discerner si dans une circonstance 
particulière on a affaire à un bon ou à un mauvais 
esprit n’est pas un don commun, mais une grâce, 
insigne et rare. 

Il est impossible de nier qu’avec la permission 
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de Dieu les âmes des défunts puissent revenir, se 
manifester et entrer en communication avec nous, 
et en effet elles reviennent et dans les temps fu- 
turs cc sera chose quasi commune. | 

Ce fait du retour des saintes âmes n’est pas dou- 
teux, car nous avons le témoignage de la Sainte. 
Ecriture : Samuel est apparu à Saül ; S. Grégoire 
dans ses Dialogues en, donne des preuves nom- 
breuses. 

Ilenest de même des Anges dont la Sainte: 
Ecriture relate les fréquentes apparitions. 

Mais si les bons viennent, bien plus encore les. 
mauvais pour notre épreuve ou notre châtiment ; 
et comme ils sont malins et rusés, il est de toute 
nécessité de les distinguer et de connaître leurs 
fraudes, car souvent ils prennent l’apparence des 
bons, pour mieux nous tromper. Mais ceux-là 
seuls sont trcmpés qui veulent être trompés ; car 
les bons esprits, sachant les dangers que les mau- 
vais peuvent nous faire courir, ne s’offenseront ja- 
mais des précautions minutieuses que nous devons 
préndre en pareille occurrence. 

Tout d’abord une apparition insolite ou com- 
munication quelconque doit nous paraître suspecte: 
en principe, et si elle engendre le trouble, si elle 
produit des bruits plus ou moins effrayants, nous. 
croyons qu’il est prudent de se mettre en garde, 
comme s’il s’agissait d’un démon,à moins que par: 
d’autres preuves certaines on en puisse juger au- 
treiment. 

Malheureusement, nous n’avons pas ici la place 
pour citer ce que dit $S. Antonin dans la vie de S. 
Athanase sur le discernement des mauvais esprits, 
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au chapitre 18, et qui commence ainsi : Mainte- 
nant je vais vous découvrir toutes les roueries des 
démons, ete. ;: nous nous contenterons de donner 
quelques règles positives et sutfisantes pour les 
personnes de bonne foi, qui ne se laissent pas en- 
traîner à une curiosité vaine ct ont bien raison de 
reculer, quand elles voient un trou sombre. 

Voici les marques indubitables de la présence 
d’un esprit mauvais ou d’une âme perverse. 

1°. — S'il prend la fuite en présence ou en usant 
des choses saintes, par exemple du signe de la 
croix, de l’eau bénite, du Nom de Jésus, de Ma- 
rie ou d’un saint quelconque, des saintes reliques, 
d’un Agnus Dei, d’un cierge bénit, d’une étole sa- 
cerdotale, ou autres choses similaires dont l’Eglise 
a coutume d’user contre les ruses démoniaques. 
e At s’il s’en moque ou en détourne. 

— $’il donne une raison menteuse ou perverse 
. SA à présence. 

30. — S'il dit quelque chose contre la Foi ou 
contre la doctrine générale et certaine de l'Eglise, 
ou s’il conseille une pratique en opposition aux 
coutumes des honnêtes gens. 

4, — S’il cherche à éveiller dans notre pensée 
l’orgueil, la vaine gloriole, la présomption de soi- 
même, la désespérance, ou tout ce qui nous semble 
contre les règles du bon sens. 


5°. — S'il défend d’en parler au supérieur hié- 
rarchique ou à son confesscur. 
6°. — S'il apparaît en forme sombre ou inft- 


rieure, ou disparaisse en puanteur, désordre 
épouvante ou tapage. 
7°. — Si quand une première fois a été fournie 
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aide demandée à lui ou pour lui-même, il rev.ent 
de nouveau pour des causes futiles ; car il est cer- 
tain que les esprits, quand-le but de leur visite 
est rempli, ne reviennent plus, si ce n’est pour 
remercier, dans le cas d’un service rendu. 

8°. — Si le début est agréable, mais qu’au dé- 
part il ne laisse que tristesse, désolation, trouble 
de l’âme, ténèbres dans l’esprit, il n’est pas bon ; 
car le propre d’un bon esprit est d’éclairer, de 
consoler et d'apporter le calme. Ceci se produit, et 
il faut bien y faire attention, quand même l’esprit 
chercherait à cacher son identité ou même dirait 
ce quil désire. Ordinairement cependant, les 
mauvais esprits ne disent pas ce qu’ils veulent,. 
surtout quand ils ont pour but de troubler une 
maison ou d'accomplir des cboses nuisibles pour 
les personnes. Les bonnes âmes qui viennent, les 
bons esprits qui se communiquent, jamais, ne veu- 
lent ou ne causent du mal ou du trouble à qui que 
ce soit. , | 

Que ceux qui ont charge d'âmes fassent bien 
attention aux ruses et tromperies des démons, qui, 
* selon l’Apôtre, se transforment souvent en Anges. 
de lumière : et si une première fois ils se donnent 
comme bons, il est certain qu’à la seconde, à la 
troisième ou suivantes communications ils finiront 
par se trahir de façon à se qu’on découvre facile- 
ment la fraude, car les loups ne peuvent se cacher 
longtemps sous la peau des brebis : on voit toujours 
le bout de l’oreille. 

Mais si après une diligente recherche, l’appari- 
tion, la communication reste douteuse : est-ce un 
bon, est-ce un mauvais ? alors ayons recours aux 
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remèdes fournis par l'Eglise, c’est-à-dire aux 
Exorcismes, et il est certain que ces prières toutes. 
puissantes vous feront savoir ce qu ’il en est réel- 
lement: sic’estun mauvais,il déguerpira sûrement ; 
si c’est un bon, il ne fera aucun mal. 

C’est pourquoi, pour la première fois, au grand 
désespoir des Romaïins possédés des Esprits Mau- 
vais, nous donnons à tous pouvoir de les chasser, 
en donnant tous les Exorcismes qui suivent, appli- 
cables à tous les cas possibles. 


Exorcisme d’une maison hantée par les mau- 
vais esprits, revenants, vampires, etc. 


L'exorciste, avant d'arriver à la maison, peut dire : 


Psaume 5. — Voir page ..… ou 1% volume, 
page 309. 

Psaume 39. — Voir page .…. ou 1° volume, 
page 361. 


Arrivé dans la maison, il fait la bénédiction de 
cette maison,comme ilest dit au 1€" volume pag'e 217. 
Ensuite à genoux avec les assistants il récite ou 
chante le Veni Creator. — Voir 2° volume page 196. 
Alors l’exorciste debout commence : 


\ 


ÿ. — Levez-vous, à Christ, aidez-nous. 

AR. — Et à cause de votre Nom, délivrez- -nous. 

Y. — Notre aide, etc.- 

Prions. — Nous vous prions, Seigneur, de nous. 
inspirer dans les actions que nous commmençons 
ct de nous aider à les bien achever, en sorte que. 
toute prière ou action commence sous votre égide, 
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et ainsi commencée finisse aussi par vous N.-S, 
J.-C. Ainsi soit-il. 

Nous vous supplionshumblement, Père Tout-Puis- 
sant, pour cette maison, pour ses habitants et pour 
tous les biens qui en dépendent : daignez + la bé- 
nir, 7j la sanctificer, + la faire prospérer, comme 
autrefois vous avez daigné bénir la demeure 
d'Abraham, d’Isaac et de Jacob. Accordez-leur, 
Seigneur, la richesse des rosées célestes, et des 
grasses productions de la terre venez en aide à 
leur vie ; dirigez les désirs de leurs cœurs pour 
l’accomplissement de vos miséricordes à leur égard ; 
et que dans cette demeure habitent vos Anges de 
lumière, pour la protéger, elle et tous ses habi- 
tants. Par N.-S, J.-C. Aïnsi soit-il. 

Défendez, Seigneur, nous vous en prions, par 
l’intercession de la B. V. M. et de tous les Saints, 
cette famille contre toute adversité : voyez-la pros- 
ternée à vos pieds. priant avec tout son cœur et. 
que votre généreuse bonté la protège contre tous 
les pièges de ses ennemis. Par N.-$. J.-C. Ainsi 
soit-il. 

Regardez, Seigneur, nous vous en supplions, 
cette famille qui est vôtre, pour laquelle N.-S. 
J.-C. n’a pas hésité de $e livrer aux mains des 
bourreaux et d’endurer le HpRAee de la croix : 
lui qui vit et règne, etc. 

Dieu des Anges, Dieu des . Archanges, Dieu des 
Prophètes, Dieu des Apôtres, Dieu des Martyrs, 
Dieu des Confesseurs, Dieu des Vierges et de tous 
ceux qui vivent dans le bien, Dieu et Père de 
N.-S. J.-C.,je vous invoque et je supplie très hum- 
blement votre Saint Nom et l’infinie bonté de 


— 115 — 


votre toute puissante Majesté, de daigner venir à. 
mon aide pour chasser d’ici ce méchant esprit très. 
pervers, et n’importe où il se cache qu’en enten- 
dant prononcer votre nom, il déguerpisse au plus- 
vite et disparaisse. Par N.-S. J.-C. Ainsi soit-il. 

Adjuration. — Je t’adjure, antique Serpent, 
par le Juge des vivants et des morts, par le 
Créateur du monde qui a pouvoir de te précipiter 
dans la géhenne, va-t’en, et vite, hors de cette 
maison. Maudit démon. Il te le commande, Celui 
qui commande aux vents, à la mer et aux tem- 
pêtes. Il te le commande, Celui qui du haut des. 
cieux t’a précipité dans les abîmes de la terre. Il 
te le commande, Celui qui a puissance de te faire 
reculer, Ecoute donc, Ô Sathan, et tremble, sors 
d’ici vaincu, rampant, et adjuré au nom de N.-S.- 
J.-C., qui viendra juger vivants et morts, et par 
lc feu purifiera ce monde. Ainsi soit-il. 

Les assistants commencent la récitation alternée 
des quinze psaumes dits Graduels, et pendant ce 
temps l'Exorciste asperge, une première fois, l'endroit 
qu’il suppose le plus infesté et tout le rez-de-chaussée. 


Psaumes 119, 120, 121, 122 et 123. — Voir: 
page ou 1° volume, page 500 et suivantes. 


Seigneur, ayez pitié. Christ, ayez pitié. Sei- 
gneur, ayez pitié. Notre-Père, etc. 


Ÿ. — Et ne nous laissez pas succomber à la ten-- 
tation. 

R. — Mais délivrez-nous du mal. 

ÿ. — Seigneur, exaucez ma prière. 

FR. — Et que nron cri vienne vers vous. 

Y. — Le Seigneur soit avec vous. 


R. — Et avec votre esprit. ÿ2. 
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Prions. — Entrez, Seigneur miséricordieux, 
dans cette maison, et dans les cœurs de vos fidèles, 
établissez votre perpétuelle demeure : et faites que 
dans cette demeure ne prédomine aucune méchan- 
ceté des malins Esprits. Par N.-S.-J.-C. Ainsi 
soit-il. 


Pendant la lecture des cinq autres psaumes, l’exor- 


ciste fait une seconde aspersion, en y ajoutant les 
_<hambres et étages supérieurs, s’il y en a. 


Psaumes 124, 125, 126, 127 et 128. — Voir 
page et 1% volume, page 504 et suivantes. 

Seigneur, ayez pitié. Christ ayez pitié. Sei- 
gneur, ayez pitié. Notre-Père, etc. 


Et le reste coinme ci-dessus. 


Prions. — Dicu Tout Puissant et Eternel, qui 
dans tous les lieux de votre domination êtes tou- 
jours présent et seul Maître ; entendez notre 
prière : soyez le protecteur de cette maison et 
qu'ici nulle puissance adverse ne puisse nous ré- 
sister ; mais que par la vertu et l’opération du 
Saint-Esprit existe toujours ici une entière obéis- 
sance de tous en même temps qu’une sainte liberté. 
Par N.-S.-J.-C. Ainsi soit-il. 

On psalmodie les cinq derniers psaumes, et pen- 
dant ce temps, une troisième fois, l'Exorciste asperge 


toute l’habitation, en y comprenant toutes les dépen- 
dances. | 


Psaumes 129, 130, 131, 132 et 133. — Voir 
page ou 1°" volume, p. 506 et suivantes. 
Seigneur ayez pitié, etc. 


Le reste comme ci-dessus. 


D 
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Prions. — Dieu, qui dans tous lieux soumis à 
votre domination, en êtes le fidèle gardien et dé- 
fenseur, exaucez cette prière : que la + bénédic- 
tion que nous venons de faire en cette demeure 
soit toujours inviolable, et que cette supplication 
faite par nous tous ici réunis attire ici la multipli- 
cité de vos grâces. Par N.-S.-J.-C. Ainsi soit-il. 


Tous les assistants, réunis dans la pièce principale 
de la maison, écoutent la lecture de l’Evangile sui- 
vant : L 


- ÿŸ. — Le Seigneur soit avec vous. 

FR. — Et avec votre esprit. 

+ Suite du Saint Evangile selon $. Luc. 

En ce temps-là, Jésus entra dans Jéricho et se 
promenait dans la ville. Il y demeurait un homme 
du nom de Zachée, qui était prince des Publicains 
et d’une grande fortune. Il avait un désir extrême 
de voir Jésus et de savoir qui il était; mais il ne 
pouvait en approcher à cause de la foule et parce 
qu’il était de petite taille. Alors il courut en avant 
et grimpa sur un sycomore, afin de le voir : car 
il savait que Jésus passerait par là. En effet, Jésus 
arrivant à cet endroit leva les yeux, JApereut et 
lui dit : Zachée, descends vite : il faut qu’aujour- 
d’hui je loge en ta maison. Zachée descendit 
promptement, et ce fut avec une grande joie qu’il 
reçut Jésus chez lui. Ce que tout le monde voyant, 
les gens se mirent à murmurer entre eux : Com- 
ment est-il allé loger chez cet homme, pécheur 
scandaleux ? Pendant ce temps, Zachée. debout 
devant Jésus, lui disait : Seigneur, voyez ici la 
moitié de tous mes biens : je vais la donner aux 
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pauvres ; et si j’ai fait tort à quelqu'un, je lui 
restituerai le quadruple. Jésus lui répondit : La 
bénédiction est aujourd’hui descendue sur cette 
maison, d'autant plus abondante que celui qui 
l’habite est aussi un enfant d'Abraham. Car le Fils: 
de l'Homme n’est venu que pour chercher et sau- 
ver ce qui est en danger de périr. — Louange à 
vous, Ô Christ! 


Bénédiction du feu. — Voir page 54. Si l'on a 
trouvé dans la maison des signes maléfiques, on les 
jettera dans le feu 

L'exorciste bénit l’ encens, en employant la grande 
formule, page 96, ou en disant la petite formule sui- 
vante : 


Par l’intercession du bienheureux Michel Ar- 
change, qui est debout à la droite de l’autel de 
l’encens, par l’intercession de tous les Elus, daigne 
le Seigneur + bénir cet encens et l’agréer en 
bonne odeur de suavité. Par N.-S. J. -C. Ainsi 
soit-il. 


Puis on verse de l’encens trois fois en forme de 
croix sur des charbons ardent: dans l’encensoir ou 
dans un réchaud, en disant : 


Que cet encens + bénit par Vous, Seigneur, 
remonte vers Vous, en même temps que de Vous. 
descende sur nous votre miséricorde. 


On ncense toute la maison ou tout au moins les. 
quatre angles de la pièce où l’on se trouve, en disant : 


Comme cet encens, que monte, Seigneur, en 
votre présence ma prière. 
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.. Ceci fait, on revient au milieu de la pièce et on 
dit : | 
Notre aide, ete. 
Prions. — Visitez, Seigneur, nous vous en 
-supplions, cette. demeure, et éloignez-en toute 
- mbûche de l'ennemi : que vos saints Anges y 
habitent, nous gardant dans la paix, et que votre 
+ bénédiction soit toujours sur nous et sur elle. 
Par N.-S.-J.-C. Ainsi soit-il. | 
Seigneur Dieu Tout Puissant, qu’environne avec 
tremblement toute l’armée des Anges, dont nous 
savons le service tout spirituel et plus ardent que 
le feu, daignez regarder et + bénir cette habita- 
tion : que toute maladie, infirmité ou piège de 
l’Ennemi disparaissent à l’odeur de cet encens et 
n’aient aucune prise sur vos créatures, désormais 
À l'abri des morsures de l’antique Serpent et ra- 
chetées par le précieux sang de votre Fils. Qui vit 
et règne, etc. | 


À ce moment on pose un Crucifix sur une table 
couverte dune nappe blanche entre deux cierges 
bénits et allumés. 


Chacun des assistants vient à genoux adorer le 
Christ, en disant : 

Nous vous adorons, ô Christ, nous vous bénis- 
sons, parce que c’est par votre Croix que vous 
avez racheté Je monde. 

L’ Exorciste. — ÿ. Que toute la terre vous adore 
et célèbre vos louanges. 

R. — À votre Nom, Seigneur, qu’elle entonne 
un cantique. 

Prions. — Assistez-nous, Seigneur notre Dieu, 
‘et ceux qui se font une joie d’honorer votre Croix 


sainte, aidez-les aussi et défendez-les toujours. 
Par N.-S.-J.-C. Aïnsi soit-il. 

Dieu, qui du supplice de la croix, autrefois 
punition des grands criminels, avez fait un ins- 
trument de vie et de rédemption, accordez à votre 
peuple d’être fortifié sous la garde de cet éten- 
*” dard. Que la Croix soit pour lui le fondement de 
sa foi, la sanction de son espérance, sa défense 
dans le malheur, et une aide puissante de sa pros- 
périté : qu’elle soit pour lui gage de victoire contre 
les ennemis, la gardienne de la cité, la protection 
des champs, la défense dans la maison contre les 
traits cruels des hostiles. Par le même N.-S.-J.-C. 
. Ainsi soit-il. - 


Ce qui suit se dit debout : 


Lecture du Livre des Rois. 

L’Arche du Seigneur demeura dans la maison 
d’Obededom, de Geth, durant l’espace de trois 
mois ; et le Seigneur bénit Obededom et tout ce 
qui était dans sa demeure. Le Roi David apprit 
que le Seigneur avait bénit Obededom et tous ses 
biens à cause de la présence de l’Arche de Dieu. 
Alors David dit : Je vais partir et ramener l’Arche 
avec toutes ses bénédictions dans ma demeure. 
Oh ! oui, Seigneur, ayez pitié de nous. 

R. Rendons grâces à Dieu. | 

Exorcisme. — Je t’exorcise, Esprit très impur, 
ainsi que toute invasion satanique, au nom Ÿ du 
Père + et du Fils + et du Saint-Esprit : sors de ces 
lieux d’habitation et de repos des fidèles ; n’aie 
plus l’audace, ainsi adjuré, de molester ou d’in- 
tester désormais qui ou quoi ce soit. Que le saint 
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Ange Raphaël, qui t’a éloigné de Tobie et de Sara, 
te chasse aussi loin de cette maïson et de tous 
les lieux qui en dépendent, des angles, des lits et 
de tous les endroits où ces bons serviteurs de Dieu 
habitent, reposent, dorment, veillent ou se tien- 
nent ; tu n’oseras plus, esprit méchant et impur, 
les inquiéter, susciter des ennuis, jeter des malé- 
fices sur ceux que fortifie l’onction du saint 
Chrême. Par Celui qui viendra juger vivants et 
morts, et par le feu purifiera le monde. Ainsi 
goit-il | 


Après chaque exorcisme, on jette un peu d'eau bé- 
aite autour de soi, vers les quatre angles de la mai- 
son. 


Exorcisme. — Je t’exorcise, démon, et je t’ad- 
jure + par le Dieu Vivant, + par le Dieu Vrai, + 
par le Dieu Saint, de sortir et de t’en aller de ce 
lieu, de n’y jamais revenir, de ne plus faire peur 
à ceux qui y demeurent, qu’ils soient hommes ou 
animaux, de n’y lancer aucun maléfice: je te 
l’ordenne au Nom de Celui qui t’a vaincu et 
écrasé en mourant sur la Croix, qui a enchaîné ta 
puissance et qui vit et règne, etc. 

Exorcisme. — Que le Dieu Tout Puissant, Crés: 
teur de toutes choses, gardien des fidèles, daigne 
regarder avec bonté l’exercice de notre humble 
ministère, afin que dès notre entrée en cette mai- 
son, invoquant le Nom bénit et redoutable de 
JÉSUS, devant qui tout genou fléchit au ciel. sur 
la terre et dans les enfers, soit purifiée, soit bé- 
nite, soit sanctifiée cette demeure avec toutes ses . 
dépendances, que tout fantôme en disparaisse, 
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avee toute’la méchanceté et l’astuce des ruses dia- 
boliques, ainsi que tout Esprit immonde: et s’il 
est quelque chose qui puisse nuire à la santé ou 
au repos des habitants, que nos humbles prières 
le. dissipent, par l’incercession de toute l’armée 
céleste, des Apôtres, des Martyrs et de tous les 
Saints : forts de leur présence et de leur concouxs,,. 
au Nom de Notre Sauveur Jésus-Christ, nous adju- 


rons avec la plus vive instance et par ce signe + . 


de la Croix l’Esprit immonde de s’en aller d’ici ; 
nous lui faisons commandement de cesser à l'ins- 
tant et pour toujnurs toutes ses vexations, que 
disparaissent ses prestiges et fantasmagories et 
qu’à jamais s’évanouisse la terreur de ce veni- 
meux Serpent. Par Celui qui viendra juger vi- 
_vants et morts et par le feu purifiera le monde. 
Ainsi soit-il. 

KRéprobation. — Démon maudit, redoute les ju- 
gements de Dieu, crains la colère du Tout Puis- 
sant, considère les iniquités dont tu t’es rendu 
gravement coupable et la somme de tout le bien 
que tu aurais pu faire : obéis à la volonté divine 
qui t’ordonne de sortir au plus vite de cette mai- 
son qu'avec tant de témérité tu as osé envahir et 
-molester, ainsi qu’en tourmenter les habitants. 
C’est pourquoi je t’adjure par le Dieu Tout Puis- 
sant qui de rien a créé toutes choses et a brisé ta. 
superbe ; par N.-$. J.-C , notre espérance et éter- 
nel salut, qui à ses serviteurs montre sa bonté à la 
hauteur de son infinie miséricorde ; qui, les mains 
étendues sur la croix et le corps nu s’est offert 
spontanément et tout entier à Dieu son Père pour 
expier nos péchés ; dont les mérites et la vertu de 
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‘sa sainte Passion nous ont rendus dignes de la 
gloire céleste, pour ta confusion, maudit ; je t’ad- 
jure, dis-je, de sortir d'ici, de briser toi-même ta 
puissance, le sachant et le sentant bien, et que te 
soit arrachée cette domination que pendant si 
longtemps et si tyranniqueïment tu as exercée sur 
‘le genre humain. Courbe-toi donc sous la main du 
Très Haut, dont la puissance éloigne de son Eglise 
tout ce qui peut lui nuire et lui donne avec lar- 
gesse tout ce qui lui est salutaire ; qui défend 
efficacement ses fidèles contre vos embüûches et les 
garde par sa Providence que rien ne peut tromper. 
Que tout cela nous l'accorde + le Père + le Fils + 
et le Saint-Esprit. Aïnsi soit-il. 


Si on le juge à propos, on dit le Te Deum. — Voir 
2e volume, page 250. 
Puis on termine en bénissant les assistants. 


Que la bénédiction du Dieu Tout Puissant + 
. Père + Fils + et Saint-Esprit descende sur cette 
. maison et sur tous ceux qui l’habitent, et qu’il y 
demeure à jamais. Aïnsi soit-il. 


On peut recommencer le lendemain et les jours sui- 
vants cet Exorcisme, si la hantise ne cesse pas, au- 
tant qu'on le juge nécessaire et prudent. 

Il n’est pas prescrit de dire éoutes les prières, on 
n’en peut prendre qué celles que l'on juge mieux 
convenir. 

Si le cas est extraordinaire ou trop difficile, que 
l'on s’adresse à nous ou à un prêtre expérimenté ou 
, de grande foi. 
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ÆExorcisme contre les maléfices sur le lait, 
le beurre, le fromage, les fruits et 
autres comestibles. 


Litanies des Saints. — Voir page 27, ou 2° vo- 
lume page 27. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, qui 
parmi les dons sans nombre de votre bonté, avez 
daigné accorder aux hommes la substance du lait 
sous des formes variées et pour l'entretien de 
leur vie : daignez, nous vous en supplions, grand 
Dieu, + bénir cette substance ici présente de lait 
(ou de...), afin qu'à vos serviteurs elle arrive à 
bonne fin et en abondance ; que toute personne 
qui voudra en user, soit pour son alimentation ou 
pour tout autre avantage personnel, ait le droit 
de se réjouir des grâces et bénédictions dont vous 
le comblez Par N.-S. J.-C. Ainsi soit-il. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, qui 
vous plaisez dans l’excellence de vos créatures, et 
qui, dans l’excès de vôtre bonté pour nous, dai- 
gnez, par la voix de votre Prophète, inviter vos 
fidèles à se nourrir de mets choisis, parmi lesquels. 
il convient de donner une place d’honneur .au 
beurre (ou au. .), puisque non seulement il sert 
d’aliment à tous les hommes, mais qu’il a tout 
particulièrement entretenu la vie de votre Fils 
Unique, né pour notre salut de la Vierge très 
pure : nous implorcns humblement de votre bonté 
de détourner de la substance de ce lait (ou de...) 
toute violence et fraude de l’implacable Ennemi : 
qu'il ne puisse infiltrer ici ni matière nuisible, ni: 
poison corrupteur ; mais au contraire, ce que vous 
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avez donné à vos fidèles comme soutien de leur 
humaine faiblesse, conservez-le leur intact, sans 
souillure et dans toute sa pureté, afin que ceux 
qui le prendront. en vous remerciant comme il 
convient, aient la certitude et la joie de com- 
prendre que cet aliment a soutenu leur vie et for- 
tifié leur santé. Par N.-S. J.-C. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et miséricodieux, 
qui avez daigné conférer à vos prêtres (ou à vos 
serviteurs) de si grands privilèges, que ce qu’ils 
font en votre Nom doit être considéré comme fait 
par Vous même, nous implorons votre bonté sans 
bornes, afin qu’il vous plaise de visiter ce que 
moi N.…., tout indigne que je sois, je vais bientôt 
visiter, de bénir ce qu’en ce moment Ÿ je bénis : 
qu’à mon humble arrivée et par les mérites de tous 
vos Saints, les démons prennent la fuite et soient 
chassés loin de cette maison, loin de ces créatures 
qui sont vôtres, destinées et laissées à l’usage de 
l’homme ; que cessent et disparaîssent toutes leurs 
méchancetés et tromperies ; et qu’ici soit présent 
l’Ange de la paix et du salut, qui les comprime et 
les oblige à s’en aller d’ici avec tous leurs malé- 
fices. Par N. $. J.-C. Ainsi soit-il. 


Evangile Saint Jean. — Voir 2° volume, page 
116. | 
_ ÆExorcisme spécial pour le lait. — Voici la + 


Croix du Seigneur : fuyez, vous, les Ennemis ! le 
Lion de la tribu de Juda, racine de Jessé, rem- 
porte la victoire. 

Je t’exorcise, créature du lait, au nom de Dieu 
_ le Père Tout Puissant,au nom de + Jésus-Christ, 
son Fils, Notre Seigneur, et par la puissance du + 


Saint-Esprit, lait, sois exorcisé pour le salut des 
fidèles, deviens santé de l’ânce ‘et du corps à tous 
ceux qui te boiront-ou en useront; que disparaissent 
et s’éloignent de toi toute méchanceté et invention 
de ruse diabolique, ainsi que toute puissance de 
nuire que voudraient y introduire en quelque 1ma- 
nière que ce soit les serviteurs de Satan. 

Je t’exorcise au Nom de Celui qui à nos Saints 
Patriarches Abraham, Isaac et Jacob avait promis 
une terre où coulaient le lait et le miel, et qui, en 
effet, la donna fidèlement à leurs descendants 
pour l’habiter et la posséder : de même aussi, ne 
sois jamais occasion d’un mal quelconque, d’une 
nuisance, d'une maladie, d’une infirmité, d’un 
chagrin, d’une inquiétude aux fidèles serviteurs 
de ce même Dieu, Notre-Seigneur, qui un jour 
viendra juger vivants et morts, et par le feu puri- 
fiera ce monde. Aïnsi soît-il. 

Exorcisme spécial pour le beurre. — Je t'exor- 
sise, créature du beurre, par le + Dieu Vivant, 
par le+ Dieu Vrai, par le ? Dieu Saint, par ce 
Dieu, qui, dès le commencement. en vertu de sa 
bonté paternelle et pour en faire usage durant le 
cours de cette vie mortelle, donna aux hommes le 
lait venant des grands troupeaux et le lait des bre- 
bis : qu’en toi, créature du beurre, ne se fasse ici : 
aucune opération de puissance -ennemie quelle 
qu’elle soit ; qu’en toi il n’y ait nulle malice de 
puissance satanique, ni aucune magie pouvant 
provenir de l’accord impie ou néfaste de per- 
sonnes de l’un ou l’autre sexe, qui pourraient en 
quelque manière diminuer ta substance, la cor- 
rompre, ou la rendre nuisible aux hommes pour 
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une raison quelconque. Que te protège et te con- 
serve Celui qui doit venir juger vivants et morts, 
et par le feu purifiera ce monde. Ainsi soit-il. 

Exorcisme général. — Je t’adjure, qui que tu 
sois, perturbateur de notre repos, + par le Père, + 
par le Fils, + par le Saint-Esprit, cesse de nuire à 
cette maison et n’aie plus l’audace de maléficier 
les fruits, récoltes, et tout ce qui se trouve en 
cette demeure : froment, vin, huile, lait, beurre, 
fromage, brebis, animaux et toutes choses appar- 
tenant à cette maison. C’est le Seigneur Jésus- 
Christ qui te le commande par sa Nativité sainte, 
par son baptême, par son jeûne, par sa très dou- 
loureuse et amère Passion, par sa croix, par sa 
Mort, par sa Résurrection sainte, par son Ascen- 
siôn dans les Cieux, et par l’envoi de l’Esprit- 
Saint.En vertu de leurs prières et de leurs grands 
mérites devant Dieu, tu es bien forcé d’obéir à qui 
te commande. Te commandent et la Très bicnheu- 
reuse Vierge et Mère de Notre-Seigneur, Marie,et 
les neuf chœurs des Anges, les Patriarches, les 
Prophètes, les Apôtres, les Evangélistes, les Mar- 
tyrs, les Confesseurs, les Vierges, les Veuves, et 
tous les Saints et Saintes de Dieu. Qu’en cette 
maison, sur tout ce qu’elle contient, sur tous ces 
habitants il y ait. protection assurée et garantie 
contre toutes les embüûches de l’Ennemi. Par ce 
même N. $. J.-C. Ainsi soit-il. 


Exorcisme contre l’enlèvement invisible du 
lait dans les personnes, les animaux ou les 
maisons, ainsi que du beurre eu autres 
choses quelconques par le moyen des 
incantations magiques 


Notre aide, etc. 

Prions. — Dieu Tout-Puissant et Eternel, qui, . 
pour conserver la paix parmi les hommes, avez 
défendu de voler, et même de désirer le bien du 
prochaïn, nous demandons à votre bonté d’arrê- 
ter, par la force de votre droïte, tous ceux qui, à 
l’aide du démon, s’appliquent à dérober à leurs 
voisins ce qu’ils désirent posséder injustement ; 
mais à vos serviteurs N..., ici présents, qui n’ont 
d'autre désir que de jouir paisiblement et pour 
votre gloire des biens que vous leur avez octroyés 
en vue de soutenir leur existence, donnez l’appui 
de vos Anges, qui sauront réprimer la puissance 
des démons et rendre vaines et sans effet les entre- 
prises maléfiques de ces hommes injustes,lesquels, 
forts de l’appui de ces mêmes démons, avaient la 
prétention d’arriver à leurs.fins mauvaises. Par 
N. S. J. C. Aïnsi soit-il. 

Je t’exorcise, Esprit immonde, qui pour trou- 
bler le repos des chrétiens et pour leur faire tort 
dans leurs biens temporels, donne ton aide à de 
méchants hommes pris aux filets de tes ruses, va 
t’en, au Nom de Celui qui juge vivants et morts, 
va-t’en loin de cette maison, loin de cette famille, 
loin de tout ce qui lui appartient, et n’aie plus 
l'audace de toucher ou d’enlever quoi que ce soit 
qui se trouve ici. 
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Je t’exorcise au nom de la justice éternelle de 
Dieu, qui a établi cette loi, que chaque chose 
appartient légitimement à qui l’a légitimement 
acquise, de briser toutes promesses, pactes, arts 
magiques et signes quelconques, auxquels tu fais 
semblant de te croire astreint et obligé, et je t’or- 
donne, sous péine de voir tomber sur toi toute la 
Colère divine, de laisser saufs et intacts tous les 

biens de cette famille N... Vat’en donc d’ici, 
transgresseur de la loi divine, perturbateur de 
l’humanité ; et sous la poussée des Saints Anges, 
gardiens et protecteurs de cette famille, prends la 
fuite et n’aie plus désormais la prétention de la 
_ molester, de la troubler dans son repos, de lui 

nuire en ses biens, car elle a invoqué contre tes 
méchantes perfidies le Nom de N.S. J. C., qui doit 
venir juger vivants et morts,et par le feu purifiera 
ce monde. Ainsi soit-il. 


_ Exorcisme des animaux maléficiés, envoütés 
ou empoisonnés par sortilèges ou manœu- 
vres quelconques 


Nous lisons dans notre vieux Rituel, qu'avant de 
procéder à cet exorcisme, il est bon d'examiner 
d’abord si les maladies des animaux ne proviennent 
pas de causes naturelles et cachées, comme par exem- 
ple d’avoir avalé dans leur nourriture des araignées, 
d'avoir été mordus par de petites bêtes venimeuses, 
d’avoir l’air des étables vicié par la malpropreté, 
d'avoir été victimes de crapauds ou de serpents, qui 
souvent sucent le lait ou blessent les mamelles: aux- 
quels cas on se sert des remèdes naturels appropriés. 

Quelquefois aussi c'est une punition justement mé- 
ritée,à cause des exécrations et des blasphèmes qu'on 
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prononce contre ees pauvres animaux : alors il faut 
s’en repentir et se corriger, si l’on veut obtenir gué- 
rison. 

Enfin il peut se faire, et il arrive souvent que ces 
maladies sont le fait de la jalousie et de la vengeance 
de mauvais voisins : dans ce cas il faut user sans 
crainte de l’exorcisme suivant. 

Mais si le mal est enraciné et dure depuis de lon- 
gues années, ou siles gens sont trop faibles pour 
combattre efficacement la puissance supérieure de 
leur ennemi, ils peuvent nous mander, s'entendre 
avec nous sur les conditions du voyage et nous irons 


_ volontiers les délivrer. 


\ 


Avant de commencer les exorcismes, il est bon 
d'examiner les étables avec soin, pour savoir si l’on 
n’y à pas caché. soit sur le seuil, soit dans la terre, 
des signes de maléfices. Si l’on en trouve, qu'on les 
brûle. Parfois nous avons donné le conseil de remuer 
tout le sol de l'étable, en creusant à une certaine 
profondeur, et le mal a disparu. 

On ne doit pas oublier d’y mettre des croix d’herbe, 
médailles, d’y jeter du sel bénit ou d’en faire manger 
aux bêtes. 


Litanies des Saints. — Voir page 27 ou 2° vol. 


page 27. : 
Prions. — Dieu, qui pour aider les hommes 


-dans leurs travaux, leur avez adjoint ces bons ani- 


maux muets, nous vous prions très humblement de 
ne pas laisser périr ce que vous avez mis à notre 
usage et sans quoi nous ne pourrions plus soutenir 
notre humaine existence. Par N.S$S.J.C. Ainsi 
soit-il. 

Prions. — Nous vous en supplions, Seigneur, 
jetez an regard favorable sur nos tribulations, et. 
détournez de nous l’indignation de votre colère, 
que nous avons trop justement méritée. Par N.S. 
J. C. Ainsi soit-il. 
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Prions. — Eloignez, Seigneur, nous vous en 
prions, de vos fidèles toutes les misérables erreurs 
dans lesquelles nous tombons, dissipez les influen- 
ces mauvaises de ces maladies cruelles qui acca- 
blent nos animaux : et puisque vous nous avez 
punis selon nos mérites quand nous avons dévié, 
veuillez nous protéger selon votre miséricorde, 
maintenant que nous sommes corrigés. Par N.S. 
J. C. Aïnsi soit-il. 


L'Exorciste se relève, et accompagné des assis- 
tants asperge les animaux et les étables, puis près 
des animaux maléficiés lit les prières suivantes : 


Lecture du Prophète Jérémie. | 

Si nos iniquités se dressent contre nous, Sei- 
gneur, ne considérez que la gloire de votre Nom, 
car trop nombreuses sont nos révoltes, et nous 
reconnaissons que nous avons péché contre vous. 
Israël n’a d’espoir qu’en vous : vous êtes son seul 
Sauveur au temps de la tribulation. Oui, vous 
êtes notre Maître, et c’est sur nous que votre Nom 
æst invoqué : ne nous abandonnez pas, Seigneur 
notre Dieu, mais ayez pitié de nous. Ainsi soit-il. 

Suite du saint Evangile selon saint Marc. 

En ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : Ayez 
foi en Dieu. Car, en vérité je vous le dis, quicon- 
que dira à cette montagne : Soulève-toi et descends 
dans la mer : s’il n’a au cœur aucune hésitation, 
s’il croit que ce qu’il vient de dire doit se faire, 
<’est fait. C’est pourquoi je vous dis : Tout ce que 
vous demanderez par la prière, si vous croyez 
l'obtenir, vous sera sûrement donné. Et quand 
vous serez prêts à prier, si vous avez quelque 
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chose contre quelqu'un, pardonnez, comme votre 
Père qui est aux cieux vous pardonne vos péchés. 
À. Louange à vous, ô Christ. 


On fait baiser, à tous, les paroles de cet Evangile, 
en disant ; 


Que les paroles de cet Evangile enlèvent et dé- 
tournent toutes opérations diaboliques. 


Evangile selon saint Jean. — Voir au 2° vol. 
page 116. 

Psaume 53. — Voir page . ou 1‘ vol. page 
382. 

Psaume 56. — Voir page .. ou 1* vol. page 
386. 

Psaume 7. — Voir page …. ou 1% vol. page 
311. 

Exorcisme. — Je t’exorcise, démon maudit, 


immonde et méchant Esprit, qui as la témérité de 
frapper et persécuter ces bons animaux, créatures 
du Dieu Vivant et Vrai, aussi je te conjure, pär ce 
même + Dieu Vivant, par le + Dieu Vrai, par le 
Dieu Saint, Père, Fils et Saint Esprit, de t’en 
aller loin de ce lieu, n’aie pas la présomption d’y 
revenir ; aux hommes comme aux bêtes, demeu- 
rant en cette maison ou dans les champs,n’apporte 
plus ni dommage ni épouvante ; ne leur jette 
aucun maléfice qui puisse nuire à leur vie, à leur 
santé ou à notre service : je te le commande au 
Nom de Celui qui sur l’arbre de la Croix t’a vaincu, 
écrasé, a brisé toutes tes armes, en lesquelles tu 
mettais ta confiance, a partagé tes dépouilles, a 
enchaîné ta puissance pour le salut et la consola- 
tion des Elus de Celui qui, au temps voulu, vien- 
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dra juger vivants et morts, et par le feu purifiera 
ce monde. Ainsi soit-il. 


Exorcisme. — Je vous adjure, Ô malins Esprits, 
par le Créateur du Ciel et de la terre, par l’Incar- 
nation de Notre Seigneur Jésus-Christ, par sa 
Circoncision, son apparition, son baptême, son : 
jeûne, par sa Croix, par les clous, la lance,le côté, 
les mains et les pieds percés du Christ, par sa 
Passion, sa mort, sa résurrection, son ascension, 
par la descente du Saint-Esprit, par la glorieuse 
Vierge Marie, par les mérites de tous les Apôtres, 
Martyrs, Confesseurs, Vierges et de tous les Elus: 
désormais, n’avez jamais accès en ce lieu au dé- 
triment des hommes, des animaux et de tout ce 
que Dieu nous aëcorde si généreusement pour 
notre usage. Au nom du + l'ère, et du Ÿ Fils, et 
du + Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 


On asperge les animaux, les étables et les assis- 
tants, en disant : 


Seigneur Dieu, Père de toutes choses, défendez- 
nous ainsi que nos troupeaux ; Seigneur, défen- 
dez vos dons, défendez cette famille de tout mal, 
par la vertu de l’eau bénite, parle ministère de 
l'Eglise, et par l’invocation de votre saint Nom : 
Au nom + du Père, ? et du Fils, + et du Saint- 
Esprit. | 

Qu’à jamais soit exterminé le diable et qu’il 
soit jeté loin de la demeure de ces justes N..., par 
l’invocation de votre saint Nom,de tous les Anges, 
Patriarches, Prophètes, Apôtres, Martyrs, Con- 
fesseurs, Vierges, et de tous les Elus ; et daignez, 
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nous et nos troupeaux, les déliver et les garder 
de tout mal. Par N. $S. J. C. Ainsi soit-il. 


Bénédiction des gens et des animaux, comme à la 
fin de la prière, page .... 


Bénédiction du sel et de l’eau contre les vers: 
les oiseaux et autres animaux nuisibles 


Notre aide, etc. 

Prions. — Seigneur Saint, Père Tout-Puissant, 
Dieu Eternel, envoyez votre Esprit-Saint avec les 
Anges, les Archanges, les Trônes, les Domina- 
tions et tors vos saints Elus, pour défendre nos 
récoltes des mauvais vers, des oiseaux ravageurs, 
et autres animaux nuisibles, et qu’en tout lieu 
soit glorifié votre Nom. Par N.S$S.J.C. Aïnsi 
soit-il. 

Prions. — + Bénissez, Seigneur, ce sel et cette 
eau, afin que s’enfuient les vers et les oiseaux 
loin de nos récoltes, à l’appel du Nom de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, que nous invoquons aussi 
sur cette moisson, qui doit servir d'aliment pour 
notre vie et la vie des autres. Par N. $. J.C.Aïnsi 
soit-il. 


Exorcisme contre les rats, les souris, les sau- 
terelles, les hannetons, les chenilles, les pu- 
ces, les vers, les serpents, et autres 
animaux nuisibles qui infestent les 
champs ou corrompent les eaux 


Notre aïde, etc. 
Antienne. — Levez-vous, Seigneur, venez à 


notre aide ; et délivrez-nous pour l’honneur de 
“votre Nom. | 
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Psaume 43. — Voir page .…. ou 2° vol. "page 
367. 


On répète l’antienne ci-dessus. 


Litanies des Saints. — Voir page 27, ou 2° vol. 
page 27. 
Prions. — Dieu, notre refuge et notre force, 


vous l’auteur même de la bonté, écoutez les 
pieuses prières de votre Eglise et faites que ce: 
que nous demandons avec persévérance, nous. 
l’obtenions avec certitude. Par N. $S. J. C. Aiïnsl 
soit-il. 

Prions. — De ce lieu, nous vous en su»plions, 
Seigneur, que disparaissent les Esprits pervers et 
nuisibles, avec toute la malignité des puissances 
de l’air, et faites que, nous appuyant largement 
sur votre aide dans le temps présent, nous dési- 
rions avec une ardeur plus grande ce qui ne finit 
jamais. Par N. $S. J. C. Aïnsi soit-il. | 

Prions. — Seigneur, nous vous en supplions, 
soyez-nous clément et faites que, nous qui sommes 
justement punis à cause de nos péchés et qui 
souffrons de ce fléau des rats ou des .. (nommez les 
animaux nuisibles), nous en soyons miséricor- 
dieusement délivrés pour la gloire de votre Nom ; 
faites-nous la grâce que ces êtres nuisibles, chas- 
sés bien loin, ne puissent plus nuire à personne, 
qu’ils laissent nos champs et nos prairies dans le 
calme et la tranquillité, afin que ce qui doit y ger- 
mer et y mürir serve à glorifier votre infinie Ma- 
jesté, comme à subvenir à tous nos besoins. Par 
N. S. J. C. Aïnsi soit-il ! 


Prions. — Dieu Tout Puissant et éternel, le Dis- 
tjibuteur de tous biens, le souverain Pardonneur 
de nos péchés, au Nom duquel tout genou fléchit 
au ciel, sur la terre et dans les enfers : que votre 
Puissance daigne nous accorder'à nous, pauvres 
pécheurs, que nos actions faites en vue de votre 
miséricorde obtiennent par votre grâce leur entier 
effet ; c’est-à-dire que ces pernicieux rats (ou au- 
tres animaux, nommez-les), maudits par nous vos 
serviteurs, soient aussi par vous maudits ; exCôm- 
_muniés par nous, soient excommuniés par vous; 
livrés par nous à l’extermination, soient par vous 
réellement exterminés ; enfin que, par votre bonté, 
délivrés de cette peste, nous puissions avec em- 
pressement en remercier votre infinie Majesté. Par 
N.S.J.C. Aïnsi soit-il. 


L’exorciste se lève, et se tournant vers les champs, 
les jardins ou les eaux contaminées, il dit : 


Lecture de l’Apocalyse de Saint Jean, Apôtre. 

Et le cinquième Ange sonna de la trompette et 
je vis tomber du ciel une étoile sur terre, et la clé 
du puits de l’abîme lui fut donnée. Et elle ouvrit 
le puits de l’abîme, et la fumée du puits monta 
comme la fumée d’une grande fournaise : et le 
goleil et l’air furent obscurcis par la fumée du 
puits. Et de la fumée de l’abîime sortirent des sau- . 
terelles qui se répandirent sur la terre et il leur 
fut donné une puissance comme la puissance 
qu'ont les scorpions de la terre. Et il leur fut 
commandé de ne point nuire à l'herbe de la terre, 
ni à tout ce qui est verdoyant, ni aux arbres, mais 
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seulement aux hommes qui ne portent pas au 
front le signe de Dieu. À. Rendons grâces à Dieu. 

T Suite du saint Evangile selon Saint Luc 
(Luc 11). 

En ce temps là, Jésus dit à ses disciples : De- 
mandez, et il vous sera donné ; cherchez et vous 
trouverez ; frappez, et l’on vous ouvrira. Car qui- 
conque demande, reçoit ; et qui cherche, trouve ; 
et à celui qui frappe, l’on ouvre. Qui de vous 
demandant du pain à son père, n’en recevrait 
qu’un caillou ? S’il demande un poisson, n’en re- 
cevra-t-il en place qu’un serpent ? ou s’il demande 
un œuf, lui mettra-t-on en main un scorpion ? Si 
donc, quoique mauvais, vous n’avez soin de don- 
ner à vos enfants que de bonnes choses, combien 
plus votre Père qui est dans les Cieux n’aurait-il 
pas soin de donner à qui le demande un bon 
esprit ? À. Louange à vous, à Christ ! 

Par les paroles de cet Evangile, que soient 
effacés nos péchés. Ainsi soit-il. | 

Psaume 49. — Voir page .…., ou 1‘ vol. page 
376. 

Exorcisme. — Je vous + exorcise et vous adjure, 
rats maudits et pernicieux, vers empoisonneurs, 
oiseaux ravageurs, sauterelles, vers destructeurs, 
ou autres animaux nuisibles, par le Dieu + Père 
Tout Puissant, par Ÿ Jésus-Christ.son Fils'unique, 
par ? l’Esprit-Saïint, qui procède du Père et du 
Fils, afin qu’à l’instant vous sortiez de ces 
champs, de ces prairies, de ces jardins, de ces. 
vignes, de ces eaux,que désormais vous n’y habi- 
tiez plus, si vous voulez que la bonté divine vous 
fasse grâce de la vie, mais que vous vous en alliez- 
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-où vous ne pourrez plus nuire à qui que ce soit 
des serviteurs de Dieu; et si vous êtes ici par 
maléfice diabolique, je vous commande de la part 
du Dieu Tout-Puissant, de toute la Cour Céleste 
et de la Sainte Eglise militante, je vous maudis, 
pour que partout où vous irez vous soyez maudits, 
que de jour en jour vous décroissiez et périssiez 
jusqu’à ce qu’il ne reste trace de vous nulle part, 
si ce n’est que ce qui pourrait être utile à la santé 
et à l’usage des hommes. Qu'il daigne nous 
‘exaucer, Celui qui doit venir un jour juger les 
vivants et les morts, et purifier le monde par le 
feu. Ainsi soit-il ! 


Exorcisme. — Je vous adjure, démons, par 
Dieu le Père Tout-Puissant, qui dans le désert 
pendant quarante jours a rassasié de manne les 
enfants d’Israël, et du rocher a fait jaillir l’eau 
pour étancher leur soif, d’éloigner tout ce qui 
peut nuire à ces terres, champs, prairies, vignes, 
jardins et eaux d'arrosage. Vous aussi, animaux, 
et tout ce qui peut par maléfice diabolique nuire 
aux hommes et à leurs biens, au nom de Dieu 
Père Tout Puissant, par son Fils, par le Saint- 
Esprit Paraclet, allez-vous en d'ici et cessez de 
nuire aux graines, froments, poissons (précisez en 
nommant les êtres qui peuvent nuire, le mal qu'ils 
peuvent faire et sur quoi ils le font ou l'ont fait) ; 
dispersez-vous, que toute force et puissance de 
nuire vous soient enlevées, que la droite du Dieu 
Tout Puissant vous anéantisse, par l’invocation 
de votre Nom, par la Passion et la mort de votre 
Fils Jésus-Christ, par les mérites de la Bienheu- 
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reuse Vierge Marie, ainsi que de tous les Saints. 
et Saintes de la cour céleste. Ainsi soit-il. 

Oraison spéciale pour les eaux infestées. — Sei- 
gneur Jésus-Christ, qui avez béni le fleuve du 
Jourdain, et en vous y faisant baptiser en avez 
purifié les eaux, pour en faire un élément salu- 
taire en vue de la rémission des péchés: daignez. 
aussi + bénir, f sanctifier et purifier ces eaux ; 
qu’il n’y reste rien de nuisible, rien d’empoi- 
sonné, rien d’infect, rien de corrompu; au con- 
traire, qu’elles deviennent pures et salubres. Que 
tout ce qui par elles ou en elles a été créé à l’usage 
de l’homme, ne serve qu’à développer votre 
gloire, à fortifier notre vie où à nous donner 
parfaite santé : O Vous qui vivez et régnez, etc. 
Ainsi soit-il. 

Bénédiction finale comme à la page ….. 


Exorcisme en présence du Saint-Sacrement. 


Il est facile de comprendre que cet exorcisme, se 
faisant à l’église, est réservé au prêtre. On amène au 
pied de l’autel le malade et on lui met l’étole autour 
du cou en forme de croix. 

Après avoir encensé le Saint Sacrement, on com-. 

mence : 


+ Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 
Ainsi soit-il. 

Notre aide, etc. 

Prions, — Dieu, qui en souvenir de votre Pas- 
sion nous avez laissé cet admirable Sacrement, 
daignez nous accorder, à nous qui vénérons les. 
saints mystères de votre Corps et de votre Sang, 
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de ressentir toujours en nos cœur: les fruits de 
votre Rédemption : Vous qui vivez et régnez, etc. 

Dieu, notre refuge et notre force, l’auteur 
même de toute piété, entendez les pieuses prières 
de vos serviteurs, et faites que «“« que nous de- 
._mandons avec confiance, nous | obtenions avec 
certitude. Par N.S. J. ©. Ainsi soit-il. | 

Montrez, Sciwneur clément, voire infinie misé- 
ricorde à votre serviteur N..., ici présent ; 
délivrez-le de ses péchés en mime temps que 
des peines qu’il a encourues. Par NX. $S. J. C. Ainsi 
soit-il. | 

Nous vous prions, Seigneur très clément, 
d'exaucer la prière de votre serviteur N..…, et si 
pour ses fautes il est justement affligé, pour la 
gloire de votre Nom qu’il soit imiséricordieuse- 
ment délivré. Par N. S. J. C. Ainsi soit-il. 

Dieu, qui connaissez la fragilité humaine et 
savez que ce pauvre serviteur qui est vôtre, N..., 
. est incapable de vivre, menacé ‘l’un tel péril : 
donnez-lui la santé de l'âme et du corps, et que 
par votre aide il triomphe de tout ce qu’il 
endure à cause de ses péchés. Par N. $S. J. CC. 
Ainsi soit-il. 

Faites, nous vous en supplions, Dieu Tout Puis- 
sant, que votre serviteur N..., ici présent, qui 
dans une telle infirmité succombe sous le poids de 
tant de maux, guérisse par l’intrcession de la 
Passion de votre Fils Unique, N.S. J.C. Ainsi 
. soit-il. 

Prions. — Dieu, qui à vos fidèles avez rendu le 
très glorieux Nom de N.S.J. C., votre Fils, si 
doux, si $uave et si digne d’amour, mais aux 
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mauvais Esprits le rendez si redoutable et terrible : 
accordez dans votre bonté, que quiconque sur la 
terre honore pieusement ce saint Nom de JÉSUS, 
reçoive dans le présent la douceur des saintes 
consolations, dans l’avenir le contentement du 
triomphe, et dans les cieux la joie des éternelles 
jubilations. Par ce même N. $. J. C. Ainsi soit il. 


L’Exorciste debout asperge le malade et les assis- 
tants, puis se mettant de côté pour ne pas tourner le 
dos au Saint Sacrement, il lit : 


Lecture du Livre de Tobie. | 

En ces jours : Sara, fille de Raguel, pria le Sei- 
gneur en ces termes : Béni soit votre Nom, Dieu 
de nos pères: parce qu’étant justement irrité 
contre nous, vous nous faites miséricorde, et 
quand vieñt le temps de la tribulation vous par- 
donnez à ceux qui vous invoquent. Vers vous, 
Seigneur, je tourne mon visage, vers vous je lève 
mes yeux. Je vous demande, Seigneur, de me 
délivrer de cette chaîne dont j’ai honte. Oh ! oui, 
Seigneur, ayez pitié de moi. Ainsi soit-il. 

Evängile S. Jean. — Voir page 46, ou 2° vol., 
page 116. 

Exorcisme. — Par ces paroles de l'Evangile, 
qu’en vous, N..., soit éteinte, dissipée et détruite 
toute malignité diabolique. Au nom Ÿ du Père + et 
du Fils + et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

Psaume 50. — Voir 2: vul. page 114. 


L’exorciste montrant du doigt le Saint Sacrement, 
dit : | 


La voilà, Ô très méchant Esprit, la Bonté Sou- 


\ 
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veraine : Le voilà, Celui qui a souffert pour nous 
sauver. C’est maintenant, dit-il, que le prince de 
ce monde sera jeté dehors. C’est ici le même corps. 
qui a été pris du corps de la Vierge, que l’on à 
étendu sur le bois de la croix, qui a été enseveli 
dans un sépulcre, qui est ressuscité d’entre les. 
morts, qui aux yeux de ses disciples est monté au 
ciel. Avec toute la redoutable Puissance de cette 
Majesté, je t’ordonne, Esprit malin, de sortir de 
cette créature de Dieu, N..., de t’enfuir et de plus. 
oser jamais l’inquiéter. Aïnsi soit-il. 

Lecture du Prophète Isaïe. 

Comaiuent es-tu tombé du ciel, Lucifer, toi qui 
brillais dès l’aurore? Tu as été renversé contre 
terre, toi qui frappais de plaies les nations ? qui 
disais en ton cœur : Au ciel je monterai, au-dessus 
des astres de Dieu j’élèverai mon trône, et je 
m’assiérai sur la montagne de l’Alliance, aux 
côtés de l’Aquilon. Je monterai par dessus les. 
nuages les plus élevés, je serai semblable au Très. 
Haut. Cependant tu fus précipité aux enfers, au 
plus profond de l’abîime. Ceux qui t’ont vu, se 
sont penchés vers toi et t’ont regardé, disant : 
Est-ce là ce personnage qui a troublé la terre et. 
ébranlé les royaumes ? Or vous, Seigneur, ayez. 
pitié de nous. R& Rendons grâces à Dieu. 

+ Lecture du Saint Evangile selon S. Luc. 

En ce temps, Jésus se mit à chasser les démons, 
et il y en avait un qui était muet : et lorsqu'il eut. 
chassé ce démon, le muet se mit à parler,et la. 
foule en fut dans l’admiration. Vous aussi, Sei- 
gneur, ayez pitié de nous. r# Louange à vous, 
ô Christ! | 
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Par ces paroles de l'Evangile que soient effacés 
tous nos péchés, et qu’en vous N..…., soit brisée 
toute puissance diabolique. 


Psaume 109. — Voir page ... ou 1 volume, 
page 476. 

Cantique de Moïse. — Voir page ..…. ou 1 vo- 
lume, page 599. 

Psaume 9. — Voir page .. ou 1% volume, 
page 314. 

Psaume 73. — Voir page .. ou 1% volume, 
page 413. 

Psaume 144. — Voir page .…. ou 1° volume, 
page 525. 

Psaume 145 — Voir page .... ou 1° volume, 
page 524. 

Psaume 2. — Voir page ... ou 1° volume, 
page 306. 

Psaume 57. —- Voir page .…. ou 1% volume, 
page 387. | | 

Psaume 5. — Voir page ... ou 1% volume, 
page 309. 

Psaume 36. — Voir page ..… ou 1° volume, 
page 354. 

Psaume 33. — Voir page ... ou 1% volume, 
page 349. | 


Exorcisme. — Ecoutez, aspics infernaux, je vous 
exorcise, de quelque genre que vous soyez, 'afin 
que sans plus tarder vous sortiez de cette créature 
de Dieu, N..., et que vous bri isiez tout maléfice ou 
signe de maléfice. 

Je vous exorcise au Nom de Celui qui a dit: 
Je suis celui qui est au Nom de la magnifique ef 
simple Unité Divine. 
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Je vous exorcise au nom du Vrai Principe 
Unique, Créateur et ÉBTMEU de tout l’Uni- 
vers. 

Je vous adjure de fuir au Nom de Dieu Eternel, 
Père de toute lumière. 

Je vous adjure par Dieu le Fils, qu’adorent tous. 
les Anges de Dieu. 

Je vous adjure par l’Esprit-Saint qui procède du 
Père et du Fils. 

Je vous adjure de laisser cette créature de 
Dieu, au Nom dela Très Sainte Trinité, Père, 
Fils et Saint-Esprit, seul Dieu Tout-Puissant, 
d’une unique Essence, Substance et Puissance : de 
qui, par qui, en qui tout existe : gloire soit à lui 
dans tous les siècles ! 

Je vous adjure au nom de l’Egalité des Per- 
sonnes Divines. 

Je vous commande de vous en aller au nom de 
l’Immensité, Incompréhensibilité, Eternité, Infi- 
nité, Immutabilité, Justice et Miséricorde .de 
Dieu. | 

Je vous exorcise de sortir de cette créature de 
Dieu au nom de l’Incarnation, de l’Avènement, de: 
la Nativité, du Baptême et du saint Jeûne du Fils 
de Dieu. 

Au nom de la Croix et de la Passion du Christ. 

Au nom de la Mort et de la Sépulture du Sei- 
gneur. 

Au nom de la sainte Résurrection et de son ad- 
mirable Ascension. 

Je vous exorcise au nom de l’Avènement du 


. Très Saint Paraclet. 
Par la sanctification et la consolation de l’Esprit 
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Saint, allez-vous en de cette créature de Dieu et 
n’y entrez plus désormais. 

Lecture du bienheureux Paul Apôtre. 

Frères, allons avec confiance vers le trône de 
la grâce, afin d’obtenir miséricorde et d’y trouver 
sa grâce dans un secours opportun. Oh ! oui, Sei- 
gneur, ayez pitié de nous! À Rendons grâces à 
Dieu. 

+ Lecture du saint Evangile selon $S. Luc. 

En ce temps-là, Jésus dit à $es disciples: De- 
mandez, et on vous donnera ; cherchez, et vous 
trouverez ; frappez, et l’on vous ouvrira. Car qui 
demande, reçoit; qui cherche, trouve; et l’on 
ouvre à qui frappe. R Louange à vous, Ô Christ! 

Par ces paroles évangéliques que soient effacés 
nos péchés, et que s’éteisne en vous toute puis- 
sance diabolique. 


Psaume 63. — Voir page …. ou 1% volume 
page 394. 

Psaume 60. — Voir page ... ou 1° volume 
page 391. 

Psaume 125. — Voir page .….. ou 1° volume 
page 504. | | 

Psanme 79. — Voir page .… ou 1° volume 
page 426. 

Psaume 32. — Voir page .…. ou 1‘ volume 
page 347. | 

Psaume 78. — Voir page ... ou 1‘ volume 
page 424. 

Psaume 34. — Voir page …. ou 1‘ volume 
page 351. | | 

Psaume 30. — Voir page ... ou 1°" volume 


page 343: 
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Psaume 82. — Voir page ..… ou 1° volume 
page 430. 
Exorcisme. — Je vous exvorcise, abominables 


bandits, qui avez dépouillé cet homme allant de 
Jérusalem à Jéricho, en le faisant tomber du 
bonheur de son innocence dans toutes les misères 
du péché. en le laissant couvert de plaies et à 
demi-mort. Je vous exorcise au nom de ce Sama- 
ritain si eompatissant, Jésus-Christ, qui par l’hu- 
milité de son incarnation s’appropriant les misères 
humaines, a pansé les plaies du blessé, et en insti- 
tuant des sacrements tangibles, a, par la vertu de 
ces dits sacrements, guéri le malade, en les lui 
infusant comme huile et vin, pour lui donner la 
force pour combattre votre méchanceté et votre 
présomptueuse puissance. 

Redoutez donc d’approcher du corps de ce chré- 
tien, qui baptisé dans la mort du Christ, a été en- 
seveli avec lui par le baptême, dans la mort, puis 
arraché à la puissance des Ténèbres (qui est votre 
puissance), à été tranféré dans le royaume du Fils 
bien aimé, dont vous ne pouvez ignorer que c’est 
par son règne que tombera toute votre puis- 
‘sance. | 

Je vous adjure par la vertu de l’Esprit Saint, 
qui dans le sacrement de confirmation par l’onc- 
tion du saint Chrême, le signe de la Croix et l’im- 
position d’une main épiscopale sur le front des 
Chrétiens, multiplie dans leurs cœurs non seule- 
ment les dons de la Charité, mais encore y plante 
une si grande force d’âme, que ceux qui sont ins- 
crits dans cette armée spirituelle peuvent se mo- 
quer impunément de toutes vos attaques. 
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Je vous adjure aussi par cet amour excessif du. 
Christ pour les hommes, par lequel il à voulu 
donner, comme nourriture et boisson spirituelle, 
son très saint Corps et son précieux Sang, qui 
dans l’Eucharistie sont vraiment et substantielle- 
ment présents sous les espèces du pain et du vin, 
et cela en mémoire de sa Passion et comme 
offrande d’un sacrifice non sanglant, en vertu du- 
quel les hommes sont plus forts que tous leurs en- 
nemis. C’es. pourquoi, à l’instant même, quittez 
le corps de ce chrétien, que notre Juge, présent 
dans ce grand sacrement, a lues digne d’ honorer 
en venant en lui, 


Et pourquoi ne vous retirez-vous pas de suite 
de ce serviteur de Dieu, puisque vous serez vain- 
cus par lui aussi souvent que par le sacrement de 
Pénitence il recouvrera l’état de grâce, ou qu’en- 
richi d’un plus grand don de sainteté, il sera pu- 
rifié et sanctifié par le sang du Christ, dont vous 
êtes absolument incapables de supporter la vertu? 


Ne donnez-vous pas, pour vous confondre da- 
vantage, une preuve de votre sottise, quand vous 
continuez d’ennuyer les malades de vos tentations 
et que le sacrement d’Extrême Onction institué 
par le Christ ne vous met pas en fuite ? Et alors 
c’est avec une indicible rage que vous êtes forcés 
de voir les Anges porter au séjour des. Bienheu- 
reux ces âmes, dont vous désiriez si ardemment 
la perte. Allez-vous en donc d’ici par conséquent 
et de suite, poussés de près par la vertu de ce. 
même Christ, au Nom duquel je vous adjure. 


Ilfaut vous souvenir aussi que le Christ Seigneur, 
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par le Sacremens d’Ordre, a donné à ses serviteurs 
pouvoir d’écraser serpents et scorpions et d’abais- 
ser sous leurs pieds toute votre puissance. C’est 
pourquoi moi N.., tout pécheur indigne que je 
suis, pour votre confusion, quoique vous soyez de 
nature supérieure à la mienne je vous foule sous 
mes pieds apostoliques, et au Nom de J ÉSUS, qui 
im’en a donné faculté, je vous jette dehors et je 
vous commande de sortir de ce serviteur de Dien 
N. ., de cesser de le ‘ourmenter et de n’en plus 
approcher désormais. : 

Vous savez forc bien aussi, Esprits impurs, qui 
n'aimez que les saletés de la chair, qui ne com- 
prenez d'autre force que celle des reins, d’autre 
vertu que celle de votre ventre, que le Christ 
notre Seigneur, en élevant le contrat matrimonial 
à la dignité de Sacrement, a exalté l’amour natu- 
rel des époux en sublime et spirituel Amour, en 
sorte que le Mariage est honorable en tous points 
et le lit conjugal immaculé. 

Ecrasés par la vertu de tous ces Sacrements, 
quelle confiance pouvez-vous avoir en vous? Com- 
ment à ce terrible Nom de Dieu, par lequel je vous 
adjure, ne prenez-vous pas immédiatement la fuite? 
Allez-vous en donc, les mille fois vaincus ! Allez- 
vous, les sans force. Fuyez devant N.-S. J.-C., les 
ramollis, qui avez la sottise de vous laisser chas- 
ser par de pauvres humains de ce bas monde, 
mais qui usent de la sainteté des Sacrements, et 
quand viendra le jour du Jugement ce sera une 
honte et une rage de plus à ajouter à vos éternels 
tourments. À Dieu seul honneur et gloire à travers 
tous les siècles. 
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Anathème contre Sathan. — O méprisable et in- 
fect Esprit, voici que j’invoque contre toi ton Créa- 
teur et Punisseur, dont, tu le sais bien, tu ne 
braves pas impunément la patience. Tu devrais 
bien te souvenir des commencements de ton état 
d'être : tu n’as pu oublier. Ecoute à nouveau, mi- 
sérable, pour ta honte Vous êtes tous maintenant 
des Esprits pires que des brutes, et autrefois vous 
étiez bien au-dessus des hommes, par le Dieu Tout 
Puissant créés magnifiques, comblés des dons na- 
turels les plus sublimes, d’autant qu’ils étaient 
gratuits : mais à peine avez-vous commencé dans 
cette magnifique condition, que non seulement 
vous êtes odieusement ingrats à J’égard de votre 
Créateur, mais vous dressez en rébellion contre 
lui, en éruption violente d’orgueil, de noirceurs 
et de haine profonde. Ingratitude abominable ! 
Témérité inouïe ! Crime sans nom que des tiam- 
mes éternelles n’effaceront jamais ! Ecoutez ce que 
le grand et souverain créateur dit de votre Chef 
et de chacun de vous, représenté sous la figure 
de Nabuchodonosor l'orgueilleux, et ce qu’il dit 
de Nabuchodonosor figure de Sathan par la bou- 
che d’Isaïe : Comment Lucifer, es-tu tombé des 
cieux ? dit-il. Toi qui brillais dès l’aurore, com- 
ment as-tuété précipité sur terre ? Oui, dis-je, tu 
es tombé, toi qui fier de ta beauté disait, en blas- 
phémant Celui que sans cesse tu aurais dû louer : 
J’escaladerai le Ciel, et je placerai mon trône 
au-dessus des astres. Je m’assiérai sur la monta- 
gne de l’Alliance, aux côtés de l’Aquilon. Je mon- 
terai au-dessus des plus hautes nuées et serai sem- 
blable au Très Haut. Quelle parole téméraire ! Le 
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grand, l’admirable Adonaï a justement répondu : 
Esprit ingrat et plein d’orgueil, tu seras précipité 
aux enfers, au plus profond de l’abîme. Ceux qui 
sachant ton antique élévation te verront possédant 
un pauvre corps humain, te plaisant dans des ca- 
chettes pleines d’ordures, t’exerçant à des gestes 
de bêtes, à des grognements de porcs au milieu des 
déjections les plus dégoûtantes, se pencheront 
étonnés n’en croyant pas leurs yeux, et alors ils 
, comprendront de quelle hauteur tu es parti, jus- 
qu’à quelle épouvantable profondeur tu es des- 
cendu. | 
Mais misérable, comment peux-tu entendre ce 
qu’a dit Dieu Tout Puissant de ta personne sous la 
figure de l’orgueilleux roi de Tyr par la bouche 
d’Ezéchiel : Toi, tu avais le cachet d’un fini par- 
fait, image de l’Infini, tu étais plein de sagesse, 
d’une beauté suprême, tu vivais dans les délices 
du Paradis de Dieu. Les pierres précieuses for- 
maient ton vêtement : la sardoine, la topaze, le 
jaspe, la chrysolithe, l’onyx , Ice béryl, le saphir, 
l’escarboucle, l’émeraude, l’or rehaussaient ta 
beauté, et toutés les harmonies chantèrent au jour 
de ta naissance. Chérubin aux ailes toujours éten- 
dues et protectrices, je t’avais posé sur la monta- 
gne et tu marchais au milieu des pierres de feu. 
Dès le premier jour de ton existence tu étais par- 
fait dan: tes voies, jusqu’à ce que l’iniquité ait 
fait invasion en toi. En multipliant ta folle entre- 
prise, tes-entrailles se sont gonflées d’iniquités 
nouvelles, et tu as péché en pleine volonté : c'est. 
alors que je t’ai chassé de la montagne de Dieu, et 
je t’ai perdu, Ô Chérubin, toi Grand Protecteur au 
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milieu des pierres plus étincelantes que le feu, en 
compagnie desquelles tu n'étais plus digne de res- 
ter. Tu as perdu toute ta sagesse ij’en atteste 
Dieu), quoiqu'il te plaise encore de te glorifier de 
cette sagesse près des nécromants et des sorcières; 
d’ange te voilà devenu comme une bête hideuse et 
pourrie. 

_ O misérable coquin, la dernière des créatures, 
ose comparer ta gloire d’autrefois avec tes bruta- 
lités présentes et tes grognements de porc. Rou- 
gis, bandit, va-t’en ou crains la vengeance du 
Dieu Tout-Puissant. | 

Donc moi N, prêtre (ou serviteur) indigne de 
Jésus-Christ, le Nazaréen crucifié, par l’autorité 
et la puissance du Grand Dieu + Père + Fils + et 
Saint Esprit, je te commande de cesser d’occuper 
ce temple de Dieu. Et contre toi j’invoque la 
Sainte Trinité, vengeresse de ton opiniâtreté, la 
bienheureuse Vierge Marie, tous les chœurs des 
bons Esprits, tous les Elus de Dieu, que je prie 
très humblement de venir à mon aide contre toi. 
En fuite, misérable ! en fuite, voleur ! voici 
qu’arrive le Juge irrité ! voici que va se pronon- 
cer contre toi le jugement de Jésus-Christ, le 
Nazaréen crucifié. C’est l'ordre du Seigneur qui 
un jour viendra juger vivants et morts, et puri- 
fiera le monde par le feu. 

Lecture des Actes des Apôtres. 

Il arriva qu’en nous rendant à la prière, nous 
rencontrâmes une jeune fille possédée de l’esprit 
d’Apollon, et qui par ses divinations rapportait de 
grands profits à ses maîtres. Elle se mit à nous 
suivre, en criant : Ces hommes sont des serviteurs 
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du Dieu Très Haut ; ils vous prêchent la voie du 
salut. Et ce fut chaque jour pendant assez long- 
temps qu’elle répétait la même chose.Paul ennuyé 
de cette insistance se tourna vers elle et dit à 
l'Esprit : Au nom de Jésus-Christ je te commande 
de sortir de cette fille. À l’instant même, l’Esprit 
s’en alla. Vous aussi, Seigneur, ayez Rue de 
nous. A). Rendons grâces à Dieu. 

+ Lecture du saint Evangile selon S. Marc. 

En ce temps, quelqu'un de la foule dit à Jésus : 
Maître, je vous amène mon fils, possédé d’un 
Esprit muet, qui, n’importe où il s'empare de 
mon fils, le jette à terre, écumant, grinçant des 
dents, séchant de frayeur. J’ai dit à vos disciples 
de chasser ce démon : ils n’ont pas pu. Jésus pour 
réponse dit à ceux qui l’entouraient : O généra- 
tion incrédule ! combien de temps serai-je encore 
parmi vous ? Combien de temps vous souffri- 
rai-je encore ? Amenez-moi ce jeune homme. On 
le lui amena : dès qu’il vit Jésus, l’Esprit le mit 
en trouble, le jeta à terre où il se roulait écumant 
de rage. Jésus demanda au père : Depuis com- 
bien de temps ces accès ? Depuis sa petite enfance, 
répondit le père. L'Esprit le jette tantôt dans le 
feu, tantôt dans l’eau, pour le faire périr. Oh ! si 
vous le pouvez, aidez-nous, ayez pitié de nous. — 
Et vous, lui dit Jésus, si vous pouvez croire, tout 
est possible à qui croit. — Et tout aussitôt le père 
de l’enfant se mit à crier en pleurant : Je crois, 
Seigneur : venez en aide à ma foi chancelante. 
Quand Jésus vit que la foule accourait, il menaça 
l’Esprit impur et lui dit : Esprit sourd et muet,je te: 
l’ordonne, sors de cet enfant et n’y rentre plus. Et 
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l'Esprit poussant un grand cri, agitant violem- 
ment l’enfant, s’en alla, et l’enfant resta comme 
mort, en sorte que les gens disaient : Il est mort ! 
Mais Jésus lui prenant la main le releva et le mit 
debout. À. Louange à vous, Ô Christ. 

Que, par les paroles de cet Evangile soient effa- 
cés tous nos péchés, et que s’éteigne en vous, 
N..., toute puissance diabolique. 


De même après tous les Evangiles, nous ne répète- 
rons plus. 


Esprit, je vous adjure, au Nom du Dieu Vivant, 
ne faites aucune opposition à ces paroles de vérité, 


<t ne nous confondez pas par les mensonges de 
votre fausse science. 


L’'Exorciste peut demander à l'Esprit quels sont 
les meilleurs moyens del’expulser, en appuyant de ces 
paroles. 


Rends gloire au Seigneur. 


Si l'Esprit refuse de répondre, ou ne dit que men- 
songes et sornettes, l’Exorciste dit : 

Je t’adjure de nouveau, avec instance, de ne 
me dire que la vérité, au Nom du Seigneur. 

Qu'il y ait réponse ou non, l’Exorciste, tant que le 
démon n’est pas chassé, continuera cet exorcisme ou 


les autres qui suivent, jusqu’à victoire complète sur 
l'Ennemi du genre humain. 


Exorcisme par l’invocation de la B. V. Marie 


Litanies de la Sainte Vierge. — Voir 2° vol. 
page 25. 
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Prions. — Seigneur Dieu, nous vous prions 
d'accorder à vos iserviteurs la joie continuelle 
d’une bonne santé de l’âme et du corps ; et par 
l’intercession de la glorieuse et B. V. M., de nous 
délivrer des tristesses de la vie présente et de 
nous donner les jouissances éternelles. Par N.S. 
J, C. Ainsi soit-il. . 

Dieu,qui par la virginité féconde de la bienheu- 
reuse Marie, donnez aux hommes les récompenses 
de l’éternel salut, accordez à nos prières, qu'in- 
tercède pour nous Celle par laquelle nous avons 
reçu l’Auteur de tonte vie, N. $. J. C. Ainsi 
goit-il. | 

O Vierge Marie, qui avez écrasé la tête du Ser- 
pent, qui mettez en fuite les démons, annihilez 
tout maléfice, que par votre aide ne soit plus 
tourmentée cette créature de Dieu, N..…., créée à 
l’image et à la similitude de votre fils ; que votre 
bonté et compassion daigne entendre la prière que 
nous faisons pour elle, afin que la santé tant dési- 
rée lui soit rendue par votre pieuse intervention 
et par la grâce de Jésus-Christ votre Fils, qui 
règne en tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il 

On chante le Sub tuum et le Salve Reyina. — 
Voir 2° vol. pages 258 et 260. 

Duite du saint Evangile selon $S. Luc. ; 

Or, en ces jours, Marie se levant s’en alla en 
grande hâte vers une ville de Juda au pays mon- 
tagneux, elle arriva dans la demeure de Zacharie, 
où elle salua Elisabeth. Au moment même où Eli- 
sabet recevait cette salutation de Marie, l’enfant 
qu'elle portait en son sein tressaillit de jcie, et 
Elisabeth fut remplie du Saint-fsprit, et elle cria 


ee 


à haute voix : Bénie sois-tu entre toutes les fem- 
mes, et béni aussi le fruit de ton sein. D’où me 
vient ce bonheur que la Mère de mon Dieu accoure 
vers moi ? À peine a retenti à mon oreille la parole 
de ta salutation, qu’en mon sein mon enfant a 
sauté de ioie. Tu es bienheureuse d’avoir cru, car 
ce que t’a dit le Seigneur s’accomplira. Et Marie 
répondit : 

On chante le Magnificat. — Voir 2° vol. page 
262. 

Marie resta trois mois avec Elisabeth, puis elle 
revint chez elle. | 

Exorcisme. — Par Marie, cette Mère de Dieu 
‘sans tache et toujours Vierge, que le Seigneur 
Tout Puissant s’est choisie pour Mère et pour 
Epouse dès le commencement, avant que fût créé 
quoi que ce soit en principe et de toute éternité, 
par Marie, dis-je, vous tous, ennemis de la virgi- 
nité, soyez chassés de cette créature de Dieu, N...; 
laissez à Dieu ce temple qui est sien et que vous 
avez eu la présomption téméraire d'envahir, que 
soit rompu n’importe quel genre de maléfice. 

Que par ses mérités Elle vous eontrecarre, Celle 
dont lFenfantement a eommencé notre salut et a 
causé tant de joie au monde : car Elle est cette 
Fleur des champs, ce magnifique Lys de Ia Vallée, 
dont l’enfantement a tout changé dans la nature 
déchue de nos premiers parents et a complètement 
réparé leur faute ; c’est d’elle qu’est né le Soleil 
de Justice, le Christ notre Dieu, qui en rompant 
la malédiction primitive, l’a remplacée par la béné- 
diction ; et en confondant la Mort, nous a fait 
cadeau de la Vie Eternelle. 
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C’est Elle qui vous a écrasés, Ô anges apostats, 
vous et votre orgueil ; c’est à Elle que Dieu a 
envoyé l’Ange Gabriel dans cette petite ville de la 
Galilée, Nazareth, pour la saluer et lui annoncer 
la Conception Divine en ces termes : Voici que 
vous allez concevoir et enfanter un fils, que vous 
appellerez JÉSUS : il sera Grand et appelé Fils du 
Très Haut : et tout ceci se fera par le Saint Esprit 
descendant en vous et par la Puissance du Très 
Haut vous couvrant de son ombre. 

Elle vous écrase, vous et votre superbe, Celle 
qui, apprenantsa grossesse, se leva aussitôt, alla en 
hâte dans la montagne vers une cité de Juda,entra 
dans la demeure de Zacharie, et salua Elisabeth. 
Et quand Elisabeth eut entendu la salutation de 
Marie, l’enfant d'Elisabeth tressaillit de joie en 
son sein. Alors Elisabeth remplie de l'Esprit 
Saint, clama ce cantique : Vous êtes bénie entre 
toutes les femmes, béni aussi le fruit de votre 
sein ! | | | | 

Elle triomphe de vous et de votre orgueil, Celle 
qui neuf mois après cette conception, que la terre 
était dans le plus profond recueillement,que la nuit 
était au milieu de sa course, que les bergers fai- 
saient leur veille de nuit en gardant leurs trou- 
peaux. enfanta son fils premier-né, l’emmaillota 
de langes et le coucha dans une mangeoire d’éta- 
ble, puisqu’il n’y avait pas de place pour lui à 
l’hôtellerie. : 

Elle vous brise, vous et votre impudence, Celle 
qui à brisé l’arrêt autrefois prononcé contre la 
malheureuse Eve, en ces termes : Tu enfanteras 
dans la douleur ; puisque Marie a enfanté le Sei- 
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gneur dans la joie. Eve était dans le deuil, Marie 
dans l’exultation : Eve ne pouvait avoir que 
des larmes, puisqu’elle ne donnait au monde 
qu’un pécheur. Marie au contraire fut dans la . 
joie, puisqu'elle enfanta non seulement un Etre 
sans péché, maïs le Sauveur de tous les pécheurs. 

Elle vous combattra, Celle qui après avoir accom- 
pli les jours de sa purification, selon la loi de 
Moïse, amena, avec Joseph son époux, son enfant, 
N.S. J. C., à Jérusalem, pour le présenter au 
Seigneur. | 

Elle vous fera prendre la fuite, Celle qui à Cana 
de Galilée, aux noces où le vin manquait, dit à 
son fils : Ils n’ont plus de vin'!et tout aussitôt 
aux serviteurs : Faites tout ce qu’il vous dira. 


Elle vous rejettera à la place qui vous est due, à 
corrupteurs des saintes âmes, Celle qui avec Marie 
Cléophas et Marie de Magdala se tenait debout au 
pied de la Croix de Jésus-Christ son fils, qui 
l'apercevant lui dit : Femme, voici votre fils ! Et 
à Jean son disciple : Voilà votre Mère ! Et à partir 
de ce moment ce disciple l’accepta pour sa mère. 


Elle vous refoulera aux lieux qui vous convien- 
nent, Celle qui après avoir payé sa dette à la mort 
corporelle, a été enlevée jusqu’à ce Céleste séjour, 
où sur un trône d’étoiles siège le Roi des rois. 

Enfin Elle vous exterminera, Celle que la ma- 
gnificence du Christ a élevée au-dessus des Cieux, 
et exaltée au-dessus des Chœurs des Anges. 

C’est pourquoi, m’appuyant sur ses mérites et 
ses prières, par l’autorité de son Fils, moi N.., je 
vous commande de vous en aller d’ici au plus vite 
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-et de laisser cette créature de Dieu N..., déliée et 
libre de tout maléfice. 

Comment ! vous n’êtes pas encore partis ? Qu’at- 
tendez-vous ? Que méditez-vous sottement ? Fuyez, 
révoltés contre l’éternelle Majesté ; maudits, lais- 
sez la place à Dieu, sortez de cette image de la Tri- 
nité Sainte et allez où Dieu vous a précipités. 


Exorcisme par l’invocation des Esprits supé- 
rieurs : | 


Notre aide, etc. 

Prions. — Dieu, qui avez disposé dans un ordre 
admirable le ministère des Anges et des Hommes, 
accordez-nous dans votre bonté de faire défendre 
notre vie sur la terre par ceux qui vous servent 
dans le ciel. Par N. S. J.-C. Ainsi soit-il. 

Daignez, Seigneur, visiter ce serviteur N..…., qui 
est vôtre et éloignez de lui toute embüche de l’en- 
nemi. Que vos saints Anges habitent avec lui, le 
conservent dans la paix et que descende sur lui 
votre bénédiction. Par N.$S. J.-C. Aïnsi soit-il. 

Dieu, qui par une ineffable Providence, daignez 
envoyer vos saints Anges pour nous garder : ac- 
cordez à vos serviteurs d’être toujours sous leur 
protection et de jouir éternellement de leur société. 
Par N. $S. J. C. Aïnsi soit-il. 


On asperge le malade et l’assistance. 


Psaume 90. — Voir page... ou 1° vol. p. 444. 

Lecture du Saint Evangile selon $. Mathieu. 

En ce temps là, l’Esprit conduisit Jésus au dé- 
sert pour y être tenté par le Démon. Après un 
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jeûne de quarante jours et de quarante nuits, il 
eut faim. Alors le Tentateur s’aprocha et dit : Si 
tu es Fils de Dieu, dis à ces pierres de devenir 
pains. Jésus lui répondit : Il est écrit : L'homme 
ne vit pas seulement de pain, mais de toute pa- 
role qui sort de la bouche de Dieu. Alors le Diable 
le transporta dans la Cité sainte et le plaça sur le 
pinacle du Temple, en disant : Situ es Fils de 
Dieu, jette-toi en bas : car il est écrit : Il a donné 
à ton sujet des ordres à ses Anges, qui te porte- 
ront dans leurs mains, pour que ne soit pas blessé 
ton pied contre une pierre: Jésus lui dit: Il est. 
aussi écrit : Tu ne tenteras point le Seigneur ton 
Dieu. Une seconde fois le Diable prenant Jésus le 
 transporta sur une montagne très haute : et dérou- 
lant devant lui tous les royaumes du monde avec 
leur gloire, lui dit : Tout cela, je te le donne, si te 
prosternant tu m’adores. Alors Jésus lui dit : Re- 
tire-toi, Sathan, car il est écrit : Tu adoreras le 
Seigaeur ton Dieu et tu ne serviras que lui seul. 
Alors le Diable le laissa : et aussitôt les Anges s’ap- 
prochant de Jésus le servirent. 

Exorcisme. — Je vous exorcise, Eprits Mauvais, 
qui prétendez tourmenter cette créature de Dieu, 
N..., au Nom du Dieu Tout-Puissant, Créateur des 
saints Anges et de vous aussi, afin que bien con- 
vaincus de l’abaissement où votre orgueil vous a 
fait descendre, vous vous retiriez, avec tous vos 
maléfices annihilés,de cette créature de Dieu. Vous 
n’êtes pas dignes d’exercer une tyrannie quel- 
conque contre un homme, vous qui en vous révol- 
tant contre Dieu avez brisé toutes vos supériorités 
si radieuses et maintenant enchaïinés des liens d’en- 


# 


= 160: 


fer, êtes ensevelis dans vos ténébreuses prisons. 

Craignez Celui qui, en conservant aux Esprits 
Supérieurs et Saints leur gouvernement des choses 
et leur céleste domicile, non seulement a récom- 
pensé leur fidélité par une gloire éternelle, mais en- 
core leur a ajouté toutes ces dignités que vous avez 
perdues; en sorte que vous êtes forcés de vous 
abaïisser en tremblant devant ceux qui, autrefois 
n’étaient que vos égaux. 

Elle vous commande la Majesté de Celui qui, 
après vous avoir précipités du haut de vos Trônes 
magnifiques des Cieux dans ces lieux où se promè- 
ne la Mort, où règnent le Désordre etla sempiter- 
nelle Epouvante, à d’une manière inébranlable 
rangé les Grands Esprits soumis par Ordres et Hié- 
rarchies, en sorte que des milliers de millions se 
tiennent devant son Trône, et des millions de mil- 
liards sont prêts à exécuter éternellement ses or- 
dres. C’est par leur ministère (si vous ne cédez) 
que Dieu fera tomber sur vous de telles montagnes 
de tourments, qu’à ce pauvre corpsdecréature vous 
préférerez vous réfugier dans les feux d’enfer. 

Craignez Celui à la volonté duquel l’Archange 
Michel avec une armée angélique, contre laquelle 
vous livrâtes un si inutile combat, vous vainquit 
et vous rejeta si bien, qu’en vain dans les cieux on 
chercheraitde vous une trace. Et vous croyez pou- 
voir encore résister à une telle puissance ? Vous 
oubliez donc comment l’un d'entre vous, Asmodée, 
fut puni par l’Archange Raphaël, chassé par la 
fumée du foie du lit de Tobie et de Sara, et en- 
chaîné au désert de la Haute Egypte. 

Ignorez-vous ce que savent tous les chrétiens ici 
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présents, dont les prières montent contre vous vers 
Dieu, c’est-à-dire que les Anges voient sans cesse 
la face de Notre Père qui est aux Cieux ? qu'ils 
nous relèvent quand nous tombons, qu’ils nous 
protègent contre vos insultes, qu’ils portent nos 
prières vers Dieu et qu’ils nous rapportent les in- 
nombrables grâces que la Bonté Divine octroie à 
nos humbles supplications ? Tous ici réunis, nous 
invoquons le Seigneur contre votre obstination. 
Pourquoi tardez-Vous? Attendez-vous que les 
Saints Anges, que nous sommes fiers d’avoir pour 
gardes, reçoivent mandat de Dieu de redoubler 
vos châtiments et ajouter à votre situation déjà si 
misérable des châtiments encore plus terribles ? 
De nouveau je vous exorcise au Nom de N.Ss. 
J.-C. vrai homme et vrai Dieu, qui par son abais- 
sement et les souffrances de sa Passion s’est mis 
tant soit peu au-dessus des Anges, mais qui s’est 


couronné de tant de gloire et d’un tel honneur, 


qu’il est le Chef de toute Principauté, de toute 
Puissance. c’est Lui que désirent contempler les 
Anges, c’est par son Sang qu’a été racheté ce ser- 
viteur de Dieu, N.. Allez-vous en donc, Esprits 
Apostats! Faites place au Dieu Tout Puissant, à qui 
cet homme appartient. Faites place à N.S.J.C. sous 
les étendards duquel cet homme combat votre né- 
faste influence. Faites place aux saints Anges, à 
la garde desquels cet homme est confié : contre 
vous, nous invoquons leur aide et désormais par 
vos envoûtements, par vos maléfices, n’ayez plus 
l’audace de détourner cet homme du service de 
son Dieu. Par Celui qui viendra juger vivants et 
morts,et par le feu purifiera ce monde. Aïnsi soit-il. 
* 6 


Ed 
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Exorcisme par Pinvocation des Saints 


Litanies des Saints. — Voir page 27 ou 2° vol. 
page 27. 
Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, nous 


vous demandons, qu’en multipliant nos interces- 
seurs près de vous, votre Bonté nous fasse lar: 
gesses de toutes vos grâces tant désirées. Par NS. 
J.-C. Ainsi soit-il. 

Prions. — Fléchi par l’intercession de la Sainte 
Vierge Marie votre Mère et de tous les saints, prou- 
vez, Seigneur, à votre serviteur ici présent, N..…, 
la force de votre secours, pour que, toutes ses ad- 
versités et embüûches démoniaques étant démolies, 
il vous serve désormais en toute liberté et sécurité. 
Vous qui vivez et régnez, etc. 

Prions. — Nous vous demandons, Seigneur, que 
tous vos Saints partout nous aident, et puisque nous 
faisons mémoire de leurs mérites, faites que nous 
sentions leur patronage, en chassant de votre 
Eglise toute méchanceté. Que notre voyage, notre 
bonne volonté, nos actes contribuent au salut, en 
rendant la paix à ce serviteur N..., qui est vôtre, 
et par ces mêmes intercessions donnez-lui le repos 
contre toute invasion des démons. Par N. $S. J.-C. 
Aïrrsi soit-il. 

Prions. — Protégez, Seigneur, votre serviteur 
N..., qui met toute sa confiance en la protection de 
vos Apôtres Pierre et Paul, ainsi que de tous les. 
autres Apôtres : défendez-le, sauvez-le. Par N.S. 
J.-C. Ainsi soit-il. | 

On asperge le malade et les personnes présentes. 

Psaume 31. — Voir page... ou 1* vol. page 346. 

Lecture du saint Evangile selon S. Mathieu. 
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En ce temps-là, Jésts s’en alla se retirer du 
<ôté de Tyr et de Sidon. Et voici qu’une femme 
Chananéenne venant de ce pays, se mit à crier: 
Ayez pitié de moi, Seigneur, fils de David : ma 
fille est cruellement tourmentée du démon. Jésus 
ne lui répondit pas un mot. Alors les disciples s’ap- 
prochant, le priaient en disant : Renvoyez-la : car 
elle crie après nous. Mais Jésus répondit : Je n’ai 
été missionné que pour les brebis perdues de la 
famille Israëlite. Mais la femme revint, adora et 
dit : Seigneur, à mon secours! Lui répondit : Con- 
vient-il de prendre aux enfants, pour le jeter aux 
chiens? Mais elle dit : Vous avez raison, Seigneur, 
mais vous savez aussi que les petits chiens se con- 
tentent des miettes tombant de la table du maitre. 
Alors Jésus lui répond : O femme ! grande est ta 
foi ! que pour toi soit fait ce que tu veux. Et à l’ins- 
tant même sa fille fut guérie. 

Exorcisme. — Je vous exorcise, Esprits Apos- 
tats, + par le Père, + par le Fils, + par le Saint- 
Esprit, retirez-vous de suite de cette créature de 
Dieu, N.., par le Sang du Christ arrachée de vos 
griffes, Je vous exorcise au Nom de la B. V. M. 
Mère de Dieu, de tous les chœurs des Angés ét'par 
les mérites de tous les Saïnts, dont la foi et les 
bonnes œuvres leur ont fait acquérir cétte même 
Gloire qui vous était destinée, mais que vôtre dé- 
sobéissance vous a fait perdre, et ont ainsi pris 
toutes vos places. | 

Je vous exorcice par les saints Patriarches :et 
Prophètes, qui, missionnés par Dieu dans sa vigne 
comme ouvriers fidèles pour dissiper les ténèbres 
d’ignorance amassées par vous dans le monde, non 
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seulement les ont dissipées en eux-mêmes, mais 
aussi les ont chassées du cœur des autres : c’est 
pourquoi votre jalousie les a fait lapider, couper, 
occire par le glaive, mais leur glorieux combat 
leur a donné sur vous un éternel triomphe. 


Je vous exorçise par les saints Apôtres du 
Christ, qui, en recevant dans la simplicité de lenr 
foi le Fils de Dieu voilé sous la chair humaine, ont 
confondu votre lâcheté d’avoir abandonné le Dieu 
qui vous avait créés, et en acceptant la grâce de 
l’Apostolat dans l’obéissance de tout ce qui est de 
foi, ont ramené, par leur prédication, l’univers en- 
tier de son infidélité à la vraie notion de notre 
Créateur. 


Je vous exorcise par les quatre Evangélistes, qui, 
instruits des sublimes mystères de la Divinité, 
parce qu’ils étaient comme pleins d’yeux au de- 
dans comme en dehors, ont, en découvrant à tous 
les lumières évangéliques, mis à jour votre im- 
mense impudence de vous fäire passer pour des 
dieux. 


Je vous exorcise par laglorieuse armée des saints 
Martyrs, qui, par vous, leurs cruels bourreaux, 
prodigues de leur sang et de leur vie, ont, jusqu à 
en mourir, agonisé pour la Justice et fa Vérité. 
Par eux soumis et honteusement vaincus, rougissez 
de honte ; et ne prétendez plus désormais résister 


à la vertu de ce sang an ’ils ont répandu pour le 
Christ. 


Je vous exorcise par les Saints Pontifes, posés 
par l’Esprit Saint pour gouverner l’Eglise du 
Christ que celui-ci s’est acquise par son Sang et 


$ 
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qu'avec une infatigable vigilance ils ont défendue 
contre vous et vos embüûches. 

Je vous exorcise par les saints Confesseurs qui, 
méprisant avec une admirable force d’âme le 
monde et ses attraits, ont triomphé de ses appétits 
grossiers ; et après avoir vaincu vos tentations, 
ont avec une‘ ardente amour parcouru la voie des 
divins commandements. 

Je vous exorcise par les saïnts Docteurs de 
l'Eglise. qui, ne songeant guère à vivre paur eux, 
n’ont pensé qu’à se rendre agréables à Dieu par 
leurs saints entretiens, par leurs écrits ont illuminé 
l’Eglise, l’ont défendue contre les hérésies que 
vous y suscitez sans cesse et l'ont conservée dans 
la vraie Foi Catholique. 

Je vous exortise par les saints Abbés, Moines et 
Ermites, qui, fuyant la fréquentation des mon- 
dains, errants dans les solitudes, montagnes, 
grottes et cavernes de la terre (tous lieux que vous 
aimiez d’habiter autrefois, parce qu’ils étaient 
consacrés à toutes vos impudicités), y ont soutenu 
courageusement toutes vos attaques, et, dans un 
combat pour ainsi dire corps à corps, vous ont 
expulsé de vos propres demeures. 

Je vous exorcise par les saints Prêtres, qui avec 
une conscience si pure ont été présents aux divins 
offices, et par l’offrande de l'Agneau pur et sans 
tache, ont souvent obtenu de Dieu, entre autres 
bienfaits, pour les fidèles de dissiper comme un 
souffle tous vos efforts réunis. 

Je vous exorcise par les saintes et prudentes 
Vierges et Veuves,qui ont offert leurs corps comme 
une hostie vivante, sainte et agréable à Dieu, 
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n’ayant en vue, par cette offrande continuelle de 
leur chaste vie, par cette continuelle pensée des 
choses divines, que de plaire à Celui auquel elles 
s'étaient consacrées, et ainsi par ces combats quo- 
tidiens, vraiment au-dessus des forces féminines, 
ont triomphé de toutes vos attaques, de toutes vos 
impuretés. 

Donc invoquant humblement tous ces Saints de 
Dieu, nous demandons à Dieu que la protection 
des Anges, la foi des Patriarches, la lumière des 
Prophètes, la parfaite charité des Apôtres, le sang 
des Martyrs, la piété religieuse des Moines, la 
chasteté des Vierges et des Saintes veuves, les 
mérites de tous les Saints et Saintes soient pour 
nous contre vous, démons, une aide DAS Par 
N. S. J.-C. Aïnsi soit-il. 


Exorcisme contre les fièvres, la peste et 
‘autres maladies naturelles quelconques, 
données par une influence de haine 
ou de jalousie 


+ Notre aide, etc. 

Litanies des Saints. — Voir page 27. 

Prions. — Dieu, dont le privilège est la pitié et 
le pardon, recevez notre prière : que votre bonté 
si miséricordieuse nous absolve largement, nous 
_et ceux de vos serviteurs encore enscrrés de la 

lourde chaîne de leurs péchés. 

Exaucez, Seigneur, nous vous en supplions, nos 
humbles supplications, et pardonnez à ceux qui se 
reconnaissent coupables, afin que dans votre in- 
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finie bonté vous nous distribuiez en même temps 
le pardon et la paix. | 

Daïgnez, Seigneur clément, nous prouver votre 
ineffable nriséricorde : afin qu’en nous dépouillant 
de nos péchés, vous nous arrachiez aussi à tous les 
châtiments que nous méritons. 

Dieu, que nos péchés offensent, que notre re- 
pentir apaise, regardez avec bonté les humbles 
supplications de votre peuple, etdétournezlesfléaux 
de votre colère, que nos péchés nous ont mérités. 
Par N. $S. J. C. Aïnsi soit-il. 

Dieu Tout Puissant et Eternel, éternel salut des 
croyants, exaucez-nous en faveur de votre servi- 
teur N..., ici présent, qui est infirme et pour le- 
quel nous implorons votre aide miséricordieuse : 
rendez-lui la santé et bientôt il ira dans votre 
Eglise vous rendre ses actions de grâces. Par N.S. 
J. C. Ainsi soit il. 

Dieu, unique remède de toute humaine infir- 
nfité, démontrez la puissance de votre interven- 
tion à l’égard de N.., votre serviteur malade : 
faites que s’appuyant sur l’aide de votre miséri- 
corde, il puisse avoir le bonheur de revenir en 
pleine santé dans votre sainte Eglise. Par N.S$. 
J. C. Ainsi soit-it. , 


On se lève, on asperge le malade d’eau bénite et on 
lui lit les prières suivantes, en imposant les mains 
sur sa tête. 


Lecture de l’Epître du bienheureux Jacques 
Apôtre. 

Quelqu'un parmi vous est-11 malade? Qu'il ap- 
pelle les prêtres de l’Eglise ; ils prieront sur lui, 
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en lui faisant des onctions d’huile au nom du Sei- 
gneur. Et cette prière de foi sauvera le malade, et 
Je Seigneur le soulagera : et s’il a des péchés, ils 
lui seront remis. Confessez donc vos péchés les * 
uns aux autres, et priez les uns pour les autres, 
afin que vous soyrz sauvés : car la prière persé- 
vérante du juste a beaucoup de puissance. Vous 
aussi, Seigneur, ayez pitié de nous. À. Rendons 
grâces à Dieu. 

Suite du Saint Evaugile selon S. Luc. 

Jésus, sortant de la synagogue, entra dans la 
maison de Simon. Or, la belle-mère de Simon était 
_prise d’une grosse fièvre : les disciples suppliè- 
rent Jésus pour elle. Alors Jésus se tint debout 
près d’elle, commanda à la fièvre et la fièvre s’en 
alla Et tout aussitôt elle se leva et se mit à les 
servir. H. Louange à vous, Ô Christ ! 

Faites baiser l'Evangile, en disant les paroles ordi- 
naires. 

Psaume 102. — Voir page... ou 2° vol. page 
458. 


Psaume 78. — Voir page ... ou 2° volume 
page 424. 

Psaume 6. — Voir page. . ou 2° vol. page 310. 

Psaume 30. — Voir page ... ou 2° volume 
page 343. 

Psaume 27. — Voir page ....ou 2° volume, 
page 340. 

Psaume 126 — Voir page ... ou 2° volume, 
page 504. 


On peut ne dire de ces psaumes que quelques 
passages, ou commenter ce qui COPINE le mieux au 
malade. | 


« 22 
= É Ress » 
LS #5 op Se ct pm D de ” 
= Tnt, , vu 


2 
FT _ 


M. JULIO, son médium et un malade. 
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e S'il est besoin d’un exorcisme, on choisira celui 
qu'on voudra ou qui s'applique le mieux aux circons- 
tances de la maladie. 


Exorcisme pour délivrer d’une maladie don- 
née par sortilège, envoûtement, etc. 


Allumez un cierge bénit, que la personne à exorci- 
ser tiendra à la main ou ‘qu’on mettra près d'elle. 

Aspergez les assistants et dites-leur de s'unir avec 
vous par la prière. 


Prions.— Seigneur, nous vous demandons d’ins- 

‘ pirer à l’avance nos actions et de nous aider à les 

mener à bonne fin : en sorte que toute prière ou 

opération commence par vous, et une fois com- 

mencée soit achevée de même. Par N. S. J.C. 
Ainsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui avez daigné concéder à 
vos prêtres (serviteurs) cette faveur insigne, que 
tout ce qu'ils feronten votre Nom soit considéré 
comme fait par vous, nous demandons à votre 
bonté de visiter ce que nous allons visiter, de bé- 
nir ce que nous allons bénir : et que malgré notre 
indignité, mais par les mérites de vos Saints, de- 
vant nous s’enfuient les Démons pour faire place 
aux Anges de la paix. Par N. S. J. C. Ainsi 
soit-il. 

Litanies des Saints, — Voir page 27. 

Notre Père, etc — Je vous salue Marie, etc. 

Y. — Daigne le Seigneur vous entendre au jour 
de la tribulation. 


| | 0 


R. — Que vous garde le Nom du Dieu de Ja- 
cob. | | 


Y. — Que de son sanctuaire il vous envoie son 
aide, 

À. — Et de Sion qu’il veuille vous protéger. 

Y. — Daigne le Seigneur exaucer toutes vos de- 
mandes, 

F). — C’est maintenant que je sais que le Sei- 
gneur veut sauver son Christ. 

Y. — Seigneur, exaucez ma prière, | 

R). — Et que mon cri vienne jusqu’à vous. 

Y. — Le Seigneur soit avec vous, 


FR. — Et avec votre esprit. 

Prions, — Dieu Tout Puissant et très clément 
dont la bonté est sans limites, qui selon les ri- 
chesses de votre sagesse et de votre miséricorde 
châtiez ceux que vous aimezet flagcellez, quand il 
le faut tout enfant que vous recevez comme vôtre: 
nous vous supplions humblement qu’à votre ser- 
viteur N.…., ici présent, qui dans son corps souffre 
faiblesse et douleur de tous ses ses membres, vous 
daigniez conférer vos grâces, en lui pardonnant 
ses fautes qui proviennent de l’humaïine fragilité ; 
veuillez purifier, rétablir, guérir tout ce qui par la 
perversité diabolique à été en lui corrompu ou 
souillé, en supprimant tout ce qui peut nuire ou le 
faire souffrir, en chassant loin de lui toutes inven- 
tions pestilentielles des Esprits Mauvais. 

Prenez pitié, Seigneur, du repentir et de la pé- 
nitence, ayez compassion des gémissements et des 
larmes de cet homme et de tous ceux qui sont ici 
présents et qui pour lui implorent humblement 
votre gloire et votre miséricorde : que votte bonté 
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admette à la grâce de la réconciliation celui qui 
n’a confiance qu’en votre miséricorde. Par N. $. 
J C. Ainsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui. l’emportez sur tous en 
amour dévoué de vos créatures : inclinez, nous 
vous en supplions,vos oreilles jusqu’à nos prières ; 
et daignez dans votre bonté visiter votre servi- 
teur N.., si éprouvé dans sa santé corporelle, re- 
gardez-le d’un œil de compassion et répandez en 
lui un remède céleste et salutaire. Par N. S.J. C. 
Aïnsi soit-il. | 

Prions. — Dieu, unique secours de toute hu- 
maine infirmité, démontrez la puissance de votre 
aide à l’égard de votre serviteur N..., malade, et 
faites que, s’appuyant sur le secours de votre mi- 
séricorde, il puisse revenir en pleine santé dans 
votre Eglise. Par N. $S. J. C. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Seigneur clément, exaucez, nous 
vous en supplions, les prières de votre serviteur 
N...,et s’il est justement puni à cause de ses pé- 
chés, qu’il soit miséricordieusement délivré pour 
lagloire de votre Nom. Par N. S.J. C. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui avez permis au bienheu- 
reux Pierre de sortir délivré de tout lien et sans 
aucun dommage de sa personne, rompez aussi les 
liens de votre serviteur .N..., plongé dans une 
si grande affliction et accordez-lui la grâce de s’en 
aller aussi sans aucun dommage de l’esprit et du 
corps. Par N. $. J. C. Ainsi soit-il. 


Aspersion, puis imposition des mains en disant : 


Lecture du Livre de l’Exode. 
En ces jours, Moïse et Aaron se présentèrent 
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devant Pharaon et firent devant lui ce que leur 
avait commandé le Seigneur : Aaron jeta son bâ- 
ton devant Pharaon et toute sa cour, et le bâton 
devint un serpent. Pharaon à son tour fit appel 
aux sages et aux magiciens, et ceux-ci à l’aide 
des incantations etau moyen de certains secrets 
Egyptiens firent de même: ils jetèrent chacun leurs 
bâtons, et leurs bâtons devinrent des dragons. 
Mais le bâton d’Aaron dévora ceux des magiciens. 

Lecture du Saint Evangile selon $S. Marc. 

En ce temps-là, Jésus apparut aux onze disciples 

qui se trouvaient à table, et il leur reprocha d’être 
si incrédules, d’avoir un cœur si dur, puisqu'ils ne 
croyaient pas aux nombreux témoignages de sa 
résurrection. C’est alors qu’il leur dit : Allez dans 
le monde entier prêcher l’Evangile à toute créa- 
ture. Quiconque croira et sera baptisé sera sauvé : 
qui ne croira pas sera condamné. Ceux qui croiront 
seront reconnaissables à ces signes : En mon nom 
ils chasseront les démons ; ils parleront les lan- 
gues nouvelles ; ils prendront les serpents ; et s’ils 
boivent quelque poison mortel, ils n’en éprouve- 
ront aucun mal ; ils imposeront leurs mains sur 
les malades et ceux-ci s’en trouveront bien. Et le 
Seigneur Jésus, après leur avoir ainsi parlé, s’é- 
leva vers les Cieux, où il est assis à la droite de 
Dieu. Alors les disciples partirent et prêchèrent 
partout : Dieu aidant et appuyant leur parole de 
tous les signes que nous venons de dire. 


+ 


À réciter tout ou partie, où ad libilum : | 


Psaume 11. — Voir page... ou 2° vol. page 316. 
. Psaume 1. — Voir page... ou 2° vol. page 305. 
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Psaume 67. — Voir page... ou 2° vol. page 399. 
Psaume 57. -— Voir page... ou 2e vol. page 387. 
Psaume 36. — Voir page... ou 2° vol. page 354. 
Psaume 7. — Voir page... ou 2° vol. page 311. 
Psaume 23. — Voir page. ou 2° vol. page 334. 
Psaume 2. — Voir page.. où 2° vol. page 306. 
Psaume 134. — Voir page. .. ou 2° vol. page 509. 
Psaume 90. — Voir page... ou 28 vol. page 444. 
Psaume 30. — Voir page... ou 2° vol. page 343. 
Psaume 21. — Voir page... ou 2° vol. page 331. 
Psaume 3. — Voir page... ou 2° vol. page 307. 
Psaume 10. — Voir page. ou 2° vol. page 316. 


Psäume 12, — Voir page... ou 2° vol. page 317. 


Exorcisme. — Je vous exorcise, vous N.... ma- 
lade de corps, mais par le sacrement de Baptême 
renouvelé dans l'Esprit Saint, je vous exorcise au 
. Nom du + Dieu Vivant, du + Dieu Vrai, du + Dieu 
Saint, au Ncm de Dieu qui de la terre vous 4 créé, 
et quand les ruses de Satan vous ont perdu, vous 
A racheté de son Précieux Sang ; je vous exorcise, 
pour mettre en fuite et chasser loin de vous toute 
fantasmagorie, méchanceté et malice de ruse dia- 
bolique, ainsi que tout Esprit immonde, que je 
<onjure par Celui qui viendra juger vivants et 
morts, et par le feu purifiera ce monde. Aïnsi soit- 
il. 

Et toi, Sathan maudit, qui que tu sois qui as 
causé du tort à ce serviteur de Dieu N..., par 
n'importe quelle personne ou par n’importe quel 
moyen, écoute la sentence prononcée contre toi : 
honore et glorifie le Dieu Vivant et Vrai ; honore 
Jésus Christ son Fils Notre Seigneur ; honore le 


/ 


» . i 
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Saint-Esprit le Consolateur, en te retirant sans. 
plus tarder, avec toutes tes inventions maudites et: 
œuvres abominubles, de ce serviteur de Dieu N..., 

créé à l’image de Dieu et racheté par le précieux 

. sang du Christ son Fils, et désormais n’aie plus 

la présomptueuse audace de lui nuire, à lui comme 

à tout ce qui lui appartient. Par ce même Dieu 

N.-S -J.-C. qui vit et règne, etc. Ainsi soit-il. 


Exorcisme contre les philtres d'amour 


Ceci a existé et existe encore bel et bien : des sor- 
ciers infects ou des Canidies abominables, par amour 
du lucre, préparent dans l'ombre, pour satisfaire 
la vengeance ou la basse luxure d'êtres dépravés, 
des. mélanges impurs et vénéneux qu'ils font prendre 
par leurs victines, pour leur faire perdre la liberté 
humaine et toute retenue. 

On ne punira jamais assez de telles pratiques, mais 
la plupart du temps celles échappent à toute répres- 
sion. 

Quand les victimes de telles manœuvres se présen- 
tent, il y a deux choses à faire : recourir au médecin, 
afin qu'il annule l'effet des poisons par des remèdes 
appropriés, puis recourir à la prière pour annuler les 
influences mauvaises, non moins dangereuses, car il 
v a souvent péril de mort ou danger de maladies, 
étranges. 

On “prendra un des exorcismes de ce livre, celui 
qu'on jugera le mieux s'appliquer au cas particulier et 
on terminera par les prières suivantes : 


Prions. — Par le feu de l’Esprit Saint brûlez 
nos reins et notre cœur, Ô Seigneur, afin que nous. 
puissions vous servir avec un corps chaste et 
vous plaire avec un cœur pur. Par N. S. J-C .Ain- 
si soit-il. 
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Prions. — Seigneur, qui êtes notre aide et notre 
protecteur, aidez-nous : que notre cœur et nôtre 
<haiïir ait une floraison nouvelle en force de pureté, 
en renouvellement de chasteté et que nous soyons 
purifiés de toutes tentations, nous vous le deman- 
dons. Par N. $S.J. C. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui justifiez l’impie et ne vou- 
lez pas la mort du pécheur : nous demandons 
humblement à votre infinie bonté que votre servi- 
teur N..., qui n’a d’autre recours que votre misé- 
ricorde, soit muni de votre céleste bénédiction et 
-Sous votre continuelle protection garanti de tout 
mal: pour qu’il vous serve fidèlement et que 
nulle tentation ne le sépare jamais de vous. Par 
N. S. J.C. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et de toute dou- 
ceur, regardez d’un œil favorable nos prières, et 
libérez nos cœurs de la tentation des pensers mau- 
vais : afin qu’à l’Esprit Saint nous offrions une 
demeure digne de lui. Par N. $S.J.C. Ainsi soit-il. 

Prions. — Dieu, qui donnez la lumière à tout 
homme venant en ce monde, illuminez, nous vous 
-en supplions, nos cœurs de Ia splendeur de votre 
grâce, afin que nous puissions ne penser que des 
choses dignes de plaire à votre Majesté et vous 
aimer touiours d’un amour sincère. Par N. S.J. €. 
Ainsi soit-il. 


Exorcisme contre les maléfices de mariage 


Mêmes observations qu’à l’exorcisme précédent. 
Aspersion des époux et ensuite : 


+ Notre aide, etc. 


— 176 — 


Litanies des Saints. — Voir page 27. 
ÿ. — Sauvez votre serviteur N..,et votre ser- 


vante N..., 
F}. — Qui n’espèrent qu’en vous, Ô mon Dieu. 


ÿY. — De votre sanctuaire, Seigneur, venez.à 
leur aide, L 

}. — Et du haut de Sion daignez les protéger. 

ÿ. — Que l’Ennemi n’ait sur eux nulle action, 

BR. — Et que le fils d’iniquité ne puisse leur 
nuire. 

ŸY. — Soyez pour eux, Seigneur, une forteresse’ 
invincible, 
 R. — En face de l’Ennemi. 

Y — Seigneur, exaucez ma prière, 

I. — Et que mon cri monte vers vous. 

ÿ. — Le Seigneur soit avec vous, 

1. — Et avec votre esprit. 

Prions. -- Exaucez-nous, Dieu Tout Puissant et : 


miséricordieux, afin que €e que nous accomplis- 
sons en vertu de notre ministère (délégation), soit 
comblé de vos plus complètes bénédictions. Par 
N.-S. J.-C. Aïhsi soit-il. 

Prions. — Seigneur, soyez propice à nos prières. 
et dans votre bonté maintenez vos institutions qui 
. régissent la propagation du genre humain : afin. 
que ce qui a été uni par votre autorité soit con- 
servé par votre assistance. Par N.S. J.-C. Ainsi 
soit-il. 

Prions. — Dieu, qui en vertu de votre puissance 
avez du néant créé toutes choses, qui après avoir 
posé les fondements de l’univers avez ordonné à 
l’homme fait à votre image d’être de la femme le 
complément si indispensable, que ee n’est que: 
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par l’homme que dans un corps féminin vous. 
donnez commencement à l’être humain, nous en- 
seignant que ce qu’il vous a plu d’établir en unité 
ne doit jamais être séparé. Dieu, qui par un arcane- 
sublime avez sacré le couple conjugal, pour que 
ce contrat matrimonial soit la figure du grand 
mystère de l’union - du Christ avec son Eglise : 
Dieu, par qui la femme est unie à l’homme ; par 
qui la société, ainsi admirablement organisée, 
jouit de cette spéciale bénédiction, la seule qui 
n’ait pas été supprimée comme châtiment du 
péché d’origine ou par la terrible sentence du dé- 
luge : jetez un regard de pitié sur vos serviteurs 
N .. et N...,qui, unis maritalement, vous deman- 
dent d’être forts de votre protection : qu'ils se 
placent tous les deux sous le joug de l’amour et 
de la paix ; que l’auteur de la grande prévarica- 
tion n’envahisse ni leurs personnes nileurs actions: 
qu’ils soient féconds dans leur lignée, qu’ils. 
voient les enfants de leurs enfants jusqu’à la troi- 
sième génération, et qu’enfin après une longue 
vieillesse comblée de tous biens, ils parviennent à 
la possession du céleste royaume. Par N.-S. J.-C. 
Ainsi soit-il. 


Eau bénite et imposition des mains. 


Lecture du Livre de Tobie. 

Alors Tobie encouragea la jeune fille en ces. 
termes : Levez-vous, Sara, et prions Dieu aujour- 
d'hui, demain et après demain, parce que pendant 
ces trois nuits nous devons nous unir à Dieu, et 
après la troisième nuit écoulée, nous serons unis 
par les liens du mariage. Car nous sommes les en- 


fants des saints €t nous ne devons pas nous unir 
comme les nations qui ne connaissent pas Dieu. 
S'étant donc levés tous deux, il se mireht à prier 
ensemble avec ferveur pour que Dieu leur dennât 
bonne santé. Et Tobie dit: Et maintenant vous 
savez, Seigneur, que ce n'est pas par luxure que 
* j'accepte cette sœur aimée comme épouse, mais par 
grand désir de postérité, qui bénira votre Nom 
dans tous les siècles des siècles. Et Sara dit à son 
tour : Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez pitié de 
nous, èt que tous deux nous puissions vieillir en 
santé parfaite. Alors l’Ange Raphael saisit le 
démon ct l’enchaîna dans le désert de la Haute 
Egypte. 

+ Suite du Saint Evangile selon S. Jean. 

En ce temps-là, des noces se célébrèrent à Cana 
de Galilée, et la mère de Jésus y assistait. Jésus y 
fut aussi invité avec ses disciples. Le vin étant 
venu à manquer, la mère de Jésus lui dit : Ils 
n’ont plus de vin. Jésus lui répondit : Femme, 
que nous importe à toi comme à moi, puisque 
mon heure n’est pas encore venue ? Sa mère néan- 
moins dit aux serviteurs : Faites tout ce qu'il vous 
dira. Or, il y avait là six cruches à eau, en pierre, 
qui servaient aux purifications des Juifs, chacune 
contenant deux ou trois mesures environ. Jésus 
leur dit : Remplissez d’eau ces cruches. Et ils les 
remplirent jusqu’au bord. Alors Jésus leur dit: 
Puisez maintenant et portez au maître du festin. 
C’est ce qu’ils firent. Lorsque le maître du festin 
eut goûté cette eau devenue du vin — il ne savait 
pas, lui, d’où venaït ce vin ; mais les serviteurs le 
savaient, eux qui avaient puisé d’eau — il appelle 
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l’époux et lui dit: Mais tout le monde sert d'abord 
le bon vin, et quand les convives sont rassasiés, 
on apporte du moins bon. Mais vous, vous avez 
gardé le meilleur pour la fin ! Ce fait, accompli à 
Cana de Galilée, fut le commencement des signes 
de Jésus ; et c’est ainsi qu’il manifesta sa gloire 
et ses disciples crurent en lui. 

_ Psaume 127. — Voir page... et 2e vol. page 505. 

Prions. — Seigneur Jésus Christ, fils de la bien- 
heureuse Vierge Marie mariée à Joseph, vous qui 
dans le Paradis terrestre avez institué le Mariage 
à titre d'obligation, dans le but de conserver et 
multiplier le genre humain ; vous qui d’une façon 
merveilleuse et au début de votre mission avez 
honoré le Mariage par le premier de vos mira- 
cles : daignez, par les mérites et les prières de la 
Très Bienheureuse Vierge Marie votre Mère, de 
tous les Saints et Saintes, + bénir N..., et N..., 
ici présents, unis par les liens du mariage ; déli- 
vrez-les complètement de tout lien, charme et 
maléfice sataniques ; donnez-leur la fécondité et 
la grâce pour qu’ils puissent en toute liberté user 
du mariage pour engendrer et élever leurs en- 
. fants, pour vous louer et vous glorifier. Au nom + 
du Père + et du Fils + et du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il. 

Prions. — Seigneur Jésus Christ, Fils du Dieu 
vivant, qui avez fécondé le sein de la B. V. M, 
pour qu’elle coneût du Saint-Esprit, portât, en- 
fantât et vous nourrît,vous notre Seigneur Dieu et 
Sauveur : daignez, nous le demandons humble- 
ment à votre. bonté, donner à vos serviteur N..., 
et N..., la fécondité, afin qu’ils puissent engen- 
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drer et nourrir leurs enfants pour la vie éternelle. 
Ainsi soit-il. Au nom + du Père + et du Fils + et 
du Saint Esprit. Ainsi soit-il. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, qui 
avez uni en parfait accord nos premiers parents, 
f-bénissez et + sanctifiez ces époux N.... et N... ; 
jetez en eux le germe de l’éternelle vie ; purifiez 
leurs cœurs par l’infusion de l’Esprit Saint ; par 
votre Ange guérisseur délivrez-les des malignes 
vexations démoniaques, gardez-les et repoussez 
loin d’eux tout ce qui peut nuire à leurs corps où 
à leurs âmes : afin que sous votre puissante pro- 
tection et par l'effet de votre grâce, ils louent 
pieusement votre saint Nom : béni soit-il dans 
tous les siècles des siècles ! Ainsi soit-il. 

Exorcisme. — Impurs démons, ennemis du 
genre humain et de l’ordre établi par Dieu, je vous 
exorcise au nom de la Trinité Indivisible + Père + 
Fils + et Saint Esprit. dont la Puissance a créé 
1 Univers, dont la Providence conserve ce même 
Univers en sa sublime harmonie : que tout ce que 
vous pouvez entreprendre pour molester ces 
époux N..., et N..., pour les empêcher d’avoir des 
entants selon le mode établi par le Créateur, 
vous soyez forcés, par cette même Puissance Divi- 
ne, de l’éloigner et de le détruire. 

Je vous adjure par Celui qui voulant naître 
d’une Vierge, et cependant voulant que sa nais- 
sance honorât l’état Conjuga!l, a dans ce but 
choisi de préférence pour Mère, une femme ma- 
riée à un homme : je vous adjure de briser tout 
pacte malfaisant, tout signe de maléfice, tout ce 
qui peut apporter une nuisance ou un empêche- 
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ment quelconque à tes époux N...,et N...; je 
vous adjure d’enlever tout enchantement et de 
les laisser libres. | | 

Je vous adjure par ce même N. S. J.C, qui 
est venu en ce monde pour ruiner toutes œuvres 
diaboliques ; qui, en se clouant à la croix, a fait 
disparaître du milieu de nous la teneur de ce 
Décret, qui nous était si fatal: je vous adjure, 
dis-je, de rejeter, de dissoudre tout envoûtement, 
ligature, et maléfice quelconque opéré en vertu de 
vos damnables artifices, dans lesquels sont em- 
pêtrés ces époux qui ont embrassé le saint état de 
Mariage, afin qu’ils puissent user en toute 
liberté de ce qui est de leur droit; et désormais 
n’ayez plus l’audacieuse présomption de les 
arrêter ou de leur nuire. Car contre vous nous 
invoquons le terrible Nom de N.$S. J. C., pour 
que vous soyez forcés de rompre tous vos pactes, 
que vous re permettiez pas à CEUX que vous avez 
trompés par votre apparence de fidélité à les 
servir aient désormais confiance dans leurs malé- 
fices ; ne permettez que ce que vous avez avec 
eux pactisé reçoive son exécution. Forcez-les 
d’obéir, Ô Croix du Christ, signe sacré dont nous 
++ marquons les fronts de ces serviteurs du Christ. 
Pressez-les d’obéir, Puissance Infinie du Seigneur, 
qui d’un seul mot chassiez l'Esprit Mauvais, et 
qui à vos disciples avez donné pouvoir d'écraser 
serpents, scorpions et toute puissance de l’En- 
nemi. C’est en vertu du Christ que je vous 
ordonne de cesser de -troubler l'ordre établi par 
Dieu pour la propagation de l’espèce humaine ; 
que votre basse jalousie, par laquelle vous vous 
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efforcez (efforts impuissants !) d’enlever à Dieu sa 
gloire, au genre humain son salut éternel, ne 
serve qu’à augmenter vos tourments ; mais que 
cette Loi Génératrice d’un Mariage plein d’hon- 
neur et d’une couche sans tache augmente le 
nombre des Elus, avec l’aide de ce même N.S$. 
J. C., qui viendra juger vivants et morts, et par le 
feu purifiera ce monde. Ainsi soit-il. 


Exorcisme pour délivrer les personnes ayant 
des idées noires, voyant des choses 
étranges, des visions terrifiantes, 
éprouvant des cauchemars, 
des oppressions, etc. 


Au nom + du Père + et du Fils f et du Saint- 
Esprit. Ainsi soit-il. 

Que la Vierge Marie avec son doux Enfant nous 
bénisse. 

+ Voici la Croix du Seigneur : fuyez, Ennemis ; 
il vous a vaincus le Lion de la Tribu de Juda, de 
la race de David. 

ÿ, Seigneur, exaucez ma prière, f. Et que mon 
cri monte vers vous. — ÿ. Le Seigneur soit avec 
vous, À. Et avec votre Esprit. 

Dieu des Anges, Dieu des Archanges, Dieu des 
Prophètes, Dieu des Martyrs, Dieu des Con- 
fesseurs, Dieu des Vierges, Dieu et Père de N.S$. 
J. C., j'invoque votre saint Nom, et j’implore 
humblement de la clémence de votre infinie ma- 
jesté, de daigner me donner aide contre ce très 
abominable Esprit et contre quiconque perséeute 
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cette créature N..., qui est vôtre. Par ce même 
N. $.J. C. Aïnsi soit-il. | 

Je t’exorcise, Esprit immonde, et que tout enva- 
hissement de l’Ennemi, toute colère, toute fantas- 
magorie, toute légion, au Nom de N. S.J.C. 
soient déracinés et éloignés de cette créature de 
Dieu. Il te le commande, Celui qui ordonna que 
tu fusses précipité du plus haut des cieux dans les 
plus grandes profondeurs de la terre. Entends- 
moi done, et maintenant, Sathan vaincu et ren- 
versé à terre, va-t’en, au Nom de N.S.J.C. Eh! 
donc, Sathan le malfaisant des malfaisants, des- 
tructeur de Ja foi, ennemi du genre humain, se- 
meur de mort, voleur de vie, détourneur de jus- 
tice, source de tous maux, foyer de tous les vices, 
séducteur des hommes, trahisseur des nations, 
excitateur de jalousie, père de l’avarice, cause de 
discorde, entreteneur de peines, Maître du Mal, 
que fais-tu ici, à quoi bon résister, quand tu sais 
que Dieu va briser ta force? Redoute Celui qui 
en Isaac a été immolé, en Joseph a été vendu, 
comme un agneau à été tué, comme homme a été 
.crucifié, enfin triomphateur des Enfers est monté 
dans la gloire. Va-t’en donc au nom + du Père + 
et du Fis + et du Saint-Esprit. Fais place à 
l'Esprit Saint par ce signe + de la Croix (faites-le 
sur le front de la personne) de N. $S. J. C., qui vit. 
et règne, ‘etc. 

Y. Le Seigmeur soit avec vous, 2. Et avec votre 
esprit. É 

Prions. — Dicu, Créateur et défenseur du genre 
Imsmain, qui avez formé l’homme à votre image, 
considérez votre serviteur N.., qui est tombé: 
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dans les filets du serpent cruel : ce vieil adver- 
saire, Cet antique ennemi de la terre enveloppe 
son âme des horreurs de l’épouvante, frappe 
d’engourdissement tous ses sens, toutes ses fa- 
cultés, le jettent dans des terreurs sans nom, qui 
l’agitent et lui donnent des transes mortelles. 

Détruisez, Seigneur, cette puissance diabolique, 
détournez ces perfides embüûches, en chassant bien 
loin ce maudit Tentateur. Que votre serviteur 
N..., par ce signe f de la Croix tracé sur son 
front en votre Nom, soit défendu et protégé dans 
son âme et dans son corps. 


Faites 3 signes de Croix sur la poitrine, en disant : 


O Vous, Seigneur, gardez l’intérieur + de cette 
poitrine. 

O Vous, Seigneur, régissez f ces entrailles. 

O Vous, Seigneur, affermissez + ce cœur. 

Que s’évanouissent toutes les tentatives de la 
Puissance Ennemie. 

Donnez, Seigneur, à cette invocation de votre 
Très Saint Nom une telle force, que celui qui 
épouvantait s’enfuit à son -tour épouvanté, qu’il 
s’en aille totalement vaincu, et que votre servi- 
teur N..., puisse vous servir de tout son cœur et. . 
de toute son âme. Par N. S. J. C. Ainsi soit-il. 

Je t’adjure, antique Serpent, par le Juge des 
vivants et des morts, par ton Créateur, par le: 
Créateur du monde, par Celui qui a pouvoir de te 
renvoyer dans la Géhenne, éloigne-toi prompte- 
ment de ce serviteur de Dieu, N..., qui recourt à 
notre ministère. Je t’adjure à nouveau, non en 
vertu de ma faiblesse, maïs par la vertu du Saint- 
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que le Dieu Tout Puissant a fait à son image. Alors 
cède, obéis, non à moi, mais au ministre de Dieu. 
Elle t’en fait un pressant commandement la Puis- 
sance de Celui qui étant crucifié t’a mis sous le 
joug : crains le bras de Celui qui, après avoir 
apaisé les gémissements des Lieux Inférieurs, a 
conduit les âmes vers la Lumière. Que le corps 
de cet homme soit pour toi cause de terreur, que 
cette image de Dieu soit pour toi objet d’'épou- 
vante. Sans plus résister, sans plus tarder, vat’en, 
puisqu'il plaît à Dieu de demeurer dans cet 
homme. Et n’aie pas l’idée de te moquer de moi, 
parce que tu sais que je suis pécheur ; c'est Dieu 
qui te commande ; c’est la majesté du Christ qui 
te commande ; Dieu le Pèrete commande, Dieu le 
Fils te commande, Dieu le Saint-Esprit te com- 
mande; elle te commande la foi des Apôtres 
Pierre et Paul et de tous les autres Saints ; il te 
commande le sang des Martyrs ; il te commande 
le Mystère + de la Croix; elle te commande Ia 
vertu de tous les mystères.’ Va t’en, transgres- 
seur ; va-t’en, séducteur, trompeur, menteur, en- 
nemi de la vérité, persécuteur de l’innocence. 
Fais place, vieil entêté, fais place, infâme maudit, 
fais place au Christ. en qui n’est rien qui soit de 
toi, au Christ qui t’a ravi ta proie, au Christ qui a 
démoli ton royaume, au Christ qui t'a vaincu, 
enchaîné et brisé tes instruments, au Christ qui 
t’a précipité dans les ténèbres, où pour toi comme 
pour tous ceux quite servent t’est préparée une 
fin lamentable. Hein! quelles pensées farouches 
t’animent encore ? que ressasses-tu dans ton esprit 
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téméraire ? Tu es coupable en face du Dieu Tout- 
Puissant. puisque tu as violé son commandement ; 
tu es coupable à l’égard de son Fils Jésus-Christ, 
notre Seigneur, que tu as eu la présomptueuse 
audace de tenter et de crucifier ; tu es coupablie 
vis-à-vis le genre humain, à qui par tes belles. 
promesses tu n’as servi que des fruits de mort. 

Y Le Seigneur soit avee vous, À. Et avec votre 
esprit. 

Prions. — Seigneur Saint, Père Tout-Puissant, 
Dieu Eternel, à vous Hosannah au plus haut des 
cieux, Ô Père de N. $S. J. C., qui avez lancé aux 
feux de la géhenne ce fuyard, ce tyran, cet apos- 
tat : qui avez envoyé en ce monde votre Fils 
Unique pour museler ce rugissant, faites attention, 
venez vite arracher à la ruine et au démon de 
midi cet homme eréé à votre image et similitude. 
Lancez, Seigneur, toutes vos terreurs sur cette 
méchante bête qui ravage votre vigne ; donnez 
confiance à vos serviteurs de combattre avec 
toute leur vigueur contre ce détestable dragon, 
pour qu’il ne puisse mépriser ceux qui n’espèrent 
qu'en vous, pour qu’il ne dise pas comme autre- 
fois le Pharaon : Je ne connais pas leur Dieu : 
done jene lâcherai pas Israël. Que votre bras 
tout-puissant le serre de près et l’éloigne de votre 
serviteur N...; que le Mauvais Esprit ne reste 
pas un instant de plus en cet homme, que vous 
avez daigné créer à votre image et racheter par 
votre Fils, qui vit et règne, etc. 

Je t’adjure, abominable dragon, au Nom de 
l’Agneau sans tache, qui a mis son pied vainqueur 
sur l’aspic et le basilic, qui a écrasé le lion et le: 
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dragon : sors de + cet homme, sors de + cette 
assemblée (ce signe de croix est fait sur les assis- 
tants). Tremble et prends la fuite, à la pronon- 
ciation de ce Nom terrible de Dieu, qui fait trem- 
bler les Enfers ; à qui les Vertus des Cieux obéissent, 
devant qui les Puissanceset les Dominationsse pros- 
ternent ; queles Chérubins et les Séraphins louent 
sans se lasser jamais. Il te le commande le Verbe 
faitchair ; il te le commande Celui qui est né d’une 
Vierge ; il te le commande JESUS de Nazareth, 
qui, lorsque tu méprisais.ses disciples, te brisa et 
te renversa en t’ordonnant de sortir d’un homme, 
et quand il t'eut arraché ta victime, tu n’osais 
même pas en sa présence toucher un troupeau de 
cochons. Maïntenant que tu en es adjuré, sors au 
nom de Jésus, de cet homme que Jésus a créé. Il 
est dangereux pour toi d’essayer une résistance, 
prends garde de regimber contre l’aiguillon ; car 
plus tu tardes à partir, plus ton supplice augmen- 
tera ; Car ce n’est pas un homme que tu méprises, 
mais Celui qui doit venir juger vivants et morts et 
purifier ce monde par le feu. Aïnsi soit-il. 

Prions. — Seigneur Tout-Puissant, Verbe de 
Dieu Ie Père, Christ Jésus, Dieu et Maître de toute 
créature, qui à vos saints Apôtres avez donné pou- 
voir de fouler aux pieds les serpents et les scor- 
pions ; qui parmi tous vos sublimes préceptes, avez 
daigné nous enseigner que toujours les démons 
fuiraient par la vertu de Celui qui à peine eut-il 
touché Sathan que Sathan tomba du ciel comme la 
foudre : ce même Nom très saint avec crainte et 
tremblement je le supplie humblement, qu’à moi 
N..., son très indigne serviteur, il daigne, tous 


— 188 — 

mes péchés pardonnés, mettre en moi la confiance 
et la puissance, afin que, m’appuyant de la force 
de votre bras, je puisse attaquer avec hardiesse et 
en toute sécurité ce méchant Dragon; Par Vous, 
Jésus-Christ, Seigneur notre Dieu : qui devez ve- 
nir juger vivants et morts et purifier ce monde par 
le feu. Ainsi soit-il. 

Je t’adjure, Esprit très immonde, fantasmagorie, 
incursion satanique, de quelque genre que ce soit, 
au Nom de + Jésus-Christ de Nazareth, qui après 
son baptême dans le Jourdain fut conduit dans le 
désert et te vainquit dans ton domaine, de cesser 
de vexer cette créature N..., que Dieu a formée du 
limon de la terre pour la gloire de son Nom: et 
dans cet homme si digne de compassion, tremble 
non pas devant cette pauvre faiblesse humaine, 
mais devant l’image du Dieu Tout-Puissant. Obéis 
donc à Dieu qui, lorsque tu as eu humilié son ser- 
viteur Job, t’a réduit en servitude. Obéis à Dieu, 
qui par son serviteur Moïse a: plongé ta malice 
avec Pharaon et toute son armée jusqu’au fond de 
l’abîme. Obéis à Dieu, qui par Daniel son bien 
aimé t’a ruiné et a écrasé le dragon. Obéis à Dieu, 
qui par David son très fidèle serviteur t’a chassé 
du roi Saül par ses cantiques spirituels et t’a mis 
en fuite. Obéis à Dieu, qui dans Judas Iscariote le 
Traître a prononcé ta damnation. C’est Celui-là 
qui divinement te frappe et te serre à la gorge, 
en présence de qui toi et tes légions clamiez pleins 
d’épouvante : Entre Toi, fils de David, et nous 
quoi de commun ? pourquoi avant le temps marqué 
viens-tu nous torturer ? C’est Celui-là qui t’envi- 
ronne de flammes éternelles, qui à la fin des temps 
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dira aux impies : Allez, maudits, au feu éternel, 
que mon Père a préparé pour le Diable et ses Mi- 
nistres. C’est à toi, méchant, et à tes ministres 
que sont destinés ces vers rongeants qui ne meu- 
rent jamais. C'est pour toi et tes ministres qu’est 
préparé ce feu dévorant et inextinguible, parce 
que tu es le Prince du maudit Homicide, 
l’Auteur de l’inceste, le Chef des sacrilèges, 
le Maître-ès-Arts de toutes les perversités, le 
Docteur des hérétiques, l’inventeur de toutes les 
_obscénités. Va-t’en done, maudit ; va-t’en, scé- 
lérat, va-t’en, avec toutes tes fourberies, de cet 
homme, dont Dieu veut faire son temple. A quoi 
bon-tarder plus longtemps? Rends gloire à Dieu le 
Père Tout-Puissant, devant qui tout genou flé- 
chit. Fais place au Seigneur Jésus-Christ, qui pour 
cet homme a versé son sang très précieux. Fais 
place au Saint-Esprit, qui par son bienheureux 
Apôtre Pierre t’a publiquement abattu en même 
temps que Simon le Magicien ; qui dans Ananie et 
Saphire a condamné tes mensonges ; qui dans 
Hérode insultant Dieu t’a frappé ; qui par son 
Apôtre Paul t'a puni en rendant aveugle le magi- 
cien Barjésu ; et qui d’un seul mot de ce même 
Apôtre te commanda de sortir de la Pythonisse 

Retire-toi à l'instant, retire-toi, séducteur : le dé: 
sert est ton séjour et un serpent ta demeure. Hu- 
milie ton orgueil et prosterne-toi contre terre : il 
n’y à plus à différer. Car voici le Dominateur, le 
Seigneur qui approche vivement, et devant lui 
marche un feu ardent qui environnera et dévorera 
ses ennemis. Car si tu peux tromper un homme, 
est-ce que tu peux te moquer de Dieu ? Ilte rejette, 
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Celui à la puissance duquel toutes choses sont 
soumises. Il t’exclue à jamais, Celui qui pour toi 
et tes ministres t’a préparé l’éternelle géhenne, et 
de la bouche duquel jaillit contre toi le glaive à 
double tranchant, celui qui viendra juger vivants 
et morts et par le feu purifiera ce monde. Ainsi 
soit-il, 


Psaume 69. — Voir page... ou 2° volume page 
406. 

Psaume 10. — Voir page... ou 2° volume page 
316. | 


Psaume 51. — Voir page... ou 2° volume page 
380. 
Litanies des Saints. — Voir page 27. 


Exorcisme pour délivrer des énergumènes 


+ Notre aide, etc. 

Voici + la Croix du Seigneur : fuyez, Ennemis ; 
le Lion de la tribu de Juda, de la race de David, 
vous à vaincus. 

Psaume 67. — Voir page... ou 2° volume page 
399. | 

Litanies des Saints. — Voir page 27. 

Y. Seigneur exaucez ma prière, À. Et que mon 
cri monte vers vous. — ÿ. Le Seigneur soit avec 
vous, R), Et avec votre esprit. 

Seigneur Dieu Tout-Puissant, qui disposez de 
toutes choses selon votre volonté, vous le Père 
miséricordieux, vous l’intercesseur toujours pi- 
toyable, vous le consolateur de ceux qui sont dans 
la peine, vous le réconfort de ceux qui sont dans 
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la tribulation, vous le médecin des malades, vous 
le défenseur de ves. créatures, du haut de votre 
trône sacré jetez un regard sur votre serviteur N.., 
ici présent, que trouble l’Esprit Malin, et veuillez 
vous souvenir qu’il est l’œuvre de vos mains et 
que votre Fils a daigné le racheter de son précieux 
Sang : faites qu’il ressente complète guérison non 
seulement dans son corps, mais aussi dans son 
âme. Par N. S. J. C. Ainsi soit-il. 

Dieu Tout-Puissant et Eternel, Père de N. S.J. C. 
nous vous supplions humblement de commander 
au démon qui détient votre serviteur N..., afin 
qu’il sorte de lui, qui croit en vous son seul et vrai 
Libérateur ; sauvez-le, éloignez de lui toute vexa- 
tion diabolique et qu’il puisse servir en toute li- 
berté d’âme votre infinie Majesté. Par ce même 
N. S. J. C. Aïnsi soit-il. 

Nous demandons à votre bonté, Dieu Tout- 
Puissant, de venir en aide à votre famille : daignez 
écouter favorablement notre prière : guérissez de 
cette maladie N .…, et rendez à son corps la santé 
parfaite. Par N. S J. C. Ainsi soit-il. 

Y. Le Seigneur soit avec vous, R. Et avec votre 
esprit. 

+ Suite du saint Evangile selon $S. Marc. 

En ce temps là, les disciples étant à table, Jésus 
leur apparut, et leur reprocha leur incrédulité et 
la dureté de leur cœur, parce qu’ils ne voulaient 
pas croire ceux qui l’avaient vu ressuscité. Et il 
leur dit : Allez dans le monde entier, prêchez l’é- 
vangile à toute créature. Celui qui croira et aura 
reçu le baptême, sera sauvé : celui qui ne croira 
pas sera condamné. Ceux. qui croiront seront re- 
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connaissables aux signes suivants : En mon nom 
ils chasseront les démons,ils parleront de nouvelles 
langues, ils manieront les serpents, et s’ils ont bu 
quelques poison mortel, ils n’en éprouveront au- 
<un mal : ils imposeront leurs mains sur les mala- 
des et ceux-ci s’en trouveront'bien. Et quand le 
seigneur Jésus eut fini de parler, il s’enleva vers 
les cieux, où il siège maintenant à la droite de 
Dieu. Alors les disciples partirent pour prêcher 
partout, avec l’aide de Dieu qui confirmait leurs 
paroles par des signes éclatants. r. Louange à 
vous, Ô Christ ! 

Prions, — Sainte Marie, toujours Vierge, Mère 
de Dieu, Temple du Seigneur,sanctuaire du Saint- 
Esprit ; Saints Anges et Archanges, Principautés 
et Puissances, Vertus et Dominations, Trônes, 
Chérubins et Séraphins ; Saints Patriarches, Pro- 
phètes, Apôtres, Martyrs, Confesseurs, Docteurs, 
Vierges, et vous tous Elus de Dieu, daignez inter- 
céder près du Seigneur. pour ce pauvre affligé 
N...; qu’il obtienne pleine délivrance ; qu’il soit à 
l'abri de tous les esprits immondes, de toute vexa- 
tion corporelle ou spirituelle, de tout trouble des 
sens, des épouvantes et illusions démoniaques, et 
qu’il conserve la pleine santé de l’âme et du corps. 
Au Nom de Celui qui doit venir juger vivants et 
morts,et purifier ce monde par le feu.Ainsi soit-il. 

Que Jésus, fils de Marie, salut du monde et 
notre Seigneur, te soit, N..., clément et favorable, 
qu’il te délivre entièrement, et toujours te défende 
contre tout esprit immonde, contre toute vexation 
du corps cet de l'âme, contre les troubles des sens, 
contre les terreurs du démon, et te conserve en 
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parfaite santé spirituelle et corporelle, au nom + 


du Père + et du Fils + et du Saint-Esprit. Ainsi 


goit-il. 


Dieu Tout Puissant et Eternel, nous supplions 


humblement votre infinie miséricorde de bien 
vouloir arracher aux impétueuses attaques de 
Sathan votre serviteur N..., que nous voyons si 
rudement éprouvé par cet antique Ennemi, si 
troublé dans ses sens, si persécuté par la lâche 


envie du Démon. 


Psaume 6. — Voir page... ou 2° vol. page 310. 
Psaume 31. — Voir page... ou 2° vol. page 346, 
Psaume 37. — Voir page... ou 2° vol. page 558. 
Psaume 50. — Voir page... ou 2° vol. page 378. 
Psaume 101. — Voir page... ou 2° vol. page 456. 
Psaume 129. — Voir page... ou 2° vol. page 506. 
Psaume 142. — Voir page... ou 2° vol. page 520. 
Psaume 90. — Voir page... ou 2° vol. page 444. 
Psaume 30. — Voir page... ou 2° vol. page 343. 


Exorcisme pour délivrer les obsédés, les 
possédés et les persécutés par 
les Mauvais Esprits 


Nous parlons ici de ceux qui, sans aucun doute pos- 


sible,sont possédés du démon,ce qui peut se connaître 
par les règles que nous avons données précédemment, 
page 109. 


Certainement, le cas se présente, et plus souvent 


qu’on ne pense ; mais personne ne veut l’avouer ou 
le reconnaître, ni la famille, ni les médecins, et enco- 
re moins les prêtres romains, qui sont saisis d’une : 
sainte frayeur et ne veulent pas se frotter à leur Pa- 
tron. Ils préfèrent nier ou ricaner. 


ri 
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Dans ce cas qui est,en effet, d’une extrême gravité, 
nous préférons être prudents, c'est-à-dire réserver 
cet exorcisme au prêtre, non pas au premier prêtre 
venu, mais à un prêtre digne et saint. C’est sa fonc- 
tion spéciale et son privilège, ‘et il est à peu près 
certain de réussir, tandis que pour un autre non con- 
venablement préparé, il y a, en vérité, quelque 
danger. 

Done, si le cas est vraiment tel, on nous donnera 
tous les détails, et alors, s’il le fallait, nous irions en 
personne ou nous délègucrions un bon prêtre, ou 
même un pieux laïc dont nous serions sûr. 

Car il peut arriver que nous sovons empêché d’aller, 
ou qu'il soit impossible. de s’y rendre, et pour tout au 
monde il ne faut pas laisser une pauvre âme en proie 
à un tel Ennemi, et c'est le devoir de tout prêtre, et 
même de tout chrétien, de la soulager par la Prière, 
par l’Exorcisme. 

L'Exorcisme spécial pour ce cas particulier se trou- 
ve dans le Livre Secret des Exorcismes de l'Eglise, 
édition 1635, page 172. Nous pouvons le fournir au 
prêtre en latin, au laïc en français, ou même en latin 
et en français avec toutes nos instructions les plus 
précises et selon les renseignements qu’on nous aura 
donnés. | 

En supposant que le cas soit pressant, ou qu'il soit 
impossible de recourir à nous, qu’on retienne bien 
cette suprême instruction de nous : Au refus du 
prêtre, toute personne baptisée peut et doit délivrer 
un possédé ou un obsédé, qui sont notre frère ou notre 
sœur, souffrent de n'importe quel mal spirituel ou 
corporel, pourvu qu’il le fasse avec foi et piété ; et s’il 
n’a pas l’Exorcisme frès spécial, qu’il sache que tous 
les Exorcismes, qui sont dans ce livre, sont appro- 
priés et d’une extrême puissance, et qu'il en use. 

Voilà pourquoi ce Livre qui malheureusement et je 
ne sais pourquoi, n’a jamais été fait, est si utile et 
gera conservé si précieusement par quiconque le 
possèdera. 
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Exorcisme pour retirer une signature 
donnée à un Esprit Mauvais 


Ce cas est d’une extrême rareté, si même il existe 
dans nos pays chrétiens : c'est pourquoi il nous 
semble inutile de donner ici un exorcisme, dont on 
n'aurait jamais occasion de se servir. 

Cependant, comme tout est possible par la malice 
des hommes égarés et surtout par celle du Grand 
Ennemi du genre humain, nous disons encore que 
dans un tel cas cet exorcisme serait réservé au prêtre, 
dans les conditions expliquées ci-dessus, et à un laïc 
si l’on ne pouvait faire autrement. 

De même, si nous sommes encore de ce monde, 
Nous,ou notre Successeur,nous donnerions l'Exorcis- 
me spécial (Livre Secret des Exorcismes de l'Eglise, 
édition 1635, page 206) avec toutes les instructions 
les plus détaillées, dans cette conjoncture particuliè- 
rement délicate. | 


Exorcisme pour faire rendre une ou 
plusieurs hosties consacrées et 
livrées au Démon 


Cette abomination semble impossible et je pense 
qu'il n’y a plus assez de foi, par contre pas d’impiété 
assez grande, pour commettre un tel crime. 

Cependant, il faut bien admettre que cela a existé 
dans le passé, puisque l'Eglise a composé pour la cir- 
constance un Exorcisme spécial ; et je me suis laissé 
dire que cela existait encore dans certaines Arrière 
Grandes Loges Sataniques. 

Est-ce bien vrai ? 

Quoi qu’il en soit, tout ce que je viens de dire au 
cas précédent s applique ici, et pour mémoire j'inseris 
la page de l’Exorcisme spécial à ce cas extraordinaire 
(EIVre Secret des Exorcismes, édition 1635, page 210). 


FxoroisTie contre les incubes et succubes 


Ceci peut bien n'être qu'une étrange maladie d’un 
cerveau détraqué, mais il est arrivé et il arrive encore. 
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U 


que c'est une horrible réalité, plus particulièrement 
dans les pars païens, où le Démon règne plus en 
Maître. Des missionnaires m'ont conté des histoires 
bien étranges sur ce point spécial, et qui cependant 
étaient vraies. 

Que faut-il entendre par ces vilains mots : Incubes. 
ou Succubes ? Ce sont de Mauvais Esprits qui prennent 
une forme fantastique où même se matérialisent réelle- 
ment pour satisfaire la passion criminelle d’un étre 
dépravé, leur victime, L'incube représente un homme, 
le succube une femme. 

Cette aberration monstrueuse est-elle possible ? 

Il est certain que cela s'est fait, puisque l'Eglise a 
établi des exorcismes contre cette horreur. Et ce fait 
de nos jours est on ne peut plus explicable, puisque 
les matérialisations d'esprits désincarnés qui se font 
voir, toucher et parlent avec nous, sont devenus com- 
me un spectacle courant dans les cercles spirites. 

La difficulté est de savoir à qui l'on a vrañment af- 
faire : est-ce à un mauvais Esprit, ou réellement à un 
désincarné ? Et ce désincarné est-il bon? ou mauvais ? 

Toujours est-il que beaucoup d'imbéciles, poussés 
par la curiosité, se jettent dans les abîmes de la folie, 
de l'obsession ou de la possession. 

Ceux qui reculent, quand il en est encore temps, 
viennent à nous et nous les délivrons sûrement. 

Quant au crime sans nom dont ilest ici question, 
s’il existe réellement, on n'a pour délivrer la triste 
victime qu'à suivre les conseils que nous venons de 
. donner aux articles précédents. 

Pour nous le rappeler, s'il est besoin, l’exorcisine 
spécial contre cette Gétrange déviation se trouve au 
Livre Secret des Exoreismes, édition 1635, pages 262 
et 230. 


NOTA. — Ces Exorcismes, que nous ne mettons 
pas dans ce volume pour les raisons graves que nous 
venons de dire, se trouvent en latin,” et même avec 
leur traduction en français, dans le volume intitulé 
Rituel, Bénédictional et Grands Exorcimes, à l'usage 
des prêtres, de nos délégués et de tous les guérisseurs. 


— 197 — 


Grand Exorcisme du Rituel de Malines 
s'appliquant à tous les cas 


+ Au nom du Père et du Fils et du Saint Esprit. 

+ Notre aide, etc. ; 

Prions. — Seigneur Tout-Puissant, Verbe de 
Dieu le Père, Christ Jésus, qui avez donné à vos 
Apôtres pouvoir d’écraser serpents et scorpions, 
et d’annihiler tout effort de l’Ennemi ; vous dont 
la puissance a vaincu Satan et l’a fait tomber du 
ciel plus rapide que l'éclair : tremblant cet sup- 
pliant j’invoque votre Nom, pour que vous me par- 
donniez mes péchés à moi N..., votre serviteur 
très indigne, et me donniez la foi et la force né- 
cessaires pour attaquer ce Dragon redoutable à 
l’abri de votre bras tout puissant : O vous qui vi- 
vez et régnez, etc. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel, devant 
qui les Cieux s’écroulent, les montagnes fondent 
comme cire molle, la terre frémit et tremb.e, les 
abîimes s’entr'ouvrent, l’enfer prend épouvante : je 
vous fais cette humble prière : qu’à l’invocation 
de votre Nom l’âme de votre serviteur N..…., soit 
délivrée de toute vexation, qu’elle recoure à l’uni- 
que Auteur de son salut, et que toute puanteur 
dissipée et remplacée par les suaves parfums de 
l’Esprit-Saint, elle marche à la suite de son Libé- 
rateur N. $S. J. C. qui vit et règne, etc. 


Le malade récite, si possible, à voix haute, le Svm- 
bole des Apôtres, avec tous les assistants. 


ÿ. Bénis soient le Père, le Fils et le Saint-Es- 
prit 
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D. — Qu'ils soient loués ef à jamais exaltés en 
tous les siècles. 
Y.— [Le Scigneur soit avec vous, À. Et avec 


votre esprit. 

Prions. — Dieu Tout Puissant et Eternel qui ac- 
cordez à vos serviteurs la grâce de professer la 
foi véritable, puisqu'ils reconnaissent votre éter- 
nelle et glorieuse Trinité en adorant son Unité 
dans la Toute Puissance de sa Majesté : nous vous 
en supplions, fortifiez en nous cette même foi et 
nous défendez contre tous nos ennemis. Par N.-S.- 
J.-C. Ainsi soit-il. ‘ 

+ Suite du Saint Evangile selon S. Mathieu. 

En ce temps là, un homme s’approcha de Jé- 
sus, et se précipita à genoux devant lui en di- 
sant : Seigneur, ayez pitié de mon fils qui est lu- 
natique et souffre cruellement : car il tombe sou- 
vent dans le feu, et souvent aussi dans l’eau. Je 
l’ai présenté à vos disciples ; mais ils n’ont pu le 
guérir. Jésus lui répondit : O génération incré- 
dule et perverse, jusqu’à quand serai-je avec 
vous ? jusqu’à quand vous souffrirai-je ? Amenez- 
le moi ici. Et Jésus l’ayant menacé,le démon sortit 
de lui, et l’enfant fut guéri à l’heure même. Alors 
les disciples s’approchèrent de Jésus en secret,et 
lui dirent: Pourquoi nous, n’avons-nous pu le 
chasser ? Jésus leur dit : À cause de votre incré- 
dulité. Car en vérité je vous le dis, si vous aviez 
de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez à 
cette montagne : Transporte-toi d'ici là, et elle 
s’y transporterait, et rien ne vous scrait impos- 
sible. Mais cette espèce de démon ne se chasse 
que par la prière et le jeûne. 


— 199 —- 


+ Suite du Saint Evangile selon saint Marc — 
Voir page 191. 


+ Suite du Saint Evangile selon saint Luc. 


En ce temps là, Jésus descendit à Capharnaüm, 
ville de Galilée, et là il enseignait les jours du sab- 
bat. Etilles stupéfiait par sa doctrine, car sa pa- 
role avait une souveraine puissance.Or, il se trouva. 
dans la synagogue un homme possédé d’un démon 
impur, qui se mit à crier à haute voix, en disant: 
Laisse-nous tranquilles : pourquoi te mets-tu entre: 
nous et toi, Jésus de Nazareth? Est-ce que tu 
viens nous perdre ? Je sais qui tu es : le Saint de 
Dieu. Mais Jésus le réprimanda en ces termes : 
Tais-toi, et sors de cet homme. Et le démon, yant 
renversé l’homme au milieu des assistants, s’en 
alla sans lui faire aucun mal. 


+ Suite du Saint Evangile selon saint Jean 


C’est maintenant que vient la grande crise de ce 
monde : c’est maintenant que le. prince de ce 
monde sera mis dehors. Et moi quand j’aurai été 
élevé de terre, j’attirerai tout à moi. Or, il disait 
cela pour signifier de quelle mort il allait mourir. 
La foule lui répondit: Nous avons appris de la. 
Loi que le Christ demeure éternellement : com- 
ment dis-tu donc, toi, qu’il faut que le Fils de 
l’Homme soit élevé de terre ? Qui est-ce ce Fils de 
l'Homme ? Jésus donc leur répondit : La Lumière 
est au milieu de vous pour un peu de temps encore. 
Marchez tant que vous avez cette Lumière, afin 
que les ténèbres ne vous prennent pas en route, 
Car celui qui marche dans les ténèbres ne sait pas 
où il va. Pendant que vous avez la Lumière, 
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croyez à cette Lumière, afin que vous soyez des 
fils de lumière. 


Mettez le livre des Fvanriles ou le présent livre des 
Exorcismes sur la tôte, puis imposez les mains en di- 
sant : 


Notre aide, etc. 

Je t’exorcise, Esprit iminonde, + par le Père, + 
par le Fils, + par le Saint-Esprit de sortir et de 
laisser ce serviteur de Dieu N.... Maudit damné, 
I'te le commande, Celui qui autrefois marcha sur 
les flots ec tentlit Ia main à Pierre, pour quil ne 
fût pas submergé. C'est Lui aussi qui ouvrit les 
yeux de l’aveugle-né,et ressuscita du tombeau La- 
zare enseveli depuis quatre jours. C’est pourquoi, 
Démon maudit, sache ta condamnation et rends 
hommage au + Dieu Vivant et Vrai. Rends hom- 
mage à + Jésus Christ son Fils, + et au Saint-Es- 
prit ; et retire-toi de ce serviteur de Dieu, N... 
Ce signe + de la Croix Sainte, que nous faisons 
sur ce front, toi, maudit Démon, n’aie pas l’au- 
dace de le mépriser. Au nomde Celui qui doit ve- 
nir juger vivants et morts, et par le feu purifiera 
ce monde. Ainsi soit-il. 

Entends-tu, Sathan maudit, je t’adjure par le 
Nom du Dicu Eternel, notre Sauveur Jésus-Christ, 
7a-t’en vaincu avec ta haine, va-t’en dans l’épou- 
vante et les hurlements : dans ce serviteur de 
Dieu N... il n’y à rien qui t’appartienne. KRends 
hommage au Saint-Esprit qui vient, et daigne des- 
cendre du haut des cieux pour rompre tes embüû- 
ches, pour achever de purifier ce temple, cette de- 
meure, pour délivrer entièrement de toute vexa- 
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tion ce serviteur de Dieu, N..., qui en rendra à 
Dieu d’éternelles actions de grâces, et bénira son 
Nom dans tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 
Sache-le bien, Sathan, c’est plus clair que le 
jour : un terrible châtiment t’attend, d’effroyables 
tourinents sont.suspendus sur ta tête,.il est proche 
le jour de ton jugement, le jour de ton supplice, le 
jour qui vient comimne une fuurnaise ardente dans 
laquelle toi et tous les anges rebelles périront de Ia 
Mort Eternelle.Eh donc,Damné et Damnable ; cour- 
be-toi devant le Dieu Vivant et Vrai,courbe-toi de- 
vant Jésus-Christ son Fils, devant le Saint-Esprit, 
au nom duquel, par la vertu duquel, moi N .…., je 
te commande, qui que tu sois, Esprit immonde, 
de sortir de ce serviteur N..., que notre Dieu et 
Maître Jésus Christ a daigné racheter de son pré- 
cieux Sang : Lui qui doit venir juger vivants ct 
morts et purifier ce monde par le feu. Ainsi soit-il. 
= Vat’en, Esprit immonde, de cette créature de. 
Dieu N..., et n’aie pas la présomption d’y revenir 
jamais. Il te l’ordonne, Démon maudit, Celui qui 
te commanda de retourner en arrière. Toi donc, 
Esprit des perversités les pius noires, Ennemi du 
genre humain, vendeur de mort, voleur de vie, dé- 
tourneur de justice, source de tous maux, séduc- 
teur des hommes, excitateur de haine, cause de 
discorde, Père du mensonge : redoute Celui qui à 
été immolé en Isaac,vendu en Joseph, tué comme 
un agneau, et comme homme cruficié, puis vain- 
queur de l’enfer en est sorti glorieux. Retire-toi 
donc au nom Ÿ du Père + et du Fils + et du Saint 
Esprit, de ce serviteur de Dieu N...,et n’y rentre 
plus désormais, en vertu de N.-$S.-J.-C., qui un 
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jour viendra juger vivants et morts, et par le feu 
purifiera ce monde. Ainsi soit-il. 


L’exorciste prend la croix et dit : 


Voici le bois de la + Croix très sainte : fuyez 
Ennemis ; il a triomphé, de vous et du monde, 
N.-S.-J..C, Fils de, Dieu, Empereur Souverain, 
Lion de la Tribu de Juda, issu de la race de David. 


Il fait baiser la croix au malade, en disant : 


Nous vous adorons, à Christ, et nous vous bénis- 
sons, parce que c’est par votre Croix sainte que 
vous avez racheté le monde. 

Seigneur ayez pitié. Christ, ayez pitié. Sei- 
gneur, ayez pitié. 

Notre Père, etc. 

ÿ Ne nous laissez pas succomber à la tentation, 

R). Mais délivrez-nous du mal. 

ÿY. Voici que Dieu se dresse, et aussitôt s’éva- 
nouissent ses ennemis, 

R). Et ceux qui le haïssent s’enfuient devant sa 
face. 

ÿ Sauvez votre serviteur N..., 

FR). Qui n’a d’autre espoir qu’en vous, Ô mon 
Dieu. 

Y Que l’ennemi sur lui n’ait aucune prise, 

R). Et que le fils de l’iniquité ne puisse lui nuire. 
. Y. Soyez pour lui, Seigneur, ccmme une tour 
inébranlable. 

. En face de l’Ennemi. 

ÿ Seigneur exaucez ma prière r. Et que mon 
cri monte vers vous. 


— 203 — 


ÿ. Le Seigneur soit avec vous, à. Etavec votre 
esprit. | | 

Prions. — Dieu, que tout péché offense, que 
tout repentir apaise : regardez favorablement les 
humbles prières de votre peuple, ct détournez les. 
châtiments de votre juste colère, que nous ont at- 
tirés nos fautes. 

Dieu Tout Puissant et Eternel, éternel salut des 
croyants, exaucez-nous pour votre serviteur N …., 
qui est malade et pour lequel nous implorons 
votre miséricordieuse bonté, en lui rendant la 
santé. en lui permettant qu’il revienne en votre 
Eglise vous en rendre mille actions de grâces. 

Nous vous en supplions, Seigneur. écrasez l’or- 
gueil de nos ennemis, et que la force de votre bras 
abaisse leur opiniâtre entêtement. 

Dieu, qui ne méprisez point la plainte d’un 
cœur contrit, et qui ne repoussez point J’amour de 
ceux qui sont dans l’affliction ; agréez nos suppli- 
cations, que nous vous renouvelons au milieu de 
nos peines, que votre bonté les exauce : afin que 
tous ces maux qu’entasse contre nous la malice 
diabolique ou humainc soient réduits à néant et 
brisés piu' l’aide de votre miséricorde ; que nulle 
adversité ne puisse nous atteindre, mais que 
pleins de joie et de reconnaissance nous allions. 
dans votre’ Eglise vous rendre nos actions de 
grâces. Par N.-$S. J.-C. Aïnsi soit-il. 

Dieu, qui avez instruit les cœurs de vos fidèles 
par la lumière du Saint-Esprit : donnez-nous par 
ce même Esprit la cocnaissance et l’amour de tout 
ce qui est juste, ct que nous puissions jouir de ses 
consolations. Par N.-S. J.-C. Aïnsi soit-il. 
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Accordez à vos serviteurs, nous vous en sup- 
plions, Seigneur notre Dieu, la grâce perpétuelle 
de la santé de l’esprit et du corps ; et par l’inter- 
cession de la B. V. M. la délivrance des tristesses 
présentes et la possession des joies éternelles. Par 
N.-S. J.-C. Ainsi soit-il. 


On peut ajouter ici l’Oraison du Saint, dont le ma- 
lade porte le nom, ainsi que toute oraison à un ou 
plusieurs saints dont on a une dévotion particulière 
ou qui sont plus spécialement invoqués dans le cas 
dont il s’agit. 


Psaume 74. — Voir page... ou 2° vol. page 415. 
Psaume 58. — Voir page... ou 2° vol. page 388. 
Psaume 66.— Voir page... ou 2° vol. page 399. 
Psaume 65. — Voir page... ou 2° vol. page 397. 
Symbole de $. Athanase. — Voir 1% vol. page 
298 et 2° vol. page 200. 


Pour terminer: 


Que la bénédiction du Dieu Tout Puissant + 
Père + Fils + et Saint-Esprit descende sur vous 
N..., et v reste à jamais. Ainsi soit-il. 


Si les vexations diaboliques continuent, à quelque 
degré que ce sait, on peut et on doit répéter cet exor- 
cisme ou tout autre exorcisme qu’on jugera plus 
* approprié autant de jours qu'il sera nécessaire, jus- 
qu'à expulsion complète du Mauvais Esprit ou de la 
mauvaise influence, jusqu'à entière guérison et déli- 
vrance de ceux qui en souffrent. 
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Actions de grâces après avoir obtenu 
d’être délivré d’une influence mau- 
vaise quelconque, démoniaque 
ou humaine 


Te Deum. — Voir 2° vol. page 250. 

ÿY. Affermissez, mon Dieu, ce que vous venez 
d'opérer en nous, | 

R. De votre saint temple qui est la Jérusalem 
céleste. 

ŸY . Montrez- -nous, Seigneur, votre miséricorde, 

. Et donnez-nous votre aide salutaire. 
siens exaucez:ma prière, à. Et que mon 
cri nn vers vous. 

Y. Le Seigneur soit avec vous, &. Et avec votre 
esprit. 

Prions. — Nous vous rendons gràces, Seigneur 
Saint, Père Tout Puissant, Dieu Eternel; nous 
vous rendons grâces, Ô Christ, Verbe du Père 
Eterpnel ; nous vous rendons grâces, Ô souverain 
Esprit Saint ; nous rendons grâces à tous les 
Saints, qu’ils soient des Anges ou qu’ils soient des 
hommes : de ce que par la toute puissance divine 
a été écrasé le Dragon. Dieu d'Abraham, Dieu 
d’Isaac, Dieu de Jacob, ayez pitié de votre servi- 
teur N..., que vous venez d’arracher à la puis= 
sance du Démon. Envovez à son aide Saint Mi- 
chel, pour le protéser, le diriger, le visiter et le 
défendre contre tous ses ennemis. Par vous qui 
vivez et régnez, etc 

Prions. — Dieu Tout aient et Eternel, qui 
avez daigné délivrer N..., votre sérviteur, de toute 
vexation de Sathan et de ses ministres, envoyez 
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des Cieux sur lui votre Esprit-Saint Consolateur 
avec ses sept dons. Par N.2S J -C. Ainsi soit-il. 

Prions. =— Nous vous en supplions, Dieu Tout. 
Puissant, jetez un regard favorable sur votre ser- 
viteur N.. , et dans votre bonté si généreuse gou- 
vernez son corps et placez son esprit sous votre 
égide protectrice. Par N.-S. J.-C. Aïnsi soit-il. 

Lecture de l’Epître de $S. Paul aux Corinthiens. 

Béni soit Dieu, Père de N.-S J.-C., Père de 
toutes miséricordes, Dieu de toutes consolations, 
qui seul nous réconforte en toutes nos tribulations. 

Lecture du Saint Evangile selon S. Luc. 

En ce temps-là, les soixante-douze disciples 
revinrent joyeux vers Jésus, en lui disant : Sei- 
gnear, les démons mêmes nous sont soumis en 
votre Nom. Jésus leur répondit : J’ai vu Sathan 
tombant du Ciel plus promptement que l’éclair. 
Mais voici que je vous donne pouvoir d’écraser 
sous vos pieds serpents, scorpions et toute la puis- 
sance de l’Ennemi, qui ne pourra plus vous nuire 
en rien. Cependant ne vous réjouissez pas unique- 
ment de ce que les Esprits vous sont soumis, mais 
réjouissez-vous surtout de ce que vos noms sont 
inscrits dans les Cieux. 

Prions. — Nous vous prions, Dieu Tout Puis- 
sant, que désormais l’Esprit d'iniquité n’ait plus 
aucun pouvoir sur votre serviteur N..., mais qu’il 
s’enfuie et ne revienne jamais. Qu’avec votre 
permission, Seigneur, entrent dans son cœur la 
bonté et la paix de N.-S. J.-C., par qui nous avons 
été rachetés, sous la protection de qui nous n’avons 
nul mal à redouter, parce qu'avec nous est le Seï- 
gneur, Qui vit et règne, etc. 
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Prions. — Que Dieu vous sanctifie, N..., par le 
signe de + cette Croix sainte et que s’éloignent de 
vous tous vos ennemis. Que Jésus-Christ, Fils du 
Dieu Vivant, vous défende par le signe de + cette 
Croix sainte. Que Dieu vous garde de tous les 
maux présents et futurs, extérieurs et intérieurs. 
Je vous marque du signe de + cette Croix sainte, 
pour que Dieu vous délivre de toutes persécutions 
diaboliques. Que devant le signe de + cette Croix 
sainte se prosternent les démons eux-mêmes, vos 
ennemis, et qu’ils s’enfuient loin de vous. Que 
par le signe de + cette Croix sainte Dieu vous 
délivre de tout péril et qu’il envoie ses saints 
Anges pour vous protéger. Que la bénédiction de 
Dieu + Père + Fils f et Saint-Esprit soit sur vous. 
Que la vertu de + cette Croix sainte soit au dessus, 
au dedans de vous, autour de vous, devant vous, 
derrière vous, et qu’elle demeure avec vous éter- 
nellement. Ainsi soit-il. | 

Que la + bénédiction de la B. V. M., Mère de 

Dieu, soit sur vous. Que la + bénédiction des Pa- 
triarches, des Prophètes, des Apôtres, des Mar- 
tyrs, des Confesseurs, des Vierges, de tous les 
Saints et Saintes de Dieu soit sur vous. Ainsi 
soit-il. | 

Que N.-$S. J.-C. vous ? bénisse et vous garde. 
Ainsi soit-il. 

Que le Seigneur tourne vers vous son visage et 
vous donne la paix. Ainsi soit-il. 

Que la paix et la bénédiction de Dieu Tout 
Puissant + Père + Fils + et Saint-Esprit descende 
sur vous et reste avec vous éternellement. Ainsi 
Soit-il, 
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Pour le bien du délivré ou l'édification des assis- 
tants, on peut commenter les citations suivantes : 


Maintenant que vous êtes devenu sain, prenez 
garde de ne plus pécher, de crainte qu’il ne vous 
arrive pire (Jean,V).. 

Allez dans votre demeure retrouver les vôtres, 
et dites-leur eombien Dieu a pris pitié de vous, 
quel grand prodige il a accompli en vous (Marc, V). 

Ailez en paix, et que le Seigneur qui vous a 
vengé de vos ennemis soit toujours avec vous (Ju- 
dith, IT). 

Allez et retournez chez vous : pour vous j’ai agi 
comme pour moi-même, et le Dieu d'Israël a 
exaucé la demande que vous lui avez faite. Sou- 
venez-vous qu’il appartient à Dieu d’aider et de 
mettre en fuite (3 Rois 29 — 1 Rois 1 — 2 Faral. 
25) LÀ 
“Psaume 18 — Voir page... ou 2e vol page 327. 
Psaume 116. — Voir page... ou 2° vol. page 483. 
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LES 150 PSAUMES DE DAVID 


(Texte latin) 


Avec leurs applications diverses 


Qu'on fasse bien attention, qu’on médite profondé- 
nent ce que nous avons écrit en tête de chaque psau- 
ine pour en expliquer l'esprit, pour y découvrir la 
pensée profonde qui s’y cache, pour en trouver l'ap- 
plication à toutes nos misères spirituelles ou tempo- 
relles, obtenir remède et guérison par ces sublimes 
prières. 

Ces applications sont comme des phares lumineux 
qui éclairent et dissipent les ténèbres à des distances 
insondables : nous en sommes stupéfié nous-mêmes ; 
mais nous savons que notre main à été dirigée. 

Que ceux qui savent le latin lisent les psaumes en 
latin pour inieux en apprécier les sublimités : que 
ceux qui ne le savent pas les lisent en français au 
1" volume. 
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PSAUME I 


Pour les productions de la terre — Pour rester toujours 
honnête. — Persévérance dans le bien 


Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum, 
et in via peccatorum non stetit, et in cathedra 
pestilentiæ non sedit : 

Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 

Et erit tanquam lignum, quod plantatum%st se- 
cus decursus aquarum, quod fructum suum dabit 
in tempore SsUo : 

Et folium cjus non defluet, et omnia quæcum- 
que faciet, prosperabuntur. 

Non sic impii, non sic; sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terræ. 

Ideo non resurgent impii in judicio, neque 
peccatores in concilio justorum. « 

Quoniam novit Dominus viam justorum, et iter 
impiorum peribit. 


PSAUME 2 


Contre la guerre — Contre la tyrannie, d'où qu’elle 
vienne — Pour un bon gouvernement 


Quare fremuerunt gentes, et populi meditati 
sunt inania ? 

Astiterunt reges terræ, et principes convenerunt 
in unum adversus Dominum, et adversus Chris- 
tum ejus. 

Dirumpamus vincula corum, et projiciamus a 
nobis jugum ipsorum. 

Qui habitat in cœælis, irridebit eos, et Dominus 
subsannabit eos. 


Soit = 


Tunc Jloquetur ad eos in ira sua, et in furore 
suo conturbabit eos. 

Ego autem constitutus sum Rex al eo super 
Sion, montem sanctum ejus, prædicans præcep- 
tum ejus. 

Dominus dixit ad me : Filius meus es tu : ego: 
hodic genui te. 

Postula a me, et dabo tibi gentes hæreditatem 
tuam, et possessionem tuam terminos terræ 

Reges eos in virga ferrea, et tanquam vas 
figuli confringes eos. 

Et nunc, reges, intelligite : erudimini, qui ju- 
dicatis terram. 

Servite Domino in timore, * et exultate ei cum 
tremore. 

Apprehendite diseiplinam, nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via justa. 

Cum exarserit in brevi ira ejus, * beati omnes. 
qui conidunt in eo. 


PSAUME 3 


Contre les ennemis. — Confiance inébranlable en Dieu. 
— Maux de tête. — Maux de gorge. — Extinction 
de voix. — Maux de dents. 


Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant 
me ? Multi insurgunt adversum me. , 

Multi dicunt animæ meæ : Non est salus ipsi in 
Deo ejus. 

Tu autem, Domine, susceptor meus es, gloria 
mea, et exaltans caput meum. 

Voce mea ad Dominum clamavi, et exaudivit. 
me de monte sancto suo. 
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Ego dormivi,et soporatus sum, et exurrexi, quia 
_Dominus suscepit me. 

Non timebo millia populi circumdantis me : 
exurge, Domine : salvum me fac, Deus meus. 

Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi 
_sine causa : dentes peccatorum contrivisti. 

Domini est salus : et super populum tuum bene- 
dictio tua. 


PSAUME 4 


Pour gagner un procès juste. — Pour diminuer Les 
épreuves de la vie. — Contre la calomnie et 
La médisance. — Pour obtenir la chance. 
— Contre la colère. — Pour une 
bonne récolte. — Contre Les 
insomivies. 


Cum invocarem, exaudivit me Deus justiciæ 
meæ : in tribulatione dilatasti mihi. 

Miserere mei, et exaudi orationem meam. 

Filii hominum, usquequo gravi corde ? Ut quid 
diligitis vanitatem, et quæritis mendacium ? 

‘Et scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum 
suum : Dominus exaudiet me, cum clamavero ad 
eum. | 
Irascimini, et nolite peccare : quæ dicitis in cor- 
dibus vestris, ir cubilibus vestris compungimini. 

Sacrificatet sacrificium justitiæ, et sperate in 
Domino. Multi dicunt : Quis ostendit nobis bona ? 

Signatum est super nos lumen vultus tui, Do- 
mine : dedisti lætitiam in corde meo. 

À fructu frumenti, vini et olei sui multiplicati 
sunt. 
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In pace in idipsum dormiam et requiescam. 
Quoniam tu, Domine, singulariter in spe cons- 
tituisti me. 


PSAUME 5 
Contre la paresse. — Contre la méchanceté, la fourberie 
et l'hypocrisie. — Pour se défendre des assassins 
et des voleurs. -- Contre les maux 


de la langue. 


\ 


Verba mea auribus percipe, Domine : intellige 
clamorem meum. 

Intende voci orationis meæ, Rex meus et Deus 
meus. 

Quoniam ad te orabo : Domine, mane exaudies 
vocem meam. | 

Mane astabo tibi, et videbo : quoniam non Deus 
volens iniquitatem tu es. 

Neque habitabit juxta te malignus, neque per-- 
manebunt injusti ante oculos tuos. | 

Odisti omnes qui operantur iniquitatem : perdes 
omnes qui loquuntur mendacium. 

Virum sanguinum et dolosum abominabitur Do- 
minus : ego autem in multitudine misericordiæ 
tuæ. | 
Introïbo in domum tuam : adorabo ad templum 
sanctum tuum in timore tuo. | 

Domine, deduc me in justitia tua : propter ini- 
micos meos dirige in conspectu tua viam mean). 

Quoniam non est in ore eorum veritas : COT CO- 
rum vanum est. … 

Sepulcrum pâtens est guttur eorum : linguis suis 
dolose agebant : judica illos, Deus. 
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. Deèidant a cogitationibus suis : secundum mul- 
titudinem impietatam eorum LS eos, quoniam 
irritaverunt te, Domine. 

Et lætentur omnes qui sperant in te : in æter- 
num exultabunt, et habitabis in eis. 

Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen 
tuum, quoniam tu benedices justo. 

Domine, ut scuto bonæ voluntatis tuæ coronasti 
nos. ! 


PSAUME 6 
Contre toute maladie ou infirmité. — Contre les mala- 
dies des os, l’ankylose, l’hypertrophie. — Contre 
les maux d’'yeux. — Contre les congestions 
et maladies du sang. — Procès. — 
Calamités publiques. : 


Domine, ne in furcre tuo arguas me, neque in 
“ira tua corripias me. 

Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum : 
sana me, Domine, quoniam eonturbata sunt ossa 
mea. 

Et anima mea turbata est valde : sed tu Domine, 
usquequo ? 

Convertere, Domine, et eripe animam meam : 
salvum me fac propter misericordiam tua. 

Quoniam non est in morte qui memor sit tui : 
in inferno autem quis contitebitur tibi ? 

Laboravi in gemitu meo : lavabo per singulas 
noctes lectum meum : lacrymis meis stratum meum 
rigabo. 

Turbatus est a furore oculus meus : inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 
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Discedite x me, omnes qui operamini iniquita- 
tem, quoniam exaudivit Dominus vocem fletus 
mei. | 

Exaudivit Dominus deprecationem meam : Do- 
minus orationem meam suscepit. 

Erubescant et conturbent1r vehementer omnes 
inimici mei: convertantur et erubescant valde 
velociter. 


PSAUME 7 
£Lontre ceux qui persécutent injustement. — Contre la 
colère. — Contre les maux de tête. 


Domine, Deus meus, in te speravi: salvum me 
fac ex omnibus persequentibus me, et libera me. 

Nequando rapiat ut leo animam meam, dum non 
est qui redimat, neque qui salvum faciat. 

Domine, Deus meus, si feci istud, si est iniqui- 
tas in manibus meis : 

-Si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. 

Persequatur inimicus animam meam, et com- 
prehendat, et conculcet in terra vitam meam, et 
gloriam meam in pulverem deducat. 

Exurge, Domine .in ira tua, et exaltare in fini- 
bus inimicorum meorum. 

Et exurge, Domine, Deus meus, in præcepto 
quod mandasti, et synagoga populorum circum- 
dabit te. 

Et propter hanc in altum regredere : Dominus 
udicat populos. 
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Judica me, Domine, secundum justitiam meam, 
et secundum innocentiam meam super me. 

Consumetur nequitia peccatorum, et diriges.. 
justum, scrutans corda et renes Deus. 

Justum adjutorium meum a Domino, qui salvos. 
facit rectos corde. | 

Deus judex justus, fortis, et patiens : numquid 
irascitur per singulos dies ? 

Nisi conversi fuéritis, gladium suum vibrabit : 
arcum suum tetendit, et paravit illum. 

Et in eo paravit vasa mortis: sagittas suas 
ardentibus etfecit. 

Ecce parturiit injustitiam : concepit dolorem, et 
peperit iniquitatem. 

Lacum aperuit, ct effodit eum, et incidit in 
foveam quam fecit. 

Convertetur dolor ejus in caput ejus, et in ver- 
ticem ipsius iniquitas ejus descendet. 

Confitebor Domino secundum justitiam ejus, et 
psallam nomini Domini altissimi. 


PSAUME 8 


Contre les maladies infantiles. — Contre toutes les 
maladies des bestiaux. 


Domine Dominus noster, quam admirabile est. 
nomen tuum in univers terra ! | 

Quoniam elevata est maguificentia tua super 
cæœlos. AE 

Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudenr 
propter inimicos tuos, ut destruas inimicum et 
ultorem. 


ve 


Quoniam videbo cœlos tuos, opera digitorum 
tucrum, lünam et stellas, quæ tu fundasti. 

Quid est homo, quod memor es ejus, aut filius 
hominis, quoniam visitas eum ? 

Minuisti eum paulo minus ab Angelis : gloria et 
honore coronasti eum, et constituisti eum super 
operd manuum tuarum. 

Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves 
universas, insuper et pecora Campi : 

Volucres cœæli, et pisces maris, qui perambulant 
semitas maris. 

Domine Dominus noster, quam Sdnrabile est 
nomen tuum in universa terra | 


PSAUME 9 
Contre les injustes attaques des nations ou des 
hommes. — Contre la pauvreté. —- Dans les 


maladies graves et quasi incurables. — 
Pour les peuples opprimés. 


Coafitebor tibi, Domine, in toto corde meo : 
narrabo omnia mirabilia tua. 

Lætabor et exultabo in te : psallam nomini tuo, 
Altissime. 

In convertendo inimicum meum retrorsum: in- 
firmabuntur, et peribunt à facie tua. | 

Quoniam fecisti judicium meum et causam 
meam : sedisti super thronum, qui judicas justi- 
tiam. 

Increpasti gentes, et periit impius: nomen 
eorum delesti in æternumi, et in sæculum sæculi. 

Inimici defecerunt framèæ in finem : et civitates 
eorum destruxisti. 
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Periit memoria eorum cum sonitu : et Dominus 
in æternum permanet. 

Paravit in judicio thronum suum: et ipse judi- 
cabit orbem terræ in æquitate : judicabit populos 
in justitia. 

£t factus est Dominus refagium pauperi, adjutor 
in opportunitatibus, in tribulatione..- 

Et sperent in te, qui noverunt nomen tuum, 
quoniam nen dereliquisti quærentes te, Domine. 

Psallite Domino, qui habitat in Sion: annuntiate 
inter.gentes studia ejus : | 

Quoniam requirens sanguinem eorum recor- 
datus est : non est oblitus clamorem pauperum. 

Miserere mei, Domine : vide humilitatem meam 
de inimicis meis. 

Qui exaltas me de portis mortis, ut annuntiem 
omnes laudationes tuas in portis filiæ Sion. 

Exultabo in salutari tuo : infixæ sunt gentes in 
interitu que fecerunt. 

In laqueo isto quem be conderant comprehen- 
sus est pes corum. 

Cognoscetur Dominus judicia faciens : in operi- 
bus manuum suarum comprehensus est peccator. 

Convertantur peccatores in infernum, omnes 
gentes quæ obliviscuntur Deum. | 

Quoniam non in finem oblivio erit pauperis. 
patientia pauperum non peribit in finem. 

Exurge, Domine, non confortetur homo: judi- 
centur gentes ir conspectu tuo. 

Constitue, Domine, legislatorem super eos, ut 
sciant gentes quoniam homines sunt. 

Ut quid, Domine, recessisti longe, despicis in 
opportunitatibus, in tribulatione ? 
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Dum superbit impius, incenditur pauper, com- 
prehenduntur in consiliis quibus cogitant. 

Quoniam laudatur peccator in desideriis animæ 
suæ : et iniquus benedicitur. 

Exacerbavit Dominum peccator, secundum mul- 
titudinem iræ suæ non quæret. 

Non est Deus in conspectu ; inquinatæ sunt viæ 
illius in omni tempore. 

Auferuntur judicia tua a facie ejus; omnium 
inimicorum suorum dominabitur. 
= Dixit enim in corde suo : Non movebor a gene- 
ratione in generationem, sine malo. 

Cujus maledictione os plenum est, et amaritu- 
dine, et dolo ; sub lingua ejus labor et dolor. 

Sedet in insidiis cum divitibus in occultis, ut 
interficiar innocentem. 

Oculi ejus in pauperem respiciunt; insidiatur 
in abscondito, quasi leo in spelunea sua. 

Insidiatur ut rapiat pauperem ; rapere paupe- 
rem dum attrahit eum. 

In laqueo suo humiliahit eum, in<clinabit se, et 
cadet cum dominatus fuerit pauperem. 

Dixit enim in corde suo: Oblitus est Deus, 
avertit faciem suam ne videat in finem. 

Exurge, Domine Deus, exaltatetur manus tua ; 
ne obliviscaris pauperum : 

Propter quid irritavit impius Deum ? dixit enim 
in corde suo : Non requiret. 

Vides, quoniami tu laborem et dolorem consi- 
deras ; ut tradas eos in manus tuas. 

Tibi derelictus est pauper; orphano tu eris 
adjutor. 


Ciontere brachium peccatoris et maligni; quæ- 
retur peccatum illius, et non invenietur. 

Dominus regnabit in æternum, et in sæculum 
sæculi ; peribitis gentes in terra illius. 

Desiderium pauperum exaudivit Dominus ; præ- 
parationem cordis eorum audivit auris tua. 

Judicare pupillo et humili, ut non apponat ultra 
masgnificare se homo super terram. 


PSAUME 10 


Pour les.voyageurs. — Contre les mots d'yeux. — Con- 
tre Les orages, la pluie, les tempêtes et Les incendies. 


In Domino confido : quomodo dicitis animæ 
meæ : Transmigra in montem sicut passer ? 

Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum, 
paraverunt sagittas suas in pharetra, ut sagittent 
in obseuro rectos corde. 

Quoniam quæ perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit ? 

Dominus in templo sancto suo, Dominus in cœlo 
sedes ejus. 

Oculi ejus in pauperem respiciunt : palpebræ 
ejus interrogant filios hominum. 

Dominus interrogat justum et impium: qui 
auten diligit iniquitatem, odit animam suam. 

Pluet super peccatores laqueos : ignis, et sul- 
phur, et spiritus procellarum, pars calicis eorum. 

Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit : 
æquitatem vidit vultus ejus. 
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PSAUME 11 


Pour la conservation et l'augmentation de la foi. — 
Contre la vanité, le mensonge, la duplicité et l’or- 
qgueil. — Contre l'indigenre. — Pour obtenir 
la pureté. — Contre les voleurs. 


Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanc- 
tus, quoniam diminutæ sunt veritates a filiis homi- 
num. 

Vana locuti sunt unusquisque ad proximum 
suum : labia dolosa, in corde et corde locuti sunt. 

Disperdat Dominus universa labia dolosa, et 
linguam magniloquam. 

Qui dixerunt Linguam nostram magnificabi- 
mus: labia nostra a nobis sunt: quis noster 
Dominus est ? 

Propter miseriam inopum, et gemitum paupe- 
rum, nunc exurgam, dicit Dominus. 

. Ponam in salutari : fiducialiter agam in €o. 

Eloquia Domini, eloquia casta : argenturm igne 
examinatum, probatum terræ purgatum septu- 
plum. 

Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos a 
generatione hac in æternum. 

In circuitu impii ambulant : secundum altitudi- 
nem tuam multiplicasti filios hominum. 


PSAUME 12 
Pour les aveugles et ceux qui ont la vue faible. — Con- 
tre la mort subite. — Contre la frayeur. — Contre 


l'ataxie et toutes Les maladies nerveuses. 


Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem ? 
Usquequo avertis faciem tuam a me’? 


4 


9 
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Quamdiu ponam consilia in anima mea, dolorem 
in corde meo per diem ? 

Usquequo exaltabitur inimicus meus super me ? 
Respice et exaudi me, Dmine, Deus meus. 

Hlumina oculos meos, ne unquami obdormiam 
in morte : nequando dicat inimicus meus : Præva- 
lui adversus eum. 

Qui tribulant me, exultabunt, si motus fuero : 
ego autem in misericordia tua speravi. | 

Exultabit cor meum in salutari tuo : cantabo 
Domino, qui bona tribuit mihi, et psallam nomini 
Domini altissimi. 


PSAUME 13 


Contre l'incrédulité et l’impiété. — Contre les tentations 
mauvaises et les amours impures. — Contre les 
morsures venimeuses. — Contre les maux de 
cœur et d'estomac. — Contre la fièvre. 


Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 

Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
studiis suis: non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum. 

Dominus de cœlo prospexit super filios homi- 
num, ut videat si est intelligens, aut requirens 
Deum. 

Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt : 
non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 

Sepulcrum patens est guttur eorum : linguis 
suis dolose agebant : venenum aspidum sub labiis 
<orum. | 

Quorum os maledictione et amaritudine plenum 
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est : veloces prdes eorum ad effandendum sangui- 
nem. 

Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam 
pacis non cognoverunt: non est timor Dei ante 
oculos eorum. | | 

Nonne cognoscent omnes qui operantur iniqui- 
tatem, qui dévorant plebem meam sicut escam 
panis ? | 

Dominum non invocaverunt: illic trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. | 

Quoniam Dominus in generatione justa est, con- 
silium inopis confudistis : quoniam Dominus spes 
ejus est. 

Quis dabit ex Sion salutare Israel ? Cum aver- 

«terit Dominus captivitatem plebis suæ, exultabit 
Jacob, et lætabitur Israel. 


— 


PSAUME 14 


Pour obtenir la charité et l’amour du prochain. — 
Contre les trompeurs, les calomniateurs, les in- 
jurieux et les blasphémateurs. —1 Contre 

| les avares et les usuriers. 


Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo, aut 
quis requiescet in monte sancto tuo ? 

Qui ingreditur sine macula, et operatur justi- 
tiam : : 
Qui loquitur veritatem in corde suo, qui non 
egit dolum in lingua sua. 

Nec fecit proximo suo malum, et opprobrium 
non accepit adversus proxiruos suos. 

Ad nihilum deductus est in conspectu ejus ma- 
lignus, timentes autem Dominum glorificat : 
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Qui jurat pro ximo suo, et non decipit, qui pecu- 
niam suam non dedit ad usuram, et munera super 
innocentem non accepit. 


PSAUME 15 


Contre la désespérance.— Contre toute infirmité.— Pour 
avoir de bons prêtres. — Contre l’idiotisme. — 
Pour les enfants retardés. — Maux 
de reins et rhumatismes, douleurs 
el fièvres. 


Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 
Dixi Domino : Deus meus es tu, quoniam bono- 
rum meorum non eges. 

Sanctis qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. 

Multiplicatæ sunt infirmitates eorum ; postea ac- 
celeraverunt. 

Non congregabo conventicula eorum de sangui- 
nibus, nec memor ero nominum eorum per labia 
Inea. 

Dominus pars hæreditatis meæ et calicis mei : 
tu es qui restitues hæreditatem meam mihi. 

Funes ceciderunt mihi in præclaris : etenim 
hæreditas mea præclara est mihi. 

Benedicam Donfinum qui tribuit mihi intellec- 
tum : insuper et usque ad noctem increpuerunt me 
renes mel. 

Povidebam Dominum in conspectu meo semper, 
quoniam a dextris est mihi, ne commovear. 

Propter hoc lætatum est cor meum, et exultavit 
lingua mea : insuper et caro mea requiescet in 
spe. 
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Quoniam non derelinques animam meam in in: 
ferno, nec dabis Sanctum tuum videre corruptio- 
nem. à | | | 

Notas mihi fecisti vias vitæ : adimplebis me 
dætitia cum vultu tuo ; delectationes in dextera tua 
usque in finem. 


PSAUME 16 
Pour connaître les choses cachées. — Pour obtenir L'in- 
tuition. — Contre l'incendie, les éruptions, les 


tremblements de terre et autres calamités. — 
Force dans les épreuves nécessaires. — 
Contre la paralysie, l’apoplexie, la 
faiblesse des membres, douleurs, 
fièvres, maux d'entrailles, épi- 
lepsie. — Bêtes féroces. 
— Fécondité. 

Exaudi, Domine, justitiim meam : intende de- 
precationem meam. 

Auribus percipe orationem meam, non in labiis 
dolosis. 

De vultu tuo judicium meum prodeat : oculi tui 
videant æquitates. 

Probasti cor meum, et visitasti nocte : igne me 
examinasti, et non est inventa in me iniquitas. 

Ut non loquatur os meum opera hominum : prop- 
ter verba labiorum tuorum ego custodivi vias 
duras. 

Perfice gressus meos in seinitis tuis, ut non mo- 
veantur vestigia mea. 

Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus : in- 
<lina aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. 

Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis spe- 
rantes in te. 

# 8 
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A resistentibus dexteræ tuæ custodi me ut pu- 
pillam oeuli. 

Sub umbra alarum tuarum protege me a facie 
impiorum qui me afflixerunt. 

Inimici mei animam meam circumdederunt : 
adipem suum concluserunt : os eorum locutum est 
superbiam. 

Projicientes me nunce circumdederunt me : ocu- 
los suos statuerunt declinars in terram. 

Susceperunt me sicut leo paratus ad prædam, 
et sicut catulus leonis habitans in abditis. 

Exurge, Domine, præveni eum, et supplanta 
eum : eripe animam meam ab impio, frameam 
tuam ab inimicis manus tuæ. 

Domine, a paucis de terra divide eos in vita eo- 
rum : de absconditis tuis adimpletus est venter 
eorum. | | 

Saturati sunt filiis, et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 

Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo : 
satiabor cum apparuerit gloria tua. 


PSAUME 17 
Pour assurer son salut éternel. — Pour obtenir une 
bonne mort. — Contre la crainte de l'enfer. — 


Contre les inondations, les tremblements de terre, 
les incendies, les éruptions volcaniques, la 
peste, la fièvre, la foudre, la tempête, 

la grêle, périls de la mer. — Maux 
des mains.— Contre les mauvaises 
fréquentations. — Contre l'or- 


gueil et l'ignorance. — Pour 
les militaires, les hommes 
de sport, 


Diligam te, Domine, fortitudo mea : Dominus 
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firmamentum meum, et refugium meum, et libe- 
rator meus. 

Deus meus adjutor meus, et sperabo in eum. 

Protector meus, et cornu salutis meæ, et suscep- 
tor meus. | 

Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis 
meis salvus ero. | 

Circumdederunt me dolores mortis, et torrentes 
iniquitatis conturbaverunt me. 

Dolores inferni circumdederunt me : præoccu- 
paverunt me laquei mortis. 

Ïn tribulatione mea invocavi Dominum, et ad 
Deum meum clamavi : 

Et exaudivit de templo sancto suo vocem meam, 
et clamor meus in conspectu ejus introivit in au- 
res ejus. 

Commota est, et contremuüit terra : fundamenta 
montium conturbata sunt et commota sunt, quo- 
niam jiratus est eis. 

Ascendit fumus in ira ejus ; et ignis a facie ejus 
exarsit : Carbones succensi sunt ab eo. 

Inclinavit cœlos, et descendit, et caligo sub pe- 
dibus ejus. 

Et ascendit super Cherubim, et volavit : volavit 
super pennas ventorum. 

Et posuit tenebras latibulum suum, in circuitu 
ejus : tabernaculum ejus tenebrosa aqua in nubibus 
aeris. | 

Præ fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, 
grando et carbones ignis. 

Et intonuit de cœlo Dominus, ei Altissimus de- 
dit vocem suam : grando et carbones ignis. 
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Et misit sagittas suas, et dissipavit eos : fulgura 
multiplicavit, et conturbavit eos. 

Et apparuerunt fôntes aquarum, et revelata sunt 
fundamenta orbis terrarum. 

Ab increpatione tua, Domine, ab inspiratione 
spiritus iræ tuæ. 

Misit de summo, et accepit me, et assumpsit me 
de aquis multis. | 

Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab iis 
qui oderunt me, quoniam confortati sunt super 
me. 

Prævenerunt me in die afflictionis meæ, et ‘fac- 
tus est Dominus protector meus. | 

Et eduxit me in latitudinem : salvum me fecit, 
quoniam voluit me. 

Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum puritatem manuum meaïum 
retribuet mihi. | 

Quia custodivi vias Domini, nec Hopie En a 
Deo meo. 

Quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo, 
et justitias ejus non repuli a me. | 

Et ero immaculatus cum eo, et observabo me ab 
iniquate mea. 

Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum puritatem manuum mearum 
in conspectu oculorum ejus. 

Cum sancto sanctus eris, et ccm viro innocente 
‘innocens eris : 

Et cum electo electus eris : et cum perverso per- 
verteris. 

Quoniam tu populum humilem salvum facies, et 
‘“oculos superborum humiliabis. 


Quoniam tu illuminas Jucernam meam, Domine : 
Deus meus, illumina tenebras meas. 

Quoniam in te eripiar a tentatione, et in Deo 
meo transgrediar murun. 

Deus meus, impolluta via ejus : eloquia Domini 
igne examinata : protector est omnium sperantium 
in se. 

Quoniam quis Deus præter Dominum, aut quis 
Deus præter Deum nostrum ? 

Deus qui præcinxit me virtute, et posuit imma- 
ceulatam viam meam. 

Qui perfecit pedes meos tanquam cervorum, et 
super excelsa statuens me. 

Qui docet manus meas ad prælium : et posuisti 
ut arcum æreum brachia mea. 

Et dedisti mihi protectionem salutis tuæ, et dex- 
tera tua suscepit me. 

Et disciplina tua correxit me in finem, et disci- 
plina tua ipsa me docebit. 

Dilatasti gressus meos subtus me, ct non sunt 
infirmata vestigia mea. | 

Persequar inimicos meos, et comprehendam 
illos : et non convertar, donec deficiant. 

Contringam ïillos, nec poterunt stare : cadent 
subtus pedes meos. 

Et præcinxisti me virtute ad bellum, et supplan- 
tasti insurgentes in me subtus me. 

Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et odien- 
tes me disperdidisti. 

Clamaverunt, nec erat qui salvos Éécreb: ad Do- 
minufîn : nec exaudivit eos. 

Et comminuam eos ut pulverem ante faciem 
venti : ut lutum platearum delebo eos. 
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Eripies me de contradictionibus populi : cons- 
titues me in caput gentium. 

Populus quem non cognovi, servivit née in 
auditu auris obedivit mihi. 

Fihii alieni mentiti sunt mihi : filii alieni invete- 
rati sunt, et claudicaverunt a semitis suis. 

Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, etexal- 
tetur Deus meus, et exaltetur Deus salutis meæ. 

Deus, qui das vindictas mihi, et subdis populos 
sub me, liberator meus de inimicis meis iracun- 
dis. | 

Et ab insurgentibus in me exaltabis me : a viro 
iniquo eripies me. 

Propterea confitebor tibi in nationibus, Domine, 
et nomini tuo psalmum dicam. | 

Muagnificans salutes regis ejus, et faeiens mise- 
ricordiam Christo suo David, et semini ejus usque 
in sæculum. 


PSAUME 18 


Connaissance des sciences humaines. — Développement 
des dons naturels. — Dons surnaturels. — Dons 
de l'Esprit-Saint. — Contre insolations. — 
it gwérison d'une maladie. 


Cœli enarrant gloriam Dei, et opera manuum 
ejus annuntiat firmamentum. 

Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat 

scientiam. 

Non sunt loquelæ, neque sermones, quorum non 
audiantur voces eorum. 

In omnermm terram exivitsonus eorum, et in fines 
orbis terræ verba eorum. 
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In sole posuit tabernaculum suum, et ipse 
tanquam sponsus procedens de thalamo suo : 

Exultavit ut gigas ad currendam viam : asummo 
cœælo ogressio ejus. | 

Et occursus ejus usque ad summum ejus: nec. 
est qui se abscondat a calore ejus. 

Lex Domini immaäculata, convertens animas : 
testimonium Domini fidele, sapientiam præstans 
parvulis. 

Justitiæ Domini rectæ, lætificantes corda : 
præceptum Domini lucidum, illumäinans eculos. 

Timor Domini sanctus, permanens in sæculum 
sæculi : judieia Domini vera, justificata in seme- 
tipsa : ° 

Desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum 
multum, et dulciora gper mel et favum. 

Etenim servus tuus custodit ea: in enstodiendis 
illis retributio multa. 

Delicta quis intelligit ? Ab oceultis meis munda 
me, et ab aliénis parce servo tuo. 

Si mei non fuerint dominati, tune immaculatus 
ero, et emundabor a delicto maximo. ‘ 

Et erunt ut complaceant eloquia oris mei, et me- 
ditatio cordis mei in conspeectu tuo semper. 

Domine, adjutor meus, et redemptor meus. 


PSAUME 19 


Réussite dans les projets — Chance 


Exaudiat te Dominus in die tribulationis : pro- 
tegat te nomen Dei Jacob. 

Mittat tibi auxilium de sancto, et de Sion tueatur 
te. 


9 


Memor sit omnis sacrificii tui, et holocaustum 
tuum pingue fiat. 

Tribuat tibi secundum cor tuum, et omne consi- 
lium tuum confirmet. 

Lætabimur in Ssalutari tuo, et in nomine Dei nos- 
tri magnificabimur. 

Impleat Dominus omnes petitiones tuas: nunc 
eognovi quoniam salvum fecit Dominus christum 
suum. | 

Exaudiet illum de cœlo sancto suo : in potenta- 
tibus salus dexteræ ejus. / 

Hi in curribus, et hi in equis: nos autem in 
nomine Domini Dei nostri invocabimus. 

_Ipsi obligati sunt, et ceciderunt : nos autem sur- 
reximus ei erecti sumus. 

Domine, salvum fac regem, et exaudi nos in die 
qua invocaverimus te. 


PSAUME 20 


Caractère bon, humeur égale, tranquillité de l'esprit, 
modeste aisance (parvu domus magna quies), 
beauté de l'âme et du corps. — Contre les 
troubles de l'âme, les pertes de la fa- 
mille et dés enfants. 


Domine, in virtute tua lætabitur rex, et super 
_salutare tuum exultabit vehementer. 
Desiderium cordis ejas tribuisti ei, et voluntate 
labiorum ejus non fraudasti eum. | 
Quoniam prævenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis : posuisti in capite ejus coronam de la- 
pide pretioso. 
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Vitam petiit ate, et tribuisti ei longitudinem 
diérum, in sæculum et in sæculum sæculi. 

Magna est gloria ejus in salutari tuo : gloriam 
et magnum decorem impones super eum. 
= Quoniam dabis eum in benedictionem in sæcu- 
Ium sæculi : Iætificabis eum in gaudio cum vultu 
tuo. | | 
Quoniam rex sperat in Domino, et in miseri- 
cordia Altissimi non commovebitur. 

Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 
dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. 

Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus 
tui : Dominus in ira sua conturbabit eos, et devo- 
rabit eos ignis. 

. Fructum eorum de terra perdes, et semen eorum 
a filiis hominum. 

Quoniam declinaverunt in te mala, cogitaverunt 
CoOnsilia quæ non potuerunt stabilire. 

Quoniam pones eos dorsum : in reliquiis tuis 
præparabis vultum eorum. 

Exaltare, Domine, in virtute tua: cantabimus 
et psallemus virtutes tuas. 


PSAUME 21 


Dans les maladies les plus cruelles, les plus rebelles, 
les plus désespérées, dans les douleurs morales les 
plus intenses, dans l'abandon total : 
Il est là, près de vous. 


Maladies du cœur, du ventre, des os, de la poitrine, 
tuberculose, anémie, possessions, obsessions, appa- 
ritions diaboliques, ruine complète, morsures 


il 


Deus, Deus meus, respice in me: quare me 
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dereliquisti ? longe a salute mea verba delietorum 
meorum. 

Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies ; 
et nocte, et mon ad insipientiam mihi. 

Tu autem in sanceto'habitas, laus Israël. 

In te speraverunt, et liberasti eos. 

Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te 
speraverunt, et non sunt confusi. 

Ego autem sum vermis, et non home, oppre- 
brium hominum, et abjectio plebis. 

Omnes videntes me deriserunt me: locuti sunt 
labiis, et moverunt caput. 

Speravit in Domino, eripiat eum : salvum faciat 
eum, quoniam vult eum. | 

Quoniam tu es qui extraxisti me de ventre, spes 
mea ab uberibus matris meæ. In te projectus sum 
€ex utero : 

De ventre matris meæ Deus meus es tu : ne dis 
cesseris a me : 

Quoniam tribulatio proxima est, _quoniam notrt 
est qui adjuvet. 

Circumdederunt me vituli multi : : tauri pingues 
obsederunt me. 

Aperuerunt super me os suum, sicut leo rapiens 
et rugiens. 

Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia 
ossa mea. | 

Factum est cor meum tanquani cera liquescens 
in medio ventris mei. 

Aruit tanquam testa virtus mea, et lingua mea 
adhæsit faucibus meis : et in pulverem mortis de- 
duxisti me. 
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Quoniam circumdederunt me canes multi : eon- 
cilium malignantium obsedit me. 
 Foderunt manus meas et pedes mees: dinume- 
raverunt omnia OSsa mea. 

Ipsi vero consideraverunt et imspexerunt me : 
diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem: 
meam miserunt sortem. 

Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium 
tuum à me : ad defensionem meam conspice. 

Erue à framea, Deus, animam meam, et de ma- 
nu canis unicam meam. 

Salva me ex ore leonis, et à cornibus unicor- 
nium humilitatem meam. 

Narrabo nomen tuum fratribus meis: in médio. 
Ecclesiæ laudabo te. 

Qui timetis Dominum, laudate eum : universum 
semen Jacob, glorificate eum. 

Timeat eum omne semen Israel, quoniam non 
sprevit, neque despexit deprecationem pauperis : 

Nec avertit faciem suam a me : et cum clama- 
rem ad eum, exaudivit me. 

Apud te laus mea in ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 

Edent pauperes, et saturabuntur ; et laudabunt. 
Dominum, qui requirunt eum : vivent corda eorum 
in sæculum sæculi. 

kReminiscentur et convertentur ad Dominum uni- 

versi fines terræ: 

Et adorabunt in conspectu ejus universæ familiæ 
gentium. 

Quoniam Domini est regnum, et ipse dominabi- 
tur gentium. 

Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues 
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terræ : in conspectu ejus cadent omnes qui des- 
cendunt in terram. 
_ Et anima mea illi vivet, et semen meum serviet 
ipsi. 

Annuntiabitur Domino generatio ventura: et 
annuntiabunt cœli justitiam ejus populo qui nas- 
cetur, quem fecit Dominus. 


} 


"PSAUME 22 


Résignation dans l’épreuve et demande des biens 
temporels 


Dominus regit me, et nihil mihi deerit : in loco 
pascuæ ibi me collocavit. 

Super aquam refectionis educavit me: animam 
meam convertit 

Deduxit mesuper sémitas Jen propter nomen 
suum. 

Nam et si ambulavero in medio umbræ mortis, 
non timebo mala, quoniam te mecum es. 

Virga tua et baculus tuus, ipsa me consolata 
sunt. 

Parasti in conspectu meo mensam adversus eos 
qui tribulant me. 

Impinguasti in oleo caput meum : et calix meus 
inebrians quam præclarus est ! | 

Et misericordia tua subsequetur me omnibus 
diebus vitæ meæ. 

Et ut inhabitem in domo Domini, in longitudi- 
nem dierum. 


Te 


PSAUME 23 


Pureté du cœur. — Contre blasphèmes, faux serments, 
imprécations 


Domini est terra, et plenitudo orbis terra- 
rum, et universi qui habitant in eo. 

Quia ipse super maria fundavit eum et super flu- 
mina præparavit eum. | 

_ Quis äscendet in montem Bomini,: aut quis stabit 
in loco sancto ejus ? 

Innocens manibus et mundo corde, qui no ac- 
cepit in vano animam suam, nec juravit in dolo 
proximo su. 

Hic accipiet benedictionem a Domino et miseri- 
<ordiam.a Deo salutari suo. 

Hæc est generatio quærentium eum, quærentium 
faciem Dei Jacob. 

Attollite portas, principes, vestras,et elevamini, 
portæ æternales, et introibit Rexgloriæ. 

Quis est iste Rex gloriæ ? Dominus fortis et po- 
tens, Dominus potens in prælio. 

Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, 
portæ æternales, et introibit Rex gloriæ. 


Quis est iste Rex gloriæ ? Dominus virtutum 
ipse est Rex gloriæ. 


PSAUME 24 


Confiance en la Providence. — Choix d'un état. — 
Douceur de caractère. — Héritage à recouvrer. — 
Pièges des ennemis. — Menaces de ruine. 

— Amitié sûre 


Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus 
meus, in te confido : non erubescam : 
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Neque irrideant me inimici mei: etenim universi 
qui sustinent te, non confundentur. 

Confundantur omnes iniqua agentes supervacue. 

Vias tuas, Domine, demonstra mihi, et semitas 
tuas edoce me. 

Dirige me in veritate tua, et doce me, quia tu 
es Deus salvator meus, et te sustinui tota die. 

Reminiscere miserationum tuarum, Domine, et 
misericordiarum tuarum quæ a sæculo sunt. 

Delicta juventutis meæ, et ignorantias meas ne 
memineris. | 

Secundum misericordiam tuam memento mei 
tu, propter bonitatem tuam, Domine. 

Dulcis et rectus Dominus : : propter hoc legem 
dabit delinquentibus in via. 

Diriget mansuétos in judicio : docebit mites vias 
suas. 

Universæ viæ Domini misericordia et veritas,re- 
quirentibus testamentum cjus et testimonia ejus. 

Propter nomem tuum, Domine, propitiaberis 
peccato mea : multum est enim. 

Quis est homo qui timet Dominum ? legem sta- 
tuit ei in via quam elegit. 

Anima ejus in bonis demorabitur, et semen ejus 
hæreditabit terram. 

Firmamentum est Dominus timentibus eum, et 
testamentum ipsius ut manifestetur illis. 

Oculi mei semper ad Dominum., quoniam ipse 
evellet de laquo pedes meos. 

Respice in me, et miserere mel, quia unicus et 
pauper sum ego. 

Tribulationes ccrdis mei* multiplicatæ sunt : de 
neccssitatibus meis erue me. 
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Vide humilitatem meam et laborem meum, et di- 
mitte universa delicta mea. 

Respice inimicos meos, quoniam multiplicati 
sunt, et odio iniquo oderunt me. 

Custodi animam meam et erue me : non eru- 
bescam, quoniam speravi in te. 

Innocentes et recti adhæserunt mihi, quia susti- 
nui te. 

Libera, Deus, Israel ex omnibus tribulationibus 
suis. | 


PSAUME 25 
Poursuites injustes, — Vengeances secrètes.— Injures.— 
Condamnation inique. — Mauvais juges. — 
| Mauvais prêtres 


Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia 
mea ingressus sum : et in Domino sperans non in- 
firmabor. 

Proba me, Domine, et tenta me : ure renes meos 
et cor meum. 

Quoniam misericordia tua ante oculos meos est, 
et complacui in veritate tua. 

Non sedi Cum concilio vanitatis, et eum iniqua 
gerentibus non introibo. 

Odivi ecclesiam malingnatium,et cum impiis non 
sedebo. 

Lavabo inter innocentes manus meas, et cir- 
<cumdabo altare tuum, Domine ; | 

Ut audiam vocem laudis, et enarrrem universa 
mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus tuæ, et locum 
habitationis gloriæ tucæ. 
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Ne perdas eum impiis, Deus, animam meam, et. 
cum viris sanguinum vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates sunt : dextera 
eorum repleta est muneribus. 

Ego autem in innocentia mea ingressus Sum :. 
redime me, et miserere mei. 

Pes meus stetit in directo : in ecclesiis benedi- 


cam te, Domine. 


\ 


PSAUME 26 


Contre la peur et l'épouvante. — Contre les voleurs, 
Les attaques de l'ennemi. — Pas d'étroitesse d'esprit, 
grande largeur d'idées, fidélité à sa religion, 
sans condamner celle de son voisin. — 
Orphelins, prisonniers, abandonnés. 


Dominus illuminatio mea et salus mea : quem ti- 
mebo ? Dominus protector vitæ meæ : a quo trepi- 


dabo ? 
Dum appropiant super me nocentes, ut edant 


carnes meas. 

Qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmati sunt, 
et ceciderunt. | 

Si consistant adversum me castra, non timebit. 
cor meum. | 

Si exurgat adversum me prælium, in hoc ego 

sperabo. | 

Unam petii a Domino, hanc requiram, ut inhà- 
bitem in domo domini omuibus diebus vitæ meæ. 

Ut videam voluptatem Domini, et visitem tem- 


plum ejus. ù 
Quoniam abscondit me in tabernaculo suo : im 
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die malorum protexit me in abscondito tabernaculi 
sui. mn 
In petra exaltavit me, et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos meos. | 

Circuivi et immolavi in tabernaculo ejus hostiam 
vociferationis :. cantabo, et psalmum dicam Do- 
. mino. 

Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad 
te : miserere mei, et exaudi me. 

Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea : 
faciem tuam, Domine, requiram. 

Ne avertas faciem tuam a me: ne declines in 
ira à servo tuo. | 

Adjutor meus esto : ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus, salutaris meus. 

Quoniam pater meus et mater mea dereliquerunt 
me : Dominus autem assumpsit me. 

Legem pone mihi, Domine, in via tua, et dirige 
me in semitam rectam propter inimicos meos. 

Ne tradideris me in animas tribulantium me, 
quoniam insurrexerunt in me testes iniqui, et 
mentita est iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in terra viventium. 

Expecta Dominum : viriliter age, et confortetur 
cor tuum, et sustine Dominum. 


PSAUME 27 
Mauvaises compagnies, mauvais conseillers, occasions 
dangereuses. — Supplication ardente pour 


faire exaucer sa prière : 


Ad te, Domine, clamabo : Deus meus, ne sileas 
a me : nequando taceas a me, ét assimilabor des- 
cendentibus in lacum. 
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Exaudi, Domine,vocem deprecationis meæ, dum 
oro ad te, dum extollo manus meas ad templum 
sanctum tuum. | 

Ne simul trahas me cum peccatoribus, et cum 
operantibus iniquitatem ne perdas me. 

. Qui loquuntur pacem cum proximo suo,mala au- 
tem in cordibus eorum. 

Da illis secundum opera eorum, et secundum 
nequitiam adinventionum ipsorum. 

Secundum opera manuum eorum tribue illis : 
redde retributionem cornm ipsis. 

Quoniam non intellexerunt opera Domini, et in 
opera manuum ejus destrues illos, et non ædifica- 
bis eos. 

Benedictus Dominus. quoniam exaudivit vocem 
deprecationis meæ. | 

Dominus adjutor meus, et protector meus, in 
ipso speravit cor meum, et adjutus sum. 

Et refloruit caro mea, et ex voluntate mea conf- 
tebor ei. | 

Dominus fortitudo plebis suæ, et protector sal- 
vationum christi sui est. 

Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic 
hæreditati tuæ; et rege eos, et extolle ïllos usque 
in æternum. 


PSAUME 28 
Adoration et crainte du Seigneur. — Abaissement de 
l’orgueil. — Contre la foudre, les cyclones, 


les tempêtes 


Afferte Domino, filii Dei, efferte Domino filios 
arietum., 
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Afferte Domino gloriam et honorem, afferte Do- 
mino gloriam nomini ejus : adorate Dominum in 
atrio sancto ejus. 

Vox Domini super aquas : Deus majestatis into- 
nuit : Domirus super aquas multas. 

Vox Domini in virtute : vox Domini in magnifi-. 
centia. 

Vox Domini confringentis cedros : et confringet 
Dominus cedros Libani : 

Et comminuet eas tanquam vitulum Libani : et 
dilectus quemadmodum filius unicornium. 

Vox Domini intercidentis flammam ignis : vox 
Domini concutientis desertum: et commovebit 
Dominus desertum Cades. 

Vox Domini præparantis cervos, et revelabit 
condensa, et in templo ejus omnes dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare facit, et sedebit 
Dominus Rex in æternum. 

Dominus virtutem populo suo dabit : Dominus 
benedicet populo suc in pace. 


PSAUME 29 


Dans toutes les les maladies physiques ou morales 
quelconques. — Troubles de la conscience, 
scrupules. — Heureuse vieillesse, — 

Fin des épreuves 


Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me, 
nec delectasti inimicos meos super me, 

Domine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti 
me. 

Domine, eduxisti ab inferno animam meam : 
salvasti me a descendentibus in lacum. 
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Psallite Domino, sancti ejus, et confitemini me- 
moriæ sanctitatis ejus. 


Quoniam ira in indignatione ejus, et vita in vo- 
luntate ejus. 


Ad vesperum demoratibur fletus, et ad matuti- 
num lætitia. 


Ego autem dixi in abundantia mea : Non move- 
bor in æternum. 


Domine, in voluntate tua præstitisti decori meo 
virtutem. | 


Avertisti faciem tuam a me, et factus sum con- 
turbatus. 


Ad te, Domine, clamabo, et ad Deum meum dc- 
precabor. 

Quæ utilitas in sanguine me, dum dessendo in 
corruptionem ? 

Numquid confitebitur tibi pulvis, aut anuntiabit 
veritatem tuam ? 


Audivit Dominus, et misertus est mei : Dominus 
factus est adjutor meus. 


Convertisti planctum meum in gaudium mihi : 
conscidisti saccum meum, et circumdedisti me 
lætitia : 

Ut cantet tibi gloria mea, et non compungar : 
Domine Deus meus, in æternum confitebor tibi. 
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PSAUME 30 
Contre les dangers et les pièges des ennemis. — Repos 
dans la vieillesse. — Dédain de tout ce qui est vain 
et inutile. — Amour de l'étude. — Union des 
ménages. — Indigence: — Haine des 
voisins. — Abandon de tous. — 


Confusion des méchants. — 
Force et volonté. 


In te, Domine, speravi: non confundar in æter- 
num : in justifia tua libera me. 

Inclina ad me aurem tuam : accelera ut eruas 
me. 

Esto mihi in Deum protectorem, et in domum 
refugii, ut salvum me facias. 

Quoniam fortitudo mea et refugium meum es tu: 
et propter nomen tuunt deduces' me, et enutries 
me. 

Educes me de laqueo hoc quem absconderunt 
mihi, quoniam tu es protector meus. 

In manus tuas commendo spiritum meum : re- 
demisti me Domine ,Deus veritatis. 

Odisti observantes vanitates, supervacue. 

Ego autem in Domino speravi: exultabo et Iæ- 
tabor in misericordia tua. 

Quoniam respexisti humilitatem meam : salvasti 
de necessitatibus animam meam. | 

Nec conclusisti me in manibus inimici : statuisti 
in loco spatioso pedes meos. 

Miserere mei, Domine, quoniam tribulor : con: 
turbatus est in ira oculus meus, anima mea, et 
venter meus. 
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Quoniam defecit in dolore vita mea, et anni mei 
in gemitibus. 

Infirmata est in paupertate virtus mea, et ossa 
mea conturbata sunt. 

Super omnes inimicos meos factus sum oppro- 
brium, et vicinis meis valde, et timor notis meis. 

Qui videbant me, foras fugerunt a me : oblivioni 
datus sum tanquam mortuus a corde... 

Factus sum tanquam vas perditum, quoniam 
audivi vituperationem multorum commorantium 
in cireuitu. 

Iñn eo dum convenirent simul adversum me ac- 
cipere animam meam consiliati sunt. 

Ego autem in te speravi, Domine : dixi : Deus 
meus es tu : in manibus tuis sortes meæ. 

Éripe me de manu inimicorum meorum et a 
persequentibus me. | S 

Illustra faciem tuam super servum tuum : sal- 
vum me fac in misericordia tua : Domine, non 
confundar, quoniam invocavi te. 

Erubescant impii et deducantur in infernum : 
muta fiant labia dolosa. | 

Quæ loquuntur adversus justum iniquitam in 
superbia et abusione. 

Quam magna multitudo-dulcedinis tuæ,Domine, 
quam abscondisti timentibus te ! 

Perfecisti eis qui sperant in te in conspectu fi- 
liorum hominum. 

Abscondes eos in abscondito faciei tuæ a contur- 
batione hominum. | 

Proteges eos in tabernaeulo tuo a contradictione 
linguarum, 
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. Benedictus Dominus, quoniam mirificavit mise- 
ricordiam suam mihi in eivitate munita. 

Ego autem dixi in excessu mentis meæ : Projec- 
tus Sum a facie oculorum tuorum. 

Ideo exaudisti vocem orationis meæ, dum cla- 
marem ad te. 

Diligite Dominum, omnes ganeti ejus : quoniam 
veritatem requiret Dominus, et retribuet abundan- 
ter facientibus superbiam. 

Viriliter agite et confortetur cor vestrum. omnes 
qui aperatis in Domino. 


PSAUME 31 


Rémission des péchés. — Maladies de langueur et 
toutes celles qui tiennent clowés des mois et des 


années dans un lit de douleur. — Rage. — 
Morsures. — Débordement des 
rivières. — Choix d’un état. 
— Amour de l'étude. — 
Arrêt des sortilèges. 


Beati quorum remissæ sunt iniquitates, et, quo- 
rum teeta sunt peecata. } 

Beatus vir cui non imputavit Dominus pecca- 
tum, nec est in spiritu ejus dolus. 

Quoni am tacui, inveteraverunt ossa mea, dum 
clamare m tota die. 

Quoniam die ac nocte gravata est super me ma- 
nus tua :’ conversus sum in ærumna mea, dum 
configitur spina. 

Delictum meum cognitum tibi feci, et injustitiam 
meam non abscondi. 
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D:xi : Confitebôr adversum me injustitiam meani. 
Domino : et tu remisisti impietatem peccati mei. 

Pro hac orabit ad te omnis sanctus in tempore 
opportuno. 

Verumtamen in diluvio aquarum multarum, ad 
eum non approximabunt. 

Tu es refugium meum a tribulatione quæ cir- 
cumdedit me: exultatio mea erue me a cireum- 
dantibus me. 

Intellectum tibi dabo, et instruam te in via hac 
qua gradieris : firmabo super te oculos meos. 

Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est 
intellectus. 

In camo et fræno maxillas eorum chhstnee. 
qui non approximant ad te. 

Multa flagella peccatoris : sperantem autem in 
Domino misericordia circumdabit. 

Lætaminl in Domino, et exultate, justi : et glo- 
riamini, omnes recti corde. 


PSAUME 32 


Artistes, goût de la musique, conservation de la voix, 
— Trésors de la mer. — Protection de la patrie 
contre les mauvais desseins des peuples voi- 


sins et. de leurs princes. — Univer- 
s2lle Frat:rnité, 


Exultate, justi, in Domino : rectos decet collau- 
datio. 

Confitemini Domino in cithara : in psalterio de- 
cem chordarum psallite illi. 

Cantate ei canticum novum : bene psallite eï in 
vociferatione. 
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Quia rectum est verbum Domini, et omnia opera 
ejus in fide. 

Diligit misericordiam et judicium : misericordia 
Domini plena est terra. 

Verbo Domini cœæli firmati sunt, et pr oris 
ejus omnis virtus eorum. 

Congregans sicut in utre aquas maris | ponens in 
thesauris abyssos. 


.Timeat Dominum omnis terra : ab eo autem 
<ommoveantur omnes inhabitantes orbem. 

Quoniam ipse dixit, et facta sunt: ipse manda- 
vit, et creata sunt. 

Dominus dissipat consilia gentium : reprobat 
autem cogitationes populorum, et RES consi- 
lia principum. 

Consilium autem Domini in æternum manet. co- 
gitationes cordis ejus in generatione et generatio- 
nem. | 

Beata gens cujus est Dominus Deus cjus, popu- 
lus quem elegit in hæreditatem sibi. 

De cœlo respexit Dominus : vidit omnes filios 
hominum. 


De præparato habitaculo suo respexit super 
omnes qui habitant terram. 

Qui finxit singillatim corda eorum : qui intelli- 
git omnia opera eorum. 

Non salvatur rex per multam virtutem, et gigas 
non salvabitur in multitudine virtutis suæ. 


Fallax equus ad salutem : in abundantia autem 
virtutis suæ non salvabitur. 

Ecce oculi Domini super metuentes eum, et in 
eis qui sperant super misericordia ejus. 
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Ut eruat a morte animas eorum, et alat 085 in 
fame. 

Anima nostra sustinet Dominum, quoniam ad- 
jutor et protector noster est. 

Quia in eo lætabitur cor nostrum, et in nomine 
sancto ejus speravimus. | 

Fiat misericordia tua, Domine, super 20%, que- 
madmodum speravimus inte. 


PSAUME 33 


Douceur, patience et persévérance. — Déveine dans les 
affaires, catastrophes, retour de la prospérité. 
— Fuite du mensonge et de la duplicité. 
— Maladies des os. | 


Benedicam Dominum in omni tempore : semper 
laus ejus in ore meo. | 

In Domino laudabitur anima mea: audiant 
mansueti, et lætentur. | 

Magnificate Dominum mecum, et exaltemus no- 
men ejus in idipsum. 

Exquisivi Dominum, et exaudivit me : et ex 
omnibus tribulationibus meis eripuit me. 

Accedite ad eum, et illuminamini, et facies ves- 
træ non confundentur. | 

Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit 
eum, et de omnibus tribulationibus ejus salvavit 
eum. 

Immittet Angelus Domini in circuitu timentium 
eum, et eripiet eos. 

Gustate et videte quoniam suavis est Dominus : 
beatus vir qui sperat in eo. 
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Timete Dominum, omnes sancti ejus, quoniam 
non est inopia timentibus eum. 

Divites eguerunt et esurierunt : inquirentes au- 
tem Dominum non minuentur omni bono. 

Véñnite, filii, audite me : timorem Domini doce- 
bo vos. 


Quis est homo qui vult vitam,diligit dies videre 
bonos ? 


Prohibe linguam tuam a malo, et labia tua ne 
loquantur dolum. 

Diverte a malo, et fac bonum : inquire pacen1, 
et persequere eam. | 

Oculi Damini super justos, et aures ejus in pre- 
ces eorum. | 

Vultus autem Domini super facientes mala, ut 
perdat de terra memoriam eorum. | 

Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos, et 
ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. 

Juxta est Dominus iis qui tribulato sunt corde.,et 
humiles spirtu salvabit. | 

Muiltæ tribulationes justorum, et de omnibus 
his liberabit eos Dominus. | 

Custodit Dominus omnia ossa eorum ; unuin ex 
his non conteretur. 

Mors peccatorum pessima : et qui oderunt jus- 
tum, delinquent. 

Redimet Dominus animas servorum suorum, et 
non delinquent omnes qui sperant in eo. ° 
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PSAUME 34. 


Ruine des méchants et de leurs sortilèges. — Pro- 
tection du pauvre, de l’abandonné, de la veuve 
et de l'orphelin, du persécuté injustement, 
des personnes poursuivies sans ciuse 
et sans raison. — Douleurs 
et fièvres. 


Judica, Domine, nocentes me : expugna impu- 
gnantes me. 

Apprehende arma et scutum, et exurge in adju- 
torium mihi. 

Effunde frameam, et conclude adversus eos qui 
persequuntur me : dic animæ meæ : Salus tua ego 
sum. | 
© Confundantur et revereantur quærentes animam 
meam. 

Avertantur retrorsum et confundantur cogitan- 
tes mihi mala. | 

Fiant tanquam pulvis ante faciem venti, et An- 
gelus Domini courctans eos. 

Fiat via illorum tenebræ et lubricum, et Ange- 
lus Domini persequens cos. 

Quoniam gratis absconderunt mihi interitum 
laquei sui : supervacue exprobraverunt animam 
meéam. 

Veniat illi laqueus quem ignorat, et captio quam 
abscondit, apprehendat eum, et in Li Lu cadat 
in ipsum. 

Anima autem mea exultabit in Domino, et de- 
lectabitur super salutari suo. 


Omnia ossa mea dicent : Domine, quis similis. 
tibi ? | 
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Eripiens inopem de manu fortiorum ejus, ege- 
num et pauperem a diripientibus eum. 

Surgentes testes AU quæ ignorabam, inter- 
rogabant me. 

Ketribuebant mihi là pro bonis, sterilitatem 
animæ meæ. 

Ego autem, cum mihi molesti essent, induebar 
cilicio. 

Humiliabam in jejunio animam meam, et oratio- 
mea in sinu meo convertetur. | 

Quasi proximum et quasi fratrem nostrum, sic 
complacebam : quasi lugens et contristatus, sic 
humiliabar. 

Et adversum me Jætati sunt, et convenerunt : 
congregata sunt super me flagella, et ignoravi. 

Dissipati sunt, nec compuncti : tentaverunt me : 
subsannaverunt .me subsannatione : frenduerunt 
super me dentibus suis. | 

Domine, quando respicies ? Restitue animam 
meam a maliguitate eorum, a leonibus unicam 
meam. 

Confitebor tibi in ecclesia magna: in populo: 
gravi laudabo te. : 

Non supergaudeant mihi, quiadversantur mihi 
inique, qui oderunt me gratis, et annuunt oculis. 

Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur, 
et in iracundia terræ. sé dolos cogita- 
bant. | 

Et dilataverunt super me os suum : dixerunt : 
Euge, euge, viderunt oculi nostri. 

Vidisti, Domine, ne siléas : Domine, ne discedas. 
a me. 
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Exurge et intende judicio meo, Deus meus, et 
Dominus meus, in causam meam. 

Judica me secundum justitiam tuam, Domine 
Deus meus, et non supergaudeant mihi. 

Non dicant in cordibus suis : Euge, euge, ani- 
mæ nostræ : nec dicant : Devoravimus eum. 

Erubescant et revereantur simul, qui gratulan- 
tur malis meis. 

Induantur confusione et reverentia, qui magna 
loquuntur super me. 

Exultent et lætentur, qui volunt justitiam 
meam : et dicant semper : Magnificetur Dominus, 
qui volunt pacem servi ejus. 

Et lingua mea meditabitur JS Ua tuam, tota 
die laudem tuam. 


PSAUME 35. 


Juste châtiment du pécheur et du criminel. —— 
Protection des hommes, des àänimaux et de 
toute la maison. 


Dixit injustus ut delinquat in semetipso : non 
est timor Dei ante oculos ejus. | 

Quoniam dolose egit in conspectu ejus : ut inve- 
niatur iniquitas ejus ad odium. 

Verba oris ejus iniquitas et dolus : noluit intelli- 
gere ut bene ageret. 

Iniquitatem meditatus est in cubili suo : astitit 
omni viæ non bonæ.; malitiam autem non odivit. 

- Domine, in cœlo misericordia tua, et veritas tua 
usque ad nubes. 

Justitia tua sicut montes Dei ; judicia tua abys- 
sus multa. : 
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Homines et jumenta salvabis, Domine : que- 
madmodum multiplicasti misericordiam tuam, 
Deus. 

Filii autem hominum in tegmine alarum tuarum 
sperabunt. | 

Inebriabuntur ab ubertate domus tuæ, et tor- 
rente voluptatis tuæ potabis eos. 

Quoniam apud te est fons vitæ, et in iumine tuo 
vidébimus lumen. 

Prætende misericordiam tuam scientibus te, et. 
justitiam tuam his qui recto sunt corde 

Non véniat mihi pes superbiæ, et manus pecca- 
toris non movest me. 

Ibi ceciderunt, qui operantur iniquitatem : ex- 
pulsi sunt, nec potuérunt stare. | 


PSAUME 56. 


Prairies et jardins, abondance des moissons.— Gain 
des procès, réussite dans les affaires. — Empor- 
tements et fureurs sans cause. — Contre les 
exactions, les persécutions, les vols, les 
tentatives de meurtre. — Contre la 
disette, La famine, les mauvais 
débiteurs. — Esprit de paix, 
d'union et de vraie amitié. 

— Pour avoir des 
enfants. 


Noli æmulari in malignantibus, AEQUE zelaveris 
facientes iniquitatem. 

Quoniam .tanquam fœnum velociter arescent, 
et quemadmodum olera herbarum cito decident. 

Spera in Domino, et fae bonitatem, et inhabita. 
terram, et pasceris in divitiis ejus. 
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Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones 
<ordis tui. 

Revela Domino viam tuam, et spera in eo, et 
ipse faciet. 

Et educet quasi lumen justitiam tuam, et judi- 
cium tuum tanquam meridiem : subditus esto Do- 
mino, et ora eum. 

Noli æmulari in eo qui prosperetur in via SUa, 
in homine faciente injustitias. 

Desine ab ira, et derelinque furoren, : noli æmu- 
lari ut maligneris. | 

Quoniam qui malignantur, exterminabuntur : 
sustinentes autem Dominum, ipsi hæreditabunt 
terram.. 

Et adhuc pusillum, et non erit peccator : et 
quæres locum ejus, et non invenies. 

Mansueti autem hæreditabunt terram, et delec- 
tabuntur in multitudine pacis. 

Observabit peccator justum, et stridebit super 
‘eum dentibus suis. 

Dominus autem irridebit eum, quoniam pros- 
picit quod veniet dies ejus. 

_Gladium evaginaverunt peccatores, intenderunt 
arcum suuMm ; 

_ Ut dejiciant pauperem et inopem, ut trucident 
rectos corde. 

Gladius eorum intret in corda ipsorum, et arcus 
‘eorum confringatur. 

Mélius est modicum justo super divitias pecca- 
torum multas. 

Quoniam brachia peccatorum conterentur: con- 
firmat autem justos Dominus. | è 
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Novit Dominus dies immaculatorum, et hæredi- 
tas eorum in æternum erit. 

Non confundentur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur quia peccatores peribunt. 

Inimici vero Domini mox ut honorificati fuerint 
et exaltati, déficientes, quemadmodum fumus de- 
ficient. 

Mutuabitur peccator, et non solvet : justus au- 
tem miseretur et tribuet. 

Quia benedicentes ei hæreditabunt terram : ma- 
ledicentes autem ei disperibunt. ° : 

Apud Dominum gressus hominis dirigentur, et 
viam ejus volet. | 

Cum ceciderit, non collidetur, quia Dominus 
sup'onit manum suam. 

Junior fui, etenim senui, et non vidi justum 
derelictum, nec semen ejus quærens panem. 

Tota die miseretur et commodat, et semen illius 
in benedictione erit. 

Declina a malo, et fac bonum, et inhabita in 
sæculum sæculi. 

Quia Dominus amat judicium, et non derelin- 
quet sanctos suos : in æternum conservabuntur. 

Injusti punientur, et semen impiorum peribit. 

Justi autem hæreditabunt terram, et inhabita- 
bunt in sæculum sæculi super eam. 

Os justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus 
loquetur judicium. 

Lex Dei ejus in corde ipsius, èt non supplanta- 
buntur gressus ejus. 

Considerat peccator justum, et quærit mortifi- 
care eum. | | 

Dominus autem non derelinquet eum in ma- 
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nibus ejus, nec damnabit eum, cum judicabitur 
illi. 
_ Expecta Dominum, et custodi viam ejus, et exal- 
tabit te, ut hæreditate capias terram : cum 
perierint peccatores, videbis. 
‘Vidi impium superexaltatum, et PAONATN sicut 
cedros Libani. | 
Et transivi, et ecce non erat : et quæsivi eum, 
et non est inventus locus ejus. 
Custodi innogcentiam, et vide æquitatem : quo- 
niam sunt reliquiæ’homini pacifico. 
‘Injusti autem disperibunt simul : reliquiæ im- 
piorum interibunt. 
-Salus autem justorum a Domino, et protector 
eorum in tempore tribulationis. 
Et -adjuvabit eos 'Dominus, et liberabit eos, et 
eruet eos a peecatoribus, et salvabit eos, quia spe- 
raverunt in eo. 


‘PSAUME 37. 


Fièvres, maladies nerveuses ou de la :muoëlle épinière, 
abcès, plaies, contusions, luxations, gangrènes, 
pourritures, cancers, courbature, paralysie, 
reins flottants, renversements, maladies 
cachées, anémie, faiblesse générale, 
maux d'yeux, surdité, épilepsie. — 
Caloinnies, médisances, -perfi- 
dies, sorts, etc. — Enne- 
mis, Esprits Mauvais. 


Domine, ne in furore tuo arguas'me, neque in 
ira tua corripias me. 

Quoniam sagittæ tuæ infixæ sunt mihi,et confir- 
masti super me manum tua. 
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Non. est sanitas-in carne mea.a. facie iræ tuæ. : 
non est pax ossibus meis a facie. peccatorum meo- 
r'um. 

Quoniam Suites meæ supergressæ Sunt 
caput meum, et. sicut onus grave gravatæ sunt 
super me. 

Putruerunt et corruptæ sunt cicatrices. meæ a 
tacie insipientiæ me. 

Miser factus sum, et curvatus sum usque in: fi- 
nem : tota die contristatus ingrediebar. 

Quoniam lumbi mei impleti.sunt illusionibus, et 
non est sanitas:in carne mea. 

Afflictus sum et humiliatus sum: nimis-: rugie- 
bam a gemitu cordis mei. 

Domine, ante te omne desiderium meum, et ge- 
mitus meus a te non est absconditus. 

Cor meum conturbatum est: ::dereliquit me vir- 
tus mea, et lumen oculorum meorum, et ipsum 
non est mecum. 1 | 

Amici mei et proximi mei adversum. me appro- 
pinquaverunt, et steterunt. 

Et qui juxta me erant, de longe stetérunt : et 
vim faciebant, qui quærebiant animam mean. 

Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vani- 
tates, et dolos tota die meditabantur. 

Ego autem tanquam surdus non audiebam, et 
sicut.mutus non aperiens o0s.suum. 

Et factus sum sicut homo non audiens,. et non 
habens in ore suo redargutiones. 

Quoniam in te, Domine, speravi :. tu exaudies 
me, Domine Deus mous. 

Quia dixi : Nequando supergaudent mihi inimici 
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mei : et dum commoventur pedes mei, super me 
magna locuti sunt. | 

Quoniam ego in flagella paratus sum, et dolor 
meus in conspectu meo semper. 

Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, et co- 
gitabo pro .peccato meo. 

Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt 
super me, et multiplicati sunt, qui oderunt me 
inique. | 

Qui retribuunt mala pro bonis, detrahébant 
mihi, quoniam sequebar bonitatem. 

Ne derelinquas me, Domine, Deus meus : ne 
discesseris a me. 

Intende in adjutorium meum, Domine, Deus sa- 
lutis meæ. 


PSAUME 38 


Cessation des bavardages, habitude du silence, de læ 
réflexion et de la méditation — Connaissance 
approximative du jour de la mort. — 
Détachément de la terre et de ses biens. 

— Mets, bégaiements, difficultés 
d'élocution — Troubles de 
l'esprit — Exil — 

Bonne mort. 


Dixi : Custodiam vias meas, ut non delinquam 
in lingua mea. 

Posui ori meo custodiam, cum consisteret pec- 
cator adversum me. 

Obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis, et 
dolor meus renovatus est. 
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Concaluit cor meum intra me, et in meditatione 
mea exardescet ignis. 

Locutus sum in lingua mea : Notum fac mihi, 
Domine, finem meum. 

Et numerum dierum meorum, quis est, ut sciam 
quid desit mihi ? 

Ecce mensurabiles posuisti dies meos, et substan- 
tia mea tanquam nihilum ante te. 

Verumtamen universa vanitas omnis homo 
vivens. | 

Verumtamen in imagine pertransit homo : sed 
et frustra conturbatur. 

Thesaurizat, et ignorat cui congregabit ea. 

Et nunc quæ est expectatio mea ? Nonne Domi- 
nus ? Et substantia mea apud te est. 

Ab omnibus iniquitatibus meis erue me : oppro- 
brium insipienti dedisti me. 

Obmutui, et non aperui os meum, quoniam tu 
fecisti : amove a me plagas tuas. 

À fortitudine manus tuæ ego defeci in increpa- 
tionibus : propter iniquitatem corripuisti ho- 
minem. 

Et tabescere fecisti sicut araneam animam ejus : 
verumtamen vane conturbatur omnis homo. 

Exaudi orationem meam, Domine, et depre- 
cationem meam : auribus percipe lacrymas meas. 

Ne sileas, quoniam advena ego sum apud te, et 
peregrinus, sicut omnes patres mei. 

Remitte mihi, ut refrigerer priusquam abeam, 
et amplius non ero. 
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:PSAUME 39: 


Victimes des calomnies fangeuses — Visions, manifes- 
talions, clairvoyance, claire-audience,. pro- 
phétie,don de la parole et autres 
dôns divins — Pauvreté’ 


Expectans . expectavi Dominum, et: intendit 
mihi. 

Et'exaudivit preces: meas, et eduxit me de lacu 
miseriæ, et de luto fæcis. 

Et statuit super petram pedes meos; et direxit 
gTessUS meos. 

Et immisit in os meumcanticum novum, carmen 
Dee nostro: 

Videbunt multi, et timebunt, et sperabunt. in: 
Domino. 

Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus, et: 
non respexit in vanitates et insanias falsas. 

Multa fecisti tu, Domine: Deus meus, mirabilia 
tua : et cogitationibus tuis: non cst qui similis sit 
tibi. 

Annuntiavi, et locutus sum : multiplicati sunt 
super numerum 

Sacrifieium et-oblationem noluisti, aures autem 
perfecisti mihi. | 

Holocaustum: et pro peccato non postulasti : 
tunc dixit: : .Ecce venio.. 

In capite libri seriptam est de nmre, ut facerem. 
voluntatem tuam : Deus meus; volui, et legem 
tuam in medio cordis mei. 

Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna : 
ecce labia mea non prohibebo : Domine, tu 
scisti. * 
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Justitiiam tuam non abscandi in corde meo : 
veritatem tuam et salutare tuum dixi. 

Non abscondi misericordiam tuamet veritatem . 
tuam a concilio multo. 

Tu autem, Domine, ne longe facias miserationes 
tuas a me : misericordia tua et veritas tua semper 
gsusceperunt me. 

Quoniam circumdederunt me mala quorum non 
est numerus : comprehenderunt me iniquitates 
meæ, et non potui ut viderem. 

Multiplicatæ sunt super capillos capitis mei, et 
cor meum dereliquit me. 

Complaceat tibi, Domine, ut eruas me : Domine, 
ad adjuvandum me respice. 

Confundantur et revereantur simul, qui quærunt 
animam meam, ut auferant eam. 

Convertantur retrorsum et revergantur, qui vo- 
lunt mihi mala. 

Ferant confestim Pr qui dieunt 
mihi : Euge, euge. 

‘Exultent et lætentur super te omnes quærentes 
‘te, et dicant semper : Magnificetur: Dominus, qui 
diligunt salutare tuum. 

_Ego.autem mendicus sum et pauper : Dominus 
sollicitus est mei. 

Adjuter meus et protector meus ‘tu es, Deus 
‘meus : ne tardaveris. 
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_PSAUME 40 


Visite des pauvres, des. malheureux et des affligés. — 
Ne désirer la mort ni quelque mal que ce soit 
. à personne — Peines de cœur, amitiés 
trahies, amour contrarié 


Beatus qui intelligit super egenum et pauperem : 
in die mala liberabit eum Dominus. 

Dominus conservet eum, et vivificet eum, et 
beatum faciat eum in terra, et non HAses eum in 
animam inimicorum ejus. 

Dominus opem ferat illi super lectum doloris 
ejus : universum stratum ejus versasti in infirmi- 
tate ejus. — 

Ego dixi : Domine, miserere mei : sana animam 
meam, quia peccavi tibi. 

Inimici mei dixerunt mala mihi : Gad mo- 
rietur, et peribit nomen ejus ? 

Et si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur : 
cor ejus congregavit iniquitatem sibi, 

Egrediebatur foras, et loquebatur in idipsum. 

Adversum me susurrabant omnes inimici mei : 
adversum me cogitabant mala mihi. 

Verbum iniquum constituerunt adversum me : 

Numquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? 

_ Etenim homo pacis meæ, in quo speravi : qui 
edebat panes meos, magnificavit super me sup- 
plantationem. 

Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, et retribuam cis. | 

In hoc cognovi quoniam voluisti me, quoniam 
non gaudebit inimicus meus super me. 
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Me autem propter innocentiam suscepisti, et 
. confirmasti me in conspectu tuo in æternum. 

Benedictus Dominus Deus Israel à sæculo et 
usque in sæculum : fiat, fiat. 


PSAUME 41 


Douleurs de l'exil, amour de la patrie. — Troubles de 
l’âme, désespérances. — Désir de la céleste patrie. 


Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aqua- 
rum, ita desiderat anima mea ad te, Deus. 

Sitivit anima mea ad Deum fortem, vivum : 
quando veniam et apparebo ante faciem Dei ? 

Fuerunt mihi lacrymæ meæ panes die ac nocte, 
dum dicitur mihi quotidie : Ubi est Deus tuus ? 

Hæc recordatus sum, et effudi in me animam 
meam : quoniam transibo in locum tabernaculi 
admirabilis, usque ad domum Dei : 

In voce exultationis et confessionis, sonus epu- 
lantis. 

Quare tristis es, anima mea, et quare conturbas 
me ? 

Spera in Deo, quoniam adhue confitebor illi : 
salutare vultus mei, et Deus meus. 

Ad meipsum anima mea conturbata est : propte- 
rea memor ero tui de terra Jordanis, et Hermo- 
niim a monte modico. 

Abyssus abyssum invocat, in voce cataractarum 
tuarun1. 

Omnia excelsa tua et fluctus tui super me tran- 
sierunt. 

In die mandavit Dominus misericordiam suam, 
et nocte canticum ejus. 
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Apud me oratio Deo vitæ meæ : dicam Deo : 
Susceptor meus es. - 

Quare oblitus. es meïi, et:quare contristatus 
incedo, dum affligit me inimicus ?. 

Dum confringuntur ossa mea, exprobaverunt 
mihi, qui tribulant me inimici mei. 

Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est 
Deus tuus ? quare tristi es, anima mea, et quare 
conturbas me ? 

Spera in Deo,.quoniam + ccnfitebor illi : 
galutare vultus mei, et Deus meus. 


PSAUME 42 


Ce psaume est le commencement de la messe : tous le 
doivent connaître par cœur, pour répondre au 
prêtre. Il est lé. soupir d’une âme troublée, 
mais qui a toute confiance dans le secours 
divin qu’elle implôre: 


Jüdica me Deus, et discerne causam meam de 
gente non sancta : ab homine iniquo et doloso erue 
me. 

Quia. tu es, Deus, fortitudo mea : quare me re- 
pulisti, et quare tristis incedo, dum affligit me ini-. 
micus:? 

Emitte lucem tuam ei veritatem tuam : ipsa me: 
deduxerunt et adduxerunt in montem sanctum: 
tuum, et in tabernacula tua. 

Et introibo ad altare Dei, ad Deum qui lætificat 
juventutem meam. 

Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus. meus. 
Quare: tristi es, anima mea; et quare conturbas 
me ? 
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-Spera in Deo, quoniam adhuc confitebortilli : 
salutare vultus mei, et Deus meus. 


PSAUME 43 


La patrie en danger, les maux de la guerre, le pillage, 
le démembrement et le vol de nos provinces par 
l'ennemi et relèvement par la prière et l'énergie 


Deus,auribus nostris audivimus : patres nostri 
annuntiaverunt nobis. 

-Opus quod operatus es in diebus : “eorum, et in 
diebus antiquis. 

Manus tua gentes disperdidit, et plantasti eos : 
afflixisti populos, et:expaulisti eos : 

Nec enim in’gladio -suo possederunt terram, et 
brachium eorum non salvavit eos : | 

Sed:dextera tua, et brachiumtuum, et illumina- 
tio vultus .ui : quoniam eomplaeuisti in eis. 

Tu:es ipse Rex meus et Deus meus, quimandas 
salutes Jacob. | 

In te inimicos nostros ventilabimus corn, .ét in 
nomine tuo spernemus insurgentes in nobis. 

Non enin in arcu meo-sperabo,-et gladius meus 
non salvabit me. 

Salvasti enim nas de afligentibus. nos,et odientes 
nos confudisti. 

In Deo Jaudabimur .tota die, et in nomine tuo 
confitebimur in sæculum. 

Nune autem repulistiet confudisti nos, et:non 
egredieris, Deus, in-virtutibus nostris. 

Avertisti nos retrorsum .post:inimiCcos nosiros : 
et qui oderunt nos diripiebant sibi. 
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Dedisti nos tanquam oves escarum, et in genti- 
bus dispersisti nos. 

Vendidisti populum tuum sine pretio, et non 
fuit multitudo in commutationibus eorum. 

Posuisti nos opprobrium vicinis nostris, subsan- 
nationem et derisum his qui sunt in circuitu nos- 
tro. | 
Posuisti nos in similitudinem gentibus, commo- 
tionem capitis in populis. 

Tota die verecundia mea ocntra me est, et con- 
fusio faciéi meæ cooperuit me. 

A voce exprobantis et obloquentis, a facie ini- 
mici et persequentis. 

Hæc omnia venerunt super nos, nec obliti su- 
mus te, et inique non egimus in testamento tuo. 
Et non recessit retro cor nostrum, et declinasti 
sémitas nostras a via fua : 

Quoniam humiliasti nos in loco afflictionis, et 
cooperuit nos umbra mortis. 

Si obliti sumus nomen Dei nostri, et si FÉpande 
mus manus nostras ad deum alienum : 

Nonne Deus requiret ista ? Ipse enim novit 
abscondita cordis. 

Quoniam propter te mortificamur tota die : æsti- 
mati sumus sicut oves occisionis. 

Exurge, quare obdormis, Domine ? Exurge, et 
ne repellas in finem. 

Quare faciem tuam avertis, oblivisceris inopiæ 
nostræ et tribulationis nostræ ? 

Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra: 
conglutinatus est in terra venter noster. 

Exurge, Domine, adjuva nos, et redime nos 
propter nomen tuum. 
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PSAUME 44 


La bonté engendre la beauté et il est rare qu'une belle 
âme soit dans un corps absolument repoussant. L'in- 
firmité n'est pas la laideur, et la vraie beauté est 
un rayon qui dépasse de beaucoup la simple 
régularité des traits. La beauté vient du 
dedans et illumine tout. De même la 
Laideur intérieure filtre malgré tout 
el marque son empreinte en 
un coin quelconque du 
visage 


Eructavit cor meum verbum bonum : dico ego 
opera mea Regi. 

Lingua mea calamus scribæ velociter scribentis. 

Speciosus forma præ filiis hominum : diffusa est 
gratia in labiis tuis : propterea benedixit te Deus 
in æternum. 


Accingere gladio tuo super femur tuum, poten- 
tissime. 

Specie tua et pulchritudine tua ide DEOS: 
pere procede, et regna. 

Propter veritatem, et mansuetudinem, et justi- 
tiam : et deducet te mirabiliter dextera tua. 

Sagittæ tuæ acutæ, populi sub te cadent, in 
corda inimicorum regis. 

Sedes tua, Deus,in sæculum sæculi : virga direc- 
tionis, virga regni tui, 

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : prop- 
terea unxit te Deus, Deus tuus, oleo Iætitiæ præ 
consortibus tuis. 

Myrrha, et gutta, et casia a vestimentis tuis, a 
- domibus eburneis : ex quibus delectaverunt te 
filiæ regum in honore tuo. 
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Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, 
circumdata varietate. | 

Audi, filia,.et vide, et inclina aurem tuam, et 
obliviscere populum tuum, et domum patris tui. 

Et concupiscet Rex decorem tuum, quoniam 
ipse est Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 

Et filiæ Tyri in muneribus vultum tüum depre- 
cabuntur, omnes divites plebis. 

Omnis gloria ejus filiæ Regis ab intus, in fim- 
briis aureis circumamicta varietatibus. 

Adducentur Regi virgines post eam : proximæ 
ejus afferentur tibi. 

Afferentur in Iætitia et exultatione : : adducentur 
in templum Regis. 

Pro patribus tui nati sunt tibi filii : constitues 
08 principes super omnem terram. 

Memores erunt nominis tui,in omni generatione 
‘et generationem. 

Propterea populi confitebuntur tibi in æternum, 
-et in sæculum sæculi. 


PSAUME 45 


Epreuves et tribulations personnelles. — Calamités 
publiques, — ‘Paix et fraternité universelle. 


Deus noster refugium et virtus,adjutor in tribu 
lationibus quæ invenerunt nos nimis. 

.Propterea non timebimus, dum turbabitur terra, 
et transferentur montes in cor maris. 

Sonuerunt et turbatæ sunt aquæ eorum : contur- 
batisunt montes in fortitudine ejus. 

Fluminis impetus lætificat eivitatem Dei : sance- 
tificavit tabernaculum suum Altissimus. 
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Deus in medio ejus, non commovebitur : adju- 
vabit eam Deus mane diluculo. 

Conturbatæ sunt gentes,et inclinata sunt regna : 
dedit vocem suam : mota est terra. 

Dominus virtutum nobiscum : susceptor noster 
Deus Jacob. 

Venite et videte opera Domini, quæ posuit pro- 
digia super terram : auferens bella usque ad finem 
terræ. 

Arcum conteret, et confringet arma, et scuta 
comburet igni. 

Vacate, et videte quonium ego sum Deus : exal- 
tabor in gentibus, et exaltabor in terra. | 

Dominus virtutum nobiseum : susceptor noster 
Deus Jacob. 


PSAUME 46 


Attachement à l'Eglise Universelle dont nous faisons 
partie. — Acte de foi et chant de triomphe 


Omnes gentes, plaudite manibus : jubilate Deo 
in voce exultationis. 

Quoniam Dominus excelsus, terribilis, Rex 
magnus super omnem terram. 

Subjecit populos nobis, et gentes sub pedibus 
nostris. 

Elegit nobis hæreditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit. 

Ascendit Deus in : JROUOs et Dominus in voce 
tub2æ. 

Psallite Deo nostro, psallite : psallite Regi nos- 
tro, psallite. 
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_ Quoniam Rex omnis terræ Deus: psallite sa- 
pienter. 

‘ Regnabit Deus super gentes : Deus sedet super 
sedem sanctam suam. 

. Principes populorum congregati sunt cum Deo: 
Abraham : quoniam dii fortes terræ vehementer 
clevati sunt. 


PSAUME 47 


Protection de la maison contre les mauvais esprits 


Magnus Dominus et laudabilis nimis in civitate 
Dei nostri, in monte sancto ejus. 

Fundatur exultatione universæ terræ mons Sion, 
latera Aquilonis, civitas Regis magni. 

Deus in domibus ejus cognoscetur, cum suscipiet. 
cam. 

Quoniam ecce reges terræ congregati sunt, con- 
venerunt in unum. 

Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati sunt, 
commoti sunt : tremor apprehendit eos. 

Ibi dololes ut parturientis : in spiritu vehementi 
conteres naves Tharsis. 

Sicut audivimus, sic vidinus in civitate Domini 
virtutui, in civitate Dei nostri : Deus fundavit eam 
in æternum. | 

Suscepimus, Deus, misericordiam tnam in me- 
dio templi tui. 

. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua 
in fines terræ : justitia plena est dextera tua. 

Lætetur mons Sion, et exultent filiæ Judæ 
propter judicia tua, Domine. 
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Circumdate Sion, et complectimini eam : narrate 
in turribus ejus. 

Ponite corda vestra in virtute ejus, et distribuite 
domos ejus, ut enarretis in progenie altera. 

Quoniam hic est Deus, Deus noster in æternum, 
et in sæculum sæculi : ipse reget nos in sæcula. 


PSAUME 48 


Sagesse, prudence. — Crainte de la mort. — Détacher 
son cœur de ce qui ne dure pas. — Sortir de l'ani- 
malité. — Affiner ses pensées. — Monter tou- 
Jours plus haut. — Tou,ours savoir plus 
est l'unique ciel. — Ne plus savoir, ne 
plus progresser est l’enfer, c'est-à- 
dire retourner en arrière pour 
un temps ou finir dans la 

vraie Mort. 


Audite hæc, omnes gentes : auribus percipite, 
omnes qui habitatis orbem : 

Quique terrigenæ, et filii hominum: simul in 
unum dives et pauper. 

Os meum loquetur sapientiam, et meditatio 
cordis mei prudentiam. 

Inclinabo in parabolam aurem meam: aperiam 
in psalterio propositionem meam. 

Cur timebo in die mala ? Iniquitas calcanei meiï 
circumdabit me. 

Qui confidunt in virtute sua, et in multitudine 
divitiarum suarum gloriantur. 

Frater non redimit, redimet homo: non dabit 
Deco placationem suam. 

Et pretium redemptionis animæ suæ : et labo- 
rabit in æternum, et vivet adhuc in finem. 


Non videbit. interitum, cum viderit. sapientes 
morientes : simul insipiens et stultus peribunt. 

Et relinquent alienis divitias suas : et sepulcra 
<orum domus illorum in æternum. 

Tabernacula eorum in progenie et progenie: 
vocavérunt nomina sua in terris suis 

Et homo, cum in honore esset, non intellexit : 
comparatus est jumentis insipientibus, et similis 
factus est illis. 

Hæc via illorum seandalum ipsis, et postea in 
ore suo complacebunt. 

Sicut oves in inferno positi sunt : mors depascet 
€0s. | 

Et dominabuntur eorum justi in matutino, et 
auxilium eorum veterascet in inferno a gloria 

eorum. 

Verumtamen Deus redimet animam meam de 
man inferi, cum acceperit me. 

Ne timueris, cum dives factus fuerit homo, et 
<um multiplicata fuerit gloria domus ejus : 

Quoniam, cum interierit, non sumet omnia, 
neque descendet cum eo gloria-ejus. 

Quia anima ejus in vita ipsius benedicetur : 
confitebitur tibi, cum benefeceris ei. 

Introbit usque in progenies patrum suorum, et 
usque in æternum non videbit lumen. 

Homo, cum in honore esset, non intellexit: 
comparatus est jumentis insipientibus,; et similis 
factus est illis. 
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PSAUME 49 


Résurrection, jugement et sélection. — Eléments déchat- 
nés. — Protection des animaux : chevaux, bœufs, 
vaches, veaux, moutons, lapins, pigeons, vo- 
lailles, oiseaux, ete. — Champs, vignes 
et jardins. 


Deus -deorum Dominus 'locutus est,:et vocavit 
terram. 

À solis ortu usque ad oecasum : ex Sion species 
decoris ejus. 

Deus manifeste veniet, Deus noster, et non sile- 
bit. 

Ignis in conspectu ejus exardescet, et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. 

Advocabit cœlum desursum, et terram discer- 
nere populum suum. 

Congregate illi sanctos ejus, qui ordinant testa- 
mentum ejus super sacrificia. | 

Et PEU PRE cœli justitiam ejus, quoniam 
Deus judex est. 

Audi, populus meus, et loquar, Israel, et testi- 
ficabor tibi : Deus, Deus tuus ego sun. 

Non in sacrificiis tuis'arguam te: holocausta 
autem tua in conspectu meo sunt semper. 

Non accipiam de demo tua vitulos, neque de 
gregibus tuis hircos. 

Quoniam meæ -sunt omnes feræ silvarum, ju- 
menta in montibus et boves. - 

Cognovi omnia volatilia eœli, et pulchritudo 
 agri mecum est. 

Si esuriero, non dicam tibi : meusest enim orbis. 
terræ, et plenitudo ejus. 
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Numquid manducabo carnes taurorum, aut san- 
guinem hircorum potabo ? 
_ Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altis- 
simo vota tua. 

Et invoca me in die tribulationis : eruam te, et 
honorificabis me. | 


Peccatori autem dixit Deus: Quare tu enarras. 


justitias meas, et assumis testamentum meum per 
os tuum? . 

Tu vero odisti disciplinam, et projecisti sermones 
meos retrorsum. 

Si videbas furem, currebas cum eo, et cum ur 
teris portionem tuam ponebas, 

Os tuum abundavit malitia, et lingua tua concin- 
nabaîf dolos. 

Sedens adversus fratrem tuum loquebaris, et 
adversus fililum matris tuæ ponebas scandalum : 
hæc fecisti, et tacui. 

Existimasti inique quod ero tui similis : arguam 
te, et statuam contra faciem tuam. 

Intelligite hæc, qui obliviscimini Deum: ne- 
quando rapiat, et non sit qui eripiat. 

Sacrificium laudis honorificabit me, et illic iter 
quo ostendam illi salutare Dei. 


PSAUME 50 


Pardon et miséricorde. — Connaissance des mystères 
et des sciences occultes. — Pureté de vie, droitu %, 
loyauté, sainteté, puissance de la «volonté et’ 
du verbe. 


l 


Miserere mei, Deus, secundum magnam miseri- 
cordiam tuam : 
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Et secundum multitudinem miserationum tua- 
rum, dele iniquitatem meam. 

Amplius lava me ab iniquitate mea, et a peccato 
meo munda me ; 

_ Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, et 
peccatum meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: ut 
justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judi- 
caris. 

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in 
peccatis concepit me mater mea. 

Ecce enim veritatem dilexisti : incerta et occulta 
sapientiæ tuæ manifestasti mihi. 

Asperges me hyssopo, et mundabor : lavabis me, 
et super nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudium et lætitiam, et exul- 
tabunt ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes 
iniquitates meas dele. | 

Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rec- 
tum innova in visceribus meis. 

Ne projicias me à facie tua, et Spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me. 

Redde mihi lætitiam salutaris tui, et spiritu 
principali confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas, et impii ad te conver- 

tentur. 
 Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis 
meæ, et exultabit lingua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea aperies, et os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem uti- 
que : holocaustis non delectaberis. 
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‘Sacrificium Deo spiritus contribulatus : cor con- 
tritum et humiliatum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 
Sion, ut ædificentur muri Jerusalem. 

Tanc acceptabis sacrificium justitiæ, oblationes 
et holocausta: tunc imponent super altare tuum 
vitulos. 


PSAUME 51 


Contre les médisants, les calomniateurs, les envieux, 
les vindicatifs, les lanceurs de sorts ét les vendus 
à l'Esprit du mal. 


Quid gloriaris in’ malitia, qui potens es in ini- 
quitate. 

Tota die injustitiam cogitavit lingua tua: sicut 
novacula acuta fecisti dolum. 

Diülexisti malitiam super benignitatem,.iniquita- 
tem magis quam loqui æquitatem. 

Dilexisti omnia verba præcipitationis, lingua 
dolosa. 

Propterea Dens destruet te in finem : evellet te, 
et emigrabit te de tabernaculo tuo, et radicem 
‘tuam de terra viventium. 

Videbunt justi, et timebunt, et super eum ride- 
‘bunt, et dicent : Ecce homo, qui non posuit Deum 
adjutorem suum : 

‘bed speravit in multitudine divitiarum. SUaTUM, 
et prævaluit in vanitate sua. 

‘Ego .autem, sicut oliva uetiers in .domo Dei, 
speravi in misericordia Dei in æternum, ‘et in 
sæculum sæculi. 

Confitebor tibi in sæculum, quia fecisti: et 
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€expectabo nomen tuum, quomiam bonum est in 
conspectu sanetorum tuorum. 


PSAUME 52 


Contre les athées, les impies, les tyrans,; les oppresseurs 
et tous les méchants quelconques. 


Dixit insipiéens in corde suo : Non est Deus. 

Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt ifiqui- 
tatibus : non est qui faciat bonum. 

Deus de: cæœlo prospexit super: filios hominum, 
ut videat si est intelligens, aut requirens Deum. 

Omnes declinaverunt,.simul inutiles facti sunt : 
non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

. Nonne scient omnes qui operantur iniquitatem, 

qui devorant plebem meam ut cibum panis ? 

Deum non invocaverunt : illic trepidaverunt 
timore, ubi non.erat timor.. | 

Quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui homi- 
nibus placent : confusi sunt, quoniam Deus sprevit 
eos. | 

Quis dabit ex: Sion salutare Israel ? Cum con- 
verterit Deus captivitam plebis suæ, exultabit Ja- 
<cob, et lœtatibur Israel. 


PSAUME 53 
Prière contre ceux qui vous veulent ou qui vous font 
du mal 
Dems,.in:nomime tuo salyvumime fac,.et: in vir- 
tute tua judica me. 


Deus, exaudi orationem: meam\: auribus per- 
cipe verba oris mei: 
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Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, et 
fortes quæsierunt animam meam, et non propo- 
suerunt Deum ante conspectum suum. 

Ecce enim Deus adjuvat me,et Dominus suscep- 
tor est animæ meæ. 

Averte mala inimicis meis et in veritate tua dis- 
perde illos. 

Voluntarie sacrificabo tibi, et confitebor nomini 
tuo, Domine, quoniam bonum est. 

Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me, et 
super inimicos meos despexit oculus meus. 


PSAUME 54 


Persécutions, inimitiés, troubles, frayeurs, tremble- . 
ments, disparition de la mémoire et de l’intel- 
ligence, épouvante de la mort, abattement, 
désespoir, horreur de la vie. — Ruses 
infernales, usure, vol, fraude, 
hypocrisie, amitiés fausses, 
trahisons infâmes 


Exaudi, Deus, orationem meam, et ne despexe- 
ris deprecationem meam : intende mihi et exaudi 
me. | 

Contristatus sum in exercitatione mea, et con- 
turbatus sum a voce inimici, et a tribulatione pec- 
catoris. 

Quoniam declinaverunt in me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. 

Cor meum conturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me. 

Timor et tremor venerunt super me, et contexe- 
runt me tenebræ. 
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Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut columbæ, 
et volabo, et requiescam ? 

Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudine. 

Expectabam eum qui saivum me fecit a pusilla- 
nimitate spiritus et tempestate. 

Præcipita, Domine, divide linguas eorum : quo- 
niam vidi iniquitatem et contradietionem in civi- 
tate. 

Die ac nocte circumdabit eam super muros ejus 
iniquitas : et labor in medio ejus, et injustitia. 

Et non defecit de plateis ejus usura, et dolus. 

Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, 
sustinuissem utique. 

Et si is qui oderat me, super me magna locutus 
fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. | 

Tu vero homo unanimis,dux meus.,etnotus meus, 

Qui simul mecum dulces capiebas cibos : in 
domo Dei ambulavimus cum consensu. 

Véniat mors super illos, et descendant in infer- 
num viventes. 

Quoniam nequitiæ in habitaculis eorum, in me- 
dio eorum. 

Ego autem ad Deum clamavi, et Dominus salva- 
bit me. | 

Vespere, et mane, et meridie narrabo, et an- 
nuntiabo, et éxaudiet vocem meam. 

Redimet in pace animam meam ab his qui ap- 
propinquant mihi,quoniam inter multos erant me- 
cum. 

Exaudiet Deus, et humiliabit illos, qui est ante 
sæcula. | 

Non enim est illis commutatio, et non timuerunt 
Deum : extendit manum suam in retribuendo. 
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'Contaminaverunt testamentum ejus : divisi:sunt 
ab ira vultus ejus, ‘et appropinquavit eorillius. 

-Molliti sunt sermones ejus super oleum, et -ipsi 
-sunt jacula. 

Jacta super Dominum euram tuam, et :ipse:é 
‘enutriet : non dabit .in æternum fluetuationem 
justo. 

Tu vero, Deus, deduces eos in puteum interitus. 

Viri sanguinum'et dolosi non dimidiabunt dies 
su0s.: ego autem speràbo in te, Domine. 


PSAUME 55 
Contre ‘un'ennemi opiniâtre et sans pitié 


“Miserere mei, Deus, quoniam eonculcavit me 
homo. : tota die impugnans tribulavit me. 

Conculcaverunt me inimici mei tota die, .quo- 
niam multi bellantes adversum me. 

Ab altitudine diei timebo : ego vero in te :spe- 
rabo. 

In Deo laudabo sermones meos : in Deo spevavi: 
non timebo quid faciat mihi caro. 

Tota die verba mea execrabantur: adversum 
“me omnes cogitatiônes eorum in malum. 

Iñhabitabunt et abscondent: ipsi calcaneum 
meum observabunt. 

Sicut:'sustinuerunt animam meam, pro :nihilo 
salvos facies illos ; in ira populos confringes. 

Deus, vitam meam annuntiavi tibi : posuisti la- 
crymas meas in conspectu tuo. 

Sicut.et in promissione tua : tune convertentur 
inimiei mei retrorsum. 
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ln. quacumque: die: invocavero: te, .ecce Co- 
gnovi quoniam Deus meus esi 

fn Deo laudabo verbum :in Domino landabo 
sermonem : in Deo speravi : noñ timebo quid fa+: 
Ciatimihi homo: . 

In me sunt, Deus, vota:tua, quæ: reddam, lauda- 
tiones. tib}. 

Quoniam cripuisti animam meam de: morte. et: 
pedes meos:de lapsu, ut placeam coram Deo in lu- 
mine viventium. : 


PSAUME 56. 


Thquiétudes physiques. — Tristesses morales: — An- 
goisses irraisonnées. — Racontars venimeux. — 
Réputation attaquée. — Pièges tendus. — 
Ame désemparée. — Chant de libération et 
d'allégresse après la délivrance 


Miserere mei, Deus; miserere mei, quoniam in 
te contidit anima mea. 

Et in umbra alarum tuarum sperabo, donec 
transeat iniquitas. 

Clamabo ad Deum altissimum, Deum qui bene- 
feeit mihi. . 

Misit de cœlo, et liberavit me : dedit in Oppro- 
briam conculéantes me. 

Misit Deus misericordiam suam, et veritatem. 
suam, etericuit animam meam de medio catulo- 
rum leonum : dormivi conturbatus: 

Filii hominum dentes eorum arma GHERSIIRE; et 
lingua eorum gladius:aeutus. 

Exaltare super cœlos; Deus, et in omnem terram 
gloria tua. 
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 Laqueum paraverunt pedibus meis, et incurva- 
verunt animam meam. 

Foderunt ante faciem meam foveam., et incide- 
runt in eam. : 

Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum : 
cantabo, et psalmum dicam. | 

Exurge, gloria mea, exurge, psalterium et ci- 
thara : exurgam diluculo. | 

Confitebor tibi in populis, Domine, et psalmum 
dicam tibi in gentibus. 

Quoniam magnificata est usque ad cœælos mise- 
ricordia tua, et usque ad nubes veritas tua. 

Exaltare super cœlos, Deus, et super omnem 
terram gloria tua. | 


PSAUME 57. 
Juges iniques, mauvais jugements. — Faussetés et 
mensonges. — Bêtes jféroces. — Morsures veni- 
meuses. — ÆEnvoûtements, sortiléges, magie 


noire. — Justice divine. 


Si vere utique justitiam loquimini, recta judi- 
cate, filii hominum. 

Etenim in corde iniquitates operamini : in terra 
injustitias manus vestræ concinnant. 

Alienati sunt peccatores a vulva, erraverunt ab 
utero : locuti sunt falsa. 

Furor illis secundum udiien serpentis : 2, 
sicut aspidis surdæ, et obtufrantis aures suas. 

Quæ non exaudiet vocem incantantium, et vene 
fici incantantis sapienter. 
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Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum : 
molas leonum confringet Dominus. 

Ad nihilum deveniernt tanquam aqua decur- 
rens : intendit arcum suum, donec infirmentur. 

Sicut cera quæ fluit, auferentur : supercecidit 
ignis, et non viderunt solem. 

Priusquam intelligerent spinæ vestræ rham- 
num : sicut viventes, sic in ira absorbet eos. 

Lætabitur justus, cum viderit vindictam : ma- 
nus suas lavabit in sanguine peccatoris. 

Et dicet homo : Si utique est fructus justo : uti- 
que est Deus judicans eos in terra. 


PSAUME 58. 
Contre tous les hommes sanguinaires : assassins et 
bandits, cppresseurs des peuples. — Les nations 


de rapine, les conquérants féroces vont à une 
ruine certaine. | 


Eripe me de inimicis meis, Deus meus, et ab 
insurgentibus in me libera me. 

Éripe me de operantibus iniquitatem, et de viris 
sanguinum salva me. 

._Quia ecce cepérunt animam meam, irruerunt 

in me fortes. 

Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, 
Domine : sine iniquitate cucurri, et direxi. 

Exurge in occursum meum, et vide ; et tu, Do- 
mine, Deus virtutum, Deus Israel, 

Intende ad visitandas omnes gzentes : non mise- 
rearis omnibus qui operantur iniquitatem. 

Convertentur ad vesperam, et famem patientur 
ut canes, et circuibunt civitatem. 


— 986 — 


Ecce loquentur in ore suo, et gladius'in:labiis 
eorum, quoniam quis'audivit. 

Et tu, Domine, deridebis eos : ad nihilum dedu- 
ces omnes gentes: 

‘Fortitudinem meam ad te custodiam, quia, 
Deus, susceptor meus es. Deus meus, misericor- 
diaejus præveniet me. | 

Deus ostendet mihi super inimicos meos, ne 
occidas eos : nequando obliviscantur populi mei. 

Disperge illos in virtute tua, et depone eos, pro- 
tector meus, Domine. 

Delictum oris eorum, sermonem làabiorum ipso- 
rum, et comprehendagtur.in superbia sua. 

Et de execratione et mendacio annuntiabuntur 
in consummatione : in ira consummationis, et non 
erunt:. | | 

Et scient quia Deus dominabitur Jacob, et 
finium terræ. | 

Convertentur'ad vesperam, et:famem. patientur 
ut canes, et circuibunt civitatem. 

Ipsi dispergentur ad manducandum: si vero 
non fuerint saturati, et murmurabunt. 

go autem cantabo fortitudinem tuam, et exul- 
tabo mane misericordiam tuam : 

Quia factus es susceptor meus, et refugium 
meum in die tribulat'onis meæ. 

Adjutor meus, tibi psallam, quia, Deus; suscep- 
tor meus es : Deus meus, misericordia mea. 
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! 


PSAUME ‘59 


Commotions terrestres. -— Punitions providentielles 
pour les infidélités nationales. — Récompenses 
certaines sur celte térré aux nations 

Justes. 


Deus, repulisti nos, et destruxisti nos : iratus 
es, et misertus:es nobis. 

Commovisti terram, et conturbasti eam : sana 
contributiones ejus, quia commota est. 

Ostendisti populo tuo dura : potasti nos vino 
compunctionis. 

Dedisti metumentibus te significationem, ut fu- 
giant a facie arcus : | 

‘Utliberentur dilecti tui : salvum fac dextera 
tua, et exaudi me. | 

Deus locutus est in sanceto'suo : lætabor, et par- 
tibor Sichimam, et convallem täbernaculorum: me- 
tibor. 

Meus est Galaad, et -meus est Manasses ; et 
Ephraim fortitudo capivis mei. 

Juda, rex meus ': Moab, olla spei meæ. 
In Idumæam ‘extendam caleeamentum meum.: 
mihi alienigenæ:subditi sunt. 

Quis deducet ‘me in civitatem munitam ? Quis 
deducet me usque in Idumæam ? 

Nonne tu, Deus, qui repulisti mos,et non egre- 
dieris, Deus, in virtutibus nostris ? 

Da “nobis ‘auxilium de tribulatione, quia vana 
salus hominis. 

Jn Deo faciemus .-virtutem, et ipse ‘ad -nihilum 
deducet tribulantes nes. 
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PSAUME 60 
Erilés. — Héritages a venir. — Prière pour un chef 
de nation 


* Exaudi, Deus, deprecationem meam : intende 
orationi meæ. 

À finibus terræ ad te clamavi : dum anxiaretur 
cor meum, in petra exaltasti me. 

Deduxisti me, quia factus es spes mea, turris 
fortitudinis à facie inimici. | 

Inhabitabo in tabernaculo tuo in sæcula : prote- 
gar in velamento alarum tuarum. 

Quoniam tu, Deus meus, exaudisti orationem 
meam : dedisti hæreditatem timentibus nomen 
tuum. 

Dies super dies regis adjicies, annos ejus usque 
in diem generationis et generationis. 

Permanet in æternm in conspectu Dei : miseri- 
cordiam et veritatem ejus quis requiret ? 

Sic psalmum dicam nomini tuo in sæculum 
sæculi, ut reddam vota mea de die in diem. 


PSAUME 61 


Soumission en toutes choses à la volonté divine qui sait 
ce qu'il nous faut. — Perte des places et des di- 
gnités. — Malédictions immérilées. — Amour 
de la patrie. — Marchandises à faux 
poids, vols de confiance, richesses mal 
acquises 


Nonne Deco subjecta erit anima mea ? Ab ipso 
enim salutare meum. 

Nam et ipse Deus meus, et salutaris meus : sus- 
ceptor meus, non movebor amplius. 
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Quousque irruitis in hominem, interficitis, uni- 
versi vos, tanquam parieti inclinato et macériæ 
depulsæ ? 

Verumtamen prétium meum cogitaverunt re= 
pellere : cucurri in siti: ore suo benedicebant et 
<orde suo maledicebant. 

Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea, 
quoniam ab ipso patientia mea. 

Quia ipse Deus meus, et salvator meus, adjutor 
meus, non emigrabo. 

In Deo salutare meum, et gloria mea: Deus 
_auxilii mei, et spes mea in Deo est. 

Sperate in eo, omnis congregatio populi : effun- 
dite coram illo corda vestra: Deus adjutor noster 
in æternum. 

Verumtamen vani filii hominum, mendaces filii 
hominum in stateris, ut decipiant ipsi de vanitate 
in idipsum. 

Nolite sperare in iniquitate, et rapinas nolite 
concupiscere : divitiæ si affluant, nolite cor appo- 
nere. 

Semel locutus est Deus: duo hæc audivi, quia 
. potestas Dei est, et tibi, Domine, misericordia : 
quia tu reddes uuicuique juxta opera sua. 


PSAUME 62 


Prière du matin, offrande de sa personne à Dieu. — 
Fertilité de la terre, abondance des récoltes. — 
Pluie bienfaisante. — Insomnies. — Punition 
du faux témoignagne. 


Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 
Sitivit in te anima mea, quam multipliciter tibi 
caro mea. 
* 10 
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In terra deserta, et invia, et inaquosa : sic in 
sancto apparui tibi, ut viderem virtutem tuam et 
gloriam tuam. 

‘Quoniam melior est misericordia ‘tua super vi- 
tas : labia mea laudabuünt te. 

Sic benedicam te in vita mea, et in nomine to 
levabo manus meas. 

Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea, 
et labiis exultationis laudabit os meum.: 

Si memor fui tui super stratum meum, in matu- 
tinis meditabor in te, quia fuisti adjutor meus. 

Et in velamento alarum tuarum exultabo, adhæ- 
sit anima mea post te : me suscepit dextera tua. 

Ipsi vero in vanum quæsierunt animam meam, 
introibunt in inferiora terræ : tradentur i in MANUS 
gladii, partes vulpium erunt. 

Rex vero lætabitur in Deo, laudabuntur omnes 
qui jurant in eo, quia obstructum est os loquen- 
tium iniqua. 


PSAUME 63 


Calomnies, méchancetés noires, vengeances, paroles 
perfides, langue venimeuse, inventions diaboliques, 
pièges tendus à l’innocence 


Exaudi, Deus, orationem meam, cum deprecor: 
a timore inimicieripe animam meam. 

Protexisti me a conventu maliquantium, a multi- 
tudine operantium iniquitatem. 

Quia exacuerunt ut gladium .lingnas suas : in- 
tenderunt arcum, rem amaram, ut sagitent in oc- 
cultis immaculatum. 
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Subito sagittabunt eum, et non timebunt ; fir- 
maverunt sibi.sermonem nequam. 

Narraverunt ut absconderent laqueos: dixe- 
runt: Quis videbit eos ? 

Scrutati sunt iniquitates : defecerunt scrutantes 
serutinio.. 

Accedet homo ad cor altum, et. exaltabitur 
Deus. 

Sagittæ parvuloraum factæ sunt. plagæ‘eorum, et: 
infirmatæ sunt contra eos linguæ eorum.. 

Conturbati sunt omnes qui videbant eos, et ti- 
muit omnis homo. 

Et annuntiaverunt opera Dei, et facta ejus in- 
tellexerunt.. 

Lætabitur justus in Domino, et sperabit in. eo, 

et laudabuntur omnes reeti corde: 


PSAUME 64 


Actions de grâces. — Vocation. — (Glissement des 
montagnes. — Raz de marée. — Tempêtes sur 
mer. — Signe de la fin du monde. — Fer- 
tilité de la terre. — Pluie bienfati- 
sante. — Protection des animaux 
domestiques. 


Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi redde 
tur votum in Jerusalem. 

Exaudi orationem meam : ad te omnis caro 
veniet. 

Verba iniquorum prævaluerunt super nos, et 
impietatibus nostris tx propitiaberis. 

Beatus quem elegisti et assumpsisti, inhabitabit 
in atriis tuis. 
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Replebimur in bonis domus tuæ : sanctum est 
templum tuum, mirabile in æquitate. 

Exaudi nos, Deus, salutaris noster, spes omnium 
finium terræ, et in mari longe. 

Præparans montes in virtute tua, accinctus po- 
tentia : qui conturbas profundum maris, sonum 
fluctuum ejus. . 

Turbabuntur gentes, et timebunt qui habitant 
terminos a signis tuis : exitus matutini, et vespere : 
delectabis. 

Visitasti terram, et inebriasti eam : multiplicasti 
locupletare eam. 

Flumen Dei repletum est aquis: parasti cibum 
illorum : quorum ita est præparatio ejus. 

Rivos ejus inebria : multiplica genimina ejus : 
in stillicidiis ejus lætabitur germinans. 

Benedices coronæ anni benignitatis tuæ, et campi 
tui replebuntur ubertate. 

Pinguescent speciosa deserti, et exultatione 
colles accingentur. 

Induti sunt arietes ovium, et valles abundabunt 
frumento : clamabunt, etenim hymnum dicent. 


PSAUME 65 


Retour à la vie après une longue maladie. — 
Epreuves terribles de la vie. — Caläamités du 
feu ou de l’eau. — Chaleurs excessives. 


Jubilate Deo, omnis terra: psalmum dicite no- 
mini ejus : date gloriam laudi ejus. 

Dicite Deo: Quam terribilia sunt opera tua, 
Domine ! In multitudine virtutis tuæ mentientur 
tibi inimici tui. 
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Omnis terra adoret te, et psallat tibi: psalmum 
dicat nomini tuo. 

Venite, et videte opera Dei : terribilis in consi- 
liis super filios hominum. 

Qui convertit mare in aridam, in flumine per- 
transibünt pede : ibi lætabimur in ipso. 

Qui dominatur in virtute sua in æternum, oculi 
ejus super gentes respiciunt : qui exasperant, non 
exaltentur in semetipsis. 

Benedicite, gentes, Deum nostrum, et auditam 
facite vocem laudis ejus. | 

Qui posuit animam meam ad vitam, et non dedit 
in commotionem pedes meos. 

Quoniam probasti nos, Deus : igne nos exami- 
nasti, sicut examinatur argentum. 

Induxisti nos in laqueum : posuisti tribulationes 
in dorso nostro : imposuisti homines super capita 
nostra | 

Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti 
nos in refrigerium, 

Introibo in domum tuam in holocaustis : reddam 
tibi vota mea, quæ distinxerunt labia mea. 

Et locutum est os meum in tribulatione mea. 

Holocausta medullata offeram tibi cum incenso 
arietum: offeram tibi boves cum hircis. 

Venite, audite, et narrabo, omnes qui timetis 
Deum, quanta fecit animæ meæ. 

Ad ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lin- 
gua nlea. 

Iniquitatem si aspexi in corde meo, non exau- 
diet Dominus. 

Propterea exaudivit Deus, et attendit voci de- 
precationis meæ. 
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Benedictus Deus, qui non amovit orationem 
meam, et misericordiam suam a me. 


PSAUME 66 
Justice universelle. — Fruits de la terre. 


Deus miserentur nostri, et benedicat nobis : 
illuminet vultaum suum super nos, et’ misereatur 
nostri. 

Ut cognoscamus in terra viam tuam, in omnibus 
gentibus salutare tuum. 

Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur tibi 
populi omnes. 

Lætentur et exultent gentes, quoniam judicas 
populos in æquitate, et gentes in terra dirigis. 

Confiteantur tibi populi, Deus: eonfiteantur tibi 
populi omnes: terra dedit fructum suum. 

Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos 
Deus, et metuant eum omnes fines terræ. 


PSAUME 67 
Prospérité dans les entreprises. — Défense des 
veuves et des orphelins, et de tous les opprimés. 
— Protection des prisonniers. — Heureux 


voyage. — Consolation des désespérés. 
— Troubles des éléments. — Nau- 
frages.— Kichesse des troupeaux. 
— Diminution du paupérisme. 
— Abolition de. la mort. — 
Apôtres nouveaux 


Exurgat Deus, et dissipentur inimiei ejus, et fu- 
giant, qui oderunt eum, a facie ejus. 

Sicut defigit famus, deficiant : sicut fluit cera a 
facie ignis, sic pereant peccatores & facie Dei. 
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Et justi epulentur, et exultent in conspeetu Dei, 
et delectentur in lætitia. 

‘Cantate Deo : psalmum dicite nomini ejus: iter 
facite ei qui ascendit super occasum: Dominus no- 
men illi. 

Exultate in conspectu ejus : turbabuntur a facie 
ejus, patris orphanorum, et judicis viduarum. 

Deus in loco sancto suo, Deus qui inhabitare fa- 
cit unius moris in domo : 

Qui educit vinctos in fortitudine, similiter'eos qui 
exasperant, qui habitant in sepuleris. 

Deus, cum egredereris in conspectu populi tui, 
cum pertransires in deserto. 

Terra mota est ; etenim cœli distillaverunt a 
facie Dei Sinaï, a tacie Dei Israel. 

Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hære- 
ditati tuæ, et infirmata est: tu vero perfecisti 
eam. 


Animalia tua habitabunt in ea : DAFASU in dulce- 
dine tua pauperi, Deus. 

Dominus dabit verbum evangelizantibus, virtute 
multa. | 

Rex virtutum, dilecti, dilecti ; et speciei domus 
dividere spolia. | 

Di dormiatis inter medios cleros,pennæ columbæ 
deargentatæ, et posteriora dorsi ejus in pallore 
auri. 

Dum discernit cœlestis reges super eam, nive 
dealbabuntur in Selmon : mons Dei, mons pin- 
guis : 

Mons coagulatus, mons pinguis : ut quid suspi- 
<amini montes coagulatos ? 


e 
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Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare in 
eo : etenim Dominus habitabit in finem. 

Currus Dei decem millibus multiplex, millia 
Iætantium : Dominus in eis in Sina in sancto. 

Ascendisti in altum : cepisti captivitatem : acce- 
pisfi dona in hominibus. 

ÆEtenim non credentes inhabitare Dominum 
Deum. 

Benedictus Dominus die quotidie : prosperum 
iter faciet nobis Deus salutarium nostrorum. 

Deus noster, Deus salvos faciendi ; et Domini 
Domini exitus mortis. 

Verumtamen Deus confringet capita inimico- 
rum suoruim : verticem capilli perambulantium in 
delictis suis. Eu 

Dixit Dominus : Ex Basan convertam, conver- 
tam in profundum maris. 

Ut intingatur pes tuus in sanguine : lingua ca- 
num tuorum ex inimicis ab ipso. 

Viderunt ingressus tuos, Deus, ingressus Dei 
mei, Regis mei qui est in sancto. 

Prævenerunt principes conjuncti psallentibus, 
in medio juvencularum tympanistriarum. 

In ecclesiis benedicite Deo Domino, de fontibus 
Israel. 

Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis excessu. 

Principes Juda, duces eorum : principes Zabu- 
lon, principes Nephthali. 

Manda, Deus, virtuti tuæ : confirma hoc, Deus, 
quod operatus es in nobis. 

A templo tuo in Jerusalem, tibi offerent reges 
munera. 

Increpa feras arundinis, congregatio taurorum 
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in vaccis populorum : ut excludant eos qui pro- 
bati sunt argento. 

Dissipa gentes quæ bella volunt : venient legati 
ex Ægypto : Æthiopia præveniet manus ejus 
Deo. | 

Regna terræ, cantate Deo : psallite Domino. 

Psallite Deo qui ascendit super cœlum cœæli, ad 
.Orientem. | | 

Ecce dabit voci suæ vocem virtutis : date glo- 
riam Dec super Israel : magnificentia ejus et vir- 
tus ejus in nubibus. 

Mirabilis Deus in sanctis suis : Deus Israel ipse 
dabit virtutem et fortitudinem plebi suæ : bene- 
dictus Deus. | 


PSAUME 68 


* Idées noires, agonie morale, abandon total, fond de 
l’abîme du désespoir — Naufragés — Maux 
de gorge, extinction de voix — Dénon- 
ciations injustes — Vols de confian- 
ce — Folie — Insultes grossières — 

Zèle évangélique, amour des frè- 
res, dévouement total — Pa- 
resse et ivrognerie — Aveu- 
glement et confusion 
des ennemis 


Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt 
aquæ usque ad animam meam. 

Infixus sum in limo profundi, et. non est subs- 
tantia. 

Veni in altitudinem maris, et tempestas demer- 
sit me. ; 

Laboravi clamans, raucæ factæ sunt fauces 
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meæ : defecerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 

Multiplicati sant super capillos capitis mei, qui 
derunt me gratis. 

Confortati sunt, qui persecuti sunt me inimici 
mei injuste : quæ non rapui, tune exolvebam. 

Deus, tu seis insipientian meam, et delicta mea 
a te non sunt abscondita. 

Non erubescant in me, qui expectant te, Domi- 
ne, Domine virtutum. 

Non confundantur super me, qui quærunt te, 
Deus Israel. 

Quoniam propter te sustinui PRISES ope- 
ruit confusio faciem meam. 

Extraneus factus sum fratribus meis,et peregri- 
nus filiis matris meæ. 

Quoniam zelus domus tuæ comedit me, et op- 
probria exprobrantium tibi ceciderunt super me. 

Et operui in jejunio animam meam,et factum est 
in opprobrium mihi. 

Et posui vestimentum meum cilicium, et factus 
sum illis in parabolam. 

Adversum me loquebantur, qui sedebant in 
porta : et in me psallebant, qui bibebant vinum. 

Ego vero orationem meam ad te, Domine : tem- 
pus beneplaciti, Deus. 

In multitudine misericordiæ tuæ exaudi me = in 
veritate salutis tuæ. 

Eripe me de Tuto, ut non infigar : libera me ab 
iis qui oderunt me, et de profundis aquarum. 

Non me demergat tempestas aquæ, neque absor- 
beat me profundum, neque urgeat super n1e pu= 
eus 08 suuM. | 
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Exaudi me. Domine, quoniam benigna est mi- 
sericordia tua : secundum multitudinem misera- 
tionum tuarum respice in me. 

Et ne avertas faciem tuam a puero tuo : quo- 
niam tribulor, velociter exaudi me. | 

Intende animæ me, et libera eam : propter ini- 

micos meos eripe me. 


Tu scis improperium meum, et confusionem 
meam, et reverentiam meam. 


In conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me : 
improperium expectavit cor meum, et mise- 
riam... 

Et sustinui qui simul contristaretur, et mon fuit, 
et qui consolaretur, et non inveni. 

Et dederunt in escam meam fel,.et in siti mea 
potaverunt ne aceto. 

Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum, etin 
retributiones, et in scandalum. 

‘Obscurentur oculi eorum ne videant, et dorsum 
eorum semper incurva. | 

Effunde super eos iram tuam, et furor iræ tuæ. 
comprehendat eos. 

Fiat habitatio eorum deserta, et in tabernacu- 
lis eorum non sit qui inhabitet. 

Quoniam-quem tu percussisti, perseouti sunt, et. 
super dolorem vulnerum meorum addiderunt. 

Appone iniquitatem super ‘iniquitaätem eorum, et 
non intrent in justitiam tuam. 

Déleantur de libro viventium, et cum justis non 
scribantur. | 

Ego sum pauper et dolens, salus tua, Deus, sus- 
cepit me. 
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Laudabo nomen Dei cum cantico, et magnifica- 
bo eum inlaude. 

Et placebit Deo super vitulum novellum, cornua 
producentem et ungulas. 

Videant pauperes, et lætentur : quærite Deun, 
et vivet anima vestra. 

Quoniam exaudivit pauperes Dominus, et vinc- 
tos suos non despexit. 

Laudent illum cæli et terra, mare, et omnia rep- 
tilia in eis. 

Quoniam Deus salvam faciet Sion, et ædifica- 
- buntur civitates Juda. 5 

Et inhabitabunt ibi, et hæreditate acquirent 
eam. 

Et semen servorum ejus possidebit eam, et qui 
diligunt nomen ejus, habitabunt in ea. 


PSAUME 69 


Indigence et pauvreté — Réussite dans les affaires — 
Paiements des dettes — Emprunts 


Deus, in adjutorium meum intende : Domine, 
ad adjuvandum me festina. 

Confundantur et revereantur, qui ee ani- 
mam meam. 

Avertantur retrorsum et erubescant, qui -volunt 
mihi mala. , 

Avertantur statim erubescentes, qui dicunt 
mihi : Euge, euge. 

Exultent et lætentur in te omnes qui quærunt te, 
et dicant semper : Magnificetur Dominus, qui dili- 
gunt salutare tuum. 

Ego vero egenus et pauper sum : Deus, adjuva 
me 
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Adjutor meus, et liberator meus es tu : Domine, 
ne moreris. | 


PSAUME 70. 
Persécutions. — Juges iniques. — Protection de 
l’enfance et de la vieillesse. — Orqueil de la 


fausse Science.— Religion nouvelle et pure 
qui doit venir. 


In te, Domine, speravi : non confundar in æter- 
num : in justitia tua libera me, et eripe me. 

Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 

Esto mihi in Deum protectorem, et in locum 
munitur, ut salvum me facias, 

Quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum es tu. 

Deus meus,-eripe me de manu peccatoris, et de 
manu contra legem agentis et iniqui : 

Quoniam tu es patientia mea, Domine : Domine, 
spes mea a juventute mea. 

In te confirmatus sum ex utero : de ventre ma- 
tris meæ tu es protector meus. 

In te cantatio mea semper : tanquam prodigium 
factus sum multis ; et tu adijutor fortis. | 

Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam 
tuam. tota die magnitudinem tuam. 

Ne projicias me in tempore senectutis : cum de- 
fecerit virtus mea, ne derelinquas me. 

Quia dixerunt inimici mei mihi, etqui custodie- 
bant animam meam, consilium fecerunt in unum, 

Dicentes : Deus dereliquit eum : persequimini, 
et comprehendite eum, quia non est qui eripiat. . 

Deus, ne elongeris a me : Deus meus, in auxi- 
lium meum respice. 
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‘Confundantur et deficiant detrahentes animæ 
meæ : operiantur contasone et pudore, qui cs 
runt mala mihi. | 

Ego autem semper sperabo, et adjiciam super 
omnem laudem tuam. 

Os meum annuntiabit justitiam tuam, tota die 
salutare tuum. 

Quoniam non cognovi litteraturam, introibo in 
potentias Domini : Domine,' memorabor justitiæ 
tuæ solius. 

Deus, docuisti me a juventute mea, et usque 
-nunc pronuntiabo mirabilia tua, 

Et usque in seneetam et senium : Deus, ne dere- 
linquas me, 

Donec annuntiem brachium tuum generationi 
-omni quæ‘ventura est : 

Potentiam tuam et justitiam tuam, Deus, usque 
in altissima, quæ fecisti magnalia: Deus, quis 
similis tibi ? 

‘Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et 
malas ; et conversus vivificasti me, et de abyssis 
‘terræ iterum reduxisti me. 

Multiplicasti magnificentiam tuam, et conversus 
eonsolatus es.me. | 

Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi veri- 
tatem tuam : Deus, psallam tibi in cithara, sanctus 
Israel. - 

Exultabunt labia mea, cum cantavero tibi, et 
anima mea quam redemisti. 

ed et lingua mea tota die meditabitur justitiam 
tuam, cum confusi et reveriti fuerint, qui quærunt 
mala mihi. | 
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PSAUME 71 


Justice égale pour tous. — Paix universelle. — 
Fraternité des peuples. — Extinction du pau- 
périsme. —. Liberté vraie. — Condamna- 
tion des calomniateurs. — Pluie bien- 
faisante. — Suppression de l’usure. 

.— Demander une honnête 
aisance. — Abondance et 
prospérité. 

Deus, judicium tuum regi da, et justitiam tuam 
filio regis. 

Judicare populum tuum in justitia, et pauperes 
tuos in judicio. 

Suscipiant montes pacem populo, et colles justi- 
tiam. 

Judicabit pauperes populi, et salvos faciet filios 
pauperum, et humiliabit calumniatorem. 

Et permanebit cum sole et ante lunam, in gene- 
ratione et generationem. 

Descendet sicut pluvia in vellus, et sicut stillici- 
dia stillantia super terram. 

Orietur in diebus ejus justitia et abundantia 
pacis, donec auferatur luna. 

Et dominabitur a mari usque ad mare, et à 
flumine usque ad terminos orbis terrarum. 

Coram illo procident Æthiopes, et inimici ejus 
terram lingent. 

Reges Tharsis et insulæ munera offerent reges 
Arabum et Saba dona adducent ; 

Et adorabunt eum omnes reves terræ: omnes 
gentes servient ei, 

Quia liberabit pauperem a potente, et pauperem 
<ui non erat eur 


— 304 — 


Parcet pauperi et inopi, et animas pauperum 
salvas faciet.. 

Ex usuris et iniquitate redimet animas eorum, 
et honorabile nomen eorum coram illo. 

Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiæ, et adora- 
.bunt de ipso semper : tota die benedicent ei. 

Et erit firmamentum in terra in summis mon- 
tium, superextolletur super Libanum fructus ejus. 
et florebunt de civitate sicut fœnum terræ. 

Sit nomen ejus benedictum in sæcula : ante 
solem permanet nomen ejus. 

Et benedicentur in ipso omnes tribus terræ : 
omnes gentes magnificabunt eum. 

Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit mira- 
bilia solus ; | 

Et benedictum nomen majestatis ejus in æter- 
num ; et replebitur majestate ejus omnis terra : 
fiat, fiat. | 

PSAUME 72 


Ne murmurons pas parce qu’il semble n’y avoir de 
la chance que pour la canaille : regardez bien, 
cela ne dure pas toujours. — Maux des 
membres, paralysie, maux de reins, 
maladie de cœur. — Stupidité, 
imbécilité, idiotisme, faiblesse 
générale, anémie, tuber- 
culose.— Vices hon- 
teux. 


Quam bonus Israel Deus his qui recto sunt 
corde ! 

Mei autem pene moti sunt pedes, pene effusi 
sunt gressus mei. 
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Quia zelavi super iniquos, pacem peccatorum 
videns. 

Quia non est respectus morti eorum, et firma- 
mentum in plaga eorum. 

In labore hominum non sunt, et cum hominibus. 
non flagellabuntur. 

Ideo tenuit eos superbia : operti sunt iniquitate 
et impietate sua. 

Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum: tran- 
sierunt in affectum cordis. | | 

Cogitaverunt et locuti sunt nequitiam, iniquita- 
tem in excelso locuti sunt. 

Posuerunt in cœlum os suum, et lingua eorum 
transivit in terra. | 

Ideo convertetur populus meus hic, et dies pleni 
invenientur in eis. 

Et dixerunt : Quomodo scit Deus, et, Si est 
scientia in excelso ? 

Ecce ipsi peccatores et abundantes in sæculo- 
obtinuerunt divitias. 

Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor meum, 
et laviinter innocentes manus meas : 


Et fui flagellatus tota die, et castigatio mea in 
matutinis. 

Si dicebam : Narrâbo sic: ecce nationem filio- 
rum tuorum reprobavi. 

Existimabam ut cognoscerem hoc: labor est 
ante me, 

Donec intrem in sanctuarium Dei, et intelligam 
in novissimis eorum. 

Verumtamen propter dois. posuisti eis: deje- 
cisti eos, dum allevarentur. 
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Quomodo facti sunt in desolationem, subito de- 
fecerunt : perierunt propter iniquitatem suam. 
Velut somnium surgentium, Domine, in civitate 
tuo imaginem ipsorum ad nihilum rediges. 
__ Quia inflammatum est cor meum et renes mei 
commutati sunt ; et ego ad nihilum redactus sum, 
et nescivi. 
Ut jumentum factus sum apud te ; et ego semper 
tecum. 
Tenuisti manum dexteram meam, et in volun- 
tate tua deduxisti me,et cum gloria suscepisti me. 
Quid enim mihi est in cœlo,etate quid volui 
super terram ? | 
Defecit caro mea et cor meum, Deus cordis mei, 
et pars mea, Deus in æternum. 
Quia ecce qui elongant se a te, peribunt : perdi- 
disti omnes qui fornicantur abs te : 
Mihi autem adhærere Deo bonum est :. ponere 
in Domino Deo spem meam : 
Ut annuntiem omnes prædicationes tuas in portis 
filiæ Sion. | 
PSAUME 73 
Protection de notre association religieuse contre les 
persécutions des prêtres fanatiques et contre 
les entreprises des méchants. — Tempêtes 
dela mer .— Bêtes nuisibles. —- Défense 
contre les Mauvais Esprits. — 
Découverte des sources. — 
Inondation des fleuves.— 
Saisons favorables. — 
Glorification de 
l’humble 
Ut quid, Deus, repulisti in finem, iratus est fu- 
ror tuus super oves pascuæ tuæ ? 
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Memor esto congregationis tuæ, quare possedisti 
ab initio. 

‘Redemisti virgam hæreditatis tuæ : mons Sion, 
in quo habitasti in.eo.. 

Leva manus tuas in superbias. eorum in finem : 
quanta malignatus est inimicus in sancto ! 

Et gloriati sunt, qui oderuntte, in medio solem- 
nitatis tuæ. 

Dosernnt signa. SUA, signa ; et non cognoverunt 
sicut in exitu super summum. | | 

Quasi in silva lignorum securibus exciderunt 
januas ejus in idipsum : in securi et asceia dejece- 
runut eam. | 

Incenderunt igni sanctuarium tuum :in terrà 
polluerunt tabernaculum nominis tui. 

Dixeruntin corde suo cognatio eorum simul : 
Quiescere faciamus.omnes dies festo Dei à terra. 

Signa nostra non vidimus: jam non est Propheta; 
et nos non cognoscet amplius. 

Usquequo, Deus, improperabit inimicus, irritat 
adversarius nomen tuutn in finem ? 

Ut quid avertis manum tuam et dexteram tuam 
de medio sinu tuo in finem ? 

Deus autem, Rex noster ante sæcula, CReTAUS 
est salutem in medio terræ. 

Tu confirmasti in virtute tua mare : contribu- 
lasti capita draconum in aquis. 

Tu confregisti capita draconis : dedisti eum es- 

cam populis Ethiopum. | 

Tu dirupisti fontes et torrentes : tu siccasti flu- 
vios Ethan. 

Tuus est dies, et tua est nox : tu fabricatus es 
auroram et solem. 
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Tu fecisti omnes terminos terræ : æstatem et ver 
tu plasmasti ea. 

Memor esto hujus : inimicus improperavit Do- 
mino, et populus insipiens incitàävit nomen tuum. 

Ne tradas bestiis animas confitentes tibi, et ani- 
mas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem.. 

Respice in testamentum tuum, quia repleti sunt, 
qui obscurati sunt terræ domibus iviquitatum. 

Ne avertatur humilis factus confusus : pauper 
et inops laudabunt nomen tuum. 

Exurge, Deus, judica causam tuam : memor esto 
improperiorum tuorum, eorum quæ ab insipiente 
sunt tota die. | 

Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum : su- 
perbia eorum qui te oderunt, ascendit semper. 


PSAUME 74 


Pour le gain d’un procès ou d’un litige quelconque 

Confitebimur, tibi, Deus, confitebimur, et invo- 
<abimus nomen tuum. 

Narrabimus mirabilia tua : cum accepero tem- 
pus, ego justitias judicabo.. 

Liquefacta est terra, et omnes qui habitant in 
ea : ego confirmavi columnas ejus. 

Dixi iniquis : Nolite inique agere ; et delinquen- 
tibus : Nolite exaltare cornu : 

Nolite extollere in aitum cornu vestrum : nolite 
loqui adversus Deum iniquitatem : 

Quia neque ab Oriente, neque ab Occidente, ne- 
que a desertis montibus : quoniam Deus judex est. 

Hunc humiliat, et hunc exaltat, quia calix in 
manu Domini vini meri plenus misto. 
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Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamem fæx ejus 
. nonest exinanita : bibent omnes peccatores terræ. 
Ego autem annuntiabo in sæculum : cantabo Deo 
Jacob. 
Et omnia cornua peccatorum confringam, et 
exaltabuntur cornua justi. 


PSAUME 75 


Cessation de toutes les querres fratricides. — Règne 
de la paix et du progrès.— Partage équitable 
du travail et de la richesse. — Rénovation 
du monde par la fraternité. — Sup- 
pression de toutes les tyrannies. 

Notus in Judæa Deus : in Israel magnum nomen 
ejus. | 

Et factus est in pace locus ejus, et habitatio ejus 
in Sion. | 

Ibi confregit potentias arcuum, scutum, gla- 
dium, et bellum. 

Iuminans tu mirabiliter a montibus æternis : 
turbati sunt omnes insipientes corde. | 
__ Dormierunt somnum suum, et nihil invenerunt 
omnes viri divitiarum in manibus suis. 

Ab increpatione tua, Deus Jacob, dormitaverunt, 
qui ascenderunt equos. 

Tu terribilis es, et quis resistet tibi ? Et tunc ira 
tua. 

De cœlo auditum fecisti judicium : terra tremuit 
et quievit. 

Cum exurgeret in judicium Deus, ut salvos fa- 
ceret omnes mansuetos terræ. 

Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi, et 
reliquiæ cogitationis diem festum agent tibi. 
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__ Vovete, et reddite Domino Deo vestro,,omnes 
qui in circuitu ejus affertis munera. 

Terribiii et ei qui aufert spiritum principum, 
terribili apud reges terræ. | 


PSAUME 76 
Troubles de l’âme. — Insomnies. — Amour de la 
prière et de la méditation. — Conversion, 


retour au bien. — Inondations, foudres, 
cyclones, tremblements de terre. 


Voce mea ad Dominum clamavi : voce mea ad 
Deum. et intendit mihi. 

In dietribulationis meæ-Deum exquisivi : mani- 
_bus meis nocte contra eum, et non sum deceptus. 

Renuit consolari anima inea : memor fui Dei, 
et delectatus sum, et exercitatus sum, et defecit 
spiritus meus. 

Anticipaverunt vigilas oculi mei: turbatus sum, 
et non sum locutus. | 

_ Cogitavi dies antiquos, et annos æternos in 
mente habuiïi. | 
Et meditatus sum nocte cum corde meo, et exer- . 
citabar, et scopebam spiritum meum, 
.. Numaquid in æternnm. projiciet Deus, aut non 
apponet ut complacitior sit adhuc ? 

 Aut in finem misericordiam suam abscindet a 
generatione in generationem ? | | 

Aut obliviscetur misereri Deus, aut continebit 
in ira sua misericordias suas ? , 

Et dixi: Nunc cœpi: hæc mutatio dextera 
Excelsi. - | 
_. Memor fui operum Domini, quia memor ero ab 

initio mirabilium tuorum. 
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Et meditabor in omnibus operibus tuis, et in 
adinventionibus tuis exercebor. 

Deus, in sancto via tua : quis Deus magnus si- 
Cut Deus noster ? Tu es Deus qui facis mirabilia. 

Notam fecisti in populis virtutem tuam : rede- 
misti in brachio tuo populum tuum, filios Jacob et 
Joseph. | 

Viderunt te aquæ, Deus, viderunt te aquæ, et 
timuerunt, et turbatæ sunt abyssi. 

Multitudo sonitus aquarum : vocem dederunt 
nubes. 

Etenim sagittæ tuæ transeunt: vox tonitrui tui 
in rota. | 

Iluxerunt coruscationes tuæ orbi terræ: com- 
mota est et contremuit terra. 

In mari via tua, et semitæ tuæ in aquis multis, 
€t vestigia tua non cognoscentur. 

Deduxisti sicut oves populum tuunm in manu 
Moysi et Aaron. | 

PSAUME 77 
Infidélités de l’Eglise romaine: Eglise nouvelle et 
purifiée. — La richesse et le progrès sont des dons 
gratuits dont il ne faut abuser. — Demandez 
le pain du corps sans oublier le pain céleste. 
— Eviter les excès. — Vieillesse heureuse. 
— Insectes nuisibles. — Maladie de la 
vigne, des fruits et des animaux. — 
Vers à soie. — Epidémies..— Ido- 
lâtrie et superstitions. — Rejet 
des prêtres et des moines. — 
Apôtres nouveaux. 


Attendite, popule meus, legem meam : inclinate 
aurem vestram in verba oris mei.' 
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Aperiam in parabolis os meum : loquar proposi- 
tiones ab initio. 

Quanta audivimus, et cognovimus ea, et patres 
nostri narraverunt nobis. 

Non sunt occultata a filiis eorum in generatione . 
altera. ; 
Narrantes laudes Domini, ‘et virtutes ejus, et 
mirabilia ejus quæ fecit. | 

Et suscitavit testimonium in Jacob, et legem 
posnit in Israel. 

Quanta mandavit patribus nostris nota facerc 

ea filiis suis, ut cognoscat generatio altera. 

Filii qui nascentur, et exurgent, et narrabunt 
filiis suis. . 

Ut ponant in Deo spem suam,et non oblivis- 
cantur operum Dei, et mandala ejus exquirant. 

Ne fiant sicut patres eorum, generatio prava et 
exasperans : 

Generatio quæ non direxit cor suum, et non est 
creditus cum Deo spiritus ejus. 

Filii Ephrem intendentes et mittentes arcum 
conversi sunt in die belli. 

Non custodierunt testamentum Dei, et in lege 
ejus noluerunt ambulare : 

Et obliti sunt benefactorum ejus, et mirabilium 
ejus quæ ostendit eis. 

Coram patribus eorum fecit mirabilia in terra 
Ægypti, in campo Taneos. 

Icterrupit mare,et perduxit eos, et statuit AquAB 
quasi in utre. 

. Et deduxit eos in nube diei, et tota nocte inillu- 
minatione ignis,. 
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Interrupit petram in eremo, et adaquavit eos 
velut in abysso multa. 

Et eduxit aquam de petra, et deduxit tanquam 
flumina aquas. 

Et apposuerunt adhuc perccare ei, in iram exci- 
taverunt Excelsum in inaquoso. 

Et tentaverunt Deum in cordibus suis, ut pete- 
rent escas animabus suis. 


Et male locuti sunt de Deo : dixerunt : Numquid 
poterit Deus parare mensam in deserto ? 

Quoniam percussit petram, et fluxerunt aquæ, 
et torrentes inundaverunt. | 

Numquid et panem poterit dare, aud parare 
mensam populo suo ? 

Ideo audivit Dominus, et distulit, et ignis accen- 
sus est in Jacob, et ira ascendit in Isræel. 

Quia non crediderunt in Deo, nec speraverunt 
in salutari ejus : 

Et mandavit nubibus desuper, et januas cœæli 
aperuit. 

Et pluitillis manna ad manducandum, et panem 
cœæli dedit eis.: 

Panem Angelorum manducavit homo: cibaria 
misit eis in abundantia. | 

Transtulit Austrum de cœlo, et induxit in vir- 
tute sua Africum. 

Et pluit super eos sicut pulverem carnes, etsicut 
pulverem carnes, et sicut arénam maris volatilia 
‘pennata. 

Et ceciderunt in medio castrorum eorum, circa 
tabernacula eorum. | 

Et manducaverunt, et staturati sunt nimis, et 
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desiderium eorum attulit eis : non sunt fraudati a 
desiderio suo. 

Adhuc escæ eorum erant in ore ipsorum, et ira 
Dei ascendit super eos, 

Et occidit pingues eorum, et electos Israel im- 
pedivit. 

In omnibus his peccaverunt adhuc, et nan ere- 
diderunt in mirabilibus ejus. 

Et defecerunt in vanitate dies eorum, et anni 
eorum cum festinatione. 

Cum occideret eos, querebant eum, -et reverte- 
bantur, et diluculo veniebant ad eum. 

Et rememorati sunt quia Deus adjutor est :‘eo- 
rum, et Deus excelsus redemptor eorum est. 

Et dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua 
mentiti sunt ei : | 

Cor autem eorum non erat rectum cum 6@0,nec 
fideles habiti sunt in testamento eijus. 

Ipse autem est misericors, et propitius fiet pec- 
catis eorum, et non disperdet eos. | 

Et abundavit, ut averteret iram suam, et non 
accendit omnem iram suam. 

Et recordatus est quia caro sunt, spiritus vadens,. 
et non rediens. 

Quoties exacerbaverunt eum in deserto, in iram 
concitaverunt eum in inaquoso ? 

Et conversi sunt, et tentaverunt Deum, et sanc- 
tum Israel exacerbaverunt. 

Non sunt recordati manus ejus, die qua redemit. 
eos de manu tribulantis. 

Sicut posuit in Ægypto signa sua, et prodigia 
sua in Campo Taneos. 
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Et convertit in sanguinem flumina eorum, et 
imbres eorum, ne biberent. 

Misit in eos cœnomyiam, et comedit eos, et ra- 
nam, et disperdidit eos. 

Et dedit ærugini fructus eorum, et labores eorum 
locustæ. 

Et occidit in grandine vineas eorum, et moros 
‘eorum in pruina. 

Et tradidit grandini jumenta eorum, et PORRES 
sionem eorum. igni. 

Misit in eos iram indignationis suæ, indignatio- 
nem, et iram, et tribulationem, immissiones per 
Angelos. malos. 

Viam fecit semitæ iræ suæ : non pepercit a morte 
ànimabus eorum, et jumenta eorum in morte con- 
clusit. 

Et percussit omne primogénitum in terra 
Ægypti, primitias omnis laboris eorum in taber- 
naculie Cham. | 

Et abstulit sicut oves populum suum, et perduxit 
‘e0s tanquam gregem in deserto. 

Et deduxit eos in spe, et non timuerunt, et ini- 
micos eorum operuit mare. 

Et induxit eos in montem santificationis suæ, 
montem, quem acquisivit dextera ejus. . 

Et ejecit a facie eorum gentes, et sorte divisit 
-eis terram in funiculo distributionis. 

Et habitare fecit in tabernaculis eorum tribus. 
Israel. 

Et tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excel- 
Sum, et testimonia ejus non custodierunt. 

Et averterunt se, et non servaverunt pactum : 
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quemadmodum patres eorum, conversi sunt in ar- 
cum pravum. 

In iram concitaverunt eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis ad æmulationem eum provocave- 
runt. 

Audivit Deus, et sprevit, et ad nihilum redegit 
valde Israel. 

Et repulit tabernaculum  Silo, tabernaculum 
suum, ubi habitavitin hominibus. 

Et tradidit in captivitatem virtutem eorum, et 
pulchritudinem eorum in manus inimici. | 

Et conclusit in gladio populum suum, et hæ- 
reditatem suam sprevit. 

Juvenes eorum comedit ignis,et virgines eorum 
non sunt lamentatæ. 

Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt, et vi- 
duæ corum non plorabantur. 

Et excitatus est tanquam dormiens Dominus, 
tanquam potens crapulatus à vino. 

Et percussit inimicos suos in posteriora : oppro- 
brium sempiternum dedit illis. 

Et repulit tabernaculum Joseph, et tribum 
Ephraïm non elegit : | 

Sed elegit tribum Juda, montem Sion, quem di- 
lexit. 

Et ædificavit sicut unicornium sanctificium 
suum in terra, quam fundavit in sæcula. 

Eteligit David servum suum et sustulit eum de 
gregibus ovium : de post fæœtantes accepit eum, 

Pascere Jacob, servum suum, et Israel, hæredi- 
tatem suam. 

Et pavit eos in innocentia cordis sui, et in intel- 
lectibus manuum suarum deduxit eos. 
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4 


PSAUME 78 


Quelle chose épouvantable que la guerre! 
Guerre à la guerre ! 


Deus, venerunt gentes in hæreditatem tuam : 
polluerunt templum sanctum tuum: posuerunt 
Jerusalem in pomorum custodiam. 

Posuerunt morticina servorum tuorum esCcas vo- 
latilibus cœli, carnes sanctorum tuorum bestiis. 
terræ. ; | 

Effuderunt sanguinem eorum, tanquam aquam, 
in circuitu Jerusalem, et non erat qui sepeliret. 

Facti sumus opprobrium vicinis nostris, subsan- 
natio et illusio his qui in circuitu nostro sunt. 

Usquequo, Domine, irasceris in finem, accende- 
tur velut ignis zelus tuus ? 

Effunde iram tuam in gentes quæ te non nove- 
runt, et in regna quæ nomem tuum non invocave- 
runt : | 

Quia comederunt Jacob, et locum ejus desola- 
verunt. 

Ne memineris iniquitatum nostrarum antiqua- 
rum : cito anticipent nos misericordiæ tuæ, quia 
pauperes facti sumus nimis. 

Adjuva nos, Deus, salutaris noster, et propter- 
gloriam nominis tui, Domine, libera nos, et propi= 
tius esto peccatis nostris propter nomen tuum : 

Ne forte dicant in gentibus : Ubi est Deus eo- 
rum ? Et innotescat in nationibus coram oculis 
nostris. | : 

Ültio sanguinis servorum tuorum qui effusus. 
est : introeat in conspectu tuo gemitus compedito- 
rum. 
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Secundum magnitudinem bräehii tui posside fi- 
lios mortificatorum.. 

Et redde vicinis nostris septuplum in sinu eo- 
rum, improperium ipsorum quod exprobraverunt 
tibi, Domine. 

Nos autem populus tuus, et: oves pascuæ tuæ,. 
<onfitebimur tibi in sæeulum. 

In generationem et generationem annuntiabi- 
mus laudem tuam. 


PSAUME 79 
Contre. la jalousie et les entreprises des peuples 
voisins. — Protection de la vigne contre les 


maladies, les insectes et autres ravages. 
— Abondance du vin 


Qui regis Israel, intende: qui deducis velut. 
ovem Joseph: 

Qui sedes super. Chérubim;. manifestare coram 
Ephraim, Benjamin, et Manasse. 

Excita potentiam tuam, et veni ut salvos facias 
nos. 

Deus, converte nos, et. ostende faciam tuam, et 
salvi erimus. 

Domine, Deus virtutum, quousque. irasceris su- 
per orationem servi tui ? 

Cibabis nos pane lacrymarum, et potum dabis 
nobis in lacrymis in mensura ? 

Posuisti nos in contradictionem vicinis nostris, 
etinimici nostri subsannaverunt. nos. 

Deus virtutum, converte nos, et ostende faciem 
tuam, et salvi erimus. 

Vineam de Ægypto transtulisti : ejecisti gentes, 
et plantasti eam. | 
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Dux itineris fuisti in conspectu ejus : plantasti 
radices ejus, et implevit terram. 

Operuit montes umbra-ejus,-et arbusia ejus ce- 
dros Dei. 

Extendit palmites suos usque ad mare, et usque 
ad flumen propagines ejus. 

Ut quid destruxisti maceriam ejus, et vinde- 
miant eam omnes qui prætergrediuntur viam ? 

Exterminavit eam aper de silva, et singularis 
ferus depastus est eam. 

Deus virtutum, convertere : respice de cœælo, et 
vide, et visita vineam istam : 

Et perfice eam quam plantavit dextera tua, et 
super filium hominis quem confirmasti tibi. 

Incensa igni, et suffossa ab increpatione vultus 
tui peribunt. 

Fiat manus tua super virum dexteræ tuæ, et su- : 
per tilium hominis quem confirmasti tibi. : 

Et non discedimus a te : vivificabis nos, et no- 
men tuum invocabimus. 

Domine, Deus virtutum, converte nos,et ostende 
faciem tuam, et salvi erimus. 


PSAUME 80 
Don de la musique et de l’harmonie. — Don des 
langues. — Hommes de peine. — Pas de 
dogmes nouveaux, ni de dévotions 
nouvelles. — Le progrès ne 
doit pas nous éloti- 
gner de Dieu. 


Exultate Deo, adjutori nostro : jubilate Deo: 
Jacob. : 
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Sumite psalmum, et date tympanum, psalterium 
jucundum cum cithara. 

Buccinate in Neomenia tuba, in insigni die so- 
lemnitatis vestræ. 

Quia præceptum in Israel est, et judicium Deo 
Jacob. 

Testimonium in Joseph posuit illud, cum exiret 
de terra Ægypti : linguam se non noverat, au- 
divit. | 

Divertit ab oneribus dorsum ejus : manus ejusin 
cophino servierunt. 

In tribulatione invocasti meet liberavi te: exau- 
divi te in abscondito tempestatis : probavi te apud 
aquam contradictionis. | 

Audi, populus meus, et contestabor te : Israel, 
. audieris me, non erit in te deus recens, neque 
adoràbis deum alienum. 

Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te 
de terra Ægypti: dilata os tuum, et implebo 
illud. | 

Et non audivit populus meus vocem meam, et 
Israel non intendit mihi. 

Et dimisi eos secundum desideria cordis eorum: 
ibunt in adinventionibus suis. 

Si populus meus audisset me, Israel si in viis 
meis ambulasset. 

Pro nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem, 
et super tribulantes eos misissem manum meam. 

Inimici Domini mentiti sunt ei, et erit tempus 
eorum in sæcula. 

Et cibavit eos adipe frumenti, et de petra, melle 
saturavit eos. ; 
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PSAUME 81 


Les chefs des nations sont justiciables de Dieu. — 
Protection du pauvre et de l’orphelin. — L'’in- 
justice crée les ténèbres et ébranle la terre. 

— Les justes, fils de Dieu, sont dieux 
et ne mourront pas; les injustes 
mourront sans retour. 


Deus stetit in synagoga deorum : in medio au- 
tem deos dijudicat. 

Usquequo judicatis iniquitatem, et facies pecca- 
torum sumitis? 

. Judicate egeno et pupillo: humilem et pauperem 

justificate. 

Eripite pauperem, et egenum de manu peccato- 
‘ris liberate. 

Nescierunt, neque intellexerunt : in tenebris 
ambulant: movebuntur omnia fundamenta terræ. 

Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes. 

Vos autem sicut homines moriemini, et sicut 
unus de principibus cadetis. 

Surge, Deus : judica terram, quoniam tu hære- 
ditabis in omnibus gentibus. 


PSAUME 82 


Les princes des prêtres et les prêtres des princes qui 
des sanctuaires ont fait des lieux d’exploita- 
tion, de commerce et de richesses, seront 
chassés. — Incendie des forêts et des 

| montagnes. | 
Deus, quis similis erit tibi? Ne taceas, neque 
compescaris, Deus : 
Quoniam ecce inimici tui sonuerunt, et qui ode- 
runt te, extulerunt caput. 


SEL 
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Super populum tuum malignaverunt consilium, 
et cogitaverunt adversus sanctos tuos. 

Dixerunt : Venite, et disperdamus eos de gente, 
et non memoretur nomen Israel ultra. 

Quoniam cogitaverunt unanimiter : simul adver- 
sum te testamentum dispasuerunt, tabernacula 
Idumæorum et Ismaelitsæ : 

Moab, et Agareni, Gebal, et Ammon, et Amalec, 
alienigenæ cum habitantibus Tyrum. 

Etenim Assur venit cum illis : facti sunt in ad- 
jutorium filiis Lot. 

_ Fac illis sicut Madian et Sisaræ, sicut Jabin in 
torrente Cisson. 

Disperierunt in Endor: facti sunt ut stercus 
terræ. 

Pone principes eorum sicut Oreb et Zeb, et Zebee 
et Salmana : 

Omnes principes eorum, qui dixerunt : Hæredi- 
tate possideamus sanctuarium Dei. 

Deus meus, pone illos ut rotam, et sicut stipulam 
ante faciem venti. 

Sicut ignis qui comburit silvam, et sicut flamma 
comburens montes : 

Ita persequeris illos in tempestate tua, et in ira 
tua turbabis eos. 

Imple facies eorum ignominia,et quærent nomen 
tuum, Domine. 

Erubeseant et eonturbentur in ReCuIte sæculi, 
et confundantur et pereant. 

Et cognoseant quia nomen tibi Dominus: tu solus 
Altissimus in omni terra. 
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PSAUME 83 


Amour de l'Eglise et des églises. — Prière pour 
avoir des prêtres saints et dévoués. — Le prêtre 
du Christ n’a pas à s'inquiéter des choses 
temporelles : Dieu veille sur lui et nul 
ne l’abandonnera. 


Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtu- 
tum ! Concupiscit et deficit anima mea im atria 
Domini. 

Cor meum et caro mea exultaverunt in Deum 
vivum. de | 

Etenim passer invenit sibi domum, et turtur ni- 
dum sibi, ubi ponat pullos suos. 

Altaria tua, Domine virtutum, Rex meus et Deus 
meus ! 

Beati qui habitant in domo tua, Domine, in sæ- 
cula sæculorum laudabunt te. 

. Beatus vir cuius est auxilium abste: ascensio- 
nes in corde suo disposuit, in valle lacrymarum, 
in loco quem posuit. 

Etenim benedictionem dabit legislator : ibunt de 
virtute in virtutem: videbitur Deus deorum in 
Sion. 

Domine, Deus virtutum, exaudi orationem 
meam : auribus percipe, Deus Jacob. 

Proteetor noster, aspice, Deus, et respice in fa- 
<iem christi tui. 

Quia melior est dies una in atriis tuis PP 
millia, 
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Elegi abjectus esse in domo Dei mei,magis quam 
habitare in tabernaculis peccatorum. 

Quia misericordiam et veritatem diligit Deus : 
gratiam et gloriam dabit Dominus. 

Non privabit bonis eos qui ambulant in inno- 
centia : Domine virtutum, beatus homo qui sperat 
in te. 


PSAUME 84 


Bénédictions de la terre : champs, prairies 
et jardins 


Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti 
captivitatem Jacob. 

Remisisti iniquitatem plebis tuæ: operuistiomnia 
peccata eorum. 

Mitigasti omnem iram tuam : avertisti abira in- 
dignationis tuæ. 

Converte nos, Deus, salutaris noster, et averte 
iram tuam a nobis. 

Numquid in æternum irasceris nobis, aut ex- 
tendes iram tuam a generatione in generationem ? 

Deus, tu conversus, vivificabis nos, et plebs tua 
Iætabitur in te. | 

Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, et 
salutare tuum da nobis. 

Audiam quid loquatur in me Dominus Deus, 
quoniam loquetur pacem in plebem suam, 

Et super sanctos suos, et in eos qui convertun- 
tur ad cor. 

Verumtamen propetimentes eum salutare ipsius : 
ut inhabitet gloria in terra nostra. 
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Misericordia et veritas obviaverunt sibi : justitia 
et pax osculatæ sunt. 

Veritas. de terra orta est, et justitia de cœlo pros- 
pexit. | 
‘ Etenim Dominus dabit benignitatem, et terra 
nostra dabit fructum suum. 

Justitia ante eum ambulabit, et ponet in via 
gressus suos. | 


PSAUME 85 


Supplication ardente pour toute demande. — 
Agrandir son âme, son esprit et son cœur, — 
Ne craindre aucun ennemi : Dieu 
nous garde. 


Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me, 
quoniam inops et pauper sum ego. 

Custodi animam meam, quoniam sanctus sum : 
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem 
in te. 

Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamavi 
tota die : lætifica animam servi tui, quoniam ad 
te, Domine, animam meam levavi. 

Quoniam tu, Domine, suavis et mitis, et multæ 
misericordiæ omnibus invocantibus te. 

Auribus percipe, Domine, orationem meam, et in- 
tende voci deprecationis meæ. 

In die tribulationis meæ clamavi ad te, quia 
exaudisti me. 

Non est similis tui in diis, Domine, et non est 
secundum opera tua. | 

Omnes gentes, quascumque fecisti, venient, et 
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-adorabunt coram te, Domine, et glorificabunt no- 
‘men tuum. 

Quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia : tu : 
-es Deus solus. 

Deduc me, Domine, in via tua : et ingrediar in 
veritate tua : lætetur cor meum, ut timeat nomen 
tuum. 

Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto cor- 
de meo, et glorificabo nomen tuum in æter- 

num. 

Quia misericordia tua magna est super me, et 

- eruisti animam meam ex inferno inferiori. 
_ Deus, iniqui insurrexerunt super me, et synago- 
. ga potentium quæsierunt animam meam, et non 
proposuerunt te in conspectu suo. 

Et tu, Domine Deus, miserator, et misericors, 
patiens, et multæ misericordiæ, et verax. 

Respice in me, et miserere mei : da imperium 

 tuum puero tuo, et salvum fac filium ancillæ 
tuæ. 

Fac mecum signum in bonum, ut videant qui 

- oderunt nre, et confundantur : quoniam tu, Domi- 
ne, et consolatus es me. 
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Vive l’Eglise de Jésus Christ ! Vive Jésus, 
le vrai Homme-Dieu ! 


Fundamenta ejus in montibus sanctis : diligit 
‘Dominus portas Sion super ommia tabernacula 
Jacob. 

Gloriosa dieta sunt de te, civitas Dei. 


Memor ero Rahab et Babylonis scientium me. . 
 Ecce alienigenæ, et Tyrus, et populus Æthio- 

pum : hi fuerunt illic. | 

Numquid Sion dicet : Homo, et homo natus est . 
in ea, et ipse fundavit eam Altissimus ? 

Dominus narrabit in scripturis populorum et : 
principum, horum qui fuerunt in ea. 

Sicut lætantium omnium habitatio est in te. 
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Pour les malades, les affligés, les abandonnés, les : 
pauvres, tous les deshérités de ce monde 


Domine, Deus salutis meæ, in die clamavi, et 
nocte coram te. 

Intret in conspectu tuo oratio mea : inclina 
aurem tuam ad precem meam. 

Quia repleta est malis anima mea, et vita mea 
inferno appropinquavit. 

Æstimatus sum cum descendentibus in lacum : : 
factus sum sicut homo sine adjutorio inter mortuos . 
liber. 

Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, quorum . 
non es memor amplius, et ipsi de manu tua repulsi . 
sunt. 

Posuerunt me in lacu inferiori, in tenebrosis et 
in umbra mortis. 

Super me confirmatus est furor tuus, et omnes . 
fluctus tuos induxisti super me. 

Longe fecisti notos meos a me : posuerunt me 
abominationem sibi. | 

Traditus sum, et non egrediebar : oculi mei lan-- 
guerunt præ inopia. 


Se 


Clamavi ad te, Domine, tota die : expandi ad te 
manus meas. 

Numquid mortuis facies mirabilia, aut medici 
suscitabunt et confitebuntur tibi ? 

Numaquid narrabit aliquis in sepulcro misericor- 
diam tuem, et veritatem tuam in perditione ? 

Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua, 
et justitia tua in terra oblivionis ? 

Et ego ad te, Domine, clamavi, et mane oratio 
mea præveniet te. 

Ut quid, Domine, repellis orationem meam, aver- 
tis faciem tuam a me? 

Pauper sum ego,et in laboribus a juventute mea : 
exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus. 

In me transierunt iræ tuæ, et terrores tui contur- 
baverunt me. | | 

Circumdederunt me sicut aqua tota die, circum- 
dederunt me simul. 


Elongosti a me amicum et proximum, et notos 
meos a miseria. 


PSAUME 88 
Predicateurs de l’Evangile Universel. — Apaisement 
des tempêtes. — Abaissement des orgueilleux. 


— Visions des humbles. — Elections. — 
Gouvernement de la terre et des mers. 
— Dynasties.— Iniquités sociales 


punies. — Paniques. — Pil- 
lages.— Chute destrônes. 
— Rédempteur 
promis 


Misericordias Domini in æternum cantabo. 
In generationem et generationem annuntiabo 
veritatem tuani in ore meo. 


MR > | 
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Quoniam dixisti : In æternum misericordia ædi- 
‘ ficabitur in cœlis : præparabitur veritas tua in eis. 

Disposui testamentum electis meis : juravi David 
servo m20 : Usque in æternum præparabo semen 
fuum. | | 
Et ædificabo in generationem et generationem 
sedein tuanm. | 

Confitebuntur cœli mirabilia tua, Domine, ete- 
nim veritatem tuam in ecclesia sanctorum. 
_Quoniam quis in nubibus æquabitur Domino, 
similis erit Deo in filiis Dei ? 

Deus qui glorificatur in consilio sanctorum. ma- 
gnus et terribilis super omnes qui in circuitu ejus 
sunt. 

Domine, Deus virtutum, quis similis tibi ? Lo- 
tens es, Domine, et veritas tua in circuitu tuo. 

Fu dominaris potestati maris : motum autem 
fluctuum ejus tu mitigas. | 

Tu humiliasti, sieut vulneratum, superbum : in 
brachio virtutis tuæ disLersisti inimicos tuos. 

T'üi sunt cœli, et tua est terra : orbem terræ et 
plenitudinem ejus tu fundasti : Aquilonem et mare 
tu Creasti. | 

Thabor et Hermon in nomine tuo exultabunt : 
tuum brachium cum potentia. 

Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua : 
justitia et judicium præparatio sedis tuæ. 

Misericordia et veritas præcedent facjem tuam : 
beatus populus qui scit jubilationem. 

Domine, in lumine vultus tui ambulabunt, et in 
nomine tuo exultabunt tota die, et in justitia exal- 
tabuntur. : 
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Quoniam gloria virtutis eorum tu es, et in bene- 
: placito tuo exaltabitur cornu nostrum. 

Quia Domini est assumptio nostra, et sancti Is- 
rael, regis nostri. 

Tunc locutus es in visione sanctis tuis, et dixisti : 
Posui adjutoriunt in potente, et exaltavi electum 
de plebe mea. | 
_ Inveni David, servum meum : oleo sancto meo 
 unxi eum. 
Manus enim mea auxiliabitur ei, et brachium 
: meum confortabit eum. 

Nihil proficiet inimicus in eo, et filius iniquitatis 
non apponet nocere ei. 

Et concidam a facie ipsius inimicos ejus, et 
- odientes eum in fugam convertam. 
Et veritas mea, et misericordia mea cum ipso, 
- et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. 
Et ponam in mari manum ejus, et in fluminibus 
- dexteram ejus. 
Ipse invocabit me : Pater meus es tu, Deus meus, 
. et susceptor salutis meæ. 


Et ego primogenitum ponam illum, excelsum 
præ regibus terræ. 

In æternum servabo ïilli misericordiam meam, et 
testamentum meum fidele ipsi. 

Et ponam in sæculum sæculi semen ejus, et thro- 
num ejus sicut dies cœæli. 

Si autem dereliquerunt filii ejus legem meam, et 
in judiciis meis non ambulaverint : 

Si justitias meas profanaverint, et mandata mea 
non custodierint : 

Visitabo in virga iniquitates eorum, et in ver- 
‘beribus peccata eorum. 
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Misericordiam autem meam non dispergam ab- 
€0, neque nocebo in veritate mea. 

Neque profanabo testamentum meum, et quæ 
procedunt de labiis meis, non faciam irrita. 

Semel juravi in sancto meo, si David mentiar : 
semen ejus in æternum manebit. 

Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et 
._Sicut luna perfecta in æternum, et testis in cœlo . 
fidelis. 

Tu vero repulisti et despexisti : distulisti chris- 
tum tuum. 

Evertisti testamentum servi tui : profanasti in 
terra sanctuarium ejus. 

Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti firma- 
mentum ejus formidinem. 

Diripuerunt eum omnes transeuntes viam : factus 
est opprobrium vicinis suis. 

Exaltasti dexteram deprimentium eum: lætifi- 
casti omnes inimicos ejus. 

Avertisti adjutorium gladii ejus, et non es auxi- 
liatus ei in bello. 

Destruxisti eum ab emundatione, et sedem ejus . 
in terram collisisti. 

Minorasti dies temporis ejus : perfudisti eum 
contusione. 

Usquequo, Domine, avertis in finem, ER AMOENCeE | 
sicut ignis ira tua ? 

Memorare quæ mea substantia : numquid enim 
vane constituisti omnes filios hominum ? 

Quis est homo qui vivet, et non videbit mortem, 
eruet animam suam de manu inferi ? 

Ubi sunt misericordiæ tuæ antiquæ, Domine, 
sicut jurasti David in veritate tua ? 
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Memor esto, Domine, opprobrii servorum tuo- 
rum (quod continui in sinu meo) multarum gen- 
tium : 

Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, duoi 
exprobrayerunt commutationem christi tui. 

Benedictus Dominus in æternum : fiat, fiat. 
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Dignité personnelle, fierté légitime, pas d’abjection. 
— Durée de la vie: bien l'employer. — Fai- 
blesse humaine, défaillances, troubles. — 
Sagesse et calme dans les épreuves de 
la vie, — Nécessité ét amour du 
travail. 


Domine, refugium factus es nobis a generatione 
in generationem. 

Priusquam montes fierent, aut formaretur terra 
et orbis, a sæculo et usque in sæculum tu es Deus. 

Ne avertas hominem in humilitatem ; et dixisti : 
Convertimini, filii hominum. 

Quoniam mille anni ante oculos tuos, tanquam 
dies hesterna quæ præteriit. 

Et custodia in nocte, quæ pro nihilo habentur, 
eorum anni erunt. 

Mane sicut herba transeat, mane floreat, et 
transeat, vespere decidat, induret, et arescat. 

Quia detecimus in ira tua, et in furore tuo tur- 
bati sumus. 

Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo, 
sæculum nostrum in illuminatione vultus tui. 

Quoniam omnes dies nostri defecerunt, et in ira 
tua defecimus. 
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Anni nostri sicut aranea meditabuntur: dies 
annorum nostrorum in ipsis, septuaginta anni. 

Si autem in potentatibus octoginta anni; et 
amplius eorum, labor et dolor. 

Quoniam supervenit mansuetudo, et corripie- 
mur. 
_ Quis novit potestatem iræ tuæ, et præ timore 
tuo iram tuam dinumerare ? 

Dexteram tuam sic notam fac, et eruditos corde 
in sapientia. 

Convertere, Domine, usquequo ? Et deprecabilis 
esto super servos tuos. 

Repleti sumus mane misericordià tua, et exul- 
tavimus, et delectati sumus omnibus diebus nostris. 

Lætati sumus pro diebus quibus nos humiliasti, 
annis quibus vidimus mala. 

Respice in servos tuos, et in opera tua, et dirige 
filios eorum. 

Et sit splendor Domini Dei nostri super nos, et 
opera manuum nostrarum dirige super nos, et 
opus mañnuum nostrarum dirige. 
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Langues perverses. — Périls de la nuit. — Visions 
mauvaises, cauchemars, insomnies, illusions, 
. fantômes, esprits de ténèbres, vampires, 
incubes, succubes, maisons hantées. — 
Bêtes féroces ou nuisibles. 


Qui habitat in adjutorio Altissimi, in DÉAEUORS 
Dei cœli commorabitur. 

Dicet Domino : Susceptor meus es tu, et refu- 
gium meum : Deus meus, sperabo in eum : 
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Quoniam ipse liberavit me de laqueo venantinm, 
et a verbo aspero. 

Scapulis suis obaumbrabit tibi, et sub pennis ejus 
sperabis. 

Sceuto cireumdabit te veritas ejus : non tfémebis 
a timore nocturno. 

À sagitta volante in die, a negotio perambu- 
lante in tenebris, ab ineursu, et dæmonio meri- 
diano. 

Cadent a latero tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis : ad te autem non appropinquabit. 

Verumtatem oculis tuis considerabis, et retribu- 
tionem peccatorum videbis. 

Quaniam tu es, Domine, spes mea : Altissimum 
posuisti refugium tuum. 

Non accedet ad te malum, et flagellum non 
appropinquabit tabernaculo tuo. 

Quoniam Angelis suis mandavit de te, ut custo- 
diant te in omnibus viis tuis. 

In manibus portabunt te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

Super aspidem et basiliscum ambulabis, et con- 
 culcabis leonem et draconem. 

Quoniam in me speravit, liberabo eum : prote- 
gam'eum, queniam cognovit nomen meum. 

Clamabit ad me, et ego exaudiam eum : cum 
ipso sum in tribulatione : eripiam eum, et glorifi- 
cabo eum. 

Longitudine dierum replebo eum, et ostendam 
ili salutare meun. 
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Folie, idiotisme, manque d'intelligence, esprit re- 
targlé.— Force et vigueur de l’âme et du corps. 
— Vieillesse heureuse. — Bonne vue, ouïe 
fine. — Beauté des arbres. 


Bonum est confiteri Domino, et psallere nomini 
tuo, Altissime. 

Ad annuntiandum mane misericordiam tuam, et 
veritatem tuam per noctem. 

In decachordo psaltério,cum cantico in cithara. 

Quia delectasti me, Domine, in‘factura tua,et in 
operibus manuum tuarum exultabo. 

Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! Ni- 
mis profundæ factæ sunt cogitationes tuæ. 

Vir insipiens non cognoscet, et stultus ‘non in- 
telliget hæc. | 

Cum exorti fuerint peccatores sicut fœnum, et 
apparuerint omnes qui operantur iniquitatem, 

Ut intereant in sæculum sæculi : tu autem Altis- 
simus in æternum, Domine,. 

Quoniam ecce inimici tui, Domine, quoniam 
ecce inimici tui peribunt, et dispergentur omnes 
qui operantnr iniquitatem, 

Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum, et 
senectus mea in misericordia uberi. 

Et despexit oculus meus inimicos meos,et in in- 
surgentibus in me malignantibus audiet auris 
mea. | 

Justus ut palma florebit : sicut cedrus Libani 
multiplicabitur. 


Plantati in domo Domini, in atriis domus Dei 
nostri florebunt. 
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Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi, et 
bene patientes erunt, ut annuntient. 

Quoniam rectus Dominus Deus noster, et non 
est iniquitas in eo. 
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Exercices de forces, de sport et d'adresse. — Em- 
ploi des forces de la nature — Inventions. — 
Débordements des fleuves et des mers. 

Dominus regnavit : decorem indutus est ; indu- 
tus est Dominus fortitudinem et præcinxit se. 

Etenim firmavit orbem terræ, qui non commo- 
vebitur. + 

Parata sedes tua ex tune : a sæculo tu es. 

-Elcvaverunt flumina, Domine, elevaverunt flu- 
mina VOCeM suam. | 

Elevaverunt flumina fluctus suos a vocibus aqua-- 
rum multarum. 

Mirabiles elationes maris : mirabilis in altis 
Dominus. : 

Testimonia tua credibilia facta sunt nimis : do- 
num tuam decet sanctitudo, Domine, in longitu- 
dinem dierum. 
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Ne pas se venger soi-même. — Dieu protège le pau- 
vre peuple et tout ce qui est faible. — Folie. — 
Mau: d’yeux ou d’orcilles. — Don des 
sciences. — Vanités — Juges et tribu- 
naux. — Réhabilitation. — Fai- 
blesse des pieds. — Douleurs 
cardiaques 


Deus ultionum Dominus, Deus ultionum libere 
egit. 
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Exaltare, qui judicas terram : redde retributio- 
nem superbis. 

Usquequo peccatores, Domine, usquequo pecca- 
tores gloriabuntur : 

_ Effabuntur et loquentur iniquitatem, oaientur 
omnes qui operantur injustitiam ? 

Populum tuum, Domine, humiliaverunt,et hæree 
ditatem tuam vexaverunt. 

Viduam et advenam interfecerunt, et pupillos 
-Occiderunt. 

Et dixerunt : Non videbit Dominus, nec intelli- 
get Deus Jacob. 

Intelligite, insipientes in populo, et stulti, ali- 
quando sapite. 

Qui plantavit aurem, non audiet, aut qui finxit 
oculum, non considerat ? 

Qui corripit gentes, non arguet, qui docet ho- 
minem scientiam ? 

Dominus seit cogitationes hominum, quoniam 
vanæ sunt. 

Beatus homo, quem tu erudieris, Domine, et de 
lege tua docueris eum. 

Ut mitiges ei a diebus malis, donec fodiatur 
peccatori fovea. 

Quia non repellet Dominus plebem suam, et 
hæreditatem suam non derelinquet. 

Quodusque justitia convertatur in judicium, et 
qui juxta illam omnes qui recto sunt corde. 

Quis consurget mihi adversus malignantes, aut 
quis stabit mecum adversus operantes iniquita: 
tem ? 

Nisi quia Dominus adiuvit me, paulo minus ha- 
bitasset in inferno anima mea. 
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Si dicebam : Motus est pes meus, misericordia 
tua, Domine, adjuvat me. 

Secundum multitudinem dolorum meorum in 
. Corde meo, consolationes tuæ Iætificaverunt ani- 
mam meam. 

Numquid adhæret tibi sedesiniquitatis,qui fingis 
laborem in præcepto ? 

Cap'abunt in animam justi, et sanguinem inno- 
centem condemnabunt. 
Et factus est mihi Dominus in refugium, et 
Deus meus in adjutorium spei meæ. 

Et reddet illis iniquitatem ipsorum, et in mali- 
tia eorum disperdet eos : disperdet illos Dominus 
Deus noster. 
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Cantique d’allégresse au Grand Dieu de la 
Nature. — Adoration, action de grâce, 
repentir et prière 


Venite, exultemus Domino, jubilemus Deo sa- 
lutari nostro : 

Præoccupemus faciem ejus in confessione, et in 
psalmis jubilemus ei. 

Quoniam Deusmagnus Dominus,et Rex magnus 
super omnes deos : 

Quia in manu ejus sunt omnes fines terræ, et 
altitudines montium ipse conspicit. 
. Quaniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, et 
aridam fundaverunt ejus : 

Venite, adoremus et procidamus ante Deum : 
ploremus coram Domino, qui fecit nos. 
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Quia ipse est Dominus Deus noster : nos autem 
populus ejus, et oves pascuæ ejus. 

Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra. 

. Sicut in exacerbatione secundum diem tenta- 
tionis in deserto : ubi tentaverunt me patres vestri, 
probaverunt et viderunt opera mea. L 

Quadraginta annis offonsus fui generationi huic, 
et dixi : Semper hi errant corde. 

Ipsi vero non cognoverunt vias meas, quibus 
juravi in ira mea : Si introibunt in requiem 
meam. 
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Iln’y a qu'un Dieu, les autres dieux sont des dé- 
mons — Beauté de l’âme et du corps — 
Respect des temples — Solidification: de 
la terre — Jugement des peuples. 

— Champs fertiles, arbres 
de rapport 


Cantate Domino canticum novum : cantate Do- 
mino, omnis terra. 

Cantate Domino, et benedieite nomini ejus : 
annuntiate de die in diem salutare ejus. 

Annuntiate inter gentes gloriam ejus, in omni- 
bus populis mirabilia ejus. 

Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis, 
terribilis est super omnes deos. 

Quoniam omnes dii gentium dæmonia : Domi- 
nus autem cœlos fecit. | 

Confessie et pulchritude in conspeetu ejus : sanc- 
timormia et magnificentia in sanctificatione ejus. 
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Afferte Domino, patriæ gentium, afferte Domi- 
np gloriam et honorem : afferte Domino gloriam 
nomini ejus. | 

Tollite hostias, et introite in atria ejus : adorate 
Dominum in atrio sancto ejus. 

Commoveatur a facie ejus universa terra : di- 
cite in gtntibus quia Dominus regnavit. 

Etenim correxit orbem terræ, qui non commo- 
vebitur : judicabit populos in æquitate. 

Lætentur cœli, et exultet terra : commoveatur 
mare, et plenitudo ejus : gaudebunt campi, et om- 
nia quæ in eis sunt. 

Tunc exultabunt omnia ligna silvarum a facie 
Domini, quia venit, quoniam venit judicare 
terram. 

Judicabit orbem terræ in æquitate, et populos 
in veritate sua. | 


PSAUME 96 
Le feu de la charité embrasera le monde entier,quand 
Jésus-Christ sera partout connu, — La nuée 


et l’obscurité ont été faites autour de Jésus- 
Christ par l'Eglise Romaine. — 
L’éclair de la Vérité les dissipera: 
la Lumière est en marche. 


Dominus regnavit : exultet terra : lætentur in- 
sulæ multæ. 

Nubes et caligo in circuitu ejus : justitia et judi- 
 cium correctio sedis ejus. 

‘Ignis ante ipsum præcedet, et inflanmmabit in 
circuiti inimicos ejus. : 

Tluxerunt fulgura. ejus orbi terræ : vidit, et 
commota est terra. 
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Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini, a 
facie Domini omnis terra. 

Annuntiaverunt cœli justitiam ejus, et viderunt 
omnes populi gloriam ejus. 

Confundantur omnes qui adorant sculptilia, et 
qui gloriantur in simulacris suis. | 

Adorate eum, omnes Angeli ejus : audivit et 
iætata est Sion. | ° 1. 

Et exultaverunt filiæ Judæ propter judicia tua, 
Domine. 

Quoniam tu Dominus altissimus super omnem 
terram, nimis exaltatus es super omnes deos. 

Qui diligitis Dominum, odite malum : custodit 
Dominus animas sanctorum suorum, de manu pec- 
catoris liberavit eos. 

Lux orta est justo, et rectis corde Iætitia. 

Lætamini, justi, in Domino, et confitemini me- 
moriæ sanctificationis ejus. 
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Règne universel de Jésus-Christ. —  Har- 
monie, concerts, musique instrumentale, 
musique vocale 


[ 


Cantate Domino canticum novum,quia mirabilia 
fecit. 
Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanctum 
ejus. 
Notum fecit Dominus salutare suum : in cons- 
pectu gentium revelavit justitiam suam. 
Recordatus est misericordiæ suæ, et veritatis 
suæ domui Israel. 
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Viderunt omnes termini terræ salutare Dei 
nostri. | 

Jubilate Deo, omnis terra : cantate, et exultate, 
et psallite. 

Psallite Domino in cithara, in cith®ra et voce 
psalmi, in tubis ductilibus, et voce tubæ corneæ, 

Jubilate in conspectu regis Domini : moveatur 
mare, et plenitudo ejus, orbis terrarüm, et qui 
habitant i in eo. 

Flumina plaudent manu, simul montes exulta- 
bunt a conspectu Domini, quoniam venit judicare 
terram. 

Judicabit orbem terrarum in justitia, et populos 
in æquitate. 
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Dévotion aux Anges, Esprits purs, gardiens des 
nations ou de chacun de nous. — kRespect au 
Nom de Dieu. — Observation des comman- 
dements de Dieu, sans se soucier de 
ceux inventés par les hommes, si 

saints, si grands soient-Ùs. 


Dominus regnavit : irascantur populi : qui sedet 
super Cherubim, moveatur terra. 

Dominus in Sion magnus, et excelsus super 
omnes populos. 

Confiteantur nomini tuo magno, quoniam terri- 
bile et sanctum est,et honor regis judicium diligit. 

Tu parasti dircctiones : judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. 

Exaltate Dominum Deum nostram, et adorate 
scabellum pedum ejus, quoniam sanctum est. 
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Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus,et Samuel 
inter eos qui invocant nomen ejus. 

Invocabant Dominum, et ipse exaudiebat eos : 
in columna,nubis loquebatur ad eos. 

Custodiebant testimonia ejus, et præceptum 
quod dedit illis. 

Domine, Peus noster, tu exaudiebas eos : Deus, 
tu propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes adin- 
ventiones eorum. 

Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate in 


monte saneto ejus,quoniam sanctus Dominus Deus 
noster. 
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La joie est le rayonnement de la conscience. 
— La douceur prend tous les cœurs. 
— Les hymnes sont les chants 
de l’âme et la plus 
belle expression 
du culte. 


Jubilate Deo, omnis terra : servite Domino in 
1ætitia. 

Introite in conspectu ejus, in exultatione. 

Seitote quoniam Dominus ipse est Deus : ipse 
fecit nos, et non ipsi nos : 

Populus ejus, et oves pascuæ ejus : introite por- 
tas ejus in confessione, atria ejus in hymnis : con- 
fitemini illi. 

Laudate nomen ejus, quoniam suavis est Domi- 
nus : in æternum misericordia ejus, et usque in 
generationem et generationem veritas ejus. 


} 
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Vie droite, pure et honnête. — Horreur de l'injustice 
en tout et partout. — Ne jamais fréquenter les 
méchants ni les admettre chez soi. — Ne 
pas permettre la médisance.— Remettre 
à leur place les vaniteux, les ambi- 
lieux, les orgueilleux. — Bonne 
conduite des serviteurs. — 
Tuer le péché, non 
Le pécheur. 


Misericordiam et judicium cantabo tibi, Do- 
mine. 

Psallam, et intelligam in via immaculata, quan- 
do venies ad me. 

Perambulabam in innocentia cordis mei, in me- 
dio domus me. 

Non proponebam ante oculo$ meos rem injus- 
tam : facientes prævaricationes odivi. 

Non adhæsit mihi cor pravum : declinantem à 
me malignum non cognoscebam. 

Detrahentem secreto proximo suo, hunc perse- 
quebar. | 

Super bo oculo et insatiabili corde, cum hoc non 
edebam. 

_ Oculi mei ad fideles terræ, ut sedeant mecum : 
ambulans in via immaculata: hic mihi minis- 
trabat. 

Non habitabit in medio domus meæ, qui facit 
superbiam : qui loquitur iniqua, non DIRE in 
conspectu oculorum meoruin. 

In matutino interficiebam omnes peccatores 
terræ, ut disperderem de civitate Domini omnes 
operantes iniquitatem. 
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Brièvelé de la vie. — Maladies des os, du cœur, de 
langueur, dégoût de la nourriture, insomnies. 
— Revers de fortune, mépris et outrages. 

— Désespérance, chagrin, captivité. — 
Grâce d’un enfant. — Destruction des 

vieilles Eglises dogmatiques, pour 
faire place à l'Eglise Univer- 
selle du Peuple Un. 


Domine, exaudi orationem meam, et clamor 
meus ad te veniat. 

Non avertas faciem tuam a me : in quacumque 
die tribulor, inclina ad me aurem tuam. 

In quacumque die invocavero te, velociter exau- 
di me. 

Quia defecerunt sicut fumus dies mei, et ossa 
mea sicut cremium aruerunt. 

Percussus sum ut fœnum, et aruit cor meum, 
quia oblitus sum comedere panem meum. 

A voce gemitus mei adhæsit os meum carni 
meæ. 

Similis factus sum pellicano solitudinis : factus 
sum sicut nycticorax in domicilio. 

Vigilavi, et factus sum sicut passer solitarius in 
tecto. 

Tota die exprobrabant mihi inimici mei, et qui 
laudabant me, adversum me jurabant. 

Quia cinerem tanquam panem manducabam, et 
potum meum cum fletu miscebam. 

A facie iræ et indignationis tuæ, so elevans 
allisisti me. ; 

Dies mei sicut umbra declinaverunt, et ego sicut 
fænum arui. 
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Tu autem, Domine, in æternum permanes, et 
memoriale tuum in generationem et generatio- 
nem. 

Tu exurgens misereberis Sion, quia tempus mi- 
serendi ejus, quia venit tempus. 

Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus, et. 
terræ ejus miserebuntur. 

Et timebunt gentes nomen tuum, Domine, et. 
omnes reges terræ gloriam tuam. 

Quia ædificavit Domirus Sion, et videbitur in 
gloria sua. 

Respexit in orationem humilium, et non sprevit. 
precem eorum. 

Scribantur hæc in generatione altera, et popu- 
lus, qui creabitur, laudabit Dominum. 

Quia prospexit de excelso sancto suo : Dominus. 
de cœælo in terram aspexit: 

Ut audiret gemitus compeditorum, ut solveret 
filios interemptorum : 

Ut annuntient in Sion nomen Domini, et laudem 
ejus in Jerusalem. | | 

In conveniendo populos in urum et reges, ut. 
serviant Domino. 

_ Respondit ei in via virtutis suæ: Paucitatem 
dierum meorum nuntia mihi. 

Ne revoces me in dimidio dierum meorum, in 
generationem et generationem anni tui. 

Initio tu, Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum suntcœæli. | 

Ipsi peribunt, tu autem permanes, et omnes. 
sicut vestimentum veterascent. 

Et sicut opertorinm nutabis eos, et mutabunmtur :. 
tu autem idem jpse es, et anni tui non deficient. 
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Fi servorum tuorum habitabunt, et semer 
-<orum in sæculum dirigetur. 
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Guérison de l’âme et du corps. — Retour à la vie. 
— (râces temporelles. — Savoir souffrir, c’est 
grandir. — Pardonner, à Dieu seul de 
punir : Dieu nous pardonne bien da= 
vantage. — Union avec les Esprits 
purs, avcc les Esprits désin- 

‘carnés aux ordres du 
Seigneur 


Benedic, anima mea, Domino, et omnia quæ 
intra me sunt, nomini sancto ejus. 

Benedic, anima mea, Domino, et noli oblivisei 
-omnes retributiones ejus. 

Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis, qui 
‘Sanat omnes imfirmitates tuas. : 

Qui redimit de interitu vitam tuam, qui coronat 
te in misericordia et miserationibus. 

Qui replet in bonis desiderium tuum : renova- 
bitur ut aquilæ juventus tua. 

Faciens misericordias Dominus, et judicium 
-omnibus injuriam patientibus. 

Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israel volun- 
tates suas. | 

Miserator, et misericors Dominus. longanimis, 
-et multum misericors. 

Non in perpetuum irascetur, neque in æternum 
<omminabitur. 

Non secundum peccata nostra fecit nobis, neque 
-secundum iniquitates nostras retribuit nobis. 

Quoniam secundum altitudinem cœli a terra, 
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corroboravit misericordiam suam super timentes 
se. 

Quantum distat ortus ab occidente, longe fecit 
a nobis iniquitates nostras. | 

Quomodo miseretur pater filiorum, misertus est 
Dominus timentibus se, quoniam jipse cognovit 
figmentum nostrum. 

Recordatus est quoniam pulvis sumus : homo, 
sicut fænum dies ejus, tanquam flos agri, sic efflo- 
rebit. 

Quoniam spiritus pertransibit in illo, et non 
subsistet, et non cognoscet amplius locum suum. 

Misericordia autem Domini ab æterno, et usque 
‘in æternum super timentes eum. 

Et justitia illius in filios filiorum, his qui ser- 
vant testamentum ejus. 

Et memores sunt mandatorum ipsius, ad facien- 
dum ee. 

Dominus in cœlo paravit sedem suam, et re- 
gnum ipsius omnibus dominabitur. 

Benedicite Domino, omnes Angeli ejus, potentes 
virtute, facientes verbum illius, ad audiendam 
vocem sermonum ejus. 

Benedicite Domino, omnes Virtutes ejus, mi- 
nistri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 

Benedicite Domino, omnia opera ejus : in omni 
loco dominationis ejus, benedic, anima mea, Do- 
mino. 
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Nuées, pluies, vents, foudre, glissements des mon- 
tagnes, sources d’eaux vives, bestiaux, oiseaux, 
récoltes abondantes, herbages, légumes, fro- 
ment,vin, huile, fruits, chasse et pêche 
heureuses. — Hégularité des sai- 
sons. — Amour du travail. 
— Navigation,merveilles 
de la mer.— Esprit 
Saintrénovateur. 


Benedic, anima mea, Demino : Domine Deus 
meus, magnificatus es vehementer. 

Confessionem et decorem induisti : amictus lu- 
mine sicut vestimento : 

Extendens cœlum sicut pellem, qui tegis aquis 
superiora ejus. | 

Qui ponis nubem ascensum tuum, qui ambulas 
super pennas ventorum. | 

Qui facis angelos tuos spiritus, et ministros tuos 
ignem urentem. 

Qui fundasti terram super stabilitatem suam : 
non inclinabitur in sæculum sæculi. 

Abyssus, sicut vestimentum, amictus ejus : super 
montes stabunt aquæ. 

Ab increpatione tua fugient : a voce tonitrui tui 
formidabunt. 

Ascendunt montes, et descendunt campi in lo- 
cum quem tundasti eis. 

Terminum posuisti, quem non transgredientur, 
neque convertentur operire terram. 

Qui emittis fontes in convallibus : inter medium 
montium pertransibunt aquæ. 
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Potabunt omxmes bestiæ agri : expectabunt ona- 
gri in siti Sua. 

Super ea volucres cœli habitabunt : de medio 
petrarum dabunt voces. 

Rigans montes de superioribus suis : de fructu 
-Operum tuorum satiabitur terra : 

Producens fœnum jumentis, et herbam servituti 
hominum : 

Ut educas panem de terra: et vinum lætificet 
-Cor hominis : | 

Ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor homi- 
nis confirmet. 

Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani, quas 
plantavit : illic passeres nidificabunt. 

Herodii domus dux est eorum : montes excelsi 
-cervis, petra refugium herinaciis. 

Fecit lunam in tempora : sol cognovit occasum 
‘sUuum. 

Posuisti tenebras, et facta est nox : in ipsa per- 
transibunt omnes bestiæ silvæ. 

Catuli leonum rugientes, ut rapiant, et quærant 
à Deo escam sibi. 

Ortus est sol, et congregati sunt, et in cubilibus 
suis collocabuntur. 

Exibit homo ad opus suum, et ad üperationem 
#suam usque ad vesperum. 

Quam magnificata sunt opera tua, Domime ! 
Omnia in sapientia fecisti : impleta est terra pos- 
‘sessione tua. 

Hoc mare magnum et spatiosam manibus : illic 
reptilia quorum non est numerus. 

Animalia pusilla eum magnis : illie naves per- 
transibunt. 
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Draco iste quem formasti ad illudendum ei : 
omnia à te expectant,ut des illis escam in tempore. 

Dante te illis, colligent : aperiente te mamum 
tuam, omnia implebuntur bonitate. 

Avertente autem te faciem, turbabuntur : aufe- 
res spiritum eorum, et deficient, et in pulverem 
sauum revertentur. | . 

Emittes Spiritum tuum, et creabuntur, et reno- 
vabis faciem terræ. 

Sit gloria Domini in sæculum : Iætabitur Domi- 
nus in operibus suis. | 

Qui respicit terram, et facit eam tremere : qui 
tangit montes, et fumigant. 

Cantabo Domino in vita mea: psallam Deo meo, 
quamdiu sum. 

Jucundum sit ei eloquium meum : ego vero de- 
lectabor in Domino. 

Deficiant peccatores a terra, et iniqui, ita ut 
non sint ; benedie, anima mea, Domino. 
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Respect aux prêtres dignes et à tous ceux qui ont des 
dons divins. — Disette, famine, mauvaises ré- 
coltes. — Traitez bien vos serviteurs. — Abo- 
lition de tout esclavage. — Prolétariat : uni- 
que puissance d’une nation. — La diplo- 
matie est une faiblesse. — Ténèbres de 
l’ignorance. — Insectes et bêtes nui- 
sibles, — Pluie, grêle et foudre. — 
Vignes, figuiers, arbres, fruits. 

— Santé et prospérité. — 
Commerce et richesse. 


Confitemini Domino, et invocate nomen ejus: 
annuntiate inter gentes opera ejus. 
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Cantate ei, et psallite ei : narrate omnia mirabi- 
lia ejus. 

Laudamini in nomine sancto ejus : lætetur cor 
quærentium Dominum. 

Quærite Dominum, et confirmamini : quærite 
faciem ejus semper. 

” Memento te mirabilium ejus, quæ fecit : prodigia 
ejus, et judicia oris ejus. 

Semen Abraham, servi ejus ; filii Jacob, electi 
ejus. 

Ipse Dominus Deus noster : in universa terra 
judicia ejus. 

Memor fuit in sæculum testamenti sui, verbi 
quod mandavit in mille generationes. | 

Quod disposuit ad Abraham ; et juramenti sui 
ad Isaac. 

Et statuit illud Jacob in pfæeeptum, et Israel in 
testamentum æternum. 

Dicens : Tibi dabo terram Chanaan, faniculum 
hæreditatis vestræ. 

Cum essent numero brevi, paucissimi et incolæ 
ejus : 

Et pertransierunt de gente in gentem, et de re- 
gno ad populum alterum. 

Non reliquit hominem nocere eis, et corripuit 
pro eis reges. 

Nolite tangere christos meos, et in prophetis 
meis nolite malignari. 

Et vocavit famen super terram, et omne. firma- 
mentum panis contrivit. | 
_ Misit ante eos virum : in servum venumdatus 
est Joseph. | 

Humiliaverunt in compedibus pedes ejus : ferrum 
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pertransiit animam ejus, donec veniret verbum 
ejus. 

Eloquium Domini inflammavit eum : misit rex, 
et solvit eum : princeps populorum, et dimisit 
eum. 

Constituit eum dominum domus suæ, et princi- 
pem omnis possessionis su : 

Ut erudiret principes ejus sicut semetipsum, et 
senes ejus prudentiam doceret. 

Et intravit Israel in Ægyptum, et Jacob accola 
fuit in terra Cham. | 

Et auxit populum suum vehementer, et firmavit 
eum super inimicos ejus. 

Convertit cor eorum ut odirent populum ejus, et 
dolum facerent in servos ejus. 

Misit Moysen, servum suum ; nn quem ele- 
git ipsum. 

Posuit in eis verba signorum suorum, et prodi- 
giorum in terra Cham. 

Misit tenebras, et obscuravit,et non exacerbavit 
sermones su08. 

Convertit aquas eorum in sanguinem, et oceidit 
pisces eorum. 

Edidit terra eorum ranas in penetralibus regum 
ipsorum. 

Dixit, et venit cœnomyia et cinifes in omnibus 
finibus eorum. | 

Posuit pluvias eorum grandinem,ignem combu- 
rentem in terra ipsorum. 

Et percussit vineas eorum, et ficuineas eorum, et 
contrivit lignum finium eorum. 

Dixit, et venit locusta et bruchus, cujus non 
erat numerus ; 

#12 
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Et comedit omne fœnum in terra eorum, et Co- 
medit omnem fructum terræ eorum. 

Et percussit omne primogenitum in terra eorum, 
primitias omni laboris eorum. 

Et eduxit eos cum argento et auro, et non erat 
in tribulus eorum infirmus. 

Lætata est Ægyptus in profectione eorum, quia 
incubuit timor eorum super eos. 

Expandit nubem in protectionem eorum, et 
ignem ut luceret’eis per noctem. 

Petierunt, et venit coturnix, et pane cœli satu- 
ravit eos. | 

Dirupit petram, et fluxerunt aquæ : abierunt in 
sicco flumina : 

Quoniaäm memor fuit verbi sancti sui, quod 
habuït ad Abraham, puerum suum. 

Et eduxit populum suum in exultatione, et elec- 
tos suos in lætitia. 

Et dedit illis regiones gentium, et labores popu- 
lorum possederunt ; 

Ut custodiant justificationes ejus, et legem ejus. 
requirant. 
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L'honnêteté toujours, l’injustice jamais. — Si l’on 
amanqué, S’humilier devant Dieu. — Si vous 


criez à Dieu, n'ayez nulle crainte de qui et de 
quoi que ce soit. — Défiez-vous des mauvais 
prêtres, adorateurs du veau d’or. — Le bon 
prêtre est le paratonnerre de la terre, le 
sauveur des peuples. — Initiations dé- 

. moniaques, évocation des morts non 
purifiés, pratiques défendues et 
dangereuses. — Les nations 
ici-bas ont toute leur récom- 
pense, ou tout leur châ- 
timent 


Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in sæculum misericordia ejus. 

Quis loquetur potentias Domini, auditas faciet 
omnes laudes ejus ? 

Beati qui custodiunt judicium, et faciunt justi- 
tiam in omni tempore. 

Memento nostri, Domine, in beneplacito populi 
tui : visita nos in salutari tuo, 

Ad videndum in bonitate electorum tuorum, ad 
lætandum in lætitia gentis tuæ, ut lauderis cum 
hæreditate tua. 

Peccavimus cum patribus nostris, injuste egi- 
mus, iniquitatem fecimus. L 

Patres nostri in Ægypto non intellexerunt mira- 
bilia tua, non fuerunt memores multitudinis mise- 
ricordiæ tuæ. 

Et irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
brum. 


Te 


Et salvavit eos propter nomen suum, ut notam 
facerfet potentiam suam, | 

Et increpuit mare Rubrum, et exsiccatum eét, 
et deduxit eus in abyssis sicut in deserto. ; 

Et salvavit eos de manu odientium, et redemit 
eos de manu inimici. : 

Et operuit aqua tribulantes eos, unus ex eis non 
remansit. | 

Et crediderunt verbis ejus, et laudaverunt Jau- 
dem ejus. 

Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus, et non 
sustinuerunt consilium ejus. 

Et concupierunt concupiscentiam in deserto, et 
tentaverunt Deum in inaquoso. 

Et dedit eis petitionem ipsorum, et misit saturi- 
tatem in animas eorum. 

Etirri-averunt Moysen in castris, Aaron, sanc- 
tum Domini. 

Aperta est terra, et deglutivit Dathan, et ope- 
ruit super congregationem Abiron. 

Et exarsit ignis in synagoga eorum, flamma 
combussit peccatores. 

Et fecerunt vitulum in Horeb, et adoraverunt 
sculptile. 

Et mutaverunt gloriam suam in similitudinem 
vituli comedentis fænum. | 

Obliti sunt Deum qui salvavit eos, qui fecit ma- 
gnalia in Ægypto, mirabilia in terra Cham, terri- 
bilia in mari Rubro. 

Et dixi ut disperderet eos, si non Moyses, elec- 
tus ejus, stetisset in confractione in conspectu 
ejus : 


t 
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Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos ; et 
pro nihilo habuerunt terram desiderabilem : 

Non crediderunt verbo ejus, et murmuraverunt 
in tabernaculis suis : non exaudierunt vocem Do- 
mini. 

Et elévavit manum suam SURCE eos, ut proster- 
neret eos in deserto ; 

Et ut dejiceret semen eorum in nationibus, et 
dispergeret eos in regionibus. 

Et initiati sunt Beélphegor, et comederunt sacri- 
ficia mortuorum. 

Et irritaverunt eum in adinventionibus suis, et 
multipliçata est in eis ruina. 

Et stetit Phinees,et placavit, et cessavit quassa- 
tio. 

Et reputatum est ei in justitiam, in generatio- 
nem et generationem usque in sempiternum. 

_ Etirritaverunt eum ad aquas contradictionis, et 
vexatus est Moyses propter cos, quia exacerbave- 
runt spiritum ejus. 

Et distinxit in labiis suis : non disperdiderunt 
gentes quas dixit Dominus illis. 

Et commixti sunt inter gentes, et didicerunt 
opera eorum,et servierunt sculptilibus eorum, et 
factum est illis in scandalum. 

Et immolaverunt filios suos et filias suas dæmo- 
niis. 

Et effuderunt sanguinem jinnocentem, sangui- 
nem filiorum suorum et filiarum suarum, quas 
Sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. 

Et infccta est terra in sanguinibus, et contami- 
nata est in operibus eorum, et fornicati sunt in 
adinventionibus suis. 
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Et iratus est furore Dominus in populum suum, 
“et abominatus est hæreditatem suam. 

Et tradidit eos in manus gentium, et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 

Et tribulaverunt eos inimici eorum, et humiliati 
sunt sub manibus eorum : sæpe liberavit eôs. 

Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 8uo, 
et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 

Et vidit cum tribularentur, et audivit orationem 
eorum. 

Et memor fuit testamenti sui, et pœnituit eum 
secundum multitudinem misericordiæ suæ. 

Et dedit eos in misericordias, in conspectu om- 
nium qui ceperant eos. 

Salvos nos fac, Domine Deus noster, et congrega 
nos de nationibus : 

Ut confiteamur nomini sancto tuo, et gloriemur 
in laude tua. | 

Benedictus Dominus Deus Israel in sæculo et us- 


que in sæculum, et dicet omnis populus : Fiat, 
fiat. 
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Disette d’eau, famine. — Choix d’une demeure. — 
L'âme dégoutée de toutes choses et qui cherche n’a. 
qu’à regarder haut. — L’ignorance est pire que 
la mort: elle engendre la misère et l’oppres- 
sion. — Dégoût de la vie, angoisses, mal-: 
heurs quelconques. — Navigateurs, 

grandes manœuvres, découvertes, ex- 
plorations sous-marines. — T'em- 
pêtes, mal de mer, bonne brise, 
arrivé au port. — Députés, 
et sénateurs. — Champs, 
vignes, fruits, bestiaux, 
— Fécondité et abon- 
dance. 


Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in sæculum misericordia ejus. 

Dicant qui redempti sunt a Domino, quos rede- 
mit de manu inimici, et de regionibus congrega- 
vit eos. 

A solis ortu et occasu, ab Aquilone et mari. 

Erraverunt in solitudine in inaquoso : viam: 
civitatis habitaculi non invenerunt. 

Esurientes et sitientes, anima eorum in ivsis de-. 
fecit. 

Et clamaverunt ad Dominum, cum tribularen- 
tur, et de necessitatibus eorum eripuit eos. 

Et deduxit eos in viam rectam, ut irent in civi- 
tatem habitationis. 

Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mi- 
rabilia ejus filiis hominum. 

Quia satiavit animam inanem, et animam esu-- 
rientem satiavit bonis : 


+ 
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Sedentes in tenebris et umbra mortis, vinctos in 
mendicitate et ferro. 


Quia exacerbaverunt eloquia Dei, et consilium 
Altissimi irritaverunt. 

Et humiliatum est in laboribus cor evrum : in- 
firmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 

Et clamaverunt ad Dominum, cum tribularen- 
tur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. 

Et eduxit eos de tenchbris et umbra mortis, et 
viucula eorum disrupit,. 

Confitcantur Domino misericordiæ ejus, et mi- 
rabilia ejus filiis hominum. 

Quia contrivit portas æreas, et vectes ferreos 
confrecit. 

Suscépit eos de via iniquitatis eorum : propter 
jujustitias enim suas humiliati sunt. 

Omnem escam abominata est anima eorum, et 
appropinquaverunt usque ad portas mortis. 

Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, 
et de necessitatibus eorum liberavit eos. 

Misit verbum suum, et sanavit eos, et eripuit 
eos de interitionibus eorum. 

Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mira- 
bilia ejus filiis hominum. 

Et sacrificent sacrificium laudis, et annuntient 
opera ejus in exultatione. 

Qui descendunt mare in navibus, facientes ope- 
rationem in aquis multis : 


Ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia ejus 
in profundo 


Dixit, et stetit spiritus procellæ, et exaltati sunt 
fluctus cjus. 


d 


— 361 — 


Ascendunt usque ad cœlos, et descendunt usque 
ad abyssos, animas eorum in malis tabescebar. 

Turbati sunt, et moti sunt sicut ebrius, et omnis 
sapientia eorum devorata est. 
_ Et clamaverunt ad Domiuum. eum tribularentur 
et de necessitatibus eorum eduxit eos. 

Et statuit procellam ejus in auram, et siluerunt 
fluctus ejus. 

Et lætati sunt quia siluerunt, et deduxit eos in 
portum voluntatis eorum. 

Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mira- 
bilia ejus filiis hominum. 

Et exaltent eum in ecclesia plebis, et in cathe- 
dra seniorum laudent eum. 

Posuit flumina in desertum, et exitus aquarum 
in sitiin : | 

Terram fructiferam in salsuginem, a malitia in- 
habitantium in ea. 

Posuit desertum in stagna aquarum, et terram 
sine aqua in exitus aquarum. 

Et collocavit illic esurientes, et constituerunt 
civitatem habitationis. 

Et seminaverunt agros, et plantaverunt vineas, 
et fecerunt fructum nativitatis. 

Et benedixit eis, et multiplicati sunt nimis, et 
jumenta eorurz non minoravit. 

Et pauci facti sunt, et vexati sunt a tribulatione 
malorum et dolore. | 

Effusa est contemptio super principes, et errare 
fecit eos in invio, et non in via. | 

Et adjuvit pauperem de inopia, et posuit sicut 
oves familias. 
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Videbunt recti, et lætabuntur : et omnis iniqui- 
‘tas oppilabit os suum. 

Quis sapiens, et custodiet hæc, et intelliget mise- 
ricordias Domini.? 


PSAUME 107 


Invasion des armées étrangères. — Alliances contre 
| l'ennemi commun 


Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum : 
cantabo, et psallam in gloria mea. 

Exurge, gloria mea, exurge, psaltérium et ci- 
thara : exurga”n diluculo. 

Confitebor tibi in populis, Domine, et psallam 
tibi in nationibus : 
 Quia reagna est super cœlos misericordia tua, 
et usque ad nubes véritas tua. 

Exaltare super cœlos, Deus, et super omnem 
terram gloria tua, ut liberentur dilecti tui. 

Salvum fac dextera tua, et exaudi me : Deus 
locutus est in sancto suo. 

Exultabo, et dividam Sichimam, et convallem 
tabernaculorum dimetiar. 

Meus est Galaad, et meus est Manasses, et 
Ephraim susceptio capitis mei. 

Juda, rex meus : Moab, lebes spei meæ. 

In Idumæam extendam calceamentum meum : 
mibhi alienigenæ amici facti sunt. 

Quis deducet me in civitatem munitam ? Quis 
deducet me usque in Idumæam ? 

Nonne tu, Deus, qui repulisti nos, et non exibis, 
Deus, in virtutibus nostris ? 
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Da’ nobis auxilium de tribulatione, quia vana 
salus hominis. | | 

In Deo faciemus virtutem, et ipse ad nihilum 
deducet inimicos nostros. > 
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Impie et menteur, c’est tout un.— Détracteurs, mé- 
disanis, calomniateurs. — Faire du bien, c’est 
attirer la haine : faites quand même. — . 
L’épiscopat, à partir du chef, sera dé- 
possédé, pour passer à un autre 
ordre. — Expulsion des ordres 
religieux. — Biens d’Eglise 
supprimés.— Eglise renou- 
velée à cause du péché de 
l'Eglise-mère. — Ses 
malédictions lancées 
parellesur lemon- 
de se sont retour- 
nées contre elle 


Deus, laudem meam ne tacueris, quia os peeca- 
toris, et os dolosi super me apertum est. 

Locuti sunt adversum me lingua dolosa, et ser- 
monibus odii circumdederunt me, et expugnave- 
runt me gratis. 

Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi : ege. 
autem crabam. 

Et posuerunt adversum me mala pro bonis, et. 
odium pro dilectione mea. 

Constitue super eum peccatorem, et diabolus 
stet a dextris ejus. 

Cum judicatur, exeat condemnatus, et oratio 
ejus fiat in peccatum. 
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Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus aCCi- 
piat alter. 

Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 

Nutantes transferantur filii ejus, et mendicent, 
et ejiciantur de habitationibus suis. | 

Scrutetur fœnerator omnem substantiam ejus, et 
diripant alieni labores ejus. 

Non sit illi adjutor, nec sit qui misereatur pupil- 
lis ejus. 

Fiant nati ejus in interitum : in generatione una 
_deleatur nomen ejus. 

In memoriam redeat iniquitas patrum ejus in 
conspectu Domini, et peccatum matris ejus non 
deleatur. 

Fiant contra Dominum semper, et dispereat de 
terra memoria eorum, pro e0 quod non est recor- 
datus facere misericordiam. 

Et persecutus est hominem inopem et mendicum, 
et compunctum corde mortificare. 

Et dilexit maledictionem, et veniet ei, et noluit 
benedictionem, et elongabitur ab eo. 

Et induit maledictionem sicut vestimentum, et 
intravit sicut aqua in interiora ejus, et.sicut oleum 
in ossibus ejus. 

Fiat ei sicut vestimentum quo operitur, et sicut 
zona qua semper præcingitur. 

Hoc opus eorum qui detrahunt mihi apud Do- 
minum, et qui loquuntur mala adversus animam 
meam. 

Et tu, Domine, Domine, fac mecum propter 
nomen tuum, quia suavis est misericordia tua. 

Libera me, quia egenus et pauper ego sum, et 
cor meum conturbatum ést intra me. 
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Sicut umbra cum declinat, ablatus sum, et 
exXCuSsus sum sicut locustæ. 

Genua mea infirmata sunt a jejunio, et caro mea 
immutata est propter oleum. 

Et ego factus sum opprobrium illis : viderunt 
me, et moverunt capita sua. 

Adjuva me, Domine Deüs meus : salvum me fac 
secundum misericordiam tuam. 

Et sciant quia manus tua hæc, et tu, Domine, 
tecisti eam. | 

Maledicent illi, et tu benedices : qui insurgunt' 
in me, confundantur : servus autem tuus læta- 
bitur. 

Induantur, qui detrahunt mihi, pudore, ét ope- 
riantur sicut diploide confusione sua. 

_ Confitebor Domino nimis in-ore D in medio 
multorum laudabo eum : 

. Quia astitit a dextris pauperis, ut salvam face- 
ret à persequentibus animam meam. 
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Jésus Christ est le Verbe engendré de toute éternité, 
incarné dans le temps. — Par lui du temps 
nous remontons à l’éternité, cohéritiers 
de Jésus Christ,donc fils de Dieu, com- 
me lui ; mais au degré fini 


Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis. | 
Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. 
Virgam virtutis tuæ emittet Dominus ex Sion : 
dominare in medio inimicorum tuorum. | 
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Tecum principium in die virtutis tuæ in splen- 
doribus sanctorum : ex utero ante luciferum genui 
te. 

Juravit Dominus, et non pœnitebit eum : Tu es. 
sacerdos in æterrum secundum ordinem Melchi- 
sedech. | 

Dominus a dextris tuis, confregit in dieiræ suæ 
reges. 

Judicabit in nationibus, implebit ruinas : con- 
quassabit capita in terra multorum. 

De torrente in via bibet : propterea exaltabit 
caput. : | 


PSAUME 110 | 
La louange en commun, le culte public est une néces-. 
sité sociale. — La parole est la nourriture de 


l’âme humaine. — L'égalité de la 
justice est la science complète 


Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, in 
consilio justorum, et congregatione. 

Magna opera Domini, exquisita in omnes volun- 
tates ejus. | | 

Confessio et magnificentia opus ejus, et justitia 
ejus manet in sæculum sæculi. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, misericors 
et miserator Dominus : escam dedit timentibus 
se. 
Memor erit in sæculum testamenti sui : vir- 
tutem operum suorum annuntiabit populo suo. 

Ut det ïllis hæreditatem gentium : opera ma- 
nuum ejus veritas et judicium. 

Fidelia omnia mandata ejus, confirmata in 
sæculum sæculi, facta in veritate et æquitate. 
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Redemptionem misit populo suo : mandavit in 
Ææternum testamentum suum. 

Sanctum et terribile nomen ejus : initium sa- 
pientiæ timor Domini. 

Intellectus bonus omnibus facientibus eum : 
laudatio ejus manet in sæculum sæculi. 
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Qui fait le bien fait le bonheur des siens pendant 

des siècles. — Le bon exemple est le plus grand 

des enseignements. — La charité oblige 
tant qu’elle peut. — L'’envie est 
le grand péché 

Beatus vir qui timet Dominum, in mandatis ejus 
volet nimis. 

Potens in terra erit semen ejus : generatio rec- 
torum benedicetur. 

Gloria et divitiæ in domo ejus, et justitia ejus 
manet in sæculum sæculi. 

Exortum est in tenebris lumen rectis ; miseri- 
cors, et miserator, et justus. 

Jucundus homo qui miseretur et commodat,dis- 
ponet sermones suos in judicio, quia in æternum 
non commovebitur. | 

In memoria æterna erit jutus : ab auditione 
mala non timebit. | 

Paratum cor ejus sperare in Domino, confirma- 
tum est cor ejus : non commovebitur donec despi- 
ciat inimicos suos. 

Dispersit, dedit pauperibus : justitia ejus manet 
in sæculum sæculi : cornu ejus exaltabitur in glo- 
ria. 

Peccator videbit, ct irascetur: dentibus suis fre- 
met et tabescet : desiderium peccatorum peribit. 
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Heureux les petits, les humbles et les pauvres : ils 
sont les aimés de Dieu. — Stérilité. demande 
de fécondité 


Laudate, pueri, Dominum : laudate nomen Do- 
mini. | 

Sit nomen Domini benedictum ex hoc nanc et 
usque in sæculum. 

A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen 
Domini. | 

Excelsus super omnes gentes Dominus, et super 
cælos gloria ejus 

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis ha- 
bitat. et humilia respicit in cœlo et in terra ? 

Suscitans à terra inopem, et de stercore erigens 
pauperem. 

Ut collocet eum cum principibus, eum principi- 
bus populi sui. 

Qui habitare facit sterilem in domo, matrem 
filiorum lætantem. 
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Béliers, brebis et agneaux. — Sources et puits. — 
Gloire à Dieu seul. — Humilité chrétienne. — 
Blasphèmes, imprécations. — Maux de bouche, 

d'yeux, d'oreilles, de narine, des pieds, des 
mains, du gosier — Protection des faibles, 
enfants et vieillards. — La mort ter- 
restre n’est qu’un départ, le péché 
volontaire est la vraie mort 


In exitu Israel de Ægypto, domus Jacob de po- 
pulo barbaro : | 
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Facta est Judæa sanctificatio ejus, Israel potes- 
tas ejus. 

Mare vidit, et fugit : Jordanis conversus est re- 
trorsum. 

Montes exultaverunt ut arietes, et colles sicut 
agni'ovium. 

Quid est tibi, mare, quod fugisti, et tu, Jorda- 
nis, quia conversus es retrorsum ? 

Montes, exultastis sicut arietes, et colles sicut 
agni ovium ? 

À facie Domini mota est terra, a facie Dei Ja- 
COP : | 

Qui convertit petram in stagna aquarum, et ru- 
pent in fontes aquarum. 

Non nobis, Domine, non nobis : sed nomini tuo 
da gloriam. 

Super misericordia tua et veritate tua : nequando 
dicant gentes : Ubi est Deus corum ? | 
Deus autem noster in cœlo : omnia quæcumque 

voluit, fecit. 

Simulacra gentium argentum et aurum, opera 
manuum hominum. 

Os habent, et non loquentur : ue habent et 
non videbunt. | 

Aures habent, et non audient : nares habent, et 
non odorabunt. 

Manus habent, etnon palpabunt : pedes habent, 
et non ambulabunt : non clamabunt in gutture 
suo. 

Similes ïillis fiant qui faciunt ea, et omnes qui 
confidunt in eis. 

Domus Israel speravit in Domino : adjutor eo- 
rum et protector eorum est. | | 
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Domus Aaron speravit in Domino : adjutor eo- 
rum et protector eorum est. 

Qui timent Dominum, speraverunt in Domino : 
adjutor eorum et protector eorum est. 

Dominus memor fuit nostri, et benedixit nobis. 

Benedixit domui Israel : benedixit domui Aaron. 

Benedixit omnibus qui timent Dominum, pusil- 
lis cum majoribus. 

Adjiciat Dominus super vos, super vos et super 
filios vestros. | 

Benedicti vos a Domino, qui fecit cœlum et ter- 
ram. | 

Cœlum cœli Domino : terram autem dedit filiis 
hominum. 

Non mortui laudabunt te, Domine, neque omnes 
qui descendunt in infernum. 

Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino ex 
hoc nunc et usque in sæculum. 
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L'amour, le vrai et pur amour, est une vertu qui 
divinise l’homme. — Peines physiques, peines 
morales,périls de l’ Au Delà Mauvais et des 
mauvais hommes. — Amour de l’en- 
fance. — Libération des humbles. 

— Jésus rédempteur,consola- 
teur et guide. — Vie 
éternelle 


Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem ora- 
tionis meæ. 

Quia inclinavit aurem suam mihi, etin diebus 
meis invocabo, 
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Circumdederunt me dolores mortis, et pericula 
inferni invenerunt me. 
Tribulationem et dolorem inveni, et nomen Do- 
mini invocavi. 
O Domine, libera animam meam : misericors 
Dominus, et justus, et Deus noster miseretur. 
_Custodiens parvulos Dominus : humiliatus sum, 
et liberavit me. 
Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia 
Dominus benefecit tibi. 
Qui eripuit animam meam de morte, sénlos 
meos à lacrymis, pedes meos a lapsu. 
Placebo Damino in regione. vivorum. 


PSAUME 115 
La foi est la source de l’amour. — Le mensonge est 
détestable. — Le sacrifice de la messe est la 


grande prière, ensuite l’invocation des 
saints, la prière en commum 


Credidi, propter quod locutus sum : ego autem 
humiliatus sum nimis. ” 

Ego dixi in excessu meo : Omnis homo mendax. 

Quid retribuam Domino pro omnibus quæ retri- 
buit mihi ? 

Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini 
invocabo. 

Vota mea Domino reddam coram omni populo 
ejus : pretiosa in conspectu Domini mors sancto- 
rum ejus. 

O Domine, quia ego servus tnus, ego servus 
tuus, et filius ancillæ tuæ: 
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Dirupisti vincula mea : tibi sacrificabo hostiam 
laudis, et nomen Domini invocabo. 

Vota mea Domino reddam in conspectu omnis 
populi ejus, in atriis domus Domini, in medio tui,' 
Jerusalem. : 
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Union de tous les peupies dans la louange divine. — 
Actions de grâces 


Laudate Dominum, omnes gentes: laudate eum, 
omnes populi : 

Quoniam confirmata est super nos misericordia 
ejus, et veritas Domini manet in æternum. 
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Ne doutez jamais de l’infinie bonté et de la miséri- 
corde de Dieu. —- La créature est un faible ap- 
pui. — L'homme n’a pas de prise sur votre 
éternité. — Relever ceux qui tombent. — La 
peine n'est qu’une épreuve nécessaire el 
purifiante. — Demandez la prospérité. — 
Sanctification du dimanche et des fêtes, 
culte public et solennel 


Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam 
in sæculum misericordia ejus. 
* Dicat nunc Israel quoniam bonus, quoniam in 
sæculum misericordia ejus. 
. Dicat nunec domus Aaron quoniam in sæculum 
misericordia ejus. 
Dicant nunc, qui timent Dominum, quoniam in 
sæculum misericordia ejus. 
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De tribulatione invocavi Dominum, et exaudivit 
me in latitudine Dominus. 

Dominus mihi adjutor : non timebo quid faciat 
mihi homo. 

Dominus mihi adjutor : et ego despiciam inimi- 
Cos meos. | 

Bonum est confidere in Domino quam confidere 
in homine. 

Bonum est sperare in Domino quam sperare in 
principibus. | 

Omnes gentes circuierunt me: et in nomine 
Domini quia ultus sum in eos 

Circumdantes circumdederunt me : et in no- 
mine Domini quia ultus sum in eos. 

Circumdederunt me sicut apes, et exarserunt si- 
cut ignis in spinis : et in nomine Domini quia ultus 
sum in eos. 

Impulsus eversus sum ut caderem, et Dominus 
suscepit me. 

Fortitudo.mea, et laus mea Dominus : et factus 
est mihi in salutem. 

Vox exultationis et salutis in tabernaculis jus- 
torum. 

Dextera Domini fecit virtutem : dextera Domini 
exaltavit me : dextera Domini fecit virtutem. 

° Non moriar, sed vivam, et narrabo opera Do- 
mini. 

Castigans castigavit me Dominus, et morti non 
tradidit me. 

Aperite mihi portas justitiæ : ingressus in eas, 


Confitebor Domino : hæc porta Domini, justi intra- 
bunt in eam. 
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Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et factus: 
es mihi in salutem. 

Lapidem quem reprobaverunt ædificantes, hic 
factus est in caput anguli. 

A Domino factum est istud, et est mirabile in 
oculis nostris. 

Hæc est dies quam fecit Dons : exultemus. 
et lætemur in ea. | 

O Domine, salvum me fac : o Domine, bene 
prosperare : benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. 

Benediximus vobis de domo Domini : Deus Do- 
minus, et illuxit nobis. | 

Constituite diem solemnem in condensis, usque 
ad cornu altaris. 

Deus meus es tu, et confitebor tibi : Deus meus 
es tu, et exaltabo te. 

Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et factus. 
es mihi in salutem. 

Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam 
in sæculum misericordia ejus. 

j 
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Pureté de la vie. — Etude des Saintes Ecritures. — 
Commandements de Dieu. — Contre l’orgueil, 
l’avarice, la vanité, la calomnie, les ou= 
trages, les humiliations, la défail- 
lance, le trouble, les pièges 
des pervers. — Bonté, disci- 
pline, science, humilité, 
intelligence, prudence, 
crainte de Dieu, re- 
pentir, amour de 
Dieu et vie 
éternelle 


ALEPH 

Beati immaculata in via : qui ambulant in lege 
Domini. | 

Beati qui scrutantur testimonia ejus : in toto 
corde exquirunt eum. | | 

Non enim qui operantur iniquitatem, in viis ejus 
ambulaverunt. 

Tu mandasti mandata tua custodiri nimis. 

Utinam dirigantur viæ meæ, ad custodiendas 
justificationes tuas. 

Tunc non confundar, cum perspexero in omni- 
bus mandatis tuis. 

Confitebor tibi in directione cordis, in eo quod 
didici judicia justitiæ tuæ. 

Justificationes tuas custodiam : non me derelin- 
quas usquequaque. 


BETH 


In quo corrigit adolescentior viam suam ? In 
<ustodiendo sermones tuos. 
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In toto corde meo exquisivi te : ne repellas me a 
mandatis tuis. 

In corde meo abscondi eloquia tua : ut non pec- 
cem tibi. | 

Benedictus es, Domine : doce me justificationes 
tuas. 

In labiis meis, pronuntiavi omnia judicia oris 
tui. | 
In via testimoniorum tuorum delectatus sum, 
sicut in omnibus divitiis. 

In mandatis tuis exercebor : et considerabo vias 
tuas. 

In justificationibus tuis meditabor : non obli- 
viscar sermones tuos. 


Ld 


GIMEL 


Retribue servo tuo, vivifica me : et custodiam 
sermones tuos. | 

Revela oculos meos : et considerabo mirabilia 
de lege tua. 

Incola ego sum in terra : non abscondas a me 
mandata tua. 

Concupivit anima mea desiderare jüstificationes 

tuas, in omni tempore. 
:_ Increpasti superbos : maledicti qui declinant a 
mandatis tuis. | 

Aufer a me opprobrium, et contemptum : quia 
testimonia tua exquisivi. 

Etenim sederunt principes, et adversum me lo- 
queébantur : servus autem exercebatur in justifi- 
cationibus tuis. 

Nam et testimonia tua meditatio mea est : et con- 
silium meum justificationes tuæ 
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DALETH 


Adhæsit pavimento anima mea : vivifica me se- 
cundum verbum tuum. 

Vias meas enuntiavi, et exaudisti me : doce me 
justificationes tuas. 

Viam justificationum tuarum instrue me : et 
exercebor in mirabilibus tuis. 

Dormitavit anima mea præ tædio : confirma me 
in verbis tuis. 

Viam iniquitatis amore à me : et de lege tua mi- 
serere mei. 

Viam veritatis elegi : judicia tua non sum 
oblitus. | 

Adhæsi testimoniis tuis, Domine, noli me con- 
fundere. 

Viam mandatorum tuorum cucurri, cum dila- 
tasti cor meum. 


HE 

Legem pone mihi, Domine, viam justificationum 
tuarum : et exquiram eam semper. 

Da mihi intellectum, et scrutabor legem tuam : - 
et custodiam illam in toto corde meo. 

Deduc me in semitam mandatorum tuorum : 
quia ipsam volui. 

Inclina cor meum in testimonia tua, et non in 
avaritiam. | 

Averte oculo meos ne videant vanitatem : in via 
tua vivifica me. 

Statue servo tuo eloquium tuum, in timore tuo. 


Amputa opprobrium meum, quod suspicatus 
sum : quia judicia tua jucunda. 
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Ecce concupivi mandata tua : in æquitate tua. 
vivifica me. 


VAU 


Et veniat super me misericordia tua, Domine : 
salutare tuum secundum eloquium tuum. 

Et respondebo exprobrantibus mihi verbum : 
quia speravi in sermonibus tuis. 

Et ne auferas de ore meo verbum. veritatis us- 
quequaque : quia in judiciis tuis suspersperavi. 

Et custodiam legem tuam semper, in sæculum 
etin sæculum sæculi. 

Et ambulabam in latitudine : quià mandata tua 
exquisivi. 

Et loquebar in testimoniis tuis, in conspectu re- 
gum, et non confundebar. 

Et meditabar in mandatis tuis, quæ dilexi. 

Et levavi manus meas ad mandata tua, quæ 
dilexi : et exercebar in justificationibus tuis. 


ZAIN 


Memor esto verbi tui ser vo tuo, in quo mihi spem 
dedisti. 

Hæc me consolata est in humilitate mea : quia 
eloquium tuum vivificavit me. 

Superbi inique agebant usquequaque : a lege 
autem tua non declina vi. 

Memor fui judiciorum tuorum a sæculo, Domine : 
et consolatus sum. 

Defectio tenuit me, pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam. 

Cantabiles mihi erant justificationes tuæ, in loCo- 
peregrationis tuæ. 
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Memor fui nocte nominis tui, Domine, et custo- 
-divi legem tuam. 
. Hæc facta est mihi : quia justificationes tuas 
exquisivi. 


HETH 


Portio mea, Domine, dixi, custodire legem 
tuam. | 

Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo : 
miserere mei secundum eloquium tuum. 

Cogitavi vias meas : et converti pedes meos in 
testimonia tua. au 

Paratus sum, et non sum turbatus : ut custodiam 
mandata tua. 

Funes peccatorum circumplexi sunt me : et le- 
gem tuam non sum oblitus. 

Media noete surgebam ad confitendum tibi, su- 
per judicia justificationis tuæ. 

Particeps ego sum omnium timentium te, et cus- 
todientium mandata tua. 

Misericordia tua, Domine, plena est terra : jus= 
tificationes tuas doce me. 


TETH 


Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine, secun- 
dum verbum tuum. 

Bonitatem, et disciplinam, et seientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi. 

Priusquam humiliarer ego deliqui: propterea 
-eloquium tuum custodivi. 

Bonus es tu : et in bonitate tua doce justificatio- 
nes tuas. 

Multiplicata.est super me iniquitas superborum : 
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ego autem in toto corde meo scrutabor mandata 
tua. 

Coagulatum est sicut lac cor eorum: ego vero 
legem tuam meditatus sum. 

Bonum mihi quia humiliasti me : ut discam jus- 
tificationes tuas. 

Bonum mihi lex oris tui, super millia auri et 
argenti. 

I0OD 


Manus tuæ fecerunt me, et plasmaverunt me: 
da mihi intellectum, et discam mandata tua. 

Qui timent te videbunt me, et lætabuntur : quia 
in verba tua supersperavi. — 

Cognovi, Domine, quia æquitas judicia tua : et. 
in veritate tua humiliasti me. 

Fiat misericordia tua ut consoletur me, secun- 
dum éloquium tüum servo tuo. 

Veniant mihi justificationes tuæ, et vivam: quia 
lex tua meditatio mea est. 

Confundantur superbi, quia injuste iniquitatem 
fecerunt in me : ego autem exercebor in mandatis 
tuis. | 

Convertantur mihi timentes te, et qui noverunt 
testimonia tua. 

Fiat cor meum immaculatum in justificationibus 
tuis, ut non confundar. 


CAPH 
| Defecit in salutare tuum anima mea : et in ver- 
bum tuum supersperavi. | 


Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, dicen- 
tes : Quando consolaberis me ? 


! — 881 — 


Quia factus sum sicut uter in pruina: justifica- 
tiones tuas non sum oblitus. 

Quot sunt dies servi tui : Quando tacies de per- 
sequentibus me, judicium ? | 

Narraverunt iniqui fabulationes : sed non ut lex 
tua. 

Omnia mandata tua veritas : inique persecuti 
sunt me, adjuva me. | 

Paulo minus consummaverunt me in terra : 
egc autem non dereliqui mandata tua. 

Secundum misericordiam tuamñ vivifica me : et 
custodiam testimonia oris tui. 


LAMED 


In æternum, Domine, verbum tuum permanet 
in cœlo. 

in generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terram et permanet. 

Ordinatione tua perseverat dies : quoniam omnia 
serviunt tibi. - 

Nil quod lex tua m'editatio mea est: tune forte 
periissem in humilitate mea. | 

In æternum non obliviscar justificationes tuas : 
quia in ipsis vivificasti me. | 

Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam justi- 
ficationes tuas exquisivi. 

Me expectaverunt peccatores ut perderent me : 
testimonia tua intellexi. 

Omnis consummationis vidi finem : latum man- 
datum tuum nimis. 


MEM 


Quomodo dilexi legem tuam, Domine ? tota die 
meditatio mea est. 
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Super inimicos meos prudentem me fecisti man- 
dato tuo : quia in æternum mihi est. 

Super omnes docentes me intellexi : quia testi- 
monia tua meditatio mea est. 

Super senes intellexi : quia mandata tua quæ- 
Sivi. 

Ab omni via mala prohibui pedes meos : ut cus- 
todiam verba tua. 

À judiciis tuis non declinavi: quia tu legem 
posuisti mihi. 

Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, super 
mel ori meo:! 

À mandatis tuis intellexi : propterea odivi om- 
nem viam iniquitatis. 


NUN | 

Lucerna pedibus meis verbum tuum, et lumen 
semitis meis. 

Juravi, et statui custodire jadicia justitiæ tuæ. 

Humiliatus sum usquequaque, Domine ; vivifica 
me secundum verbum tuum. 

Voluntaria oris mei beneplacita fac, Domine : et 
judicia tua doce me. 

Anima mea in manibus meis semper : et legem 
tuam non sum oblitus. 

Posuerunt peccatores laqueum mihi : et de man- 
datis tuis non erravi. 

Hæreditate acquisivi testimonia tua in æternum : 
“quia exultatio cordis mei sunt. 

Inclinavi cor meum ad faciendas:justificationes 
tuas in æternum, propter retributionem. 


| SAMECH ; 
Iniquos odio habui : et legem tuam dilexi. 
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 Adjutor, et susceptor meus es tu: et in verbum 

tuum supersperavi. 

: Declinate à me maligni: et scrutabor mandata 
Dei mei. 

Suscipe me secundum eloquium tuum, et vivam : 
et non confundas me ab expectatione mea. 

Adjuva me et salvus ero : et meditabor in justi- 
ficationibus tuis semper. 

Sprevisti omnes discedentes a judiciis {uis, ie 
injusta cogitatio eorum. 

Prævaricantes reputavi omnes peccatores terræ: 
ideo dilexi testimonia tua. 

Confige timore tuo carnes meas: a judiciis enim 
tuis timui. 


AIN 


Feci judicium et justitiam : non tradas me 
calumniantibus me. 

Suscipe servum tuum in bonum: non calum- 
nientur me superbi. 

Oculi mei defecerunt in salutare tuum: et in 
eloquium justitiæ tuæ. 

Fac cum servo tuo secundum miserieordiam 
tuam : et justificationes tuas doce me. 

Servus tuus sum ego: da mihi intellectum ut 
sciam testimonta tua. | 

Tempus faciendi, Domine : dissipaverunt legem 
tuam. 

Ideo dilexi mandata tua, super aurum et topa- 
Zion. 

Propterea ad omnia mandata tua dirigebar : 
omnem viam iniquam odio habui. 


— 381 — 


PHE 


Mirabilia testimonia tua : ideo scrutata est ea 
anima mea. 

Declaratio sermonum tuorum illuminat, et BI 
lectum dat parvulis. 

Os meum aperui, et attraxi sriritum : qui man- 
data tua desiderabam. | 

Aspice in me. et miserere mei, secundum judi- 
cium diligentium nomen tuum. 

Gressus meos dirige secundum eloquium tuun : 
et non dominetur mei omnis injustitia. 

Redime me a calumniis hominum : ut custodiam 
mandata tua. 

Faciem tuam illumina super servum tuum: et 
doce me justificationes tuas. 

Exitus aquarum deduxerunt oculi mei:. quia 
non custodierunt legem tuam. 


TSADE 


Justus es, Domine : et rectum judicium tuum. 

Mandasti justitiam testimonia ae et veritatem 
tuam nimis. r 

Tabescere me fecit zelus meus : quia or sunt 
verba tua inimici mei. 

Ignitum eloquium tuum vehementer : et servus 
tuus dilexit illud. d 

Adolescentulus sum ego, et contemptus: justi- 
ficationes tuas non sum oblitus. 

Justitia tua, justitia in æternum: et lex tua 
veritas. 

Tribulatio, et augustia invenerunt me : man- 
data tua meditatio mea est. | 
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Æquitas testimonia tua in æternum : intellec- 
tum da mihi, et vivam. 


D 


COPH 


Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine : 
justificationes tuas requiram. 

" Clamavi ad te, salvum me fac, ut custodiam 
mandata tua. 

Præveni in maturitate, et clamavi : quia in verba 
tua supersperavi. 

Prævenerunt oculi mei ad te diliculo : ut medi- 
tarer eloquia tua. 

Vocem meam audi secundum misericordiam 
tuam, Domine : et secundum judicium tuum vivi- 
fica me. 

Appropinquaverunt persequentes me iniquitati : 
a lege autem tua longe facti sunt. 

Prope es tu, Domine : et omnes viæ tuæ veritas. 

Initio cognovi de testimoniis tuis : quia in æter- 
num fundasti ea. 


RES 


Vide humilitatem meam, et FE me : quia 
legem tuam non sum oblitus. 

Judica judicium meum, et redime me : propter 
eloquium tuum vivifica me. 

Longe a peccatoribus salus : quia justificationes 
tuas non exquisierunt. 

Misericordiæ tuæ multæ, Domine : secundum 
judicium tuum vivifica me. 

Multi qui persequuritur me, et tribulant me : a 
testimoniis tuis non declinavi. 


* 13. 
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Vidi prævaricantes, et tabescebam : quia elo- 
quia tua non custodierunt. 
Vide quoniam mandata tua dilexi, Domine : in 
misericordia tua vivifica me. | 
Principium verborum tuorum, veritas : in æter- 
num omnia judicia justitiæ tuæ. 


SIN 


Principes persecuti sunt me gratis : et a verbis. 
tuis formidavit cor meum. 

Lætabor ego super eloquia tua : sicut qui inve- 
nit spolia multa. 

Iniquitatem odio habui, et abominatus sum: 
legem autem tuam dilexi. 

Septies in die laudem dixi tibi, super judicia 
. justitiæ tuæ. 

Pax multa diligentibus legem tuam. : et non est 
illis scandalum.. | 

Expectabam salutare tuum, Domine : et man- 
data tua dilexi. 

Custodivit anima mea testimonia tua : et dilexit. 
ea vehementer. | 

Servavi mandata tua, et tcstimonia tua : quia 
omnes viæ meæ in conspectu tuo. 


TAU 


Appropinquet deprecatio mea in conspeetu tm, 
Domine : juxta eloquium tuum da mihi intellec- 
tum. ù 

Intret postulatie in conspectu tuo : secundum 
eloquium tuum eripe me. : | 
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Eructabunt labia mea hymnum, cum docueris 
me justificationes tuas. 

Pronuntiabit lingua mea eloqüium tuum : quia 
Omnia Mmandata tua æquitas. 

Fiat manus tua ut salvet me ; quoniam mandata 
tua elegi. 

Concupivi salutare tuum, Domine ; et lex tua 
meditatio mea est. 

Vivet anima mea, et laudabit te : et judicia tua 
-adjuvabunt me | 

Erravi, sicut ovis quæ periit; quære servum 
tuum, quia mandata tua non sum oblitus. 


PSAUME 119 


Coups de langue : coups de lance. — Union et paix 
entre tous les cœurs 


Ad Dominum, cum tribularer, clamavi, et exau- 
divit me. 

Domine, libera animam meam a labiis iniquis, 
et a lingua dolosa. 

Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, ad lin- 
.guam dolosam ? 

Sagittæ potentis acutæ, cum carbonibus desola- 
toriis. 

Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus-est!, 
Habitavi cum habitantibus Cedar : multum incok 
fuit anima mea. 

Cum his qui oderunt pacem, eram paoificus : 
um Jloquebar illis, impugnabant me gratis. 
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PSAUME 120 


N ayez crainte, petits et humbles, Dieu veille sur les 
siens. — Insolations. rayonnements nocturnes, 
infruences lunaires. 


Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxi- 
lium mihi. | 

Auxilium meum a Domino, qui fecit cœlum et 
terram. 

Non det in commotionem pedem tuum, neque 
dormitet qui custodit te. 

Ecce non dormitabit, neque dormiet, qui custo- 
dit Israel. 

Dominus custodit te, Dominus protectio tua, 
super manum dexteram tuam. | 
. Per diem sol non uret te, neque luna per noc- 

tem. 

Dominus custodit te ab omni malo : custodiat 
animam tuam Dominus. 

Dominus custodiat introïtum tuum et exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in sœculum. 


PSAUME 121 


Quand règnent la justice, la paix et l’union, règne 
aussi la prospérité 


Lætatus sum in his quæ dicta sunt mihi : In do- 
mum Domini ibimus. | 

Stantes erant pedes nostri in atriis tuis, Jerusa- 
lem. 

Jerusalem, quæ ædificatur ut civitas : cujus par- 
ticipatio ejus in idipsum. 

Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini, 
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testimonium Israel ad confitendum nomini Domini. 
Quia illic sederunt sedes in judicio, sedes super 


domum David. 
Rogate quæ ad pacem sunt Jerusalem, et abun= 


dantia diligentibus te. 

Fiat pax in virtute tua, et abundantia in turri- 
bus tuis. 

Propter fratres meos et proximos meos, loque- 
bar pacem de te. 

Propter domum Domini Dei nostri, quæsivi bona 


tibi. 


PSAUME 122 
Soyons fidèles serviteurs de Dieu, toujours prêts à 
lui obéir. — Les dédains des puissants ou des 


orgueilleux ne peuvent nous atteindre. — 
Maux d’yeux 

Ad te levavi oculos meos, qui habitas in cœlis. 

Ecce sicut oculi servorum in manibus domino- 
rum suorum. 

Sicut oculi ancillæ in manibus dominæ suæ : ita 
oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec 
misereatur nostri. 

Miserere nostri, Domine, miserere nostri, quia 
multum repleti sumus despectione. 

Quia multum repleta est anima nostra : oppro- 
brium abundantibus, et despectio superbis. 


PSAUME 123 


! e e 
Nous pouvons tout dans le Seigneur, sans lui nous 
ne pouvons rien. — Bêtes sauvages. — Torrents 
dévastateurs. — Maladies du sang. 
Nisi quia Dominus erat in nobis, dioat nunc 
Israel, nisi quia Dominus erat in nobis. 


Cum exurgerent homines in nos, forte vivos de- 
_ glutissent nos : | 

Cum irasceretur furor eorum in nos, forsitan 
aqua absorbuisset nos. 

Torrentem pertransivit anima nostra : forsitan 
pertransisset anima nostra aquam intolerabilem. 

Benedictus Dominus, qui non dedit nos in cap- 
‘tionem dentibus eorum. 

Anima nostra, sicut passer, erepta est de laqueo 
venantium. 

Laqueus contritus est, et nos liberati sumus. 

Adjutorium nostrum in nomine Domini, qui 
fecit cæœlum et terram. 


PSAUME 124 


Que les honnêtes gens se fient à la Providence : les 
gens faux et hypocrites finissent toujours mal. 


Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion : non 
-commovebitur in æternum, qui habitat in Jerusa- 
lem. 

Montes in circuitu ejus, et Dominus in circuitu 
populi sui ex hoe nunc et usque in sæculum. 

Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum, ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. 

Benefac, Domine, bonis, et rectis corde. 

Declinantes autem in obligationes adducet Do- 


minus cum operantibus iniquitatem : pax super 
Israel. 
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PSAUME 125 


Visite des prisonniers. — Retour dans la patrie. — 
Consoler les affligés, ceux qui peinent, tous 
ceux qui pleurent 


In convertendo Dominus captivitatem Sion : 
facti sumus sicut consolati. 

Tunc repletum est gawdio os nostrum, et lingua 
nostra exultatione. 

Tunc dicent inter gentes : Magnificavit Dominus 
facere cum eis. 

Magnificavit Dominus facere nobiscum : facti 
sumus lætantes. | 

Converte, Domine, captivitatem nostram, sicut 
torrens in Austio. 

Qui seminant in lacrymis, in exultatione me- 
tent. 

Euntes ibant et flebant, mittentes semina sua. 
- Venientes autem venient cum exultatione, por- 
tantes manipulos suos. 


PSAUME 126 


Protection de la maison, de la famille, de la cité. — 
Insomnies. — Fécondité. — Santé des enfants. 


Nisi Dominus ædificaverit domum, in vanum la- 
boraverunt qui ædificant eam. 

Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra vi- 
gilat, qui custodit eam. 

Vanum est vobis ante lucem. surgere : surgite, 
postquam sederitis, qui manducatis panem do- 
‘loris. S 
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Cum dederit dilectis suis somnum : ecce hære- 
ditas Domini, filii ; merces, fructus ventris. 

Sicut sagittæ in manu potentis, ita filii excus- 
sorum. | ‘ 

Beatus vir qui implevit desiderium suum ex 
ipsis, non confundetur, cum loquetur inimicis suis 
in porta. 


} 


PSAUME 127 


L’honnèéteté et la droiture sont encore les meilleures 
sources de la prospérité. — Famille nombreu- 
se. — Vie longue et heureuse. 


Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant 
in viis ejus. : 

Labores manuum tuarum quia manducabis : bea- 
tus es, et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus do- 
mus tuæ. 

Filii tui sicut novellæ olivaram in circuitu men- 
sæ tuæ. 

Ecce sic benedicetur homo qui timet Dominum. 

Benedicat tibi Dominus ex Sion, et videas bona 
Jerusalem omnibus diebus vitæ tuæ. | 

Et videas filios filiorum tuorum, pacem super 
Israel. 


PSAUME 128 


Quiconque fait du mal finit par l’attirer 
sur sa tête, | 
Sæpe expugnaverunt me a juventute meadit, ac 
nunc Israel. 
Sæpe expugnaverunt me à juventute mea : ete- 
nim non potuerunt mihi. 
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Supra dorsum meum fabricaverunt PRSPAONORE : 
prolongaverunt iniquitatem suam. 

Dominus justus concidit cervices peccatorum 
confundantur et convertantur ‘retrorsum, omnes 
qui oderunt Sion. 

Fiant sicut fœnum tectorum, ou priusquam 
evellatur, exaruit : 

De quo non implevit manum suam, qui metit, et 
sinum suum, qui manipulos colligit. 

Et non dixerunt qui præteribant : Benedictio 
Domini super vos : benediximus vobis in nomine 
Domini. 


PSAUME 129 


Prière pour les défunts. — Révélation des 
choses cachées. 


De profundis clamavi ad te, Domine : Domine, 
exaudi vocem meam. 


Fiant aures tuæ intendentes in vocem depreca= 
tionis meæ. 

Si iniquitates observaveris, ARS Domine, 
quis sustinebit ? 

Quia apud te propitiatio est, et propter legem 
tuam sustinui te, Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: speravit. 
anima mea in Domino. | 

A eustodia matutina usque ad noctem speret Is- 
rael in. Domino. 

Quia apud Dominum misericordia, et copiosa 

+ apud eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquitatibus 

ejus. 
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PSAUME 130 


Maux d'yeux. — L’orgueil el la sottise sont frère et 
sœur. — Les petits sont plus en sûreté que les 


grands. — Le miracle ne prouve pas la sain- 
teté. — La grandeur est en raison directe de 
l’humilité. — L'humilité n’est pas l’ab- 
Jection. — L’humilité est l’effet qui re- 
connaît sa cause: l’orgueil, c’est 
l’effet qui se croit Cause, alors les 
Ténèbres s’asseoient sur ia Lu- 
mière. — Qui comprend cela 
a la clé de tout. 
Domine, non est exaltatum cor meum, neque 
elati sunt oculi mei : 
Neque ambulavi in magnis,neque in mirabilibus 
super me. 
Si non humiliter sentiebam, sed exaltavi animam 


meam. 
Sicut ablactatus est super matre sua, ita retribu- 


tio in anima mea. 
Speret Israel in Domino ex hoc nunc et usque in 
sæculum. 


PSAUME 131 


Sommeil réparateur. — Amour à Jésus-Christ. — 
Respect de l’Eglise. — Demander de saints 
prêtres. — Secourir les pauvres. — Tendre 
à la sainteté, c’est être saint. 

Memento, Domine, David, et omnis mansuetu- 
dinis ejus : | 

Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Jacob : 

Si introiero in tabernaculum domus meæ, si as- 
cendero in lectum strati mei : 
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Si dedero somnum oeulis meis, et palpebris meis. 
dormitationem. 

Et requiem temporibus meis, donec inveniam 
locum Doxiino, tabernaculum Deo Jacob. 

Ecce audivimus eam in Ephrata : invenimus. 
eam in campis silvæ. 

_ Introïibimus in tabernaculum ejus : on 
in loco ubi steterunt pedes ejus. 

- Surge, Demine, in requiem tua, tu et arca. 
sanctificationis tuæ. 

Sacerdotes tui induantur JURA, et sancti tui 
exultent. 

Propter David, servum tuum, non avertas faciem : 
christi tui. 

Juravit Dominus David veritatem, et non frus- 
trabitur eam : De fructu ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodierint filii tui testamentum meum, et 
testimonia mea, hæc quæ docebo eos : 

Et filii eorum usque in sæculum sedebunt super 
sedem tuan. 

Quoniam elegit Dominus. Sion: elegit eam in 
habitationem sibi. 

Hæc requies mea in: sæculum sæculi : hic habi: 
tabo, quoniam elegi eam. 

Viduam ejus benedicens benedicam. : pauperes. 
ejus saturabo panibus. 

Sacerdotes ejus induam salutari, et sancti eius. 
exultatione exultabunt. 

Iluc producam cornu David : paravi lucernam 
christo meo. 

Inimicos ejus induam confusione : super ipsum 
autem efflorebit sanctificatio mea. 


00 


PSAUME 132. 


Universelle Fraternité. — Bonne entente, concorde, 
union des cœurs, amour. 


Ecce quam bonum et quam int habitare 
fratres in unum ! 

Sicut unguentum in capite, quod descendit in 
barbam, barbam Aaron : 

Quod descendit in oram vestimenti ejus sicut 
ros Hermon, qui descendit in montem Sion. 

Quoniam illie mandavit Dominus benedictio- 
_nem, et vitam usque in sæculum. 


PSAUME 138. 


Le prêtre donne l’enseignement et l’exemple, les 
âmes qui se consacrent plus spécialement à 
Dieu ont le ministère de la prière. 


Ecce nunc benedicite Doininum, omnes servi 
Domini. 
Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei 


nostri, 

In noctibus extollite manus vestras in sancta, et 
benedicite Dominum. 

Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit cœlum 
et terram. 
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PSAUME 134. 

Appel aux prêtres. — Combién doux est de servir 
Dieu. — Pluie bienfaisante. — Vents favora- 
bles. — Protection des animaux. — Puni- 
tion des nations mauvaises. — Sup- 
pression des monarchies.—- Unité 
et mission des peuples. — Sup- 


pression du règne de l’or. 
— Le vrai âge d’or est 
le règne de la 
Justice. 


Laudate nomen Domini, laudate, servi, Domi- 


num. 

Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei 
nostri, 

Laudate Dominum, quia bonus Dominus : psal- 
lite nomini ejus, quoniam suave. 

Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, Israel in 
possessionem sibi. 

Quia ego cognovi quod magnus est Dominus, 
et Deus noster præ omnibus diis. 

Omnia quæcumque voluit, Dominus fecit in 
cælo et in terra, in mari et in omnibus abyssis. 

Educens nubes ab extremo terræ, fulgura in 
pluviam fecit. 

Qui producit ventos de thesauris suis : qui per- 
cussit primogenita Ægypti ab homine usque ad 
pecus ; 

Et misit signa et prodigia in medio tui  Ægypte, 
in Pharaonem et in omnes servos ejus. 

Qui percussit gentes multas, et occidit reges 
fortes : 
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Sehon, regem Amorrhæorum, et Og, regem 
* Basan, et omnia regna Chanaan. 

Et dedit terram eorum hæreditatem, hæredita- 
tem Israel, popula suo. 

Domine, nomen tuum in æternum : Domine, 
memoriale tuum in gensrationem et generatio-. 
nem. 

Quia judicabit Dominus populum suum, et in 
servis suis deprecabitur. 

Simulacra gentium argentum et aurum : opera 
manuum hominum. | 

Os habent, et non loquentur ; oculos habent, et 
non videbunt. 

Aures habent, et non audient : neque enim est. 
spiritus in ore ipsorum. 

Similes illis fiant, qui faciunt ea, et omnes qui 
confidunt in eis. 

Domus Israel, benedicite Domino : domus Aaron. 
benedicite Domino. 

Domus Levi, benedicite Domino : qui timetis. 
Dominum, benedicite Domino. 

Benedictus Dominus ex Sion, qui habitat in 
Jerusalem. 
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Chant magnifique à la gloire et à l’infinie bonté du. 
Seigneur. — Ordre splendide de la création. 
— Il mène les grands faits de l’histoire de: 
l'Humanité à travers tous les âges, 
donnant à chacun selon sa mesure, 
sans oublier le plus petit des 
petits. 


Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam- 
in æternum misericordia ejus. 
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Confitemini Deo deorum, quoniam in æternum 
misericordia ejus. 


Confitemini Domino dominorum, quoniam in 
_æternum misericordia ejus. 
_ Qui facit mirabilia magna solus, quoniam in 
-æternum misericordia ejus. 

Qui fecit cœlos in intellectu, quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 

Qui firmavit terram super aquas, quoniam in 
æternum misericordia ejus, 

Qui fecit luminaria magna, quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 


Solem in potestatem diei, quoniam in æternum 
misericordia ejus. 


Lunam et stellas in potestatem noctis,"quoniam 
in æternum misericordia ejus. 

Qui percussit Ægyptum cum primogenitis 
eorum, quoniam in æternum misericordia ejus. 

Qui eduxit Israel de médio eorum, quoniam in 
æternum misericordia ejus. 


In manu potenti et brachio excelso, quoniam 
æternum misericordia ejus. 


Qui divisit mare Rubrum in divisiones, quoniam 
in æternum misericordia ejus. 


Et eduxit Israel per medium ejus, quoniam in 
æternum misericordia ejus. 

Et excussit Paraonem et virtutem ejus in mari 
Rubro, quoniam in æternum misericordia ejus. 

Qui traduxit populum suum per desertum, quo- 
niam in æternum misericordia ejus. 


Qui percussit reges magnos, quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 


Li 
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Et occidit reges fortes, quoniam in æternum mi- 
sericordia ejus. | 

Sehon, regem Amorrhæorum, quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 

Et Og, regem Basan, aquoniam in aternum mi- 
sericordia ejus. : 

Et dedit terram eorum hæreditatem, quoniam in 
æternum misericordia ejus. 

Hæreditatem Israel, servo suo, quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 

Quia in humilitate nostra memor fuit nostri, 
quoniam in æternum misericordia ejus 

Et redemit nos ab inimicis nostris, quon'am in 
æternum misericordia ejus. 

Qui dat escam omni carni, quoniam in æternum 
misericordia ejus. 

Confitemini Deo cœli, quoniam in æternum mi- 
sericordia ejus. , 

Confitemini Domino dominorum, quoniam in 
æ‘ernum misericordia ejus. 
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PSAUME 136. 


Que l'exil est dur à celui qui a tout perdu : patrie, 
famille, amis, fortune. — La vie d’ici-bas est un 
exil, nous aspirons après la patrie céleste. — 
Mais, héritiers de l'amour du Christ, nous 
n'aspirons À aucune vengeance,ni contre 
nos persécuteurs, ni contre leurs 
enfants. — Cette malédiction 
terminale de ce psaume 
gâte le plus sublime 
morceau de poésie 
qui soit au 

| monde. 


Super flumina Babylonis, illic sedimus et flevi- 
mus, cum recordaremur Sion. 

In salicibus in medio ejus suspendimus organa 
nostra. 

Quia illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos, verba cantionum. 

Et qui abduxerunt nos : Hymnum cantate nobis 
de canticis Sion. 

Quomodo cantabimus canticum Domini in terra 
aliéna ? | 

Si oblitus fuero tui, Jerusalem, obiivioni detur 
dextera mea. ; | 

Adhæreat lingua mea faucibus meis, si non me- 
nimero tui : | 

Si non proposuero Jerusalem in principio læti- 
tiæ meæ. | 

Memor esto, Domine, filiorum Edom in die Je- 
rusalecm. 
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Qui dicunt : Exiranite, exinanite usque 0 fun 
damentum in ea. 

Filia Babylonis misera : beatus qui retribuet 
tibi retributionem tuam, quam retribuisti nobis. 

Beatus qui tenebit, et allidet parvulos tuos ad 
petram. | 


PSAUME 137 


Ce que nous avons, nous le tenons de Dieu seul, 
c’est par lui seul que nous pouvons mériter et 
grandir. — Dieu dédaigne l'orgueilleux, 
mais veille comme une mère sur le plus 
humble de ses enfants. 


Confiteor tibi, Domine, in toto corde meo, quo- 
niam audisti verba oris mei. 

In conspeëtu Angelorum psallam tibi : adorabo 
ad templum sanctum tuum, et confitebor nomini 
tuo. 

Super misericordia tua et veritate tua, quoniam 
magnificasti super omne, nomen sanctum tutm. 

In quacumque die invocavero te, exaudi me : 
multiplicabis in anima mea virtutem. 

Confiteantur tibi Domine, omnes reges terræ, 
quia audierunt omnia verba oris tui. 

Et cantent in viis Domini, quuniam magna est 
- gloria Domini. 

Quoniam excelsus Dominus, et humilia respicit, 
et alta a longe cognoscit. 

Si ambulavero in médio tribulationis, vivificabis 
me, et super iram inimicorum meorum extendisti 
manum tuam, et salvum me fecit dextera tua. 

Dominus retribuet pro me: Domine, misericor- 
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dia tua in sæçulum : opera manuum tuarum ne 
despicias. 
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Du berceau à la tombe Dieu protège sa créature. — 
L'homme à travers les âges est toujours le 
même : seules les formes changent — Mys- 
tère de l'être et de l’âme : peu à peu 
pour nous un coin du voile se soulève. 

— Où Dieu est présent, iln'y a 
pas d'enfer : partout où je vois Dieu 
Je l’aime ; l’enfer est la négation 
obstinée du Bien.— Navigation 
aérienne. — Suppression de 
toutes Les ténèbres sur terre 
et dans les âmes — Le 
progrès est indéfini et 
s’achève dans 

l’Au-delà 


Domine, probasti me et cognovisti me : tu cogno- 
visti sessionem meam et resurrectiongm meam. 

Intellexisti cogitationes meas de longe: semi- 
tam meam et funiculum meum investigasti. 

Et omnes vias meas prævidisti, quia non est 
sermo in lingua mea. 

Ecce, Domine, tu cognovisti omnia, novissima 
et antiqua: tu formasti me, et posuisti super me 
manum tuam. 

Mirabilis facta est scientia tua ex me : confor- 
tata est, et non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo, et.quo a facie tua fugiam ? 

Si ascendero in cœlum, tu illic es: si descen- 
dero in infernum, ades. 
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Si sumpsero pennas meas diluculo, et habita- 

vero in extremis maris : . 
 Etenim illuc manus tua deducet me, et tenebit 
me dextera tua. 

Et dixi: Forsitan tenebræ conculcabunt me, et 
nox illuminatio mea in deliciis meis. 

Quia tenebræ non obscurabuntur a te, et nox 
sicut dies illuminabitur : sicut tenebræ ejus, ita et 
lumen ejus. | 

Quia tu possedisti renes meos : suscepisti me de 
utero matris meæ. 

Confitebor tibi, quia terribiliter magnificatus es: 
mirabilia opera tua, 'et anima mea cognoscit 
nimis. 

Non est occultatum os meum a te, quod fecisti 
in occulto; et substantia mea in inferioribus 
terræ. 

Imperfectum meum viderunt oculi tui, et in’ 
libro tuo omnes scribentur : dies formabuntur, et 
nemo in els. 

Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui, 
Deus : nimis confortatus est principatus eorum. 

Dinumerabo eos, et super arénam multiplica- 
buntur : exurrexi, et adhunc sum tecum. 

Si occideris, Deus, peccatores : viri sanguinum, 
declinate a me. ; 

Quia dicitis in cogitatione : Accipient in vani- 
tate civitates tuas. 

Nonne qui oderunt te, Domine, oderam, et 
super inimicos tuos tabescebam ? 

Perfecto odio oderam illos, et inimici facti sunt 
mihi. 
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Proba me, Deus, et scito cor meum : interroga 
me, et cognosce semitas meas. 

Et vide si via iniquitatis in me est, et deduc me 
in via æterna. 
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Contre les médisants, les calomniateurs, les pervers, 
les faiseurs de sortilèges, les envoûteurs, les 
Mauvais Esprits. 


Eripe me, Domine, ab homine malo: a viro 
iniquo eripe me. 

Qui cogitaverunt iniquitates in corde : tota die 
constituebant prælia. 

Acuerunt linguas suas sicut serpentis : venenum 
aspidum sub labiis eorum. 

Custodi me, Domine, de manu peccatoris, et ab 
hominibus iniquis eripe me. 

Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 
absconderunt superbi laqueum mihi : 

Et funes extenderunt in laqueum : juxta iter 
scandalum posuerunt mihi. 

Dixi Domino: Deus meus es tu: exaudi, Do- 
mine, vocem deprecationis meæ. 

Domine, Domine, virtus salutis meæ, obum- 
brasti super caput meum in die belli. | 

Ne tradas me, Domine, a desiderio meo pecca- 
tori : cogitaverunt contra me : ne derelinquas me, 
ne forte exaltentur. 

Caput circuitus eorum : labor labiorum ipsorum 
operiet eos. 

Cadent super eos carbones : in ignem dejicies 
eos : in miseriis non subsistent. 
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Vir linguosus non dirigetur in terra : virum in- 
justum mala capient in interitu. 

Cognovi quia faciet Dominus judïeium inopis, et 
vindictam pauperum. 
_ Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo, et 
habitabunt recti cum vultu tuo. | 
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La Prière est l’unique ressource et ia Grande force 
de l’homme. — Prudence dans nos .conversa- 
tions, réserve dans nos relations. — Pas 
de respect humain, jamais de lâcheté : 
ne hurlez pas avec les loups. — 
Acceptez la réprimande, ne 
croyez pas à la flatterie. 

— Gardez-nous, Set- 
gneur,du Mauvais 


Domine, clamavi ad te, exaudi me : intende 
voci meæ, cum clamavero ad te. 

Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspec- 
tutuo : elevatio manuuum mearum sacrificium ves- 
pertinum. un: 

Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium 
circumstantiæ labiis meis. 

_Non declines cor meum in verba malitiæ, ad 
excusandas excusationes in peccatis. 

Cum hominibus operantibus iniquitatem, et non 
communicabo cum electis eorum. 

Corriviet me justus in misericordia, et increpa- 
bit me : oleum autem peccatoris non impinguet 
caput meum. 

Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 
eorum : absorpti sunt juncti petræ judices eorum. 


- 


\ 
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Audient verba mea, quoniam potuerunt : sicut 
€rassitudo terræ erupta est super terram. 

Dissipata sunt ossa nostra secus infernum : quia 
ad te, Domine, Domine, oculi mei : in te speravi : 
non auferas animam meam. 

Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi, et 
a scandalis operantium iniquitatem. 

Cadent in retiaculo ejus peccatores : simgulariter 
sum ego, denec transeam. 
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| | 
Nous sommes bien petits, nos ennemis de la terre et 


de l’Au Delà sont tout puissants : comment 
leur échapper si Dieu ne nous aide ? Venez 
Seigneur ! 


Voce mea ad Dominum clamavi : voce mea ad 
Dominum deprecatus sum. 

Effundo in conspectu ejus orationem meam, et 
tribulationem meam ante ipsum pronuntio. 

In deficiendo ex me spiritum meum, et tu Co- 
gnovisti sémitas meas. 

In via hac qua ambulabam, absconderunt Fe 


aueum mihi. 
Considerabam ad dexteram, et videbam, et non 
erat qui cognosceret me. : 


Periit fuga à me, et non est qui requirat ani- 
mam meam. 

Clamavi ad te, Domine : dixi : Tu es spes ! mea, 
portio mea in terra viventium. 

Intende ad deprecationem meam, quia humilia- 
tus sum nimis. 

Libera me a persequentibus me, quia confortati 
sunt super me. 
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Educ de custodia animam meam ad confitendum 
nomini tuo : me expectant justi, donec retribuas 
mihi. | | 
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Malheurs immérités, persécutions, désespérance , 
détresse. — Choix d'un état, vocation. -— Lu- 


mières de l’Esprit-Saint dans un cas difji- 
cile. — Places. — Mariage. — Voyages 


Domine, exandi orationem meam : auribus per- 
cipe obsecrationem meam in veritate tua : exaudi 
me in tua justitia. 

Et non intres in judicium cum servo tuo, quia 
non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. 

Quia persecutus est inimicus animam meam, hu- 
miliavit in terra vitam meam. 

Collocavit me in obscuris sicut mortuos sæculi, 

‘et anxiatus est super me spiritus meus : in me tur- 
batum est cor meum. : 

Memor fui dierum antiquorum, meditatus sum 
in omnibus operibus tuis : in factis manuum tua- 
rum meditabar. 

Expandi manus meas ad te: anima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 

Velociter exaudi me, Domine : defecit spiritus 
meus. 

Non avertas faciem tuam a me, et similis ero 
descendentibus in lacum. 

Auditam fac mihi mane misericordiam tuam, 
quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam in qua ambulem : quiate 
levavianimam meam. 

EÉripe me de inimicis meis, Domine, ad te con- 
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fugi : doce me facere voluutatem tuam, quia Deus 
meus es tu. 

Spiritus tuus bonus dedicet me in terram rec- 
‘tam : propter nomen tuum, Domine, vivificabis 
me in æquitate tua. 

Educes de tribulatione animam meam, ét in mi- 
sericordia tua disperdes inimicos meos. 

Et perdes omnes qui tribulant animam meam, 
quoniam ego servus tuus sum. 
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Brièveté de la vie, petitesse de l’homme qui n’est 
grand que s’il est von.— Apaisement des orages, 
des inondations, des guerres, de toutes les ca- 
lamités publiques. — Culture intellectuelle 
de la jeunesse. — Excès du luxe et de la 
toilette féminine. — Abondance des biens. 
— Fécondité des brebis, des vaches. — 
Beauté des habitations. — Paix de 
la cité 


Benedictus Dominus Deus meus, qui docet ma- 
nus meas ad prælium, et digitos mens ad bellum. 

Misericordia mea et refugium meum, susceptor 
meus et liberator meurs : 

Protector meus, et in ipso speravi : qui subdit 
populum meum sub me. 

Domine, quid est homo, quia innotuisti ei ? aut 
filius hominis, quia reputas eum ? 

Homo vanitati similis factus est : dies ejus sicut 
umbra prætereunt. 

Domine, inclina cœlos tuos, et descende : tange 

montes, et fumigabunt. 
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Fulgura coruscationem, et dissipabis eos : emitte: 
sagittas tuas, et conturbabis eos. 

Emiîtte manum tuam de alto : eripe me, et li- 
bera me de aquis multis, de manu filiorum alieno- 
rum. | | | 
Quorum os locutum est vanitatem et dextera eo- 
rum, dextera iniquitatis. 

Deus, canticum novum cantabo tibi : in psalterio- 
decachordo psallam tibi. 

_ Qui das salutem regibus, qui redemisti David, 
servum tuum, de gladio maligho, eripe me. 

Et erue me de manu filiorum alienorum, quo- 
rum os locutum est vanitatem, et dextera eorum, 
dextera iniquitatis ; 

Quorum filii fsicut novellæ plantationes in ju- 
ventute sua. 

Filiæ eorum compositæ, circumornatæ ut simi- 
litudo templi. 

Promptuaria eorum plena, eructantia ex hoc in 
ilud. 

Oves eorum fœtosæ, abundantes in egressibus 
suis : boves eorum crassæ. 

Non est ruina maceriæ, neque transitus, neque 
clamor in plateis eorum. 

Beatum dixerunt populum, cui hæc sunt : beatus 
populus cujus Dominus Deus eïus. 
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Suavîté du joug du Seigneur, bien lourd le service 
des hommes. — Dieu est fidèle en ses promesses ; 
il relèveceux qui tombent et il nourrit ceux 
qui ont faim. — Bénédiction de tous 
les animaux domestiques. 


Exaltabo te, Deus meus Rex, et benedicam no- 
mini tuo in sæculum, et in sæculum sæculi. 

Per singulos dies benedicam tibi,et laudabo no- 
men tuum in sæculum, et in sæculum sæculi. 

Magnus Dominus et laudabilis nimis, et magni- 
tudinis ejus non est finis. 

Generatio et generatio laudabit opera tua, et po- 
tentiam tuam pronuntiabunt. 

Magnificentiam gloriæ sanctitatis tuæ loquentur, 
et mirabilia tua narrabunt. 

Et virtutem terribilium tuorum dicent, et ma- 
gnitudinem tuam narrabunt. 

Memoriam abundantiæ suavitatis tuæ eructa- 
bunt, et justitia tua exultabunt. 

Miserator, et misericors Dominus, patiens, et 
multum misericors. < 

Suavis Dominus universis, et miserationes ejus 
super omnia opera ejus. 

Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, et 
sancti tui benedicant tibi. 

Gloriam regni tui dicent, et potentiam tuam, lo- 
quentur : | 

Ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam, 
et gloriam magnificentiæ regni tui. 

Regnum tuum, regnum omnium sæculorum, et 
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dominatio tua in omni generatione et generatio- 
nem. | 
Fidelis Dominus in omnibus verbis suis, et sanc- 
tus in omnibus operibus suis. 

Allevat Dominus omnes qui corruunt, et erigit 
omnes elisos. 

Oculi omnium in te sperant, Domine, et tu das 
escam illorüm in tempore opportuno. 

Aperis tu manum tuam, et imples omne animal 
* benedictione. : 

Justus Dominus in omnibus viis suis, et sanctus 
in omnibus operibus suis. 

Prope est Dominus omnibus invocantibus eum, 
omnibus invocantibus eum in veritate. 

Voluntatem timentium se faciet, et deprecatio- 
nem eoruin exaudiet, et salvos faciet eos. 

Custodit Dominus omnes diligentes se, et omnes 
peccatores disperdet. 

Laudationem Domini loquetur os meum, et be- 
nedicat omnis caro nomini sancto ejus in sæcu- 
_Jlum, etin sæculum sæculi. 


PSAUME 145 
N'ayez aucune confiance ni dans les gçands, ni 
dans les princes, ni dans Les rois. — Que les 


meurt-de-faim, les captifs,les aveugles, les 
blessés de la vie, les étrangers, les 
veuves, les orphelins, tous les 
déshérités aient confiance et 
clament vers Dieu 


Lauda, anima mea, Dominum : laudabo Domi- 
num in vita mea : psallam Deo meo, quamdiu 
fuero. 
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Nolite confidere in principibus, in filiis homi-. 
num, in quibus non est salus. 

Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram 
suam : in illa die peribunt omnes cogitationes 
eorum. | 

Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes ejus 
in Domino Deo ipsius, qui fecit cœlum et IGFERE 
mare, et omnia quæ in eis sunt. 

Qui custodit.veritatem in sæculum, facit judi- 
cium injuriam patientibus : dat escam esurien- 
tibus. 

Dominus solvit compeditos : Dominus illuminat 
CæcCos. 

Dominus erigit elisos : Dominus diligit justos. 

Dominus custodit advenas: pupillum et viduam 
suscipiet, et vias peccatorum disperdet. 

KRegnabit Dominus in sæcula, Deus tuus, Sion, 
in generationem et generationem. 
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L’ Eglise future est la réunion de tous les peuples en 
un seul peuple. — Bienheureux ceux qui sont 
doux ! — Pluies bienfaisantes. — Prairies 
et jardins. — La puissance d’une na- 

tion n’est pas dans la force de ses 
armées, mais en Dieu 


Laddute Dominum, quoniam bonus est psal- 
mus : Deo nostro sit jucunda decoraque lau- 
datio. 

Ædificans Jerusalem Dominus, dispersiones Is- 
raelis congregabit. 

Qui sanat contritos corde, et alligat contritio- 
nes eorum. 
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Qui numerat multitudinem stellarum, et omni- 
bus eis nomina vocat. 
Magnus Dominus noster, et magna virtus ejus, 
€t sapientiæ ejus non est numerus. 
Suscipiens mansuetos Dominus ; humilians 
autem peccatores usque ad terram. 
Præcinite Domino in confessione : psallite Deo 
nostro in cithara. 
Qui operit cælum nubibus, et parat terræ plu- 
viam. | 
Qui producit in montibus fœnum, et herbam 
servituti hominum. 
Qui dat jumentis escam ipsorum, et pullis cor- 
vorum invocantibus eum. 
Non in fortitudine equi voluntatem habebit, nec 
in tibiis viri beneplacitum erit ei. 
Beneplacitum est Domino super timentes eum, 
et in eis qui sperant super misericordia ejus. 


PSAUME 147 
Garder sa maison des voleurs et des apaches. — Bé- 
nédiction des enfants. — Paix universelle. — 


Abondance et prospérité. — Missionnaires. 
— Communications rapides avec toute 
la terre. — Nuées, neige, grêle, 
glaces, frimas, froids in- 
tenses, foudre. 
Lauda, Jerusalem, Dominum : lauda Deum tuum, 
Sion. | 
‘Quoniam confortavit seras portarum tuarum, 
benedixit filiis tuis in te. 
Qui posuit fines tuos pacem, et adipe frumenti 
satiat te. | 
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Qui emittit eloquium sunm terræ, velociter cur- 
rit sermo ejus. 

Qui dat nivem sicut lanam, nébulam sicut cine- 
rem spargit. 

Mittit erystallum suam sicut buccellas: aste fa- 
ciem frigoris ejus quis sustinebit ? 

Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : flabit. 
spiritus ejus, et fluent aquæ. 

Qui annuntiat verbum suum Jacob, justitias et 
judieia sua Israel. 

Non fecit taliter omni nationi, et ie sua non. 
manifestavit eis. 


PSAUME 148 


Que tout ce qui est au ciel et sur la terre 


‘loue le Seigneur. 
s 


Laudate Dominum de cœælis : landate eum in 
excelsis. : 

Laudate eum, omnes Angeli ejus : laudate eum, 
omnes virtutes ejus. j 

Laudate eum, sol et luna : laudate eum, omnes 
stellæ et lumen. 

Laudate eum, cœli cœlorum : et aquæ omnes, 
quæ super cœlos sunt, laudent nomen Domini : 

Quia ipse dixit, et facta sunt : ipse mandavit, et. 
creata sunt. 

Statuit ea in æternum, et in sæeulum sæouli : : 
præceptum posuit, et non præteribit. 

Laudate Dominuin de terra, dracones, et omnes. 
abyssi : 

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus proceHa- 
rum, quæ faciunt verbum ejus : 


— 416 — 


: Montes et omnes ee fructifera et nmnes 
ced ri : 

Bestiæ et universa pecora, serpentes et volucres 
pennatæ : 

Reges terræ et omnes populi, principes et omnes 
judices terræ. 

Juvenes et virgines, senes cum Soiatn lau- 
dent nomen Domini, quia exaltatum est nomen 
ejus solius. 

Confessio ejus super cœlum et terram : et exal- 
tavit cornu populi sui. 

Hymnus omnibus sanctis ejus, filiis oi.  po- 
pulo appropinquanti sibi. 


PSAUME 149. 


Sur terre comme au ciel la douleur est reine. — La 
foi guérit ceux qui souffrent. — Le règne de 
Tous ceux qui ont opprimé l’humanité va 
finir. 


Cantate Domino canticum novum : laus cj us in 
ecclesia sanctorum. 

- Lætetur Israel in eo qui fecit eum, et filii Sion 
exultent in rege suo. 

Laudent nomen ejus in choro : in tympano et 
psalterio psallant ei : 

Quia beneplacitum est Domino in populo suo, et 
exaltabit mansuetos in salutem. 

Exultabunt sancti iu gloria : lætabuntur in cubi- 
libus suis. 

Exaltationes Dei in gutture eorum, et gladii an- 
cipites in manibus eorum. Fa 
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Ad faciendam vindictam in nationibus, incre- 
pationes in populis : 

Ad alligandos reges eorum in nc dibuate et 
nobiles eorum in manicis ferreis : 


Ut faciant in eis judicium conseriptum : gloria 
hæc est omnibus sanctis ejus. 


PSAUME 150. 


Harmonies des mondes, musiques de la terre, ma- 
tière et esprit, chantez le Cantique Eternel. 


_ Laudate Dominum in sanctis ejus : laudate eum 
in firmamento virtutis ejus. D 
Laudate eum in virtutibus ejus : laudate eum 
. Secundum multitudinem magnitudinis ejus. 
Laudate eum in sono tubæ: laudate eum in 
psalterio et cithara. | 
Laudate eum in tympano et choro : laudate eum 
in chordis et organo. 
Laudate eum in cymbalis benesonantibus 
laudate eum in cymbalis jubilationis : omnis spi- 
ritus laudet Dominum. 


Cantique de Zacharie (LucI, 68). 
Traduction française. — Voir 1° volume, page 297. 
Benedictus Dominus Deus Israël, quia visitavit 
et fecit redemptionem plebis suæ. 

Et erexit cornu salutis nobis, in domo David 
pueri sui. 

Sicut locutus est per os sanctorum, qui a sæculo 
sunt prophetarum ejus . | 

Salutem ex inimicis nostris,et de manu omnium 
qui oderunt nos. | 


* 14 
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Ad faciendam misericordiam cum patribus nos- 
tris, et memorari testamenti sui sancti. 

Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem 
nostrum, daturum se nobis. | 

Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum 
liberati, serviamus illi. 

In sanctitate et justitia coram ipso, omnibus 
diebus nostris. 

Et tu puer Altissimi vocaberis ; præibis enim : 
ante faciem Domini, parare vias ejus. 

Ad dandam scientiam salutis plebi ejus : in re- 
missionem peccatorum eorum. 

Per viscera misericordiæ Dei nostri : in quibus 
visitavit nos oriens ex alto, 

Iluminare his qui intenebris et in umbra mortis 
sedent ; ad àirigendos pedes nostros in viam 
pacis. 
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Explication & Application 
DE TOUS LES SIGNES, PENTACLES, étc. 
CONTENUS 
dans nos trois volumes 
et dans le 4° (Abrégé des 3 précédents). 


Dans le 1er volume « Grands Secrets Merveilleux » il 
y a 27 gravures. 

Dans le 2° « Prières Liturgiques » il y en a 21. 

Dans le 3° « Livre des Grands Exorcismes » il y en a 33. 
Nous ne faisons qu'indiquer en passant ces nombres 

ésotériques et les curieux résultats qu'ils donnent 

IT V— 21—2+7—9— 18 

2 V.— +921 = 2H —=3—= +6 

389 V.— +33 — 3+3 = 6 — +12 


81 + 18 + 36— 135 —9 


9 + 9 + 9—+27— 9279 


219 
Et ainsi à l'infini, comme la Divine Trinité Elle- 
même avec tous ses réflexes créés ad imaginem et si- 
militudinem : Anges, Hommes, etc. 


Premier Volume 


N° 1. — Fronstispice. — En face du grand titre 
du 1% V. 


— 420 — 


Explication. — C’est le Christ Sauveur rayon- 
nant sur le monde par sa Croix Lumineuse et 
Rédemptrice,assis sur l’Orbe T'errestre,l’Escabeau 
de ses pieds. En exergue est inscrite sa Parole 
que chacun de nous prononce chaque jour, que 
chacun de nous en sa mission terrestre doit faire 
avancer d’un pas vers son Accomplissement Total. 

Application. — Cette gravure a été longtemps le 
frontispice de notre Revue l’Ætincelle : parce 
qu’elle réalisait toutes nos aspirations. On verra : 
bientôt celle que nous avons choisie et qui restera: 
parce qu’elle en est l’application et le complément 
parfait. — Voir Gravure n° 29. | 

O Jésus! notre Maître, notre Modèle et notre 
Frère, que Votre Règne arrive en cette Terre eten 
dissipe les dernières Ténèbres, afin qu’il n’y ait 
plus, selon Votre Volonté, qu’un seul Troupeau, 
c’est-à-dire un Seul Peuple Uni, le Peuple Chré- 
tien ; et un Seul Pasteur de tous les Pasteurs, 
Vous, à Christ, de Eglise Universelle et Une dans 
la diversité de toutes les Eglises particulières. 

C’est ainsi et non autrement que se réalisera 
_ Ici-Bas le Règne Final et sans Fin. — Amen ! 


N°2. — Triangle à fond rouge, avec 3 croix 
bleues. — En face de la page 11. — Préface du 
EF Ve 

Explication. — Le triangle représente la Trinité 


Sainte, la Tri-Unité, l’Etre Absolu, la Cause sans 
cause, la Source et la Vivification de tout ce qui 
existe. | 

Deo soli honor et gloria! À Dieu Seul honneur 
et gloire ! | 

Les 3 croix représentent les 3 Personnes Ineffa- 


Aie 


bles de la Trinité Sainte : Père , Fils et, Saint Es- 
prit. 

C’est le signe de Jean Sempé et de l'abbé Julio, 
parce que c’est au Nom de Dieu et par Jésus- 
Christ qu’ils font des œuvres de bien, et non par 
les Mauvais Esprits, comme le prétendent les fa- 
natiques Romains. 

Application. — C'est par 8 signes de croix que 
toutes choses sont bériies, revivifiées et sanctifiées 
par Notre Seigneur Jésus-Christ, notre unique Ré- 
dempteur. C’est pourquoi, à chaque page pour 
ainsi dire de nos 8 volumes, nous retrouvons cette 
formule : 

Au nom du + Père, et du + Fils, et du f Saint- 
Esprit. 

I1 s’applique donc forcément à toutes bénédic- 
tions, à toutes choses, à toute demande, à toute 
prière, pour vaincre tout mal, toute maladie, en 
soi-même ou dans les autres, pourvu que ce soit 
en conformité de l’Ordre Providentiel. 

Il faut toujours pour bénir, pour guérir, pour 
délivrer, pour préserver, faire 8 signes de croix 
sur l’objet, ou sur la personne, sur le mal ou contre 
le Mauvais. 

Il est inutile de nous demander ce signe, puis- 
que chacun, en quelques traits de plume, peut 
tracer un triangle et 3 croix. 

Cependant, en quelques cas et pour plus grand 
effet, nous pouvons donner, ou découper, après 
l’avoir bénit, pour l’appliquer sur un autre penta- 
cle ou prière. 

No 3. — Portrait de Jean Sempé. — Voir 1° V. 
page 67. | 


La petite note biographique de la page 67 ren- 
geigne suffisamment sur Jean Sempé. Ceux qui 
veulent connaître mieux la vie extraordinaire de 
<e saint qui ne sera pas canonisé,pas plus que nous, 
heureusement, n’ont qu’à nous demander le volu- 
me : « Biographie de Jean Sempé» par l’abbé Julio. 

N° 4. — Portrait de l’abbé Schnebelin. — Voir 
1er V. page 69. | 

Cet homme a été un homme de bien : vrai disci- 
ple de Jésus-Christ, il guérissait les malades et se 
privait de tout pour secourir les pauvres. C'était 
plus qu’il ne fallait pour s’attirer la haïne cléri- 
cale : il en est mort. 

N° 5. — Portrait de Jean de Cronstadt. — Voir 
1er V. page 71. | 

Un grand guérisseur, donc un saint, quoique ou 
parce que hors de Rome. 

Le Bon Dieu proteste à sa manière contre ce 
prétendu monopole des miracles que prétend pos- 
séder seule l’Eglise Romaine : il y a beau temps 
qu’elle l’a perdu, ainsi que les autres Notes de la 
Vraie Eglise. 

N°6 — Savonarole suivi des foules dans les 
rues de Florence. — Voir 1° V., page 73. 

N° 7. — Savonarole prêche contre le clergé et 
le luxe sur les places publiques. — En face la 
page 74, du 1® V. 

La notice page 73 explique suftisamment ces 
gravures. 

N° 8. — Jean Huss dans sa prison. — Voir 1° 
V. page 79. 

N° 9. — Jean Huss conduit au supplice. — Voir 
1er V., page 81. 
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N° 10. — Jean Huss sur le bûcher — Voir 1° V. 
page 83. — Voir la notice page 75, du 1 V. 

N° 11. — Portrait de l’abbé Julio. - Voir 1*V.. 
page 85. : 

N° 12. — J'abbé Houssay à l’ambulance ven- 
déenne (1870-71). — Voir 1° V., page 87. 

N° 13. — L'abbé Houssay, Vicaire de Saint-Jo- 
seph à Paris. — Voir 1° V., page 89. 

N° 14. — Chapelle de l’abbé Julio à Vincennes. 
— Voir 1 V., page 91. 

N°15. — L'abbé Julio, évêque, et son consé- 
crateur Mgr Miraglia. — Voir 1er V., page 92. 

N° 16. — + Julio, évêque, bénissant les fidèles 
dans sa petite chapelle. — Voir 1% V., page 95. 

N° 17. — Sceau de + Julio-FHoussay. Archevê- 
que Métropolitain de France.— Voir 1° V. page 97. 

Explications. — Dieu est l’Alpha et l’Oméga, 
c’est-à-dire le commencement et la fin de toutes. 
choses. C’est ce qui est indiqué par les lettres A 
et O. — Les 4 lettres IEVE forment le Grand 
Nom de Dieu : Jéhovah. Les 3 signes du centre 
T + Y représentent les 3 Personnes de la Trinité : 
Père, Fils et Saint-Esprit, comme il est expliqué 
plus amplement page 117. — En exergue, comme 
devise : Nil occultum quod non seictur. Il n’est 
rien de caché qui ne puisse être appris et compris. 
par une étude persévérante, par une foi profonde 
et même par révélation divine. 

N° 18. — Médaille de « l’Universelle Frater- 
nité », pour la protection de la maison et de la fa- 
mille. — Voir 1 V., page 115. 

N° 19. — Insigne de « l’Universelle Frater- 
nité ». V., page 117. 


N° 20. — Carte de la € Fraternité Universelle ». 
— Face et Revers. — Voir 1‘ V., page 118. 

Voir pages 114 et suivantes les explications que 
nous en donnons et plus loin en ce volume page 
430, au point de vue pratique. 

N° 21. — Le Père Eternel. — Voir 1er V., page 
163. 

Explication. — Exerzue : Deus in adjutorium 
meum intende : Domine ad ajuvandum me festina. 
Ce qui signifie : Mon Dieu venez à mon aide ; Sei- 
gneur, hâtez-vous de me secourir. 

C’est la prière première par laquelle débute 
toute bénédiction, toute supplication quelconque. 
C’est à Dieu seul que nous nous adressons, Tout 
nous vient de Dieu, tout retourne à Dieu. 

Nous sommes forcé de faire une image pour 
arrêter la pensée ; mais il est évident que rien ne 
peut représenter l’Irréprésentable, l’Infini, la Per- 
fection, la Beauté, la Bonté, l’Intraduisible, l’In- 
natingible, l’Invisible à tout jamais si ce n’est 
dans ses éternelles manifestations. 

O Altitudo ! adoro, amo, ad te suspiro. 


Sublime Profondeur, je t’adorz et je.t’aime, 
Je soupire et j'aspire à Toi de tout moi-même ! 


Adoro, amo, suspiro ! c’est le Ciel en trois mots. 

Application. — Quiconque ne croit pas à l’in- 
tercession des Saints peut nous demander ce signe 
sacré et tout-puissant pour n’importe quelle cir- 
constance, où la créature demande aide à son 
Créateur. c’est-à dire toujours, en tout et partout. 

N° 22. — Médaille de S. Benoît. — Face et re- 
vers. — Voir 1° V., page 255. 
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Eaplication. — Voir 1% V., pages 225 et sui- 
vantes. 

Application. — On l’emploie avec un succès 
complet pour se défendre contre toutes attaques 
des Mauvais Esprits de la Terre, de l’Au-Delà et 
des Enfers. 

On la met dans les maisons, dans les étables, 
dans les champs. dans tous les endroïts qu'on 
soupçonne infestés ou hantés. 

On la porte sur soi pour se défendre, on la fait 
porter aux personnes persécutées, obsédées ou 
possédées. 

Il faut que ces médailles soient bénites et consa- 
crées spécialement par un prêtre de foi, et non par 
le premier venu. 

On en demande autant qu’il est nécessaire. 

Les résultats sont merveilleux. 

N° 23. — Le triangle divin avec le Noin sacré 
de Jéhova. — Voir 1e V. page 307. 

Explication. — En exergue : Formation, réfor- 
mation, transformation. C’est le cycle d’une vie 
bien employée : qui l’a accompli n’a plus besoin 
de ‘revenir ici-bas pour expier, à moins d’être 
missionné pour ses frères. | 

Dans la première période de Formation, on est 

dans les bas-fcnds, on rampe à terre. 
__ Dans la deuxième, c’est la Réforme de soi- 
même, l’acquisition des vertus qui font l’homme 
parfait et sans lesquelles nul ne peut monter dans 
la Connaissance. 

La troisième, c’est l’Illumination, la transfor- 
mation du pauvre insecte en chrysalide, qui bien- 
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tôt déploiera ses ailes diaprées pour voler en li- 
berté dans les Espaces d’un Bonheur sans fin. 

Ces trois périodes peuvent demander dix vies 
et plus. | : 

Vous qui me lisez, vous êtes certainement à 
l’une des trois. Laquelle ? Je vous en prie, ne res- 
tez pas dans la première. | 

Au milieu du pentacle, le Nom Sacré, centre de 
l’Infini, ou l’Infini Centre de toutes choses, vers 
lequel nous aspirons toujours, sans l’atteindre ja- 
mais, mais en l’aimant toujours plus. 

Application. — Ce pentacle défend contre les 
mauvais Esprits de la terre, de l’Au-Delà et des 
Enfers ; il nous donne puissance de les commander, 
non pour les faire servir à nos passions, mais pour 
les empêcher de faire du mal à soi-même ou à nos 
frères. | 

Il nous aide à obtenir une grâce ardemment dé- 
sirée, comme, par exemple, celle d’un heureux 
mariage, du choix d’un état de vie, d’un bon exa- 
men, d’un succès de fortune, de la réussite dans 
une affaire importante, de la maladie grave, pour 
éviter les dangers de l’état militaire, contre les 
calomnies et dans tous les genres d’afflictions. 


N° 24. — Le Monogramme du Christ. — Voir 
1e V. page 531. 
Explication. — Le Monogramme du Christ se 


compose des deux premières lettres grecques de 
ce Nom : X. c’est-à-dire CH ; et P, c’est-à-dire KR ; 
donc CHR, c’est-à-dire en grec CHRISTOS, en 
latin CHRISTUS, en français CHRIST. 

Autour de ce Monogrammewn lit: Zn hoc signo 
vinces : ce sont les paroles qui, selon la légende, 


F 
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étaient inscrites autour de la grande croix, qui 
dans le ciel-apparut à l’empereur Constantin, lors 
de sa bataille contre Maxence son rival, paroles 
qui déterminèrent sa conversion, laquelle conver- 
sion fut un grand malheur pour l'Eglise de Jésus- 
Christ ; car, à partir de ce moment, de persécutée. 
elle devint persécutrice, de chrétienne elle ee 
païenne, par le Pape qui coiffa la tiare du Gran 
Pontificat de Cybèle.L’Empereur civil alla à Fo 
tantinople pour laisser la place à Rome à l’Em- 
pereur religieux : et c’estainsi qu’ils se partagèrent. 
le monde ; mais le second avec la pensée secrète 
de détr ire le premier. 


Cet Empire Universe:i, cette prééminence du 
Spirituel sur le Temporel, cette Domination des. 
âmes et des corps, a été, depuis Constantin, est 
encore et sera toujours le rêve de la Papauté, rêve. 
poursuivi avec une inlassable patience, une téna- 
cité merveilleuse à travers tous les siècles. è 


C’est, sans contredit, la ruine totale de l’œuvre 
du Christ, œuvre tout entière à refaire sociale- 
ment, œuvre en train de se reconstruire dans le 
silence des catacombes nouvelles, œuvre qui s’épa-- 
nouira au grand soleil quand la Papauté sera en- 
tièrement morte. : 


In hoc signo vinces : Par ce + Signe vous vain- 
crez. Oui, par le signe de la Croix, par Vous, No- 
tre-Seigneur Jésus-Christ, nous triompherons de. 
tous nos ennemis, et du plus grand de tous, de 
l’Antechrist romain, clairement annoncé dans. 
l’Apocalypse, foulant aux pieds, écrasant depuis. 
bientôt deux mille ans, pendant les deux longues 


nuits de l’ensevelissement du Christ en un tom- 
beau, la Sainte Epouse du Christ. 

Adrveniat regnum tuum ! Elle s'approche et je 
l’entrevois, l’Aurore de ta Résurrection, Ô Christ! 
l’Aurore de ta Rénovation, Ô Eglise Universelle du 
Christ ! | 

Application. — Ce pentacle est un signe de 
triomphe et de grande protection pour obtenir 


une grâce quelconque, que l’on désire ardemment 


obtenir. 

Il est une garde contre tout ennemi, et surtout 
contre toutes les embüches des démons. 

I] défend contre la foudre. 

Il préserve des blessures de toutes armes. 

Il entretient la bonne santé, ou en hâte le réta- 
blissement. 

Il aide à la guérison des plaies, même de la lè- 
pre et autres affections graves. 

Les boïteux et ceux qui sont menacés de perdre 
la vue s’en servent utilement, pour que le mal 
n’augmente pas ou ne s'aggrave pas trop. 

Il obtient, quand l’heure est venue, la grâce 
d’une bonne et douce mort. Ainsi soit-il pour vous 
et pour moi! | 

N° 25. — La Sainte Face de N.-$. J.-C. — Voir 
1er V. page 9543. a 

Explication. — Cette figure représente la Sainte 
face de N.-S. J.-C. imprimée sur le linge dont se 
servit une pieuse femme pour essuyer le visage 
du Maître, lors de sa douloureuse Passion et dans 
sa montée au Calvaire. 

Cette image est entourée des divers instruments 

e la Passion : la colonne à laquelle J.-C. fut atta- 
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ché pendant sa cruelle Flagellation, les fouets et 
lanières qui le déchirèrent, l’éponge dont on se 
servit pour étancher sa soifet la lance quiletrans- 
perça. | | 

Application. — Cette figure est d’une grande 

‘püissance contre les maladies des hommes, et spé- 
cialement contre toutes les maladies quelconques 
des animaux, qui sont à l’usage de l’homme : elle 
les protège et les préserve. 

Il suffit qu’elle soit dans les maisons, dans les 

. étables, écuries, porcheries, bergeries, etc. 

On peut y écrire au dos, avant de la bénir et de 
la consacrer, la prière Pax Domini, page 266, et 
alors elle sert à rétablir la paix dans les ménages 
désunis, àfaire cesser les discussions, les disputes, 
les dissensions, les haïines, les procès et tous les 
désagréments de la part des personnes méchantes 
ou insupportables. 

Elle est prière puissante pour rétablir aussi la 
paix entre les nations et nous défendre contre Îles 

. maux de la guerre étrangère.’ 


N° 26, — La lampe des catacombes. — Voir 1‘ 
V. page 566. 
Explication. — La lampe des catacombes éclai- 


rait les ténèbres: la lumière du Christ et de 
l’Evangile dissipe toutes les ombres. Avec cette 
Lumière nous ne pouvons plus nous égarer. C’est 
la lampe que doivent sans cesse porter allumée les 
Vierges sages, pour ne pas être surprises par 
l’arrivée inopinée de l’Epoux: c’est-à-dire la lu- 
mière de la grâce doit briller en nous d’un vif 
éclat par la dignité de la vie et la charité pour 
nos frères ; et alors nous pouvons, à chaque ins- 
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tant, et sans crainte aucune, paraître devant notre 

Juge. 

Application. — Elle ressort des paroles écrites 
en exergue autour de la lampe qui brille : Que 
ceux qui m'outragent soient éloignés par Dieu loin 
de celui qui porte ce signe et prie avec confiance. 
Combien de pauvres âmes, même intelligentes, 
mais sans force à cause de leur droiture et de 
leur loyauté, sont incapables de résister au Mal 
et aux suppôts du Mal qui les attaquent de 
tous côtés pour les outrager, les dépouiller effron- 
tément et profiter de leur faiblesse. Leur isolement 
fait leur perte. 

Nous avons tout ce qu’il faut pour les défendre, 
soit personnellement par conseils ou consultations, 
soit par nos livres, soit par les prières sur parche- 
mins, neuvaines, croix, signes et médailles. 

Ce pentacle est donc tout puissant pour se dé- 
fendre de fous ses ennemis, cachés ou connus, vi- 
sibles ou invisibles de la terre ou de l’Au-Delà ! 

Avec la prière spéciale sur parchemin, bénite et 
consacrée, il hâte un heureux mariage. 

On peut aussi le porter pour éviter les dangers 
de l’état militaire ou de la guerre. 

* De même si l’on est victime d’odieuses calom- 
nies, ou que l’onsoitplongé dans de grandes affic- 
tions. 

Il éclaire une intelligence endormie. 

N°27. — La plaie du côté de N.-$S. J.-C. — 
Voir 1 V. page 623. 

Explication. — Ce signe ne la plaie 
faite par la lance au côté droit de N.-S. J.-C., atta- 
ché à la croix. 
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Application. — Quiconque le portera et aura 
une grande dévotion aux cinq plaies de N.-$. 
J.-C., et récitera en leur honneur cinq Pater et 
cinq Ave, en éprouvera un grand soulagement 
dans ses maux, une grande protection dans ses en- 
treprises, une grande défense, et même une 
grande victoire contre ses ennemis, voisins ou 
éloignés, visibles ou invisibles. 


Tout spécialement ce signe doit être porté par 
les femmesenceintes pendant le tempsde la partu- 
rition et au moment de l’enfantement. Il est sou- 
verain en cas d'accouchement difficile. 


Les jeunes filles ou les femmes peuvent le de- 
mander pour obvier à certains moments difficiles. 
Il est absolument certain que, bénit et consacré, il 
arrête ou régularise les pertes. 


Par application morale, il empêche les pertes 
matérielles, ou répare les dommages provenant 
de la ruinè ou d’une catastrophe soudaine. 


De même, il préserve de la mort subite. 


N°28. — N°1 du 2? V. — L’abbé Julio dans 
son bureau de la Villa Etincelle écrivant ses 3 vo- 
lumes « Grands secrets Merveilleux », < Prières 
Liturgiques » et « Livre Secret des Grands Exor- 
cismes >», — Voir 2 V. en face du grand titre. 


_ No 29. — N° 2 du 2° V. — Le Soleil incréé de la 
Trinité Sainte. — Voir 2° V. page 7. 


Explication. — Cette gravure fait la couverture 
de notre Revue L’Etincelle : elle explique notre 
but, en 4 vers elle résume toutes les ardeurs de 
notre âme : 
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De l’immense Fournaise, à petite Etincelle, : 
Jaillis : Rayon brûlant de Lumière Eternelle, 
Allume en tous les cœurs ce double et Divin Feu 
De l'Amour de mon Frère et de l'Amour de Dieu ! 


En effet, vous voyezdel’£ternel Foyer d'Amour, 
Triangle Parfait, Unité Divine, Trinité Sainte, 
Centre -de toutes choses, rayonnant et dissipant 
toutes les Ténèbres. se détacher deux Etincelles, 
l’une qui monte toujours, et l’autre qui descend 
vers les frères. Chacun de nous doit sentir en lui 
brûler cette double flamme. Elle brûle en nous et 
c’est toute notre raison d'être. 

Cette gravure achève et explique celle qui se 
trouve au commencement du 1% °V. et qui autre- 
fois décorait l’Ætincelle : Adveniat Regnum tuum ! 
le Règne de Jésus-Christ sur la Terre, dont nous 
sommes, hélas ! encore, si loin, mais auquel nous 
travaillons et travaillons avec une ardeur sans se- 
conde. | : 

N° 30. — N° 3 du 2° V. — Chiffre de Marie. — 
Voir 2° V. page 25. 

Explication. — La Croix dans l’M Kabalistique. 
Lisez Proverbes, ch. vi, Ÿ 22 et suivants que 
l'Eglise applique à Marie et vous comprendrez, 
peut-être, ce qu'est Marie avant tous les siècles. 

Il ne nous est pas permis encore d écarter tous 
les voiles ; mais à qui sait deviner, il faut dire 
peu. 

Celui qui sait qu’il ne sait pas est le ne sait pas 
qui sait. 

Exergue de la présente gravure : Scuto circum- 
dabit te veritas ejus : non timebis a timore nocturno 
(Ps 90, 5) : ce qui signifie : La Vérité t’entourera 

/ 
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comme d’un bouclier : tu n’auras rien à craindre 

des épouvantes nocturnes. 
_ Application. — Au point de vue catholique, bien 
entendu, ce signe veut dire qu’on obtient tout par 
Marie : c’est pourquoi nous le mettons en tête et 
encore sur !a couverture de ce volume, qui est la 
demande à Dieu, par l’intercession des Saints. 

Ce signe doit être porté pour se défendre et se 
protéger, ou contre la peur chez les enfants, 
contre les attaques nocturnes des espris mauvais, 
contre les cauchemars, les insomnies, les épou- 
vantements, les mauvais bruits, les visions trou- 
blantes, les hantises, les cbsessions, les posses- 
sions. 

N° 31. — N° 4 du 2° V. — Jésus-Hostie. — Voir 
2° V. page 47. 

N° 32. — N°5 du 2° V. — Portrait de Savona- 
role. — Voir 2° V. page 143. 

N° 33. — N° 6 du 2° V. — Savonarole et ses 
compagnons conduits au bûcher sur la place de la 
Seigneurie à Florence (1498). — Voir 2° V. page 
149. 

N°34 — N°7 du 2° V. — L’abbé Julio dans sa 
chapelle imposant les mains sur les malades. — 
Voir 2° V. page 158. 

N°35. — N° 8 du 2 V. — L'abbé Julio dans son 
bureau, recevant les visiteurs. — Voir 2° V. page 
269, | 

N°36. — N°9 du 2° V, — L’abbé Julio dans 
son jardin. — Voir 2° V. page 407. 

N. 37. — N° 10 du 2° V.— L'Ange de la Prière. 
— Voir 2° V. page 463. 

Explication. — Exergue : Da nobis auxilium 
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de tribulatione (Ps. 107,12 ) : Secourez-nous au mi- 
lieu de nos tribulations. 

Application. — Qui donc n’est pas sujet à la 
douleur, à la peine, au chagrin ? Qui n’estsou- 
vent victime de tributations incompréhensibles,ou 
qui viennent parfois de qui l’on ne devrait atten- 
dre qu’aide et protection ? 

Ce n’est pas incompréhensible pour ceux qui 
ont la clé : qui savent la raison des épreuves. 

Si vous êtes plongé dans les eaux amères de la 
douleur, invoquez l’Ange de la Prière, afin que 
votre âme s’élève et ne se laisse abattre. 

Ce signe est bon contre tous les revers de for- 
tune, causés par les ennemis ou même pal sa pro- 
pre imprudence. 

N° 38. — N°11 du 2° V. — Evêque. — Voir 2e 
V. page 471. | 

Explication. — Ce signe représente un gaint 
quelconque dont on fait la neuvaine, dans un but 
déterminé, selon les. indications du livre. Par 
exemple, il peut représenter $S. Nicolas, S. Ger- 
main, etc. ; de même que le signe qui est plus 
loin (N° 44) représentant S. Colomban peut s’ap- 
pliquer à un autre saint, ou celui (N° 37) peut 
aussi bien représenter une sainte, dont on de- 
mande la protection en telle ou telle circonstance: 
tout dépend de la direction d’intention et de la bé- 
nédiction donnée au pentacle. 

Voici ce que nous lisons en exergue sur la pré- 
sente gravure : Qui eduœxit vinctos in fortitudine, 
similter eos ie Rp qui habitant in sepul- 
cris (Ps.67,7): C’est Lui, par sa puissance, qui dé- 
livre ceux qui sont enchaînés, ainsi que ceux qui 
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désespèrent, ou qui sont comme ensevelis au fond 
du tombeau. 

Application. — Outre une application générale, 
dans une neuvaine à un saint quelconque, selon 
les cas les plus divers, comme nous venons de . 
l’expliquer, ce signe à une application plus parti- 
culière dans les affaires douteuses, difficiles, em- 
barrassées, pressantes, réputées impossibles,déses- 
pérées. 

Il est utile pour les prisonniers, pour ceux qui 
sont empêtrés dans des liens difficiles à dénouer. 

Il est nécessaire à ceux qui sont dans la déses- 
pérance et comme ensevelis dans une mort antici- 
pée. Au rayon de la Foi, à la chaleur de la Prière 
s’allume, à nouveau et d’un éclat plus radieux, 
la flamme de l'Espérance. 

N°39. — N° 12 du 2° V. — Lion ailé. — Voir 
2° V. page 501. 

Explication. — Attribut de l’Evangéliste $. 
Marc, symbole du courage intrépide et de la puis- 
sance. 

En exergue: Non timebp millia populi cirum- 
dantis me: eœurge, Domine ; salvum me fac, Deus 
meus (Ps.3, 6) : Je ne veux plus avoir peur de ces. 
milliers d’hommes qui m’assiègent : levez-vous, 
Seigneur, et Sauvez-moi, mon Dieu ! 

Application. — Dans une calamité publique, 
dans un danger pressant, si Vous êtes environné: 
d’ennemis implacables, portez ce signe avec foi et 
confiance : et vous serez à l’abri de tout danger. 

N°40.— N°13 du 2° V.— Taureau ailé. — 
Voir 2° V. page 526. 

Explication. — Attribut de l’EvangélisteS. Luc ; 
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symbole de la force, du labeur et de la fécon- 
dité. | 

En exergue : Un'or tua sicut vitis abundans in 
lateribus domus tuæ: filii tui sicut novellæ olivarum 
in circuîtu mensæ tuæ : Ton épouse sera comme 
une vigne féconde dans l’intérieur de ta demeure; 
tes fils comme de jeunes plants d’oliviers autour 
de ta table (Ps. 127, 3). 

Application. — Contre la stérilité, pour avoir un 
enfant. | 

N° 41. — N° 14 du 2° V. — Archange Raphaël. 
— Voir 2° V. page 529. 

Explication. — Les lettres entrelacées vous font 
lire aisément RAPHAEL et en exergue ces mots : 
In proximo est ut a Deo cureris : Il est certain que 
Dieu vous guérira bientôt. Ce sont les paroles 
mêmes que Raphaël dit à Tobie (Tob. v. 13). 

Application. — Ce signe bénit et consacré aide 
puissamment à hâter la guérison de toutes les ma- 
ladies morales. 

Il vous défend contre tout péril quelconque, 
dans-toutes les adversités, contre un ennemi per- 
‘ sonnel connu, contre les dangers du feu, de l'eau, 
des tempêtes, du tonnerre, des serpents et de toutes 
les bêtes dangereuses, de la famine, de la peste et 
autres maladies contagieuses, contre les pertes 
d'argent, de la male mort ou de la mort subite, et 
de la damnation éternelle. 

I] sert aussi à obtenir la faveur des grands dans 
un cas déterminé. | 

N° 42. — N° 15 du 2° V. — Les 3 Rois Mages. — 
Voir 2e V. page 531. 

Explication. — Les 3 Rois Mages : Gaspar, Mel- 
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chior et Baltazar, se rendant, en suivant l’Etoile 
miraculeuse, à Bethléem , pour offrir leurs présents 
à l’Enfant Divin qui vient de naître. 

En exergue on lit : Gaspard fert myrrham, thus 
Melchior, et Balthasar aurum : Gaspard offre la 
myrrhe, Melchior l’encens et Baltazar l’or. 

La myrrhe pour l'humanité du Christ lors de son 
ensevelissement âprès sa vie humaine, l’encens 
pour sa divinité à travers les siècles de son Eglise 
en lutte, et l’or pour son Règne éternel et définitif 
sur là Terre. 

Application. — Ce signe doit être porté par tous 
ceux qui sont attaqués d’épilepsie, ou ne aux 
maladies nerveuses. 

N° 43. — N° 16 du 2° V. — Ange. — V.2° V. 
_ page 532. 

Explication. — L’ née: tenant une balance, at- 
tribut de l’Evangile S. Mathieu, symbole de la 
justice et de la pureté. 

En exergue : Exurge et intende judicio meo, Deus 
meus et Dominus meus in causam meam (Ps. 34. 
26) : Levez-vous et procédez à mon jugement : 
mon Dieu et mon Maître, défendez ma cause. 

Application. — Si vous avez un litige quelcon- 
que, un désaccord, un procès dont l’issue vous in- 
quiète, une attaque injustifiée de la part d’une 
méchante personne : ayez recours à ce signe, etil 
est plus que probable, si vous avez le bon droit 
de votre côté, que vous triompherez, quoique ce 
ne soit pas souvent le bon droit qui l’emporte ici- 
bas 

N° 44. — No 17 du 2° V. — $S. Colomban. — 
Voir 2° V. page 548. | 
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Explication — Exergue : Sancte Columbane, im- 
becillium salus mentium, ora pro nobis : Saïnt Co- 
Jomban, sauveur des esprits affaiblis, priez pour 
nous. 

Application. — Elle ressort clairement des pa- 
roles susdites. 

Ce signe, bénit et consacré, est employé contre 
toutes les formes de la folie et du dérangement cé- 
rébral : folie furieuse, idiotisme, crétinisme, abru- 
tissement, imbécillité, esprit tardif, nervosité, neu- 
rasthénie, dépression morale, tourment et chagrins 
par quelque cause que ce soit. 

N° 45. — N°18 du 2°Y. — Archange Michel. — 
Voir 2° V. page 541. 

Explication. — Choisissez les lettres entrelacées 
et vous lirez clairement : MICAEL, c’est-à-dire 
le nom du Grand Archange, le Prince de la Milice 
Céleste. | 

En exergue : Quisut Deus ? — Qui est semblable 
à Dieu? — ]a terrible parole par laquelle il fou- 
‘droya et lança dans les abîmes du Chaos le Prince 
de la Révolte, Sathan. 

Application. — Ce signe. tout naturellement, est 
puissant pour vaincre Satan et l’innombrable foule 
des Puissances qu’il entraîna dans sa Révolte in- 
sensée, qui durera jusqu’à résipiscence volontaire 
ou jusqu’à l’anéantissement final, qui est la seule 
et vraie Mort, redoutable et redoutée. 

Si vous êtes tourmenté, Sans que vous puissiez 
raisonnablement en découvrir la cause, prenez ce 
signe. 

Il est puissant pour vous défendre à la guerre et 
dans les batailles. | 
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Il est puissant pour vous aider à découvrir les 
choses cachées, et même les trésors, si toutefois 
ilS& existent où on les suppose. 

N° 46. — No 19 du 2° V. — Archange Gabriel. — 
Voir 2° V. page 554. 

Etudiez les lettres entrelacées et vous lirez faci- 
lement GABRIEL, le nom de l’Archange, mis- 
sionné près de la Vierge Marie, pour lui annoncer 


la Maternité Divine. Aussi lisons-nous en exergue 


les paroles qu’il prononça, et maintenant si sou- 
vent répétées, et qui annoncèrent l’Incarnation du 
Verbe pour la Rédemption de l’Humanité terrestre: 
Ave Maria, grati@, plena : Jé vous salue, Marie, plé- 
nitude de la grâce ! 


Application. — C’est un signe de paix, de bonne 
santé, de réussite en toute entreprise. 

Il calme les dissensions, les disputes et les com- 
bats. 

Il combat victorieusement les infirmités rebelles 
et opiniâtres, comme plaies, lèpre et cancer. 

I est d’un grand secours aux boiteux, aux sourds 
et aux muets, aux aveugles, aux paralytiques. 

Il tr iomphe de la pauvreté pour faire place à une 
honnête aisance. 

Il déjoue les pièges, les embüûches et les complots 
des plus perfides, si l’on y ajoute l’une des sept 
Oraisons mystérieuses. 

N° 47. — No 20 du 2° V.—Ange gardien.— Voir 
2° V. page 591. 


Explication. — Exergue : Ego dormivi et sopo- 
ratus sum : el exsurrexi, quia Dominus suscepit me 
(Ps 38, 5) : Je m’endormais et m’assoupissais : mais 


= 
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me voici debout, parce que 1e Seigneur 1 m'a re- 
levé. 

Aa — Si nous avons autour de nous 
des Esprits tentateurs qui nous soufflent le Mal, 
des ennemis désincarnés qui essaient de continuer 
contre nous leurs vengeances : nous avons aussi, 
si nous le voulons, des Esprits protecteurs, notre 
Ange Gardien, nos bien äimés défunts, qui veillent 
sur nous et nous protègent, à condition que nous 
demandions leur aide. 

Ce signe est puissant pour triompher des insom- 
nies les plus rebelles, des cauchemars les plus af- 
freux, des inquiétudes et des angoisses les plus 


inexpliquées. 
N° 48. — N° 21 du 2° V. — L'aigle. — Voir 2° V, 
page 594. : 


Explication. — Attribut de |’ single S. Jean : 
signe de la puissance dans les Hautes Sciences et 
_ de l’Intelligence des choses les plus cachées. 

Exergue : Nolite tangere christos meos : et in 
prophetis meis nolite malignari (Ps 104, 15) : Ne 
touchez pas à mes christs, et prenez garde de mal- 
traiter mes prophètes. 

Autour de l’Aigle rayonne le nom de JÉHOVAH. 

Application. — C’est le signe de défense et de 
protection de tous nos délégués, de tous les gué- 
risseurs, de tous les prêtres, vrais ministres du 
Seigneur. 

Les traits lancés contre nous retournent infailli- 
blement à l’auteur du méfait. | 

N° 49. — N° 1 du 3° V. — Le Pentagramme et 
le Dragon, — Voir 3° V. en face du grand titre. 

Explication, — Les éclairs de Vérité, partant 
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du fulgurant Pentagramme, au centre duquel brille 
le signe auguste du Verbe Incarné, mettent en 
fuite l’Esprit immonde et le renvoient à l’atmos- 
phère où il se complaît : les Ténèbres Extérieures, 
- qui durerônt autant que sa Volition ténébreuse. 
Eternelle ne sera pas cette Volition, car il n’y 
a que l’Etre Absolu qui soit Eternel, et le Mal ne 
saurait l'être, car il cessera d’être. 

Ce signe est le même, au fond, que les frontis- 
pices des deux premiers volumes : c’est toujours 
le Christ, Roi final de la Planète et chassant le 
prince temporel de ce monde, Satan. 

Christus vincit, Christus regnat, Christus impe- 
ral. 

N° 50. — N° 2 du 3° V. — Le Triangle Divin. — 
Voir 3° V. page 9. 

Explication. — Le Triangle. image de la Tri- 
nité Sainte, et au milieu le Nom Sacré du Dieu 
Unique : IÉVE. 

En exergue : Dominus custodit te : Le Seigneur 
te garde ! 

Application. — Voir ce que nous avons dit du 
- Signe de Jean Sempé et de l’abbé Julio qui se trouve 
au commencement du 1 Volume, N° 2, page 11, 
et 2° Volume, N° 29, page 7. | 

N° 51. — N°3 du 3° V. — Adonaï. — Voir 3° V. 
page 21. 

Explication. — Les deux triangles concentri- 
ques sont le Macrocosme et le Microcosme, c’est-à- 
dire Dieu et l’Homme, le Créateur et les créa- 
_ tures, le Grand Univers et la petite planète Terre 
— À etQ — Alpha et Oméga. — Celui qui Est et 
tout ce qui est. | 
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Au centre du Pentagramme le Tetragrammaton 
IEVE, l’Absolu. 

Autour, dans chaque petit triangle, le mot Ado- 

naï. l’Eternel. 

En exergue : Deus noster Deus salvos faciendi, 
et Domini Domini exitus mortis (Ps.67, 21): Notre 
Dieu est le Dieu qui a puissance de nous sauver, 
et c’est au Seigneur des Seigneurs qu'il appar- 
tient de dompter la mort. 

Application. — Ce signe sert dans un grave pé- 
ril, en danger de mort, dans la désespérance, 
quand on est abandonné de tous ou dans le dé- 
nuement complet. 

Seriez-vous aux portes de la mort, au plus pro- 
fond du précipice, dans les épaisses ténèbres, le- 
vez les yeux et votre cœur en Haut: il est impos- 
sible, qu’armé de ce signe, vous n’aperceviez pas 
un coin du ciel bleu, un rayon de vie et de sa- 
Jut. 

In te, Domine, speravi, non confundar in œæter- 
num. En vous seul, Ô mon Dieu, j’ai mis mon Es- 
pérance : je ne serai jamais confondu ! 

N°52. — N° 4 du 3° V. — Bénédiction de S. An- 
toine de Padoue. —- Voir 8° V. page 62. 

Explication. — Lisez : + Ecce crucem Domini; 
fugite, partes adversæ. Vicit leo de tribu Juda, ra-. 
dix David. Alleluia ! C'est-à-dire : Voici la 
Croix du Seigneur ! Fuyez, Puissances Ennemies ! 
Il est vainqueur le Lion de la Tribu de Juda, de 
la race de David. Alleluia ! 

Application. — S. Antoine écrivit cette prière, 
qu’il remit à une femme tentée de se suicider, et 
la tentation disparut aussitôt. 
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Des miracles se sont opérés et s’opèrent encore 
en portant et en récitant cette prière, dans les 
tentations, dans les afflictions, dans les peines et 
maux quelconques. | 

N° 53. — N° 5 du 3° V. — Conjuration toute 
puissante.— Voir 3° V. page 69. 

Explication. — + Christus vincit : Le Christ est 


+ Vainqueur. 
+ Christus regnat : Le Christ 
règne. 
T Christus imperat : Le Christ 
commande. ; 
Application. — On peut écrire au verso la béné- 


diction de $. François d’Assise (Voir 1° V. page 
268, ou 3° V. page 72) ; faire bénir et consacrer 
comme il est dit plus loin ; et alors on a une gar de 
puissante contre les attaques: de l'Ennemi qui ne 
s'endort jamais et nous guette sans cesse. De 
même soyons aussi toujours en garde et bien 
armé : c'est de prudence élémentaire. 

Ce signe s’applique donc à toutes circonstan- 
ces : c’est le revolver de précaution. 

N° 54. — N°6 du 3° V. — Eloïm. — Voir 3° V. 
page 72. 

Explication. — Au centre : ELOIM. 
En exergue : Adjiciat Dominus super vos, super 
vos et super filios vestros (Ps 113, 23) : Que le Sei- 
gneur vous comble de biens, vous et vos enfants ! 

Application. — Réussite — Prospérité — For- 
tune — Affaires temporelles — Commerce — En- 
treprises. | 

Bénédiction de la famille, de la maison, de la 
femme, des enfants. 
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No55, — N°7 du 3° V. — L'abbé Julio exorci- 
sant dans sa chapelle. — Voir 3° V. page 95. 

N° 56. — N°8 du 3 V. — L'abbé Julio et son 
médium écrivant. — Voir 3° V. page 113. 

N°57. — N° 9 du 3 V. — L'abbé Julio, son 
médium et un malade. — Voir 3° V. page 169. 

N° 58. — N° 10 du 3° V. — Jéhovah. — Voir 
8e V. page 209. | 

Explication. — La première lettre du nom de 
Jéhovah dans un triangle. 

Exergue : Oculi ejus in pauperem respiciunt : 
palpebreæ éjus interrogant filios hominum (Ps. X 5) : 
Les yeux du Seigneur tombent avec complaisanee 
sur le pauvre abandonné, et ses paupières interro- 
gent les fils des hommes. 

Application. — On ne le croira jamais : le pau- 
vre dénué de tout, non par ses vices, mais par. 
l’enchaînement et la fatalité des choses, l’isolé 
sans ami, l’abandonné sans consolateur sont les 
préférés du Seigneur, qui les suit d’un œil mater- 
nel jusqu’à la fin de la course pénible de la vie. 

Donc, malgré vos pieds ensanglantés, courez 
jusqu’au but final, et vous verrez ce qu’est la cou- 
ronne dans l'Au-Delà. 

Le riche, le satisfait, le rassasié crachent sur la 
main du Bienfaiteur, ils piétinent sur place : ils 
sont trop chargés d'or ou de victuailles. Incapables 
de courir, ils n’atteindront jamais le but : Dieu les 
ignore. 

Cela n’empêche pas le vaillant Coureur d’épreu- 
ves de demander un réconfort, une aide. 

Ce signe est donc pour obtenir secours dans la 
pauvreté ou l’abandon, une honnête aisance par 
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le travail, un bon emploi, la santé et le courage. 

Aide-toi et le Ciel t’aidera ! 

N° 59. — N° 11 du 3°. V. — Alphabet sacré. — 
Voir 3° V. page 419. 

Avec cet alphabet vous pouvez déchiffrer tout 
ce qui est écrit dans les Pentacles. 

No 60. — N° 12 du 3° V. — Pentagramme. — 
Voir 3° V. page 445. | 


Explication. — Ce signe du Pentagramme est 
en tête du volume, dans le volume et à 11 fin du 
volume, parce qu’il résume tout. | 

Le Pentagramme est la médaille de Force, le si- 
gne de la Puissance, par excellence. 

Sur la première face, on lit TETRAGAMMA - 
TON, le Grand Nom des Quatre Lettres IÈVÉ. Sur 
la seconde face, le nom de Mikaël, qui, en hermé- 
tisme, est l’Ange ou Génie Solaire, dont le métal 
est l’or, dans les triangles ADONAI. 

Le Verbe évoluant la Création est l’union du 
Causal et du causé par le Tri-un qui les unit (D 
Alta Evangile de l’ Esprit). 


Application. — Cette médaille, dont les deux 
faces sont ici reproduites, est le préservatif contre 
tout mal, et par excellence contre toutes attaques 
des Démons, des Entités nuisibles quelconques de 
l’Astral, et de leurs Suppôts ici-bas, attaques qui 
se traduisent sur le plan physique par les maladies 
plus ou moins étranges, par les déceptions, par les 
persécutions les plus atroces, par les revers et la 
ruine. 

Cette médaille doit être en or, naturellement: de 
là son prix élevé. 
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Nous ne la donnons qu'à bon escient, et à qui- 
conque mérite d’être protégé et délivré. 

" Elle doit être gravée, préparée d'une façon toute 

spéciale et mystérieuse, à des jours, à des heures 

déterminées, par un initié puissant, puis bénite et 

consacrée dans une messe spéciale, par nous-même 

ou par un autre prêtre délégué. 

Nous avons notre Frère, Gaston Bourgeat, oc- 
cultiste éminent, Grand Initié, auquel on peut 
s’adresser directement, en lui écrivant à nos bu- 
_reaux, ou à son adresse particulière que nous 
mettrons ici, dès qu’il aura fixé sa demeure à 
Paris. 


… 


Gaston Bourgeat est notre Délégué Général et 
notre représentant : on peut s’adresser, à lui avec 
la même confiance qu’à nous-même, pour le Pen- 
tagramme, les Pentacles, signes, croix, médailles, 
etc, et même pour les conseils et consultations, en 
certains cas déterm'nés. 

Il est dépositaire de tous nos pouvoirs et notre 
Successeur, lorsqu'il plaira à Dieu de nous faire 
quitter ce séjour de misère pour nous rappeler à 
Lui. 

Il est un fait avéré, C’est que dans les évocations 
de la Magie cérémonielle, évocations dont la pra- 
tique est excessivement dangereuse, et pour cette 
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raison condamnée, à juste titre, par l'Eglise, pour 
en éloigner l’innombrable troupeau des faibles 
(ëmbecillium), certaines Puissances de l’ Astral ré- 
sistent au Signe de la Croix. tandis qu’elles fuient 
et se dissolvent devant le Pentagramme. 

Pourquoi ce mystère et cette étonnante contra- 
diction ? 

C’est que dans le plan de l'Invisible, il n’y a pas 
que des démons, qui, eux, croient ef tremblent : il 
y aussi des Entités malfaisantes et dangereuses, qui 
ne croient pas et ne peuvent être atteintes par la 
Foi, mais par d’autres armes foudroyantes. 

De même, il est des malfaiteurs qui n’ont au- 
cune crainte de piller les églises, de fouler aux 
pieds les saintes hosties, mais qui tremblent de- 
vant un tricorne de gendarme, et bien plus en- 
core devant un revolver braqué sur eux. 

Eh bien ! le Pentagramme, c'est le Gendarme, 
c’est le revolver à douze coups aussi foudroyants. 
que l’éclair, c’est le Signe de la toute puissance 
sur le second plan, c’est-à-dire contre les indi- 
gènes de l’Astral, et par extension contre les Dé-- 
mons, qui souvent se cachent derrière eux. 

C’est la quintessence des médailles protectrices.. 
ou le Talisman suprême, selon le langage dont on 
a coutume de se servir. 

Voici ce qu’en dit Stanislas de Guaita: <L’E- 
toile Flamboyante du Microcosme constitue le par- 
fait emblème du mystère, qui est le corollaire du 
tirand Arcane divin et humain : Inconscience et 
Volonté, Chute et Réintégration, Epreuve et Béati- 
tude ; Dieu se faisant Homme, pour que l’Homme 
à son tour se fasse Dieu ; la Mort physique, enfin, 
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motif discordant, qui prélude au Concert de la Vie 
Eternelle ». 

Ce qui explique la vertu merveilleuse qu’acquiè- 
rent ces pentacles dans la main d’un adepte, c’est 
qu’expressifs, de temps immémorial, de la Domi- 
nation que le Mage exerce sur les Esprits Elémen- 
taires et sur d’autres Races encore des Royaumes 
de l’Invisible, de tels caractères constituent comme 
les signaux convenus du Maître incarné à ses ser- 
viteurs d’Outre-Monde. | 

N°61. — N°13 du 3° V. — Formule de guéri- 
son. — Voir 3° V. page 467. 

Explication. — Malum quodcumaque sis, unde sis 
et qualis cumque natura, exi ab isto N..., adjuro 
te in nomine Ÿ Patris Ÿ et Filiif et Spiritus Sancti. 
Amen. | 

Mal, qui que tu sois, d’où que tu viennes, quelle 
que soit ta nature, je t’ordonne de quitter N... 
(nom et prénom de la personne), au nom + du Père 
+ et du Fils + et du Saint-Esprit. Aïnsi soit-il. 

Application. — En certaines circonstances 
graves, telles que maladies sérieuses ou obstinées, 
dans les cas d’obsession ou de possession, cette 
prière portée est la répétition continuelle et per- 
manente de la parole et de la prière salvatrice. 

N° 62. — N° 14 du 3° V. — Amour‘ troublé. — 
Voir 3° V. page 

Explication. — Pone me ut signaculum super 
cor tuum, ut signaculum super brachium tuum, 
quia fortis est ut mors dilecto, dura sicut infernus 
æmulatio ; lampades ejus, lampades ignis atque 
flammarum (Cant. vin, 6). 

Mettez-moi comme un signe sur votre cœur 
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fort comme la mort, la jalousie pire qu’un enfer ; 
son flambeau est un flambeau de feu et de flammes 
qui dévorent. 

Application. — Vous pensez bien qu’il ne s’agit: 
pas ici d’amours impures, d’amours illégitimes, 
mais du Vrai Amour auquel toute âme a droit en 
ce monde, mais trop souvent traversé du fait des 
âmes perverses. | 

Donc ce signe est de grande aide dans un 
amour troublé, dans un amour perdu, dans un 
amour à recouvrer, dans ure jalousie à vaincre, 
dans une rivalité injuste à détruire, dans des dé- 
sordres intimes à réprimer, dans un scandale à 
étouffer. Que sais-je encore ? les causes et les effets 
sont multiples. 

N° 63. — N° 15 du 3° V. — Agneau. — Voir 3e 
V. page... 

Explication. — Un agneau dans la prairie au 
pied des monts arides. 

En exergue : Tu, Domine, qui sanas homines et 
animalia : C’est vous seul, Seigneur, qui guérissez 
les hommes et les animaux. 

Application. — Maladies des hommes. 

Maladies des animaux : chevaux, mulets, ânes, 
bœufs, vaches, veaux, moutons, agneaux, lapins, 
poules, et autres bonnes bêtes au service ou à 
l'usage de l'homme. - | 

N' 64. — N°16 du 3° V. — [La montagne. — 
Voir 3° V. page …. 

Explication. — En exergue: Mons Dei, mons 
pinguis, mons coagulatus, mons pinguis (Ps. 67,16): 
C’est la montagne de Dieu, la montagne fertile, la 
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montagne riche en pâturages, la montagne 
grasse. | 


Application. — La montagne, de loin, sembl 
aride, rocheuse et inabordable ; mais il y a des 
sentiers faciles pour quiconque a vaincu les diffi- 
cultés premières, il y à des oasis de verdure ca- 
chées, des coins ravissants et paradisiaques. Ames 
d'élite, allez à la montagne- 

Ce signe a puissance de protéger la terre, de lui 
donner fécondité, car si l’homme sème ou arrose, 
c’est Dieu qui fait croître. 

Donc protection spéciale des champs, des prés, 
des vignes, des vergers, des jardins, des blés, des 
avoines, des fruits, des fleurs, de toutes produc- 
tions de la terre. 

N° 65. — N° 17 du 3° V. — Paysage. — Voir 
3° V. page... 


- 


Explication. — La lune éclairant la campagne 
et le bois solitaire, on aperçoit à travers les sapins 
les derniers rayons du soleil couchant. | 

‘ Exergue ; Per diem sol non uret te, neque luna per 
noctem (Ps 120, 6): Pendant le jour que le soleil 
ne te brûle, ni la lune pendant la nuit. 


Application. — Contre les maladies ou les acci- 
dents occasionnés par le feu ou par l’eau. 

En Kabbale, la lune représente l’eau. 

Guérison des insolations, des brûlures, des hy- 
dropisies. | 

Protection contre les inondations, les incendies, : 
la foudre. 

Pour un heureux voyage, pour le succès d’une 
exploration de découvertes. 
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N° 66. — N° 18 du 3° V. — Le dragon. — Voir 
3° V. page... 

Explication. — Super aspidem et basiliscum am- 

bulabit et canculcabit leonem et draconëm (Ps. 90, 


13) : Il marchera sur l’aspic et le basilic, il écra- 
sera le lion et le dragon. 


Application. — _Œntre les démons et les mau- 
vais Esprits. 

Contre les bêtes venimeuses, ou contre les bêtes 
féroces. 

Pour un heureux voyage sur terre, par mer ou 
dans les airs. 

Pour toute exploration scientifique ou commer- 
ciale. 

Contre les ennemis de la patrie. 

N° 67. — N° 19 du 3° V. — Archange Gabriel. — 
Voir 3° V. page. 

Explication. — de centre on lit GABRIEL. En 
exergue : Sancte Gabriel, ora pro nobis : Saint Ga- 
briel priez pour nous. 


Application. — Voir ce que nous disons au N°46 
ou N°19 du 2° V. page 439. | 

N° 68. — N:20 du 3° V. — La Croix. — Voir 
3e V. page... 

Explication. — Une croix noire, parfois même 
ensanglantée, et dans un vitrail lumineux. 

La croix noire, c’est la vie obscure et pleine de 
souffrances, l’épreuve nécessaire, le lot des grandes 
âmes ; elle va parfois jusqu’à l’effusion du sang, 
soit par la maladie, soit par l’immolation de tout 
l'être. 

Mais, qu’on ne l'oublie pas, la vie d’ici- bas n’est 
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qu’un souffle qui passe : la Lumière et le salut sont 
proches. 

En exérgue : Deus noster refugium et virtus (Ps. 
45, 1) : Notre Dieu est notre refuge et notre force. 

Application. — Ce signe donne forcé et endu- 
rance à supporter ce qui est inévitable, à amortir 
ou même à dissiper la douleur, sous quelque forme 
qu’elle se présente. 

Sert particulièrement dans les affections déçues, 
dans la perte d’un être aimé, qui sont les grandes 
douleurs de la vie. 

N° 69. — N° 21 du 3° V. — Le triangle protec- 
teur. — Voir 3° V. page... 

Explication. — Image de la Trinité Sainte, qui 
est la Cause Créatrice de toutes choses ; l’Alpha et 
l’'Oméga, (c’est-à-dire depuis A jusqu’à Z) le Com- 
mencement et la Fin ; qui par son Fils a racheté le 
monde. 

Voilà ce que signifient les deux lettres et la croix 
inscrite dans le triangle. 

Au-dessous lisez : Non accedet ad te malum et 
flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo (Ps. 
90, 10) : Le Mal n’aura sur toi nulle prise, et nul 
fléau n’envahira ta demeure. 

Application. — Protection de la demeure et de 
toute la famille. 

Défense des écuries, des étables et de tous les 
animaux à l’usage de l’homme. 

Déiense contre la peste ou toute autre maladie 
contagieuse. 

N° 70. — No 22 du 3e V. — Les 3 routes. — Voir 
3° V. page. 

Explication. — Exergue : Notam fac mini viam 
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in qu ambulem (Ps. 142, 10) : Seigneur, faites-moi 
connaître là voie que je dois suivre. 

Trois routes se présentent : l’une à travers la 
plaine ; l’autre à travers la forêt ; la troisième ser- 
pente au flanc de la montagne. £n Haut rayonne 
le Nom de Jéhovah. | 

C’est le difficile dans la vie de connaître le che- 
min qui convient au milieu de tant de routes plus 
ou moins fleuries. Le sentier de la plaine est le 
plus facile, mais on vit parmi les bœufs et comme 
eux on mène une vie de ruminants, pour finir 
comme eux par être mangés... Le sentier de la fo- 
rêt est la vie tumultueuse ; elle a bien des ténèbres 
et cache des pièges sans nombre auxquels on 
n'échappe guère... Le sentier de la montagne est 
bien répulsif à cause de ses cailloux pointus qui 
déchirent les pieds, à cause des précipices qu’il 
faut côtoyer, à. cause de ses glaciers qui refroi- 
dissent le cœur et où l’on semble commeabandonné 
de l’univers ; cependant c’est le sentier qui monte : 
et plus nous montons, plus brille radieux le Soleil 
de Justice. Au bout de la route, c’est l’ascension 
dans la Vie Supérieure. 

Qui potest capere, capiat. 

Application. — Ce signe sert à choisir un état 
de vie, à prendre une décision importante. Il aide 
à trouver l’inspiration. 

N° 71. — No 23 du 3° V.— Bouclier. — Voir 3° V. 
page... | 

Explication. — Au centre une croix sur un hou- 
clier dans un vitrail. | 

En exergue : Salvos nos fac, Domine Deus nos- 
ter, et congrega nos de nationibus (Ps. 105,47) : Sau- 
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vez-nous, Seigneur notre Dieu, rassemblez-nous et 
délivrez-nous des nations. 

Application. — Préservation en temps de guerre 
contre les déprédations de l’ennemi. 

Préservation sur le champ de bataille. 

Préservation contre les dangers de la guerre 
civile, dans les temps d'émeute et de révolte, qui, 
dans beaucoup de nations, seront la caractéris- 
tique du xx° siècle. 

Défense de la patrie contre les envahissements 
«des Barbares (Jaunes ou Noirs). 

Unité de la Patrie. 

N° 72. — N° 24 du 3° V. — Lys. — Voir 3° V. 
page. . 

ÆErplication. — En exergue : Asperges me hys- 
_s0po et mundabor (Ps. 50, 8) : Vous m’aspergerez 
avec l’hysope et ju serai purifié. 

Application. — Pour demander le pardon de ses 
péchés et retrouver la pureté première. 

La purification, que ce soit pour le corps ou pour 
l’âme, est la première mesure de salubrité, avant 
la mise en ordre et l’Ilumination. 

Donc, s’il y malpropreté, comme c’est le cas 
dans les maladies honteuses ou vénériennes, 
qu’elles viennent par transmission héréditaire ou 
par incroyable faiblesse personnelle, usez de ce 
signe et d'une hygiène sévère. 

Si, outre le corps, l’âme a un virus de corrup- 
tion, purifiez avec l’hysope du repentir, et, sans 
hésitation, faites demi-tour, changeant la manette 
de votre direction morale. 

N° 73. — No 25 du 3° V. — Amour pur. — Voir 
3° V. page ..…. 
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Explication. — Dilectus-meus mihi et ego illi,. 
qui pascitur inter lilia (Cant. 11, 16) : Mon bien- 
aimé est à moi, et je suis à lui, qui vit parmi les 
lis. | 

Ou bien : 

Je suis à ma bien-aimée et ma bien-aimée est 
mienne, car elle est belle comme le lis le plus. 
pur. 

C’est l’éternel chant d'amour qui ne finira ja- 
mais sur terre, plus ravissant et plus pur encore: 
dans l’Au-Delà, puisque le Ciel c’est Aimer. 

Lisez, au commencement de ce volume, mon 
Hymne à l’Amour Universel. 

Application. — Amour dés fiancés. — Amour 
partagé. — Union des époux. — Mariage heureux. 
— Amitié sûre. 

N°74. — N 26 du 3° V. — Sainte hostie. — 
Voir 3° V. page . 

Explication. — Image de la sainte hostie avec 
le monogramme du Christ IHS: Insous, Jésus- 
Christ. 

Exergue: Petierunt,et venit coturnix, et pane cœli 
saturavit eos (Ps. 104, 39): Ils demandèrent, et. 
tout aussitôt parut la caille, et il les rassasia d’un 
pain tombé du ciel. 

Application. — La demande du pain quotidien, 
c’est-à-dire de l’honnête aisance, par le travail 
dans la bonne santé. Que voulez-vous de plus ? 

Contre les menaces de ruine, et même de la dé- 
tresse la plus profonde. 

L’homme ne vit pas seulement de pain : s’il doit 
soutenir la matière, il doit aussi agrandir son être 
spirituel, par le pain de la Parole, par le pain de 
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l’Etude et de la Méditation, par le pain des Anges, 
par l’Eucharistie bien comprise. Mais qui com- 
prendra ? 

Si l’homme ne songe qu’à la bête, bête il sera et 
restera. O homme, lève-toi et réveille-toi ! Quel- 
que humble que tu sois, sois plus grand que les 
Grands qui ne sont que des Bêtes. 

N° 75. — N°27 du 3° V. — ML Raphaël. 
— Voir 3° V. page. 

Explication. — Au centre le nom de RAPHAEL. 

En exergue : Sancte Raphaël, ora pro nobis: Saint 
Raphaël, priez pour nous. 

Application. — Voir ce qui est dit au N°41 ou 
N° 14 du 2° V. page 436. 

N° 76. — N°28 du 3° V. — Raisins. — Voir 3° 
V. page .…. 

Explication, — Au centre grappe de raisins. 

En exergue: Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorum lætantem) Ps. 112, 8): C’est lui 
qui dans sa maison a reçu cette femme stérile, 
maintenant si joyeuse d’avoir tant d’eufants. 

Cette femme stérile, c’est, d’après l’interpréta- 
tion des Pères, l’Eglise elle-même, stérile dans sa 
propre maison, par la faute des faux Apôtres, qui 
ne songent qu’à leurs aises, et tuent les âmes, au 
lieu de les amener à la Vie. Cela dure depuis des 
siècles, car l'Eglise a été faussée par les Papes. 
Les Apôtres vont ressusciter : fêtons ce renou- 
veau. 

Application. — Par ce signe demander de bons 
prêtres, faire disparaître le mauvais sacerdoce. Là. 
est l’avenir du monde. 

Par extension, ce signe aide à l’abondance de 
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la famille : les bourgeois ne nous le demanderont 
pas, sous prétexte de nécessités sociales, dont ils 
sont les premières victimes. Il n’est pas donné à 
beaucoup de comprendre I intérêt général, de voir 
plus loin que le présent. 

N°77. — N°29 du 3° V. - Charbons ardents. — 
Voir 3° V. page .…. 

Explication. — Le signe représente des char- 
bons allumés. 

Autour à l'intérieur: Fugite, partes adversæ ! 
Fuyez, Puissances Ennemies ! | 

Au-dessous lisez: Si supra carbones ponas, fu- 
mus ejus extricat omne genus dæmoniorum (Tob. 
vli, 8): Si vous en mettez sur des charbons, la fu- 
mée qui sort chasse toute espèce de démons. 

C'est-à-dire posez sur le feu un peu d’encens, et 
votre prière, en même temps que l’encens par- 
fumé, montera vers le ciel. 

Application. — Ce signe, bénit et consacré, est 
tout puissant contre les maléfices de mariage, 
contre tout sort lancé sur vous par n’importe 
quelle maïn, contre toute tentative de sortilège 
plus ou moins diabolique, contre tout envoûte- 
ment. 

N° 78. — N°30 du 3° V. — Archange Saint-Mi- 
chel. — Voir 3° V. page ..… 

Explication. — Au centre le nom de Michaël. 

En exergue : Quis ut Deus ! Qui est semblable à 
Dieu ? 

Application. — Voir au N° 45 ou N°: 18 du 2% V. 
page 457. 

N' 79. — N°31 du 3° V. — Le calice et la co- 
Jombe. — Voir 3 V. page .… 
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Explication. — Un calice dans lequel une co- 
lombe vients’abreuver. 

En exergue : Lavabis me, et super nivem deal- 
babor (Ps. 50, 8): Vous me laverez et je deviendrai 


plus blanc que la neige. 


Application. — Pureté du corps : propreté méti- 
‘culeuse. 

Pureté de l’âme : conscience nette de tout tort 
fait à soi-même — c’est facile —, de tout tort fait 
au prochain — cela souffre quelques difficultés 
dans la pratique : cependant avec une vaillance, 
sans cesse en éveil, on parvient à friser la perfec- 
tion. 

Le calice de la vie a beaucoup d’amertumes : 
‘buvez toujours, et pour vous bientôt cessera l’a- 
mertume, qui se changera en doux miel, si... vous 
“Savez... vivre. 

Si la neige des ans à descendu sur votre front, 
“que votre âme soit pure, et vous garderez le rayon- 
nement de la perpétuelle jeunesse. 

Ce signe sert aussi dans toutes les maladies qui 
attaquent la surface de la peau: boutons, furon- 
cles, prurit, démangeaisons, eczéma, gale, lèpre, 
ete. 

N° 80. — N° 32 du 3° V. — Œil de Dieu. — Voir 
‘8° V. page 


Explication. — Un œil dans un triangle, et Île 
tout entouré des lettres du nom de Raphaël. 

En exergue : Et fel valet ad ungendos oculos et 
sanabuntur (Tob. x1, 9): Avec ce fiel oignez les 
yeux, et ils seront guéris. 

Application. — Contre tous les maux d'yeux. 
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N° 81. — N°33 du 3° V.— Le Pentagramme. — 
Voir 3° V. page ..…. 

Explication. — Le Triangle dans le Penta- 
gramme et l’Etoile entourée du Nom de Jéhovah. 
- Exergue : In memoria œterna erit justus, ab 
auditione mala non timebit (Ps. 111, 7) : La mé- 
moire du juste sera éternelle : il n’aura jamais 
rien à craindre de l’odieuse calomnie. 

Voyez au N° 60 ou N°12 du 3e V. page 445 ce 
que nous disons de l’explication et de l’applica- 
tion du Pentagramme. 

Application. — Ce signe est pour ceux qui ne 
peuvent se procurer le Pentagramme d’or. 

Il est une protection et une défense pour ceux 
qui sont victimes des racontars, des mauvaises 
langues, de la médisance, et surtout de l’épou- 
vantable calomnie, plus perfide que le poison ou 
le poignard. 


Signes ou Pentacles qui se trouvent dans le pe- 
tit volume: « Petite Secrets merveilleux » abrégé 
des grands volumes et surtout facile à porter sur 
soi, On pent le porter en voyage ou s’en servir à 
l’église. 

Frontispice. — Le Pentagramme — Quelques 
autres gravures ci-dessus expliquées. 

N° 1. — Voir 4 V. page... 

Explication. — IEVÉ — Nom de l’Intelligence : 
Haël. — Caractères du Psaume 6. 

Application. — Obtient la pardon des péchés — 
Victoire sur les ennemis — Consolation du pé- 
cheur — Contre la tristesse — Change la volonté 
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d’ux juge inique. — Tourments d’esprits — Maux 
d’yeux. 

N°2. — Voir 4 V. page. . 

Explication. — ELOA. — Nom de l’intelli- 


gence : Hemel — Caractères du Psaume 31. 

Application. — Rémission des péchés — Contre 
Ja morsure des chiens et des serpents — Crimes 
cachées et crainte de la découverte. 

N° 3. — Voir 4° V. page. 

Explication. — ELOIM. — Nom de l’Intelli- 
gence : Ramiac — Caractères du Psaume 37. 

Application. — Kémission des péchés — Mal 
caduc. | 

N° 4. -— Voir 4° V. page... 

Explication. — JEHOVAH. — Nom de l’Intel- 
ligence : Jendsel — Caractères du Psaume 50. 

Application. — Contrition et repentir des fautes. 
— Santé du corps — Santé de l’âme — Contre les 
tentations. 

N°5. — Voir 4 V. page. | 

Explication. — EMMANUEL. — Nom de l’In- 
telligence : Silli — Caractères du Psaume 101. 

Application. — Consolation dans les afflictions 
— Contre la stérilité. 

N° 6. — Voir 4° V. page... 

Explication. — TETRAGRAMMATON. — Nom 
de }’Intelligence : Stilu. — Caractères du Psaume 
125. 

Application. — Conversion du pécheur — Pour 
les défunts — Contre les-tempêtes — Contre les 
tentations — Révélation en songe. 

N° 7. — Voir 4° V. page. 
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Explication. — AGLA. — Nom de l’Intelli- 
gence : Azael — Caractères du Psaume 142. 

Application. — Délivrance des ennemis — Salut 
de l'âme — Santé du corps — Voyages sur terre 
ou sur mer — Direction dans les affaires — Réus- 
site — Prisonniers. 

N° 8. — Voir 4° V. page... 

Explication. — Mesure de longueur 36 fois re- 
nouvelée donne la taille traditionnelle du Christ, 
soit 1 m 80. 

Application. — Protection personnelle — Contre 
la mort subite — Contre la la mort violente — 
Contre les dangers de l’eau, du feu, des armes, de 
la guerre, de la foudre, des tremblements de terre, 
de la famine, de la peste — Contre le venin des 
serpents — Contre toute bête dangereuse — Contre 
les mauvais esprits — Contre les faux témoins et 
les jugements — Pour les femmes enceintes — 
Pour un heureux enfaritement — Contre les dou- 
leurs ou dans les angoisses — Pour la fertilité de 
la terre — Pour les bestiaux — Pour le bonheur 
et la réussite. : 

N° 9. — Voir 4° V. page... 

Explication. — Un glaive avec ces paroles ins- 
crites sur une banderolle : Deo duce, ferro comite : 
Dieu est mon chef et mon épée ma fidèle compa- 
gne. | 

Application. — Contre tout ennemi — Contre la 
guerre — Contre les calamités terrestres — Pour 
les militaires. 
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AVIS PRATIQUES 


Ces explications sont plus que largement suffi- 
santes pour faire comprendre à chacun à quoi peut 
servir tel ou tel Pentacle et celui qu’il doit deman- 
der, ou s’il ne le sait pas, nous le choisissons pour 
lui, selon qu'il est besoin, et que nous lui retour- 
nons toujours bénit et consacré par une messe, 
soit qu’il s’agisse d'une Prière sur parchemin, ou 
d’un Pentacle sur papier simple, ou de croix for- 
mées de trois herbes différentes ayant vertus spé- 
ciales, ou de médailles, soit de papier ou sucre 
bénits etc. 

Chaque prière sur parchemin (Voir 1% V. page 
259 et suivantes, ou'3° V. page 62), bénite et con- 
sacrée par une messe coûte. . . , . . fr. 

On peut nous demander d’autres prières sur 
parchemin, choisies parmi les autres prières de 
nos livres, nous nous empresserons d’accéder en 
ce point à toute demande légitime et fondée. 

Chaque Pentacle, semblable à Î’un de ceux qui 
se trouvent daus nos trois grands volumes, bénit 
et consacré par une messe, coûte. ,. . . Bfr. 

Chaque Pentacle, semblable à l’un de ceux qui 
se trouvent dans le 4° Volume « Petits secrets . 
Merveilleux » coûte, bénit et consacré. . 2 fr. 

Nous fournissons aussi d’autres Pentacles sur 
papier simple, qui ne sont plus dans le petit vo- 
lume et sont semblables à ceux des grands voiu- 
mes, au prix de 2 fr. pour les bourses modestes. 

Les croix et les médailles ordinaires en l’hon- : 
neur d'un Saint sont envoyées selon le nombre 
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des personnes qui doivent les porter ou des pièces 
(chambres, étables, etc.) où on doit les poser, au 
minimum de. . . . . DONS CO fr: 
Par unité, les grandes : 2 fr. — les petites 0,50 
centimes. 
Le Pentagramme en médaille d’or se vend 100 fr. 
ou 50 fr selon la grandeur. 


Le papier bénit ou le sucre bénit, quand nous 


jugeons à propos d’en envoyer, est envoyé gratui- 
tement à nos abonnés. 


Les neuvaines, aussi, sont essentiellement gra- 


tuites. Il ne faut pas oublier d’envoyer les pré- 
noms, nom, âge et domicile de la personne pour 
laquelle on fait une neuvaine ou une suite de neu- 
vaines ; de plus une petite mèche de cheveux, si 
possible de ladite personne et un petit linge porté 
pendant 24 h. où elle souffre le plus. 

Si l’on peut faire dire une messe ou une neu- 
vaine de messes, on envoie une offrande propor- 
tionnelle. oo 

Pour une messe dite à jour fixe et convenue à 
l'avance, on enverra 5 fr. si on le peut, non comme 
prix de la messe, mais comme acte de reconnais- 
sance. Si on ne le peut, on enverra 2 fr, et si c’est 
trop encore, nous la dirons gratuitement pour la 
personne qui souffre ou est dans la peine. 

Pour les messes non à jour fixe, nous nous ré- 
servons de les donner à nos prêtres, pour leur ve- 
nir en aide. Ils auront l'obligation de dire la prière 
spéciale après la messe — Voir 2° Vol. page 118.— 
et de dire les noms de la personne pour laquelle 
ils ont accepté de prier. 

L'eau, l’huile ou le sel ne peuvent être envoyés 
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par nous en colis postal : il y aurait trop d’incon- 
vénients, de frais ou de dérangement. Il est donc 
bien plus simple que les fidèles se servent de l’eau 
bénite, la seule chose que les prêtres ne refusent 
pas encore trop, encore faut-il que l’on soit sûr 
que le prêtre auquel on s’adresse suit un prêtre 
vertueux ; sinon, nous conseillons, si l’on a nos 
livres en mains, de faire soi-même les bénédic- 
tions d’eau, de sel ou d’huile, selon les formules 
et les cas, comme il est indiqué d’ailleurs. 


Les médailles mystérieuses de l'Universelle Fra- 
- ternité ne se vendent pas à quiconque les demande: 
cette médaille est l’insigne de notre Société Fra- 
ternelle et nous n’y recevons que ceux que nous 
connaissons bien et que nous jugeons dignes d’être 
_nos frères et nos sœurs. 

Le prix de la médaille d’argent qui doit être 
portée comme signe de reconnaissance est de 20 fr. 

Le prix de celle qui protège la demeure est, 
en argent, de. . . . . . . . . . 10 fr. 
non en argent, de. . . . . . . . 5 fr. 

Le prix de la Médaille d’or se traite.de gré 
à gré et n’est livrée qu’à bon escient à celui qui 
en est digne. 

Nous répétons ici que nous n’entretenons de 
correspondance suivie qu’avec nos abonnés, nous 
ne recevons que ceux qui sont abonnés à notre 
Revue mensuelle « L’Etincelle », qui est la chaire 
d’où nous propageons nos idées chrétiennes et li- 
bérales dans le monde entier, et qui sert d’organe 
aux Apôtres Nouveaux et à notre Eglise Uni- 
verselle. 
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Le prix de l’abonnement pour la France est de 6 fr. 
pour l’étranger de . . . . . &fr. 
Pour ceux qui sont nos délégués et possèdent nos 
8 volumes, nous faisons des conditions spéciales. 
Sur tous les objets ci-dessus indiqués, dont ils peu- 
vent avoir besoin pour eux ou pour d’autres per- 
sonnes, il leur sera fait par nous ou par notre 
représentant et successeur une remise de 20 0/0, 
sauf sur l’offrande à l’occasion des messes, offrande 
que nous devons remettre entière à nos prêtres, 
telle qu’elle nous est donnée. | 
Comme nous savons à qui nous confions notre 
troisième volume si extraordinaire, nous sommes 
sûrs de ne pas nous tromper ni d’être trompés 
dans ces avantages, que nous consentons volon- 
tiers à leur faire. 


Lire aussi attentivement les AVIS PRATIQUES au 
ler Volume, pages 97 et suivantes. 
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LISTE PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE 


DE TOUS LES CAS 
! OÙ PAR LA VERTU DES 


‘« Prières antiques, des formules 
occultes, des recettes spéciales » 


On demande A DIEU aide et protection 


Grâce quelconque 


N°6. — Fsaune 102. - 

Au 1'r Vol. nous indiquons le psaume à dire en fran- 
çais, ici nous l’indiquons si on préfère le dire en la 
tin. Inutile d'indiquer la page, le psaume est facile à 
trouver. 

N°7. — Faire bénir ou bénir une croix d’herbes 


selon les rites.— Voir page 61. 
N:'8. — Mon Dieu, qui avez dit : Demandez, et 
il vous sera donné, vous m’avez donné pouvoir de 
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demander par cette Croix, par Jésus crucifié, qui 
est mort pour nous, qui est assis à votre droite, 
qui vous montre les plaies de ses pieds, de ses 
mains, de son côté, par les mérite de cette Croix 
qui vous dit de me faire la gràce de... (exprimez 
votre demande), ouvrez-moi votre Cœur, recevez 
le mien, accordez-moi ce que je vous demande, si 
c’est votre sainte volonté, toutefois. ‘Que Votre 
Sainte Volonté se fasse : fiat! fiat ! fiat! 

Dire le Credo. 

On obtient, presque toujours, si on a la foi, des ré- 
sultats surprenants. 

S'il s’agit d'un animal, faire une infusion quelcon- 
que, v plonger la croix et faire avaler le tout, en di- 
sant la même prière. 

N°8. — Voir Protection personnelle. 

N°9. — Oraison de trente jours. 


Quiconque dira l’Oraison suivante l’espace de 
trente jours, en l’honneur de la très sainte Pas- 
sion de Notre-Scigneur J.C. et de la Bienheureuse 
Vierge Marie sa Mère, obtiendra miséricordieuse- 
ment l'effet de toutes ses demandes licites : ce 
qu’on a souvent vu par expérience. 


Sainte Marie, éternelle Vierge des Vierges, Mère 
de miséricorde, Mère de grâce, et espoir de tous les 
désespérés ; par ce glaive de douleur qui traversa 
votre âme lorsque votre Fils unique Jésus-Christ 
Notre-Seigneur endurait le supplice de la mortsur 
la Croix, par cette affection filiale qui le fit compatir 
à votre douleur maternelle, et le fit avoir soin de 
vous recommander à son bien-aimé Disciple saint 
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Jean, héritier du très parfait amour qu’il vous 
portait : je vous prie d’apporter compassion, et 
tout ensemble d'apporter remède à l’angoisse, à 
l’affliction, à l’infirmité, à la pauvreté, à la peine, 
et à quelque autre sorte de nécessité où je me suis 
trouvé. O refuge assuré des misérables, Ô douce 
consolation des affligés, Ô Mère de miséricorde très 
pitoyable, Consolatrice des désolés,et très-prompte 
Libératrice des Orphelins en toutes leurs nécessi- 
tés ! voyez les larmes de ma solitude et de ma mi- 
sère, et pour ce que je me vois accablé de maux et 
d’angoissès, à cause de mes péchés, je ne sais à 
qui recourir, sinon à vous, ma chère Dame, très 
douce Vierge Marie, Mère de Notre Seigneur Jésus- 
Christ, à qui vous êtes conforme et semblable en 
qualité de Réformatrice de l’humanité qui vous est 
propre. Je vous supplie de prêter l’oreille de votre 
pitié ordinaire, et de votre miséricorde accoutu- 
mée à mes prières, et je vous prie par les entrail- 
les de votre très-doux et miséricordieux Fils. par 
la douceur qu’il ressentit au temps de son alliance 
avec la nature humaine, qu’il délibéra conjointe- 
ment avec le Père et le Saint-Esprit, de prendre 
notre chair mortelle pour notre salut ; et qu’en- 
suite, Ô bienheureuse Vierge, l’Ange vous porta la 
nouvelle, le Saint-Esprit vous faisant ombre, il se 
couvrit de notre mortalité, et demeura neuf mois 
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dans votre sein virginal vrai Dieu et vrai homme, 
puis ce temps s'étant expiré, par la coopération 
du Saint Esprit, il daigna visiter le monde.Par l’an- 
goisse que votre même Fils eut en son cœur, lors- 
qu’ pria son Père Eternel sur le Mont des Olives, 
que s'il se pouvait faire, il fût délivré du Calice de 
sa Passion. Par cette triple Oraison, comme aussi 
par cette triste démarche dont vous le suivîtes en 
pleurant, sans l'abandonner jamais dans tous les 
obstacles de sa Mort et Passion. Par les opprobres 
et les outrages, les crachats, les soufflets, les mo- 
queries, les faux témoignages et le jigement in- 
juste qui fut donné contre lui. Par cette Robe sans 
couture, gagnée par le hasard du jeu ; par ces 
liens et ces coups de verges : par les larmes qu’il 
versa trois fois, par les gouttes de sa sueur de sang, 
par Sa patience et son silence, par sa crainte, son 
ennui et la tristesse de son cœur, par la honte: 
qu’il reçut se voyant tout nu en la Croix pendant 
en votre présence, Ô pitoyable Vierge, et celle de 
tout le peuple ! Par son Chef Royal, par son sang 
divin, par son roseau brisé, par sa couronne d'épi- 
nes, par la soif, par le dégoût qu’il eut du vinai- 
gre détrempé de fiel, par la lance qui lui perça 
son Côté sacré, par le sang et l’eau qui découlè- 
rent de ses Plaies, et nous furent de vives sour- 
ces de grâce et de miséricorde. Par les clous dont 
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ses Pieds et ses Mains furent percés, par la recom- 
mandation qu’il fit de sa chère âme à son Père,par 

son doux Esprit, qu’il rendit, criant hautement : | 
Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'avez-vous dé- 
laissé ? et baissant la tête, il dit : Tout est consom- 
mé ! Par la rupture du Voile du Temple et des 
pierres, par l’éclipse du Soleil et de la Lune, par 
la miséricorde qu’il exerça envers le bon Larron, 
par sa Passion et sa Croix, par sa descente aux 
Limbes, par la joie qu’il communiqua en sa visite 
à toutes les âmes justes, par l'honneur et la gloire 
de sa triomphante Résurrection, par les appari- 
tions qu’il fit l’espace de quarante jours à vous, Ô 
sainte Vierge ! aux Apôtres, et aux autres âmes 
délivrées. Par son Ascension, enlaquelle à la vue 
de tous les Apôtres il fut élevé dans le Ciel ; par 
la grâce du Saint-Esprit Consolateur qu’il répan- 
dit dans le cœur dé ses Disciples en forme de ian- 
gues de feu, et par eux-mêmes il la fit porter dans 
tous les endroits de la terre. Par le terrible jour 
du Jugement auquel il doit venir juger les Vivants 
et les Morts, et tout le monde par le feu ; par toute 
la compassion que vous eûtes avec lui en ce mon: 
de, par la douceur de ses baisers, par la joie ineffa- 
ble de votre Assomption, jour auquel en la présen- 
ce et en la compagnie de votre Fils vous fûtes ra- 
vie au Ciel, où vous êtes comblée des joies et des 
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délices éternelles. Je vous prie de faire en sorte 
que mon cœur en soit participant, et maintenant 
d'écouter ma prière, et de m’accorder la demande 
que je vous fais avec toute l'humilité et la dévo- 
tion qu’il m'est possible. 


Demandez ici ce qu'il vous plaira. 


Et comme je sais très-bien que votre Fils vous 
honore tant, qu’il ne vous peut rien refuser ; faites 
Ô ma très chère Mère ! que je ressente facilement 
et promptement, pleinement et efficacement les se- 
cours de votre cœur trés miséricordieux, et selon la 
volonté de votre très-doux Fils, qui fait la volonté 
de ceux qui ie craignent et qui se plaisent en lui, 
selon la prière et le désir de leur cœur et selon la 
nécessité où je metrouve en plusieurs choses, et 
principalement en celle-ci, pour laquelle j’invoque 
votre saint Nom et la vertu de son secours, afin 
qu’il vous plaise de m’obtenir de votre très-aima- 
ble Fils une espérance ferme, une parfaite charité 
dans la Foi Catholique, une vraie contrition de 
cœur, une source de saintes larmes, une sincère 
et parfaite confession, une digne et suffisante sa- 
tisfaction, une diligente vigilance sur moi pour 
l’avenir, un grand mépris du monde, un vrai 
amour de mon Dieu et de mou prochain, une limi- 
tation des douleurs de votre très-cher Fils. et la 
mort même, s’il la faut endurer, un accomplisse- 
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ment de mes vœux, la persévérance aux bonnes 
volontés, une conservation qui vous agrée, un 
heureux trépas, et un vrai repentir à la fin de ma 
vie, avec un bon sens, une parole libre et un fin 
jugement ; enfin la vie éternelle en la compagnie 
des âmes de mes parents, de mes amis, de mes 
frères, de mes sœurs et de mes bienfaiteurs, 
tant vivants que trépassés. Aïnsi soit-il. 


Maladies quelconques ou qui ne sont pas pré- 
cisées dans ce volume 

N°31. — Psaume 5. — Ps. 29. — Ps. 87. — Ps. 
114. 

N° 32. — Prière sur parchemin. — Voir page 67 
n° 5. 

Abandon, trahison 

N°5. — Psaume 21. — Ps. 26. — Ps, 30. — Ps. 

34. -- Ps. 69. — Ps. 87. 


k Abcès 

N°5. — Psaume 37. 

, Abeilles 

N°3. — Pour arrêter les abeilles. 

Mouche, arrête-toi : la cire est à la Ste Vierge, 

le miel est à moi, | | 

Descends, belle {Répétez trois fois). 

+ Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. 
. Ainsi soit-il ! 

Soyez au-devant d'elles et étendez les bras avant 
qu'elles soient sur votre tête. 
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Acariâtre (contre les personnes) 
N°4. — Bénédiction de S. André de Crète. — 
Voir page 70, n°3. 
Accusations injustes 
N°5. — Psaume 6. — Ps. 7. — Ps. 25. 
N° 6. — Voir Procès. 
Actions de grâces 


N° 4. — Psaume 18 — Ps. 56. — Ps. 94. — Ps. 
116. 
N°5. — Après délivrance des mauvais £sprits. 
— Voir page 205 
Adoration 
N°2. — Psaume 28. — Ps. 94. 


Adversités 
N°5. — Psaume 33. — Ps. 101. 


Affaires temporelles 
N' 9. — Psaume 22. 
N°: 10. — Voir Prospérité, prière n° page 
Agissements pervers 
N°2. — Psaume 11. | 


Agneaux 


N° 4. — Psaume 113. 

N°5. -— Pour que les agneaux deviennent beaux 
et bien faits, vous direz, en élevant de terre, le 
premier-né, trois fois de suite : 
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Ecce lignum crucis, in quo salus mundi pependit, 
ce qui signifie ; Voici le bois de la Croix, auquel 
le Salut du monde a été suspendu. 


Agonisants 


N°3. — Bénédiction dernière. 

L'Indulgence Plénière doit être donnée par le prêtre; 
mais à défaut du prêtre n'importe qui peut remplir ce 
devoir de charité. 

+ Notre aide, etc. 

Seigneur, ne vous souvenez plus des fautes de 
votre serviteur N..., et ne tirez pas vengeance de 
ses péchés. 

_ Notre Père, etc. 


Y. — Et ne nous laissez pas succomber à la 
tentation. | 

R. — Mais délivrez-nous du mal. 

Y. — Sauvez votre serviteur (ou servante) N….. 

F). — Qui n’a d'espoir qu’en vous, Ô mon Dieu. 

Y. — Seigneur exaucez ma prière, 

FR). — Et que mon cri monte vers vous. 

Y. — Le Seigneur soit avec vous, 

BR). — Et avec votre esprit. | 

Prions. — Dieu très clément, Père des miséri- 


Cordes et Dieu de toute consolation, qui ne voulez 
pas que périsse quiconque eroit et espère en,vous : 
selon l’abondance de votre infinie compassion re- 
gardez favorablement votre serviteur N..., si re- 
commandable par sa foi si vraie et son espérance 
si chrétienne. Visitez-le dans votre honté salu- 
taire, et par la Passion et la Mort de votre Fils 
Unique, daignez lui accorder la rémission et le 
pardon de ses fautes, afin que son âme au mo- 


ment de son départ ne trouve en vous qu’un Juge 
pitoyable, et qu’ainsi purifiée dans le sang de votre 
Fils elle mérite d’entrer dans l’Eternelle Vie. Par 
ce même N. $S. J. C. Aïnsi soit-il.. 


Dites ici le Confiteor et les paroles de l’absolution. 
— Voir 1er V. page 140 ou 2° V..page 12. 
Il impose la main droite sur le malade et dit : 


Que N. S. J. C., Fils du Dieu Vivant, qui a. 
donné à ses Apôtres et à ses disciples puissance 
de lier et de délier accepte, en vertu de son infinie 
miséricorde, ton repentir, qu’il te renouvelle ta 
robe d’innocence, comme au jour de ton baptême; 
et moi N.... à défaut du prêtre, en vertu de mon 
pouvoir de chrétien, je t’accorde l’Indulgence Plé- 
nière et la remise de tous tes péchés. Au nom + du 
Père + et du Fils + et du Saint Esprit. Ainsi 
. soit-il. 

Par le mystère de la Très Sainte Rédemption de 
l'Homme, que le Dieu Tout-Puissant te fasse aussi 
remise des punitions de la vie présente ou future, 
qu’il t’ouvre les portes du Paradis et t’amène aux 
joies éternelles. Ainsi soit-il. 

Sois béni par le Dieu Tout-Puissant + Père Ÿ. 
Fils + et Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 


Alliances 
N° 2. — Psaume 107. | 
Ambition, ambitieux 
N°3. — Psaume 100. 
Ame (grandeur d’) 
N' 2. Psaume 85. 
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Ame (salut de }”) 


* 6. — Psaume 17. 
* 7. — Prière sur parchemin. — Voir page 64, 
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Ames souffrantes de l’Au-delà 
N: 6. — Psaume 129. 
Amitié sûre 

N°5. — Psaume 24. — Ps. 36. 

Lo Amitiés fausses 
N°: 2. — Psaume 54. 

| Amour de Dieu 
. — Psaume 114. — Ps. 118. 


N':8 
N°9. — Voir Charité. 
Amour honnête 
N°5. — Psaume 43. — Ps. 142. 
N°6. — Amour con{rarié. — Psaume 40. 


Anémie 
N°5. — Psaumé 21. — Ps. 37. — Ps. 72. 


Angine 


N°4. — Angine, mal de gorge, chancre blanc, 
chancre noir, chancre des neuf couleurs, que 
l’Ange de Dieu te précipite au fond de la mer et 
te fasse boire tant d’eau salée, que tu en puisses 
crever. 

Soufflez 3 fois, en forme de croix, dans la bouche. 


Puis une neuvaine, à jeun, en l'honneur des 5 plaies 
de N.S.J.cC. 


Angoisses dans la vie 
N° 4. Psaume 56. — Ps. 106. 
| Animaux domestiques 
N°7. -- Psaume 49. — Ps. 144. 
Animaux malades 
N° 15. — Psaume 77. 
Animaux maléficiés 
N° 12. — Exorcisme spécial. — Voir page 129. 
Animaux nuisibles 


N°7. — Psaume 73. — Ps. 90. — Ps, 104. 
N°8. — Eau et sel contre animaux nuisibles. — 
_ Voir page 134. 

N°9. — Exorcisme contre animaux nuisibles. — 
. Voir page 134. 


Anneau 
N°: 1. — Bénédiction d’un anneau. — Voir 
page 87. ? 
Apoplexie 


N°3. — Psaume 16. 
Apôtres nouveaux 


N- 9. — Psaume 67, —— Ps. 70. — Ps. 77. — 
Ps. 88. 


Arbres 
N- 5. — Psaume 91.— Ps. 95. — Ps. 104. 
Ardents (mal des) 
N°6. — Voir Epidémies, Peste. 


2 0 2 
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Armes 


° 6. — Prière sur parchemin. — Voir page 66, 


. 7. — Bénédiction. — Voir page 49 et 90. 


Aromates 
* 1. — Bénédiction. — Voir page 56. 
| Artistes 
* 3. — Psaume 32. 
Aspics 
* 4. — Voir Serpents. c 


Assassins (contre les) 


* 4 — Psaume 58. 
* 5. — Voir Vois. 
° 6. — Prière sur parchemin.— Voir page 66. 


Attaques injustes des nations 


2. Psaume 9. 


Avarice (contre l’| 


* 3. — Psaume 14. — Ps. 118. 


Basse-cour 


* 5. — Psaume 49. 


Bateau 


* 1. — Bénédiction. — Voir page 88, 


Beauté de l’âme et du corps 


* 3. — Psaume 20. — Ps. 95. 


Bègues 


* 8. — Psaume 38. 
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Besoins temporels 
N° 4. — Voir Pauvreté. d 


Bestiaux, bétail 
N° 5. — Psaume 8. — Ps. 103. — Ps. 106. 


Bêtes féroces ou sauvages 


N° 6. — Psaume 57. — Ps. 90. — Ps. 123. 
N°7. — Morsures. — Psaume 31. 


Beurre 
N° 3. — Exorcisme pour le beurre maléficié. — 
Voir page 124. | | 
N° 4. — Exorcisme contre l’enlèvement par 
maléfices. — Voir page 128. 


Blasphémateurs (contre les) 
N° 2. — Psaume 14. — Ps. 23. — Ps. 115. 


_ Blessures ÿ 


N° 7. — Contre toutes sortes d’accidents. 

Au nom du + Père, + et du Fils, ÿ et du Saint- 
Esprit. Ainsi soit-il ! 

Mre Ste Anne, qui avez enfanté la Vierge Marie, 

Vierge Marie, qui avez enfanté Jésus-Christ, 

Nous vous invoquons : | 

Dieu + te bénisse + et te guérisse, pauvre créa- 
ture blessée (ou malade) N... (nommer la personne 
et dire son âge), + et qu’au Nom de Jésus soit re- 
nouée blessure, rompure.entrave et toute sorte de 
blessure — (ou sois délivrée de douleurs, rhuma- 
tismes et infirmités quelconques) de même que 
Messieurs S. Côme et S. Damien ont guéri par 


ET 


tes cinq plaies de Notre-Seigneur Jésus- Christ. 
Ainsi soit-il ! | 


Trois Pater et trois Ave en l'honneur des Cinq 
Plaies. 


Bœufs 


N: se — Psaumie 49. 
N°9.— Coliques.— Voir Chevaux (coliques des) 
Voir N° 1 et 2 page 489. 
N° 10. — Gonflement dss bœufs, vaches, moutons. 
‘chèvres, etc., par trèfle, luzerne, etc. 

Saint Jean ct Saint Romain, 
Se promenant par grand chemin, 
Saint Jean dit à Saint Romain : 
Qu'est-ce que j’entends qui se plaint ? 
C’est une bête ici. : 
Donc agissez ainsi : | 
Touchez les poils des poils, 
A la peau de la peau, 
Aux os des os, 
Aux entrailles : 
+ Au nom du Seigneur 
Que le mal s’en aille, 
Aussi vite que la rosée 
Devant le soleil | 
À la Saint-Jean d’été. 


| Répétez trois fois. 


N° 11. — <« Bœufs, vaches, moutons ou chèvres, 
je te conjure, ô verdure, toi qui tiens cet animal 
malade : pour l’amour de $. Luc, S. Marc et S.Paul, 
que cet animal soit aussitôt guéri que Judas a 
trahi Notre-Seigneur Jésus Christ an jardin des 
Olives. +++. 

* 16 
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Répétez trois fois et touchez la bête en promenant 
la main sur:le flanc gauche. | 


N- 12. — Voir Brebis, prière n° 14, page 482. 
Bonté infinie en Dieu 


N°2. — Psaume 117. — Ps. 118. 
Bouche (maux de) 
N°2. — Psaume 113. 


Brebis 
N°12. — Psaume 47. — Ps. 113. 
N°13. — Voir Bœufs, prières n°° 10 et 11, page 
481. | 
N° 14. — (Chancre des moutons. 


Cueïllir, avant le soleil levé, trois brins de sureau, 
chacun d'environ vingt centimètres, en disant : 


Sureau, je te coupe, au nom du grand Saint 
Marcoul. 
Prenant une des bêtes malades, n’importe laquelle, 


vous faites le tour du mal avec un brin de sureau,en di- 
sant : 


Chancre gris, chancre noir, chancre rouge, 
chancre blanc, chancre baveux, chancre venimeux, 
chancre que ce soit par-dessus tous les chancres, 
ne fais pas plus de mal à ces moutons, que :e lait 
de la B. V. Marie n’en a fait à son Divin Enfant 
Jésus. 

Faites-en autant, avec les deux.brins de sureau qui 
vous restent, à deux autres animaux malades de la 
même bergerie. 

Si plusieurs bergeries sont malades, vous en faites 
autant, en vous servant des mêmes sureaux. 

Ainsi pendant neuf jours, le matin, à jeun. Ajouter 
trois Pater et trois Ave. 
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Le chancre des moutons est une maladie conta- 
gieuse produite par des ulcérations, des aphtes qui se 
déclarent sur les lèvres des animaux et les empêchent 
de manger. 

Les bœufs et les. vaches y sont aussi sujets, mais 
alors la maladie prend le nom de fièvre aphteuse. Dans 
te cas la manière de procéder est la même; seulement, 
comme ces animaux sont atteints particulièrement 
dan$ l’intérieur de la bouche, on fait trois fois le signe 
de la croix sur la langue de la bête en disant la prière 
et en changeant le mot moutons. | 


N: 15. — Coup de sang des br bts 


Cette maladie se déclare sur les brebis qui allaitent 
et prend:le nom d’araignée. 

En tournant le mad avec le grand doigt de la main 
droite, dites trois fois : 


Araignée, je t’arrête, et tu ne passeras pas; je te 
donne au grand saint Jean-Baptiste, au nom du 
bon saint Marcoul. 


Faire: le signe de la croix sur le pis, et dire trois 
Pater et trois Ave. 


N°16. — Météorisation des brebis. 


. Pour empêcher la météorisation des brebis ou en- 
flûre des moutons, avant d'entrer dans le champ où 
vous les menez paître, faire avec le pied le signe de 
la croix sur la terre et un autre avec la main vers le 
champ, en disant :. 

Herbe à paître, je te salue et te: bénis, et je te 
prie de ne pas faire à mon bétail plus de mal que 
le lait de la B. V. Marie n’en a fait à son Divin 
Enfant N. $S. J. C. + Ainsi soit-il. 


Brüûülures 


N' 4. — Pur trois fois différentes, soufflez en: forme 
pb croix, sur la brûlure en disant : 
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+ft O grand saint Laurent 
Sur un brasier ardent 
TFournant et retournant, 
Vous n’étiez pas souffrant : 
Ah ! faites-moi la grâce 
Que cette ardeur se passe, 
Au nom + du Père, + et du Fils, et du Sdint 
. Esprit. Ainsi soit-il ! | 
N° 5 — Appliquez vite des pommes de terre râpées, 
couvrez-en le mal et renouvelez chaque quart d'heure 
en disant : 
Notre Saint Père s’en va par une voie, 
Trouve un enfant qui larmoie : 
Père, qu’a cet enfant ? 
Il est chu en feu ardent 
+ Au nom du Père, et du Fils, et du Saint- Es- 
prit. Ainsi soit-il ! 
N°6. — Après l'application du remède du sise 
ou d’une recette éprouvée, dites trois fois sur la brû- 


lure, en envoyant chaque fois votre souffle dessus, en 
forme de croix : 


+11 Feu de Dieu, perds ta chaleur, 
Comme Judas perdit sa couleur, 
Quand il trahit, par passion juive, 
Jésus au Jardin des Olives 
N..., Dieu t'a guéri! 
Au nom + du Père, + et du Fils, + et du Saint- 
Esprit. Ainsi soit-il 
Cinq Pater et cinq Ave en l'honneur des cinq plaies 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
N°7. — Autre formule non moins puissante. 
+ Brûlure, + mal, + je te conjure ; + feu, ÿ arrête 
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ta flamme, + aussi vite ÿ que J : a trahi + Notre 
Seigneur. 

A réciter une fois en faisant sur la brülure autant 
de croix qu'il est indiqué ci-dessus, c’est-à-dire neuf 
croix. 

Ce procédé calme immédiatement et empêche la 
brûlure de s'étendre. 

Ensuite on peut appliquer sur la plaie une pommade 
composée d’une poignée de feuilles de pervenches, 
que l’on à fait rissoler dans vingt grammes de sain- 
doux jusqu’à bonne cuisson : on passé ensuite dans 
la mousseline. Cette pommade, mise en petits pots, 
bien à l’abri de l'air, se conserve longtemps. 


N°8. — 
Saint Lazare et Notre Seigneur 
Sortirent ensemble dans une ville sainte. 
Saint Lazare dit à Notre Seigneur : 
J'entends là-haut un grand bruit : 
— Vas-y, dit Notre Seigneur, 
C’est un enfant qui se brûle 
Et tu le guériras de ton souffle. 
En disant cette prière, soufflez trois fois en forme 
de croix. 


Répétez trois fois, et appliquez compresse d'huile 
d'olive. 


Buveurs repentants 
N°3. — Psaume 68. 


Calamités publiques 


N°7. — Psaume 6. — Ps. 16. — Ps. 45. — Ps. 
148. 


Calomnies 
N° 3. — Psaume 4. — Ps. 14. — Ps. 37. — Ps. 
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39. — Ps. 51.— Ps. 56.— Ps. 62. — Ps. 71. — Ps. 
108. — Ps. 118. — Ps. 139. 
Cancer 
N°: 5. — Psaume 37. | 
N°6, — Si le cancer ou autre mal similaire est ac- 
cessible aux yeux et aux doigts, faire, avec le- maître 


doigt: de læ main droite, bois fois le tour du mal, en 
suivant le cours Au soleil et en disant : 


\ 


Mauvais mal, (Je nommer) que voici, 
Qui a tant de racine ici 
Qu'’'au ciel nous avons des amis : 
Que Dieu te déracine 
Sans nulle médecine ++. 


pi 


Faire cette opération trois jours de suite, avant le 
lever du soleil. 

En tournant le doigt, ne pas le soulever de de 
la peau. 
PS chaque opération, dire cinq Pate et cinq 

ve. 8 4 


Canons 
N° 1. — Bénédiction. — Voir page 90. 
| Captifs, prisonniers. 
_N:3. — Psaume 125. 
Captivité 
N°7. — Psaume 26. — Ps. 67. — Ps. 101. — 
Ps. 145. | 
Caractère (bon), huméur égale 
N°3. — Psaume 20. — Ps. 21. 
Cauchemars 
N: 3. — Psaume 90. | 
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‘Causes (bonnes) 
N°5. — Voir Affaires temporelles. 


Chagrins, afflictions, affligés 
N° 12. — Psaume 21. — Ps. 40. — Ps. 87. —. 
Ps. 101. -— Ps. 195. 
N°13. — Voir Frayeur, n° 6, page » 519. 
N° 4. — Voir Désespoir. 


Chaleurs excessives 
"N° 2. — Psaume 65. 


Champs, jardins, prairies, clos, etc. 


N°14. — Psaume 36. — Ps. 49. — Ps. 81 — 
Ps. 95. — Ps. 103. — Ps. 106. — Ps. 116. 

N° 15. — Exorcisme contre les bêtes nuisibles 
aux champs. — Voir page 134. 


Chancre 


. N°2. — Muguet, chancre rouge, chancre blane, 
chancre jaune, chancre noir, chancre véroleux, 
chancre scorbuqueux, je te conjure, par les cinq 
plaies de Notre-Seigneur Jésus-Christ, de dispa- 
raître de dessus N.. , (prénom, nom et âge). 


Soufflez trois fois (HS). Le matin, à jeun, dans la 
bouche du malade, en disant : 


Dieu t’a guéri par sa puissance. 

Cinq Pater et cinq Ave pendant neuf jours. 

N°3. — Voir Angine, prière n° 4, page 472. 
Chapelet 

N°1. — Bénédiction. — Voir page 85. 
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Charbon (maladie du) 

.. N°3. — Il faut aller au pied de l'autel prier le pa- 
tron de la paroisse, où demeure le malade. Prenez 
ensuite du lierre le plus proche de terre que vous 
trouverez, du savon qui n’ait pas servi: battez le tout 
avec de la crème fraîche. Appliquez sur la piqûre, 
avec l'oraison suivante récitée pieusement et portée 
avec foi : le mal sera promptement guéri. 


O Jésus, mon Sauveur, vrai Dieu et vrai Homme, 
je crois fermement que vous avez souffert et ré- 
pandu votre sang précieux pour nous, et que vous 
nous donnez votre grâce, ne m’oubliez pas et gué- 
rissez mon mal. Je vous le demande par l’inter- 
cession de notre Saint Patron. | 

S. N... nommez le Patron), intercédez pour moi 
N... Ainsi soit-il ! 

7 Au nom du Père, + et du Fils, + et du Saint- 
Esprit. Ainsi soit-il ! 
| Charité 

N° 7. — Psaume 14. — Ps. 111. — Ps. 132. 

N°8. — Voir Amour de Dieu. 


Chasse et chasseurs 
N°3. -— Psaume 108. 
Chasteté, pureté de vie 
N°5. Psaume 11. — Ps. 28. 
Chefs de nation | 
N° 2. — Psaume 60. — Ps. 81. 
Chenilles 


N° 6. — Exorcisme. — Voir page 134. 
N°7. — Voir Animaux nuisibles. 
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Chevaux 

N°12. — Psaume 49. 

N. 18. — Coliques des chevaux. — Cheval (dire la 
Couleur, le nom et l’âge) appartenant à N..…., si tu 
as les avives rouges ou quelque couleur que ce 
soit, ou trente-six autres maux, au cas qu’ils y 
soient : Dieu te guérisse et le bienheureuxS. Eloi, 
+ Au nom du Père, + et du Fils, + et du Saint- 
Esprit. Ainsi soit-il ! 


Cinq Pater et cinq Ave pour remercier Dieu de sa 
grâce. | 


N° 14— Autre formule, même à distance. 


Pour un animal, dire son nom, sa couleur, son âge, 
avec le prénom et le nom du maître. 


Par la permission de Dieu et du bienheureux 
S. Eloi, patron des maréchaux, colique, je te con- 
jure, de quelque espèce que tu sois, de disparaître 
aussi promptement que tu as affligé N... + Au nom 
du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. Ainsi 
soit-il ! : | 

Cinq Pater et cinq Ave en l’honneur de S. Eloi. 

N° 15. — Tranchées. 


Prenez à la tête de l'animal, à la crinière et à la 
queue quelques brins de crin, gardez-les entre Île 
pouce et l'index de la main gauche, soufflez dans 
l'oreille, mettez Ia main droite sur le corps en faisant 
le signe de la croix et promenez-la sur le poitrail et 
le ventre en disant : 


Tranchées rouges, tranchées vertes, tranchées roses, 
- Cessez votre fureur, 
Comme la Sainte Vierge a perdu sa couleur, 
En enfantant Notre-Seigneur. 
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Répétez cinq fois en passant la main droite sur le 
Corps. Changez le crin de la main gauche à la main 
droite, passez sous l'animal et appliquez. sur le garrot 
la main droite qui tient les poils. Rediîtes quatre fois 
l’oraison en passant la main gauche sur le corps et le 
ventre. Enfin conduisez la bête sur bonne litière : elle 


est g'uérie. 
Pour la vache, ne pas prendre de crin, mais suivre: 


exactement tout.le reste. 


N° 16. — Tranchées. 
En me promenant dans un pré 
J’ai rencontré, jai rencontré. 
(dire nom du cheval, couleur, hongre, entier ou 
jument). 
Retourne-toi +++ 

S'engager à faire dire trois messes. 

N°17. -— TranchéeS. — Tranchées, tranchions, 
avives ou avivions, noires ou rouges, je vous CUmM- 
mande au Nom du Grand Dieu, de la Vierge 
Marie et de Saint Éloi que vous quiitiez de dessus . 
<e poil (dire la couleur et le nom de la bête), arpar- 

- tenant à (dire le nom du maître), aussi vivement 
que Joseph d’ Arimathie descendit Jésus-Christ de 
l’arbre de la croix. 


Faire trois fois le signe de la croix sur le corps de 
l'animal. 


N° 18.— Tranchées des personnes et des chevaux 
Sainte Elisabeth se promenant 
Sur la montagne du Calvaire 
Rencontra trois petits-enfants 
À. genoux 
Qui se sont jetés-en. criant : 
Remattez tortils, coliques, ventoux 
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Comme notre Seigneur Jésus-Christ 
Nos péchés a remis 


On souffle dessus en forme de croix trois fois et en 
disant : 


Au nom + du Père + et da Fils + et du Saint-. 
Esprit. 
On promène le pouce sur toute la douleur. 


Dire cinq Pater et cinq Ave en l'honneur des Cinq 
Plaies. 


Choléra 
N° 6. — Voir Epidémies, Peste. 


Ciel 

N° 4. -— Psaume 41, -- Ps. 114. — Ps. 118. 

N° 5. — La légende de la Barbe à Dieu. — Voir 
Enfer, page 503, n° 6. 

N° 6. — Le ciel n’est pas, selon la conception 
idiote des moines et moinesses, un lieu où l’on se 
tireles yeux à contempler un vieillard barbu et 
grognon, où l’on s’ankylose dans une stalle un 
peu... raide (or massif et cabochons), à moins que 
pour se déraidir on ne processionne avec des pal- 
mes, en chantant un cantique éternel, toujours le 
même, derrière un Agneau qui bêleet suivi d’une 
foule de vieilles filles, ræjeunies pour la circons- 
tance. Est-ce assez bébête 7 | 

Le ciel n’est pas non plus, selon Ia ne 
musulmane, un -endroit où l’on s’en met jusque là 
de repas copieux et de houris plantureuses. 

Non, le Bonheur réel d'un être qui pense est le 
Progrès, l’ Ascension à travers tous les mondes de 
 J'Espace, par le savoir toujours grandissant, vers 
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la Source de toute Connaissance, sans pouvoir l’at- 
teindre jamais, mais en le cherchant foujours, et 
en l’aimant davantage et de plus en plus. 
La Science est la vraie Adoration : plus vous 
savez, plus vous Aimez. 
Sunt muliæ mansiones in domo Patris mei: dans 
l’Immense Séjour de Notre Père des Cieux, infinies 
et variées sont les Stations, c’est-à-dire nos états 


d’âmes. 
Cœur (maladies de) 
N- 4. — Psaume 13. — Ps. 21. — Ps. 72. — Ps. 
93. — Ps. 101. | 
| Colère 
N°4. — Psaume 4. — Ps. 36. — Ps. 37. 
N°5. — Voir Frayeur, n' 6, page 519. 
Coliques 


N°6. — Mettez le grand doigt de la main droite 
sur le siège de la douleur, en disant : 
Marri qui est marri, 
En colique et passion, 
Ou quel que soit ton nom, 
Entre foie et mon cœur, 
Entre ma rate et mon poumon. 


Je t’arrête au nom ÿ du Père, + et du Fils, + et 
du Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! | 

N... (nom, âge, demeure), ne sois marri : Dieu 
t’a guéri! | 

Trois Pater et trois Ave. 


N°7. — Voir Névralgies, prière n° 4, page 587. 
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N° 8 — Voir Chevaux (coliques des), prière 
n° 18, page 490. 
| Comestibles quelconques 
N°9. — Exorcisme. — Voir page 124, 
| Commerce | 
N° 2. — Psaume 104. 
Confiance en Dieu 
N°3. — Psaume 105. . 
Conscience (bonne) 
N°2. — Psaume 99. 
Contagieuses (maladies) 


N°5. — Voir Epidémies, Peste. : 
_ Contusions 

N. 4. — Psaume 37. 
Convalescence 


N: 2. Psaume 65. 


Coqueluche 
N: 4 — Voir Gorge (maux de), prière n° 9, 
page 520. 
N-5.— Voir Toux, prière n° 3, page 569. 


Coupures 

N°1. — Voir Plaies, prière n° 9, page 547. 
Courbature | 

N°2. — Psaume 37. 
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Crainte de Dieu 
N°: 3. — Psaume 118. 
N°4. — Voir Adoration. 
Crampes 

N°2. — Crampes d'estomac. — On allume ur: 
feu de sarment de vigne, en récitant cinq Pater et 
cinq Ave, on y fait chauffer un linge de laine 
rousse ; et quand :ce tinge est brûlant, on l’appli-- 
que sur l’estomac. | 
Renouvelez trois fois cette opération. 

Criminels (découverte des) 

N'3. — Psaume 35. 


Croix 
N': 4. — Bénédiction d’une croix. — Voir:. 
page 79. | 
Croix d’herbes 
N° 1. — Bénédiction. — Voir page 61. 


Croup . 
N°3. — Voir Gorge (maux de), prière n° 9, 
page 520. 


Culte 
N°2. — Psaume 110. — Ps. 117. 
Damnation 
N°8. —- Prière sur parchemin.— Voir page 66. 


n'à | 

N° 9. — La damnation est le partage de tout être- 
qui, par une volonté opiniâtre et persévérante,. 
s'éloigne de Dieu, descend toujours jusqu'aux der-- 
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nières limites de la Haine qui mène fatalement à 
à la Désintégration Finale, c’est-à-dire à la Mort 


Eternelle, la seule Mort qui soit, la seule Redou- 
table. 


I n’y a pas de mort où brille nne le 
d'Amour. 


N° 10. — La légende de la Barbe à Dieu. — Voir 
Enfer, page 503, n° 6. 
N°11. — Voir Enfer, Purgatoire, Paradis, Ciel. 
Danger grave 
N° 14. — Voir age, prière n° 8, page 554. 
Dartres 


N° 5. — Dartre, je te conjure au nom + du Père 
+ et du Fils f et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

| De N.... (nommer) tu sortiras 

__. Et jamais ne reviendras. +++ 

Trois Pater et trois Ave. 


Débiteurs: 
N°4. — Psaume 36. — Ps. 69. 
| Découvertes 
N° 2. — Psaume 106. 
Dénonciations injustes 
N° 2. — Psaume 68. | 
| Dents (maux de) 
N- 6. — Psaume 3. 


N° 7. — Mouillez le doigt de salive et placez-le sur 
la dent malade, en disant : 


+ Au nom de Dieu : dent, os ardent mordant, 


— 496 — 
Que Jésus-Christ veuille calmer ta douleur, 
Aussi vite qu’il pardonne au pécheur, 
. Qui croit en Lui toute la vérité 
De son crucifiement et de sa bonté 
T Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Es- 
prit. Ainsi soit-il | 
Répétez trois fois. 
N°8. — | 
Sainte Apolline 
Belle et divine, 
Etait assise au pied d’un arbre, 
Sur la blanche pierre de marbre. 
Jésus, notre Sauveur 
Là passant par bonheur 
Lui dit : Apolline, 
Qui donc te chagrine ? 
— Je suis ici, Maître Divin, 
Pour douleur, et non pour chagrin : " 
J’y suis pour mon chef, pour mon sang, 
Et pour mon mal de dents. 
Jésus lui dit : — Apolline a la foi : 


Par trois fois différentes soufflez, en forme de croix 
sur la joue malade, en disant : 


+ Sur ma parole, Ô mal, détourne toi! 
+ Si c’est goutte de sang, elle sèchera ; 
+ Si c’est un ver, aussitôt il mourra. 


Faites avec le pouce un signe de croix à l'endroit 
même où l’on ressent le mal, et en peu de temps 


vous serez guéri, 
Cinq Pater et cinq Ave en l’honneur des souffrances. 


qu’a endurées Notre-Seigneur Jésus-Christ sur le Cal- 
vaire. 


at 


N°9. — Autre traduction. — 
C’est Madame Sainte Apolline 
Qui vient s’asseoir sur la colline ; 
Notre Seigneur passant par là 
Dit : — Ma fille, que fais:tu là ? 
— Je viens écouter la prière 
De ceux qui souffrent sur la terre, 
Car au ciel ne saurais durer, 
Tant qu’ici-bas j'entends pleurer. 
N° 10. — Voir Névralgie. prière n' 4, page 587. 


Désespoir 
N° 8. — Psaume 3. — Ps. 15. — Ps. 24. — Ps. 
41. — Ps. 42. — Ps. 54, — Ps, 56. — Ps. 67. — . 
Ps. 68. — Ps. 89. — Ps, 101. — Ps. 106. — Ps. 113. 
— Ps. 118. — Ps. 142. 
N°9. — Voir Chagrins. 
Désintéressement 
N°3. — Psaume 38. — Ps, 48. 
Désolations intérieures 
N°7. — Psaume 29. — Ps. 114. 
N°8. — Voir Chagrins, Désespoir, Tentations. 
Détournements 
N°2. — Psaume 11. 
Dignité 
N°2. — Psaume 89. 
Discipline 
N° 2. — Psaume 118. 
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Dissensions | 
N° 6. — Bénédiction de $. André de Crète. - - 
Voir page 70; n° 8. 
N°7. — Voir Inimitiés, Ennemis. 


Dogmes 
N°2. — Psaume 80. 
Domestiques: 
N°5. — Psaume 100. 
. Dons 


N°2. — Psaume 18. — Ps. 39. 

N:3. — Il y a des dons de toutes sortes ; les 
dons physiques, les dons naturels, les dons spiri- 
tuels,.les dons dits surnaturels. 

Dons physiques : de la santé, 

de la beauté, 
de la force, etc. 
Dons naturels : de la mémoire, 
| de. la musique, 
des mathématiques, 
de la peinture, 
de l’éloquence, etc. 
Donv-spirituels : de l’intuition, 
du sommeil lucide, 
de la claire-audience, 
de la vision, 
de l’écriture médianimique, 
de l’incarnation interne, etc... 
Donsditssurnaturels : de manifestations externes, 
de bilocation, 
de prophétie, 
de guérison, etc... 


{ + 
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Don surnaturel: la sainteté qui comprend tout. 

On peut avoir «es dons en naissant, on peut les. 
développer, on peut les acquérir si on neles:a pas, 
on peut les reconquérir si on ne les a plus. 

Mais pour certains dons la pente est glissante et 
dangereuse pour les imprudents, les non-préparés, 
les:trop pressés ou ceux qui n’ont que des désirs 
terrestres. | 

Nos regards s'élèvent bien plus haut, vers ce 
qui vaut la peine d’être désiré. 

Beaucoup veulent tout savoir, être initiés, et 
s’imaginent qu’il suffit de vouloir avoir, de croire 
avoir, pour posséder vraiment. Il faut d’abord 
avoir le don, qui a été donné gratuitement, soit en 
naissant, soit dans le cours de son existence par la 
dignité de la vie et l’élévation de l’âme. 

Il faut faire constater l’existence de ce don par 
un Initié : il ne suffit pas de croire qu’on le pos- 
sède. C’est souvent une illusion décevante, que. 
l’on paie, tôt ou tard, bien cruellement, 

Si le don existe, on peut le développer par la 
prière, par l'initiation, par la direction. Marcher 
seul, c’est buter au premier obstacle et se briser 
comme verre. 

Pour opérer les invocations sublimes aux Esprits 
Bienfaisants et Purs, ou obtenir les grâces Supé- 
rieures, il est bon d’avoir une sorte d’oratoire, où 
le vulgaire n’entre pas, où l’on peut prier sans 
trouble, sans crainte d’être dérangé par personne, 
et surtout il faut entrer dans Ie haut domaine de 
la Mystique Divine, qui est la Sainteté intérieure, 
et non celle de façade des prétendus saints à mi- 


racles tapageurs. 


r 
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Dans tout ceci, rien de démoniaque : nous re- 
nions toute coopération avec les Démons, avec les 
Esprits inférieurs, désincarnés ou non incarnés, 
Et noussavons pertinemment quenousn’avons rien 
de commun avec eux. 

Nous n’adorons que Dieu seul, nous vénérons la 
très sainte Vierge, les Saints, canonisés ou non, 
qui sont les Bons Esprits Supérieurs. 

Qu'ils nous aident dans notre mission sacrée ! 
qu’ils vous bénissent; Ô vous qui nous lisez! 


GLOIRE A DIEU SEUL ! 


Ces pages nous ont été dictées d En Haut 
Donc, Ô vous qui nous lisez, relisez, nous vous en 
supplions, quatre-vingt-dix-neuf fois plutôt qu'une, et 
à la centième vous commencerez à comprendre. 
Retenez bien ceci: ce chapitre vaut le livre tout 
entier, plus que tous les livres du monde, sauf l’'Evan- 
gile du Christ. | 
Que celui-là prenne, qui est capable de prendre ! 
Douceur 
N°3. — Psaume 33. — Ps. 99. — Ps. 146. — Ps. 
149. | 
Douleurs physiques 
N. 8. — Psaume 15. — Ps. 16. — Ps. 34. 
Douleurs morales 
N°2. — Psaume 21. 
N°3, — Voir Frayeur, n° 6, page 519. 
Drapeau 


N°1. — Bénédiction. — Voir page 90. 


CU nn, ne 


# 
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Eau bénite 
N° 14. — Eau bénite contre les Mauvais Esprits 
(Grande et antique bénédiction de l’eau). — Voir 


page 25. 
N° 15. — Eau contre les animaux nuisibles. — 
Voir page 134. : 


Eau ‘dangers de l’) 


N°4. — Psaume 65, — Ps. 128. 
N°5.— Voir Inondations, Mer (périls de la), 
Naufrage, Navigateurs, Tempêtes. 
_ Eau (disette d’) 
N° 2. — Psaume 106. 
Eaux corrompues 
N° 1. — Exorcisme. — Voir page 134. 
Ecriture Sainte 
N°2. — Psaume 118. 


Eglise Universelle 


N° 3. — Psaume 46. — Ps. 73. — Ps. 77. — Ps. 
83. — Ps. 86. — Ps. 96. — Ps. 101. — Ps. 108. — 
Ps. 146. 


Eglises, temples 
N°2. — Psaume 83. — Ps. 95. — Ps, 131. 
Elections 
N° 2.— Ps, 88. 
Emprunts 
N' 2. — Psaume 69, 
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Encens 
N°1. — Bénédiction de l’encens. — Voir page 
B6. 
N: 2. — Bénédiction de l'or, de l'encens et dela 
myrrhe.— Voir page 50. 


Energie 
N° 2. — Psaume 43.— Ps. 91. 
Enfant (pour avoir un) 


N° 6. — Psaume 16. — Ps. 36. — Ps, 101. — 
Ps. 112. — Ps. 126, 
N°7. — Voir Stérilité. 


Enfants malades 


N° 41. — Psaume 8. 

N°42. -- Enfant retardé. — Re 15. 

N°43. — Perte des enfants. — Voir Perle des 
enfants. 


Enfants (protection des) 


N.7. — Psaume 35. — Ps. 70. — Ps. 113. — 
Ps. 114. — Ps. 126. — Ps. 147. 

N° 8.— Pour empêcher les enfants de tomber. — 
Faites dire l’Evangile Saint Jean par un prêtre 
avancé en âge, en qui vous ayez pleine confiance 
et que vous jugiez digne de remplir son saint .mi- 
nistère. Le dit prêtre doit déposer l’enfant sur 
l’autel de la Vierge de la paroisse dont vous faites 
partie, et il doit couvrir l’enfant de son-étole pen- 
dant qu’il lit l'Evangile. 

Ensuite il dira la bénédiction de l’enfant selon 
le Rituel, 
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Nous insistons sur ce point, que l’enfant soit 
couché sur l’autel de la Vierge, notre Mère : ce 
que ne font pas nos prêtres, fort négligents dans 
toutes leurs cérémonies religieuses. 


Enfer : 
. N°4. — Psaume 17. — Ps. 114. 
N° 5. — L'Enfer n’est pas un lieu, c’est un état 


d’être, la descente indéfinie et vertigineuse, sur- 
tout volontaire, à travers toutes les: existences, 
dans la sombre nuit de la Haïne, plus épouvanta- 
blement douloureuse que tous les insensés récits 
de l’Enfer, imaginés par des moines tortionnaires, 
dans le but de dominer et de pressurer les foules 
ignorantes. 


Un rayon d’Espérance, un seul acte d'Amour : 
Et l'être, d’un seul bond, peut remonter au Jour. 


Satan peut s’il le veut, redevenir Lucifer; mais 
s’il ne veut pas, il subira, ainsi que tous ceux qui 
l’ont imité, l’imitent et l’imiteront, le terrible Ju- 
gement, le châtiment suprême et final, la Mort 
Eternelle. 

Une légende gracieuse des temps passés nous 
dira. qu'il. ne faut jamais désespérer.. : 

N° 6. — La Barbe à Dieu (légende). 


Pauvres péclieurs, le cœur me tremble 
Comme fait la feuille du tremble, 
Comme fait l’oiseau dans son nid, 
Quand le: tonnerre au ciel bruit. 

Le pont: où doit passer notre âme: 
Ressemble au cheveu d’une femme : 
Dessous est un gouffre de feu, 
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Au-dessus est la barbe à Dieu. 

Les deux mains, vite, il faut étendre : 
* En la baisant il faut la prendre ; 

Et Notre Père, doux et bon, 

Ne secouera pas le menton. 

Tenons bien fort, quoiqu'il nous dise, 

— Sauf respect de la Sainte Eglise — 

Et forçons-le de se baisser, 

S'il veut en enfer nous chasser : 

Car dans l’éternelle Géhenne, 

Pour peu que sa barbe se prenne, 

Il tirera tous les maudits 

De l’enfer dans le paradis. 

Tel est, pour échapper aux flammes, 

Le secret du salut des âmes ; 

T'el est, pour entrer au saint lieu, 

Le secret de la Barbe à Dieu. 


N° 7. — Voir Mort naturelle, Damnation. Pur- 
gatoire, Ciel, Paradis. 


Ennemis 


N° 21. — Psaume 3. — Ps. 24. — Ps. 26. — Ps. 
80. — Ps. 55. — Ps. 68. — Ps. 85. — Ps. 107. — 
Ps. 141. 

N° 22. — Prière sur parchemin.— Voir page 66. 
n° 3. | 

N°23.—Voir Menées occultes,prière n° 3,page 530. 

N° 24. — Bénédiction de S. André de Crète. — 
Voir page 66, n° 8. 

N°25. — Quand on rencontre un ennemi, que l’on 
soupçonne d’avoir jeté un sort quelconque, suivez-le, 
si possible, sans en être vu, faites des signes de croix 


contre lui, pour vous défendre jetez du sel bénit, en 
disant : 
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Saint Agathon, Saint Ubald, Saint Pierre martyr, 
donnez-moi le pouvoir de me désensorceler de 
cette créature N...., (nommez la personne), qui se 
sert de méchancetés diaboliques, astrologiques, 
cabalistiques… 

N....,je t'exorcise et t’arrête par la puissance + 
du Père +et du Fils f et du Saint Esprit : Que 
Dieu fasse disparaître tout ce qui pourrait me nuire. 
+ Ainsi soit-il. | 

Ensorcellements 

N° 14. — Psaume 31. — Ps. 34. — Ps. 37. — 
Ps. 57. 

N° 15. — Prière sur parchemin.— Voir page 66. 
n° 35. 

N° 16. — Exorcisme. — Voir page 169: 

N°17. — Maléfices sur animaux. — Voir Ani- 
maux maléficiés, 


Entorses 
N- 4. — Faire le signe de la croix sur le mal avec la 
main gauche, et, dire trois fois en remontant sur la 
douleur avec la main droite : 
+ Que Dieu et le bienheureux S. Damien 
Te remette les os, les nerfs et les joints. 
Refaire le signe de la croix, et tout est fini. 
N°5. — Mettez le pouce droit sur le gauche, et dites 
trois fois en touchant le mal : 
Entorsure... je te conjure ! 
Nerf sauté, tressauté 
Remets-toi en place 
Par la vertu de S. Pancrace. 
T N..., Dieu t’a guéri ! 
Faire une neuvaine. 


N° 6. — Evangile selon $S. Jean. — Voir page 
1143 au 1° Vol. et page 116 au 2e Vol. 


x 
Répéter trois fois en faisant, avec le ponce mouillé 
d’un peu de salive, trois croix sur le mal : 


-Entorse, détorse et détorsé : 
+ Ce que le Père a fait soit bien fait ! 
+ Ce que le Fils a fait soit défait ! 
+ Ce que le Saint-Espr't a fait :soit:partait ! 
Cinq Pater et cinq Ave en l'honneur des cinq plaies. 
de N.-$S. J.-C. 
N° 8. — + Jésus-Christ est né, 
+ Jésus-Christ est mort, 
+ Jésus-Christ est ressuscité. 
À dire trois fois. 
In te (ter) pereat istud. 
A dire trois fois. 
N°9. — 


Faire trois petits tas de terre, délayer avec un peu 
de salive, se mettre à genoux, puis poser le premier: 
petit tas sur le mal, en disant : 


Terre guérit terre : 
Terre, guéris tout, 
Terre, guéris tout 
Au Nom + du Père. 
On fait un souffle en forme de + en disant : Au nom 
du Père 


Répétez une seconde fois : Terre, etc. en disant à la 
fin. 


Au Nom + du Fils. 
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_ Répétez une troisième fois Terre, eëc, en disant à la 
fin : 


Au Nom ff du Saint-Esprit. 


Puis soufflez encore ff en faisant le signe de croix 
entier. 


N° 10. — 


Qüelques-uns emploient avec succès la formule sui- 
vante, qu'ils ont reçue par tradition antique. Ne la 
comprenant pas ils la déforment d’une étrange fa- 
çon : elle opère quand même. C'est la foi de l’opé- : 
rant et du patient qui lui donne sa force. 

C’est un abrégé de la prière rituelle : la voici telle 
qu'elle doit être faite. 

Faire avec le pouce gauche (ou droit) trois fois le 
Signe de la croix sur le mal, en disant : 


+ Anté + anté te super anté te. 


Dire trois fois. 

Ensuite on fait appliquer sur l’entorsure un linge 
trempé dans-une dissolution de savon de Marseille qui 
n’a pas servi et d'eau-de-vie. 

Ou bien on prend huile et eau autant de l’un que de 
l’autre, on bat jusqu’à consistance de pommade: on 
y trempe: une ouate qu'on applique sur la douleur 
pour toute la journée. Ne pas laisser sécher. Recom- 
mencer pendant plusieurs jours. 

À Réciter pendant 9 jours à jeun cinq Pater et cd 

ve: à 


Entrailles (maux d’?) 
N°3. — Psaume 16. 


Entreprises (succès des) 
N: 5: — Psaume 67. | 
N: 6, — - Prière sur parchemin . — Voir page 66; 
n° 3. 
N°7. — Voir Prospérité, prière n° 8, page 551. 
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Envie 
N°5. — Psaume 51. — Ps. 111. 
| | Epée 
N° 1. — Bénédiction comme arme. — Voir page 
90. 
N°2. — Bénédiction comme moyen de défense 


contre les mauvais Esprits. — Voir page 49. 


Epidémies 
N' 8. — Psaume 77. 
N° 9. — Voir Choléra, Peste. 


Epilepsie 
N° 6. — Psaume 16. — Ps. 37. 


N°7.—Soufflez dans l'oreille droite de celui qui vient 
de tomber du mal caduc, en disant : 


Gaspard fert myrrham, thus Melchior, et Bal- 
thazar aurum. 


I] se relèvera sur l’heure. 

Pour guérir radicalement, il faut avoir trois clous 
de fer, de la longueur de son petit doigt; enfouissez- 
les profondément au lieu de la première chute, et sur 
chacun nommez le nom du malade. 

Voici la traduction de la phrase latine ci-dessus : 


Gaspard présente la myrrhe, Melchior l’encens, 
et Bathazar l’or. 


Epines 


N° 1. — Pointe sur pointe ! Mon Dieu ! guérissez 
cette pointe, comme $S. Côme et S. Damien ont 
guéri par les cinq plaies de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. | 
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Soufflez trois fois sur l’épine en disant : 


+ Natus est Christus, 

+ Mortuus est Christus, 

Resurrexit Christus. 

N..., Dieu t’a guéri! 
Prenez ensuite du linge d'homme, blanc de lessive, 
. Coupez-en un morceau long et large comme un doigt, 
mettez-le en croix sur l’épine, puis enveloppez avec 


le reste du linge. 
Le malade fera une .neuvaine à jeun en l'honneur 


des cinq plaies de N.-S. J.-C., et dira cinq Pater et - 


cinq Ave à S. Antoine. 
Epoux (union des) 
N°4. — Psaume 30. 
Epreuves de la vie 
N°5. — Psaume 4. — Ps. 16. — Ps. 22. — Ps. 
29. — Ps. 45. — Ps. 61, — Ps, 65. — Ps. 89. 
Erysipèle 
N° 3. — Erésipèle résiperas. + Au nom de Jésus, 


je te conjure : comme tu es venu, tu t’en retour- 
neras. 


Dire trois fois cette prière, avec les deux pouces 
l’un sur t’autre, le droit sur le gauche. Puis nommer 
la personne. 


Esclavage 
N° 3. — - Psaume 104. ; 
Esprit droit, loyal, large 
N° 2. — Psaume 26. — Ps. 85. | 
Esprit-Saint 
N° 4. — Psaume 103. — Ps. 142. 


"#0 


Esprits (bons) 
N°9. — Psaume 98. — Ps. 102. 


Esprits mauvais, mauvais esprits, démons, 
larves, etc. 


N°38. — Psaume 37. — Ps. 54. — Ps, 73. — Ps. 
90. — Ps. 95. — Ps. 114. — Ps. 139. — Ps. 140. 
— Ps. 141. | 

N° 39. — Prière sur parchemin. — Voir page 66, 
n° 3. | 

N° 40. — Prière sur parchemin.— Voir page 68, 
n° 6. 


N°41. — Voir les Exorcismes spéciaux selon les 
cas. | 
N° 42. — Petit exorcisme. 


Dans un cas pressant, ou quand on ne peut user 
des grands exorcismes, on peut se servir, pour soi- 
même où pour les autres, de ce petit exorcisme, qui 
est puissant. 

+ In nomine Domini nostri Jesu- Christi, qui- 
cumque sis, maledicte Damnate, malorum intenta: 
tor, omnis boni expers, tibi præcipio exire et mihï 
{ou tibi) N.. nihil nocere. Te catenis Deus alligat, 
ut ex hoc malo quod mihiintendis magis ac magis 
in tuo inferno demergeris. Caput tuum conterat 
immaculata Virgo. 

+ Maria sine labe concepta, 

+ Maria sine labe concepta, 

+ Maria sine labe concepta. 

Angele Dei, custos mei, has preces Deo Omni- 
potenti, te precor, offeras. Amen ! amen ! amen ! 

N° 43. — Madame Sainte Marguerite 

Dit au dragon qui se dépite : 


+AY LL FT JHXITIDOF+F - 

JOUA LT PRTPETPE 

JA ,FLRPLEF UT 
CTÉPRILE 


p] 
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— Pourquoi denc grinces-tu des dents ? 
— C’est que tes deux pieds sont ardents 
Et que je ne saurais les mordre. 
— O méchant Esprit de désordre, 
Tu voudrais bien me dévorer, 
Mais il ne faut pas te leurrer . 
D'une espérance mensongère : 
Tu me trouverais trop amère, 
Et l’amour que j’ai pour mon Dieu 
Te percerait comme.du feu. 
Vers toi je ne saurais descendre, 
Non plusique le ‘feu vers la cendre. 
Déchire-moi, dévore-moi, 
Mon pied sera toujours sur toi. 
N° 44. — Démons de midi, — Voir Esprits moc- 
éurnes, prière n° 4 ci-dessous. 


Esprits nocturnes 


N° 3. — Psaume 90. | 

N° 4. — Petit exorcisme spécial et très puissant 
contre ce genre de démons diurnes où noc- 
turnes. | | 


‘Cet exorcisme est très ancien et fort curieux : il est 
extrait d'un manuscrit du vin siècle. 

Nous ne traduisons pas faute ‘de place, maïs nous 
donnerons la traduction quand besoin sera. 


7 Domine Deus meus, fecisti meum (ou illius) 
carnem, et animam dedisti meam.(ou ipsius) Spi- 
ritui Sancto : tu ipse, o Domine, plasmasti: tu 
ipse, o Domine, custodi me (ou ipsum). 

Ÿ Inimice, per Passionem Domini Nostri Jhesu 
Christi, tibi conjuro, ut parcas, non percutias. 

T Inimice, per Sanguinem Domini Nostri 
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Jhesu Christi, tibi conjuro, ut parcas, non per- 
cutias. 

T Inimice, per Resurrectionem Domini Nostri 
Jhesu Christi, tibi conjuro, ut parcas, non per- 
cutias. | 

Tortor torquetur, Christus sanat, Salvator 
salvat. | 

T Ante ostium domini centurionis paralyticus 
torquetur. 

T Ante ostium domini centurionis paralyticus 
 torquetur. | 

TAnte ostium domini centurionis paralyticus 
torquetur. | 

 Domine centurionis, tu me (ou illnm) libera de 

parte paralytica, de parte languidistica, de parte 
febrilistica, de parte frigoristicà, de typis quar- 
tanis, de typis tertianis, de typis quotidianis. 
Tu libera me (ou illum) de parte meridiana, 
de parte genitali, de parte diabolica, de omnibus 
inimicis malis. 
. T Angelus Michael, ; Angelus Gabriel, f Ange- 
. lus Ariel, + Angelus Rachoel, + Angelus Para- 
choel, f Angelus Oriel, + Angelus Raphael, digna- 
mini me (ou illum) N.... salvare. 

In nomine + Patris + et Filii + et Spiritus 
Sancti. | 

Sarictus Anatolius, Sanctus Aredius, Sanctus 
Donatus, Sanctus Severus, ab omni dæmonio me- 
ridiano sive nocturno, per hanc præsentem ordina- 
tionem, vobis jubemus, ut me (ox hunc) præsentem 
 famulum Dei N.….. in nullo constringi, neque 
fatigari non permittatis. Videte ne aliud faciatur, 
sancte Donate et alii sancti Dei. Amen. | 
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Estomac (maux d?) 
N°5. — Psaume 183. 


Etables 
N°4. — Voir Protection des animaux. 


Etat de vie (choix d’un) 
N°3. — Psaume 24. — Ps. 321. — Ps. 112. 
Etrangers 
N°2. — Psaume 145. 


Etude (amour de l”) 
N°2. — Psaume 30. — Ps. 31. 


Excès 
N°: 2, — Psaume 77. 


Exemple (bon) 
N° 2. — Psaume 111. 
| Exilés 
N° 3. — Psaume 38, — Ps. 41. — Ps, 60. — Ps. . 
125. — Ps. 136. 


Exorcismes 


N° 4. — Voir dans ce volume tous les grands et 
magnifiques exorcismes de l’Eglise, et choisir celui 
qui convient, selon les cas. 

Pour nos prêtres, nos délégués et nos guéris- 
seurs, nous leur conseillons de se servir de notre . 
Grand Livre du Rituel, Bénédictional et Grands 
Exorcismes, en latin, qu’ils étudieront soigneu- 
sement avant d’en user et où ils trouveront bien 
des choses que nous n’avons pu ou pas voulu 


bn We 
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mettre en ce volume, qui par'lui:même est tout ce 
qu’il y a de plus complet dansila matière. 
Jamais volume plus utile, plus instructif n’a été 
édité. | ° 
Faïblesse générale 
N°4. — Psaume 37. — Ps. 72, 


Familles divisées 
N° 4. — Voir Ennemis, Inimitiés, Injures. 
Famine 
N- 5. — Psaume 36. — Ps. 104. — Ps. 106. 


Fécondité «des animaux 
N. 3. — Psaume 143. 


Femmes encemtes 


N° 26. — Accouchement sans douleurs. —Vierge, 
Mère de Dieu, tu enfantas sans douleur : N..., que 
la.douleur te passe, comme à la Sainte Vierge, qui 
enfanta Notre Seigneur + Au nom du Père, et du 
Fils, et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! 

Cinq Pater et cinq Ave pendant neuf jours. 


N° 27. — Signe ou pentacle de la plaie du côté 
de N.-S. J.-C.—Voir 1% V. page 623,gravure n°27. 
Porter ge signe ‘bénit et consacré :pendant la 
grossesse et au moment de l’enfantement le mettre 


dans ‘le Tit de’la femme. Si l’acconchement est UD 
Cile, le poser sur le sein de la mère. 


Feu 
N° 1. — Bénédiction. — Voir page 54. 
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Feu (dangers du) 


N° 11. — Psaume 10. — Ps, 16. — Ps, 1 17. — P&, 
65. — Ps.82 
N° 12. — + Je-te conjure, 
Grand. feu ardent, 
Par le Grand Dieu Vivant, 
De perdre ta couleur 
Ainsi que'ta chaleur, 
Comme Judas Iscariote fit 
Aw jardin des Oliviers. 
Le jeudi saint 
Quand il trahit 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Au nom du Père, et du Fi, et du Saint-Esprit- 
Ainsi soit-il! 


Regarder le feu ow le: mal en face, sans tourner la 
tête ni à droite. ni à gauche En faisant le signe de 
la croix, frapper du pied trois fais la terre, et répéter 
trois fois la prière ci-dessus. 


Feu Saint-Antoine 
N°2, — Feu (dangers du), prière n° 12, page 515. 
Feu Saint-Sylvain | 
© N°2. —Feu dangers du), prière n° 12,page 515. 
Fidélité à la religion ou à la justice 
N° 2. — Psaume 26 —P5. 50. — Ps. 122. 


Fièvres 


N- 99. — Psaume 13. — Ps. 15. — Ps, 16. —- 
Ps. 17. — Ps. 34. — Ps. 37. 


Hé 


© N°80. — Coupez une petite branche de noisetier 
_ Sauvage, jetez- -la brusquement derrière vous,. sans 
tournez la tête en disant : 


Fièvre, tu t’enfonceras en terre, jusqu’au fond 
de la mer, sans jamais revenir. + Au nom du Père, 
et du Fils, et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

Cinq Pater et cinq Ave. 

N° 31. — Faites une neuvaine à l'intention de la 


personne qui souffre et en mémoire des souffrances. 
de N.-S. J.-C. 


Dites chaque matin cette neuvaine et à jeun : 


Quand Jésus portait sa croix, survint un Juif 
nommé Leutime (1), qui lui dit : 

Jésus tu trembles ! 

_ Jésus lui répondit : 

Je ne tremble ni ne frissonne. 

Celui qui, dans son cœur, ces paroles pronon- 
cera, | 

Jamais fièvre ni frisson n’éprouvera. 

Dieu commande : Fièvre, fièvre tierce, fièvre 
quarte, fièvre intermittente, fièvre purpurine, re- 
tirez-vous du corps de N.. | 
_ Jésus, Marie, Joseph, délivrez-le. 

+ Au nom du Père, et du Fils, et du Saint- Esprit. 

_ Aïnsi soit-il! 


Après le coucher du soleil, dites : 


Fièvre, tu sortiras de N...(prénom nom, âge et de- 
‘ meure}): au nom de N.-S. J.-C. et de la Sainte 
_ Vierge Marie. 


(1) D'autres disent Septime, et d’autres Marc-An- 
| toine. 
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N° 32. — Voir Epilepsie, prière n° 7. page 508. 

N° 33. — Fièvre ardente. — Voir Feu (dangers 
du), prière n° 12, page 515. 

N° 34. — Fièvre cérébrale. — Psaume 15. — Ps. 
16. — Ps. 34. | 

N°35. — Fièvre intermittente. — Psaume 15. — 
Ps. 16. — P. 34. 

N° 36. — Fièvres paludéennes, ou fièvres des ma- 
rais. — Voir Esprits nocturnes, prière n° 4, page 
511. L : 

N° 37. — Voir Névralgies, prière n:' 4 page 537. 

N° 38. — _. 

Il faut que le malade se lève avant le soleil pen- 
dant trois matins et aille faire une promenade en cam- 
pagne le plus loin possible et dans un endroit qui lni 
soit agréable. Quand l’astre du jour à l'horizon paraîtra, 
il fera pieusement le signe de la croix et récitera trois 
fois en regardant le soleil, le Credo, le Pater et l'Ave. 

Ainsi pendant trois matins successifs. 

‘Chose curieuse! si le malade est sceptique, ne 
croyant point du tout à la formule et qu'il la mette à 
exécution quand même, il sera guéri. malgré son in- 
Crédulité ; mais il aura un dernier accès de fièvre qui 
ébranlera fortement sa santé, tandis que le croyant 
sera guéri, sans subir les violences de l'accès final. 

: N°39. — Fièvre puerpérale, purpurine, rouge.— 
Voir ci dessus, prière n° 31, page 516. 

_. N°40. — Fièvre typhoïde. — Voir Méningite, 
n° 2, page 532. 

N° 41 Toutes fièvres. — Voir Névralgies, prière 
n° 4, page 537. 

N° 42. — Voir Esprits nocturnes, prière n' 4, 
page 511. | | 

Flatterie, flatteurs 


N°2. — Psaume 140. 
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_ Fléaux 
N° 4. — Voir Epidémies. 
Foi 
N° 9. — Psaume 11. — Ps. 46. — Ps. 115. — 
Ps. 149. 
Folie 


N- 7. — Psaume 15. — Ps. 37. — Ps. 68. — Ps. 
72. — Ps. 91.— Ps, 93. 


Forcenèés 
N°3: — Exorcisme. — Voir page 190. 


Forces de ka nature 
N°2. — Psaume 92. 
Formules de guérison 
N- 4-—Pentacle.—Voir gravure n° 61,page 467. 
Foudre 


N° 14. — Psaume 17. — Ps, 28, — Ps. 76. — 
Ps. 103. — Ps. 104. 

N° 15. — Exorcisme. — Voir page 96. 

N° 16. — Sainte Barbe, la sainte fleur. 
Tient la croix de Notre Seïgneur ; 

i Elle est debout sur sa tourelle 

Et répond à Dieu qui l’appelle : 
— Je reviendrai vers les élus, 
Lorsque vous ne tonnerez plus ; 
Je tiens votre Croix sur la terre 
Pour en détourner le tonnerre ; 
C’est pour cela que nuit et jour 
Je suis en garde sur ma tour, 
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Fourmis 
N°3. — Voir Znsectes nuisibles. 


France. 

N 8. — Sainte Catherine, la belle, 
Qui tient une épée auprès d’elle, 
M'’a dit : Prends-la, combats, ami, 
De la France tout ennemi : 
France est le paradis du monde, 
Va combattre, je te seconde ; 
Puis tu viendras, je te le dis, 
Dans la France du Paradis. 


Fraternité Universelle 

N°3 — Psaume 32. — Ps. 45. — Ps. 71. — Ps. 

75. RE Ps. 132. 
_Frayeur 

N.5. — Psaume 12. — Ps. 26. — Ps. 54. — Ps, 
88. 

N°6. — Faites la respiration profonde rapide- 
ment et cinq fois de suite. 


Nous demander le traité de «La Santé par la 
Science de la Respiration » du docteur Arnulphy. 


Fréquentations mauvaises ou dangereuses 
N° 2. — Psaume 17. — Ps. 27. 
Froid 
N° 3.— Psaume 147. 
| Fruits de la terre 


N- 15. — Psaume 77. — Ps. 103. — Ps. 104. — 
Ps. 106. — Ps. 148. 
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N° 16. — Exorcisme. — Voir page 124. 
N° 16. — Pentacle avec prière, — Voir gravure 
page 487 et prière 1° V. page 177. 
Furoncle 
N° 4. — Voir 4bcès. 
Fusils 
N° 1. — Bénédiction. — Voir page 90. 
| Gangrène 
N° 3. — Psaume 37. 


Gens qui se battent 

N° 1. — Ecrivez sur une pomme : 
Haon, quid faciet asinus in loco ? 
et jetez-la au milieu des comhattants. 


Gloire à Dieu ! 
N° 2. — Psaume 135. — Ps. 1148. — Ps. 150. 


Gorge ou gosier (maux de) 


N°8 — Psaume 3. — Ps. 68. — Ps. 113. 
N° 9. — Mal de gorge, le bienheureux $. Blaise 
te commande, au nom de Dieu, de monter ou de 
descendre. 

N..., délie ta langue, afin que tu puisses glori- 
fier Dieu, 

+ Au nom du Père, et du Fils, et du Saint- Es- | 
prit. Aïnsi soit-il. 

N°: 10. — Voir Angine, prière n° 4, page 472. 


Goutte 
N 4. — Voir Teigne, prière n° 6, page 567. 
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Gouvernement (pour avoir un bon) 
N° 2. — Psaume 2. — Ps. 88. 


, Grêle 
N°6. — Psaume 17. — Ps. 104. 
N°7. — Exorcisme. — Voir page 96. 


Guérison (don de) 
N°2. — Psaume 102. 
N°3. — Voir Dons. 
Guerre 
N°11. — Psaume 2. — Ps. 43. — Ps. 75. — Ps. 
78. — Ps. 88. — Ps. 143. 
N° 12. — Prière sur parchemin. — Voir page 66. 
n’ 35. 
Haine (contre la) 
N 4. — Psaume 30. 


Hémorrhoïdes 

N°2. — Avec le doigt du milieu de la main droite, 
prenez un peu de salive de votre bouche, touchez le 
mal, en disant : 

Branche, va t’en, Dieu te maudit. 

N.., sois guéri f au nom du Père, et du Fils et 
du Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! 

Après quoi, dites neuf Pater et neuf Ave. 


Continuez pendant neuf jours, en diminuant chaque 
jour d’un Pater et d'un Ave. 


N° 2. — Nous ne garantissons pas cette recette qui 
nous à été donnée comme bonne : on ne risque rien 
en la tentant. 

Prenez neuf marrons d’Inde dépouillés de leurs 
enveloppes, portez-les constamment dans une poche 
jusqu’à ce que les hémorrhoïdes commencent à sé- 


cher ; alors seulement vous vous débarrasserez 
d’un marron chaque jour jusqu’au huitième inclu- 
sivement et vous garderez toujours le neuvième 
sur soi, sauf la nuit. En accomplissant ceci stric- 
tement, vous êtes exempt de tout retour du mal. 

| Herbes odorantes 

N- 1. — Pour chasser les mauvais Esprits. — Bé- 
nédiction. — Voir page 59. 

Héritage à recouvrer 
N°2. — Psaume 24. — Ps. 60. 
Hommes de peine 
N° 3. — Psaume 80. 
Honnêteté, honnêtes gens 

N°2. — Psaume 50. — Ps. 100. — Ps. 105. — 

Ps. 124. — Ps. 128. | 


Huile bénite 
N°8. — Psaume 108. 
Humanité 
N° 2. — Psaume 138. 
Humilité 


N.4°— Glorification de l’humble, du petit, — 
_ Psaume 73. — Ps. 88. — Ps. 105. — Ps. 112. — 
Ps. 113. — Ps. t14. — Ps. 118. — Ps, 120. — Ps. 
130. — Ps. 137. 
Idées noires 

N° 4. — Prière sur parchemin. — Voïr page 68. 
x: G.. 

Ne 5 — Hxorciseme. — Voir page 182. 

N° 6. — Voïr Towrments! 
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Ignorance 
. N°2. — Psaume 17. — Ps. 104. — Ps. 106. 
Images, médailles, signes, pentacles.etc. 

N°7. — Explication et application des signes et 
pentacles. Voir page 419. 

N°8. — Bénédiction des signes et pentacles. — 
Voir page 62. 

N° 9. — Bénédiction de la Médaille Merveilleuse 
de l’Universelle Fraternité. — Voir page 72. 

N°10. — Bénédiction de la médaille d’or du 
Pentagramme. — Voir page 50. 


Impurets 
N° 8. —- Voir Tentations. 
Incrédulité 
N°3. — Psaume 13. — Ps. 52. — Ps. 108. 
Incubes 
N°2. — Psaume 90. 
N°3. — Exorcisme. — Voir page 196. 


Incurables (maladies) 
N°4. — Psaume 9. — Ps. 21. 
Infidéhités individuelles ou nationales 
N° 2. — Psaume 59 
Infirmiteés 
* 12. — Psaume 6. — Ps. 15. 
+13. — Voir Blessures, prière n° 7. page 437, 
Inflammations des bestraux 
N° 1. — Bénédiction des Billets sous le nom de 
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S. Pirmin et de $. Wendelin contre les maladies 
des animaux, surtout contre les inflammations. 


On écrit d’abord sur ces petits billets les paroles 
suivantes: . 


+ S. Pirmin, f S. Wendelin, priez pour nous. 


Prions. — Dieu Tout-Puissant, Père de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, au pouvoir duquel tout est 
soumis ; au nom duquel les serpents se calment, 
les dragons fuient, les vipères se taisent, les scor- 


pions sont amortis, les basilics sont domptés, les 


poisons sont inoffensifs et tous les animaux féroces 
terrifiés, daignez, Seigneur, par votre clémence et 
votre grâce, à l’intercession des saints Pirmin et 
Wendelin, + bénir et + sanctifier les billets mar- 
qués de leur nom, Faites, avec bonté, que tous 


les animaux petits et grands, sur lesquels ces 


billets seront appliqués, soient délivrés par les mé- 
rites et l’intercession de vos saints Pirmin et Wen- 
delin de toute infirmité, de tout danger et de tout 
maléfice diabolique ; rendez salutaire leur nour- 
riture, annulez les poisons, chassez les démons, 
accordez-leur la fécondité et couvrez de votre très 
efficace f bénédiction tout ce qui est et sera appro- 
prié à l’usage de ces animaux petits et grands. 
Par N.-$S. J.-C. Aïnsi soit-il ! 

Ensuite on les asperge et on les fait prendre aux 
animaux dans de l’eau bénite en disant : 

Par l’intercession des saints Pirmin et Wendelin, 
que le Seigneur vous préserve de tout mal (d’in- 
flammation). + Au nom du Père, et du Fils, et du 
Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! 
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Inimitièés 
N° 5. — Psaume 54. 
N° 6. — Voir Dissensions. — Ennemis. — Fa- 


milles divisées, — Injures. 
Initiès 

N°2. — Psaume 104. 

N° 3. — Voir Dons. 

N° 4. — Voir 1 volume, page 117, ce que nous 
disons de la Fraternité Driver selle, qui est le pre- 
mier Gegre de l’Initiation. 

Injures 
N°6. — Psaume 14. — Ps. 68. — Ps. 101. — Ps. 


N°7. — Voir Menées occultes. 


Injustices, injustes 
N°2. — Psaume 81. — Ps. 100. 


Inondations 
N°6. — Psaume 17. — Ps. 81, — Ps, 73. — Ps. 
76. — Ps, 92. — Ps. 148. 
Insectes nuisibles 
N° 6: — Psaume 77. — Ps. 104. 
N°7. — Exorcisme. — Voir page 134. 
| Insolations | 
N° 2. — Psaume 18. — Ps. 120, 
‘ Insomnies 


N°2. — Psaume 62. — Ps. 76. — Ps. 90. — Ps. 
101. — Ps. 126. 
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Instruction 
* 9, — Psaume 148. 


Intelligence 


+3. — Psaume 51. — Ps. 91. — Ps. 118. 
* 4, — Voir Dons. | | 
_Intestins (maladies des) 

3. — Voir Ventre (maua: de). 
Intuition 
8. — Psaume 16. 


* 4, — Voir Dons. | | 
änvocation des Saints 
+ 2, — Psaume 115. 
Jalousie 
* 6. — Voir Envie. 
Jambes (maux de) 


* 19. — Psaume 93.— Ps. 113. 
* 20.— Voir Membres malades. 


Jésus-Christ 
* 2, — Psaume 109. — Ps. 131. 
Jugement es peuples et des êtres 
2, — Psaume 95. 
J uges et tribunaux 
2. — Psaume 93. 
Jugés (mal) juges iniques 
+ 8. — Psaume 25. — Ps. 57. — Ps. 70. 


Justes,. justice: 

N°2. — Psaume 81. — P&. 105. —Ps. 111. — 

Ps. 121. — Ps, 134. | 
Justice divine et égale 

N° 2. — Psaume 57. — Ps. 66. — Ps. 71. — Ps. 
12. — Ps. 88. — Ps. 105. — Ps. 110. 

Langue (péchés de la), mauvaises langues 

N°3 — Psaume 5. — Ps. 63. — Ps. 90. — Ps. 


119. 
Langues (don des). 


N: 4. — Psaume 80. 
N°5. — Voir Dons. 
Langueur (maladies de) ‘ 
N' 9. — Psaume 31. — Ps. 101. 
N°10. — Voir Esprits nocturnes, prière n° 4, 
page 511. 7 
Légumes 
N° 5. — Psaume 103. 
Liberté (vraie) 
N:°2..—Psaume:71. 


Loups. 
N° 4. — Voir Zage,. prière n° 6,page 553. 
N°5. — C’est le chien roux de la montagne, 


Qui va rôdant dans la campagne 
Le nez suufflant, les yeux en feu, 
Et la gueule aboyant à Dieu. 
Mais si Dieu veut que je l’arrête, 
Je mettrai le pied sur sa tête ; 
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Dieu le voudra, si je le veux, | 
Car sa lumière est dans mes yeux; 
Il le voudra, si je ie prie, 
Car avec moi veille Marie, 
Qui porte son petit enfant 
Debout sur le front du serpent. 
— Viens ici, grand chien de la plaine, 
Viens garder mes bêtes à laine, 
Abaisse ta férocité 
Devant l’Agneau d’humilité ; 
Marche, quand je n’y verrai goutte, 
Devant moi, pour montrer la route. 
-— L'ouragan tourne autour de moi, 
I1 n’ébranlera pas ma foi; 
Le vent souffle dans la clairière, 
Il n’emporte pas ma prière : 
GASPARD, BALTHAZAR,MELCHIOR ! 

Je marche avec l’étoile d’or. 

N°6. — Voir Bêtes féroces ou sauvages. 


+ 


Lumières divines 
N°4. — Psaume 142. 


Lune (rayonnement ou influences de la} 
N: 2. — Psaume 120. 
Luxe 
N° 2. — Psaume 143. | 
Magiciens 
N° 4. Prière sur parchemin. — Voir page 66, 


n° à. ’ 
N°5. — Voir Ensorcellements. 
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_ Mains (maux des) : 
N° 2. — Psaume 113. 


Maison 
N° 6. — Psaume 106. — Ps. 126. — Ps. 127. — 
Ps. 148. 
| Maisons hantées 
N° 11. — Psaume 47. — Ps. 90. 


Maîtres et patrons 

N° 3. — Psaume 104. 

| Mal quelconque 

N° 4. — Prière sur parchemin. -— Voir page 6%, 
n° 5. 

N° 5. — Voir Maladies quelconques, page 468. 

Malédictions imméritées 

. — Psaume 61. 


A 
A) 


Malheurs imprévus 


N°7. — Psaume 40. — Ps. 106. — Ps. 142. 
N° 8. — Prière sur parchemin. — Voir page 67, 
n° 5. : 
Manœuvres (grandes) 
N°9. — Psaume 106. 


Mariage 
N° 10. — Psaume 142. 
N°11. — Prière sur parchemin.— Voir page 65, 
n° 2. | | 
N°12. - Bénédiction de l’anneau, — Voir 
page 87. . 


— 290 — 


N° 43. — Monter sur son lit debant, mettre le pied 
gauche sur le dossier du fond du lit en disant : 


Je mets mon pied gauche en avant 
Et je demande à Saint Laurent 
De le bien voir en mon dormant 
L’époux que j'aurai mon vivant, 
Son métier à la main portant, 
Afin qu’il m’ait du pain gagnant. 
Se coucher ensuite en disant cinq Pater et cinq Ave, 


et fâcher de se souvenir du songe ou de l'apparition. 
Ainsi pendant neuf jours. 


Méchanceté (contre la}, méchants, hypocrites, 
pervers, faux 


N°2. — Psaume 5. — Ps. 30. — Ps. 34 — 
Ps, 52. — Ps. 53. — Ps.:54. — Ps. 62. — Ps. 100. 
— Ps. 118. — Ps. 124. — Ps. 128. — Ps. 139. 

Médisances | 

N'3.— Psaume 4. — Ps. 37. — Ps. 51. — 

Ps. 56. — Ps. 100. — Ps. 108. — Ps, 139. 
Membres malades 

N°15. — Psaume 16. — Ps. 72, 

N°16. — Voir Jambes (maux de). 

a _ Mémoire 

N° 2. — Psaume 54. 

_Menées occultes 
: N° 2, — Psaume 25. 
Cantique de Moïse 


Cantemus Domino, gloriose enim magnificatus 
Æest : equum et ascensorem dejecit in mare. 
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Fortitudo mea, et laus men Dominus, et factus. 
est mihi in salutem ; iste Deus meus, et glorificabo 
eum ; Deus patris mei, et exultabo eum. 

Dominus quasi vir pugnator, Omnipotens nomen 
ejus. 

Currus Pharaonis et exercitum ejus proiecit in 
mare ; electi principes ae submersi sunt in mari 
rubro. 

Abyssi operuerunt eos, in profun- 
dum quasi lapis. 

Dextera tua, Domine, magnifieata est in fortitu- 
dine : dextera tua, Domine, percussit inimicum. 

Et in multitudine gloriæ tuæ deposuisti ad ver- 
sarios tuos ; misisti iram tuam, quæ devoravit e08- 
sicut stipulam. ‘ 

Et in spiritu furoris tui congregatæ sunt aquæ : 
stetit unda fluens, congregati sunt abyssi in medio 
mari. 

Dixit inimicus: Persequar et comprehendam, 
dividam spolia, implebitur anima mea ; evaginabo 
gladium meum, interficiet eos manus mea. 

Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare : sub- 
mersi sunt quasi plumbum in aquis vehementibus. 

Quis similis tui in fortibus Domine ? quis similis. 
tui, magnificus in sanctitate, terribilis atque lau- 
dabilis, faciens mirabilia ? 

Extendisti manum tuam, et devoravit eos terra. 

Dux fuisti in miséricordia tua populo quem 
redemisti ; et portasti eum in fortitudine tua, ad 
babitaculum sanctum tuum 

Ascenderunt populi, et irati sunt; dolores obti- 
nuerunt habitatores Philisthiim. 

Tunc conturbati sunt principes Edom, robustos 
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Moab obtinuit tremor ; obriguerunt omnes habita- 
tores Chanaan. 

Irruat super eos formido et pavor, in magnitu- 
dine brachii tui ; fiant immobiles quasi lapis, 
donec pertranseat populus tuus, Domine, donec 
pertranseat populus tuus iste, quem possedisti. 

Introduces eos, et plantabis in monte hæredi- 
tatis tuæ, firmissimo habitaculo tuo quod operatus 
es Domine ; sanctuarium tuum, Domine, quod fir- 
maverunt manus tuæ. 

Dominus regnabit in æternum et ultra. 

Ingressus est enim eques Pharao cum curribus 
et equitibus ejus in mare; et reduxit super eos 
Dominus aquas maris; filii autem Israël ambula- 
verunt per siccum in medio ejus. 


Méningite 
N°2. — On fait un grand cataplasme d'oignons 
crus, hachés, écrasés : on le place aux pieds du ma- 
lade, de façon qu’ils soient bien recouverts dessus et 


dessous. On le retire au bout de sept à huit heures, 
et la fièvre est conjurée. 


Mensonge (contre le) 


N°2. — Psaume 11. — Ps. 33. — Ps. 57. — 
Ps. 108. — Ps. 115. 


Mer (mal de) 


N°2. — Psaume 106. 
Mer (périls de la) 
* 
* 6. —- Psaume 17. — Ps. 73. 
N°7. — Voir Naufrages, Navigateurs, Tempêtes. 
* 8 


. — Raz de marée. — Psaume 32. 
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Messes 
N°7. — Psaume 115. 


Le Saint Sacrifice de la Messe est le moyen le plus 
puissant pour obtenir une grâce, pour guérir une ma- 
ladie, pour préserver d’un fléau quelconque. 

Il est donc essentiel de faire célébrer, si on le peut, 
une ou plusieurs messes, et même une neuvaine de 
messes, selon qu'il sera prescrit. 

On peut les faire dire par le prêtre de sa paroisse, 
et lui faire préciser le jour de la célébration, afin d’y 
assister soi-même, ou du moins pour s’y unir d’inten- 
tion. Mais quelquefois, dans certains cas particuliers, 
il sera préférable de les faire dire par le prêtre gué- 
risseur. 

Migraines 

N°4. — Ecrivez sur une feuille d’arbre quel- 
conque le mot ATHANATOS ; liez cette feuille sur 
la tête du malade, en disant 3 Pater et 3 Ave et en 
nommant la personne. 

On peut y ajouter une feuille de papier bénit. 

Faire une neuvaine. 


Militaires 
N- 3. — Psaume 17. 
Missionnaires 
N°2. — Psaume 147. 
Moëlle épinière (maladie de la) 
N° 3. — Psaume 37. 
Moissons 


N°14. — Psaume 4. — Ps. 36. — Ps. 62. — 
Ps. 103. — Ps. 104. 
N°15. — Voir Champs. 
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Monarchies 
N°2. — Psaume 134. 
Montagnes 
N° 2, — Psaume 103. 
Morsures 
N° 10. — Psaume 21. — Ps. 31. 
, N°11. — Morsures des chiens enragés. — Voir 


Rage. 
. N°12. — Morsures de bêtes féroces. — Voir Bétes 
féroces, 
N° 13. — Morsures venimeuses. — Voir Serpents. 
Mort accidentelle 
N° 3. — Prière sur parchemin. — Voir page 63, 
n° 1. ; 
Mort (bonne) 


N°9. — Psaume 17. — Ps. 38. 
N° 10. — Prière sur parchemin.— Voir page .…. 
i | 
N 
3 


* 11.— Prière sur parchemin. — Voir page 66, 


Mort (crainte et prévision de la) 
N°5. — Psaume 38. — Ps. 48. — Ps. 54. 


Mort naturelle 
N°: 8. — Psaume 113. 
N° 6. — Prière sur parchemin. — Voir page 66, 
n° 3. 
Statutum est semel mori. Nous devons tous mourir 
une fois. Nous ne pouvons aller contre ce décret, 
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mais parfois La mort n’est qu’apparente et Dieu veut 
éprouver notre foi. Si le désespoir ou le chagrin 
l'emporte, si notre foi e$t faible, la mort devient 
réelle et il n’y a plus à y revenir : mais si la foi est 
forte, la prière ardente, l'âme qui est là peut réinté- 
grer sa demeure et repr rendre vie nouvelle. Les saints 
peuvent faire ce miracle d'amour. 

Si vous croyez, si vous priez, si vous aimez, pour- 
 quoï, vous qui me lisez, ne le feriez-vous pas aussi ? 

Essayez toujours, ne doutez jamais. 

Si, malgré nes prières ou à cause de notre indignité. 
nous ne pouvens vaincre la mort, du moins obtien- 
drions-nous, par notre confiance et persévérance, des 
résurrections d’âmes et des guérisons merveilleuses. 

Mais retenez bien ceci : ce que vous appelez la 
mort n’est pas la vraie mort. C’est un départ, une 
séparation momentanée. Bienheureux celui qui part 
dans le Seigneur : il n’est pas à plaindre. Ceux qui 
restent seraient les seuls à plaindre, s’ïls n’avaient 
l’espoir et la consolation d'aller, à l’heure voulue 
par Dieu, rejomdre eeux qu'ils aiment et qui les 
attendent. Cette espérance peut être une certitude : 
eeta dépend de soi. Mais, pour Dieu, par une douleur 
exagérée, ne l’empêchez pas de monter : montez 
 voas-même toujours plus haut et l’union sera cer- 
taine. 

Il n’y a qu'une mort qui soit vraiment cédoutable: : 
c’est la séparation voulwe et continue de Dieu et qui 
mène inévitablement à la désintégration finale, après 
toutes les épreuves de miséricorde. Cela, c’est l’en- 
fer, pire que tous les enfers imaginés ou imagina- 
bles... Et dire qu'il y en a qui la désirent, cette 
mort ! les imbéciles et les fous! 


N° 8. — Diminution de la mortalité. — Psaume 
67. 
"Mort (péril de) 
N° 9. — Bénédiction de S.Hubert. — Voir Rage, 
prière n° 8, page 554. 
N° 10. — Voir Danger grave. 
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Mort subite (contre 1a) 
N°10. — Psaume 12. 
N'11.— Prière sur parchemin.— Voir page 68, 
n° 1. 

N°12. — Bénédiction de $S. Hubert. — Voir 
Rage, prière n' 8, page 554. | 
N° 13. — Voir Epilepsie, prière n° 7, page 508. 

Essayer cette prière pour tâcher de rappeler à la 
. vie, si la séparation n'est pas complète. 


Mouches et moucherons 
N° 2. — Voir Insectes nuisibles. 


Muets 
N°3. — Psaume 38. 


N° 4. — Si le démon muet est la cause du mal, ce 
que l’on peut savoir, en recourant aux renseigne- 
menés donnés à la page 109, on aura recours aux 
exorcismes, 


Dès que vous soupçonnez la présence de l’Ennemi, : 
empressez-vous de le faire déloger au plus vite. 


Musiciens 
N°3. — Psaume 32. — Ps. 97. — Ps. 99. 


Musique 


N°3. — Ps.80. — Ps. 150. 
, N° 4. — Voir Dons. 


Myrrhe : 

N°1. — Bénédiction.— Voir page 50. 
Naufrage (pour éviter) 

N° 8. — Psaume 67. — Ps. 68. 
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N°9. — Voir Mer (périls de la), Navigateurs, 
Tee 


Lo. et marins 


N°: 9. — Psaume 103. — Ps. 106. 
. N°10. — Bénédiction d’un navire. — Voir page 
88. | 
N°11. — Voir Inondations, Mer (périls de la), 
Naufrage. 
| Navigation aérienne 
N°2. — Psaume 138. 


Nerveuses (maladies) 
N°5. — Psaume 12. — Ps. 37. 


Névralgies 


N° 4. — Névralgies, maux de dents, fièvres et 
toutes souffrances, en général. — Mon Dieu ! je 
viens au nom de N... (dire son prénom, nom et âge 
— mois et année —), vous prier de vouloir bien 
soulager ses souffrances et je vais réciter une neu- 
vaine à cette intention. 


Se mettre à genoux du côté du soleil, la tête décou- 
verte. Avec son couteau faire une coche dans une 
baguette de bois de noisetier, branche de l’année. 

Que personne ne vous voie, ni que l’on ne voie 
pérsonne, en dehors du malade. 

Quand on a dit le Notre Père, faire le second côté 
de la coche, en disant : Je vous salue, Marie. 

La coche faite, réciter dévotement et sur le champ 
les 9 Pater et 9 Ave de la neuvaine. 

Le lendemain, 2° jour de la neuvaine, agir comme 
précédemment, et ainsi jusqu'au 9° jour. 


N° 5. — Voir Dents (maux de). 
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Nez (maux de) 
N°2. — Psaume 113. 
. | Nourriture 
N°6 — Psaume 101. 
Nuées (contre les) 


N° 4. — Psaume 103. | 
N°5. — Exorcisme. — Voir page 96. 


Obsessions du démon 


N° 4. — Psaume 21. 

N° 5. — Prière sur parchemin. — Voir page68, 
n°6. . 

N°6. — Exorcisme. — Voir page 192. 


Œil (mauvais) 
N° 7. — Sur les personnes. — Voir Ensoroelle- 
ments. 
Oiseaux 


N°3. — Psaume 49. — Ps. 103. 


Oiseaux nuisibles 
N°4. — Voir Animaux nuisibles. 


Or | 
N° 1. — Bénédietion. — Voir page 50. 
Or (règne de l) 
N°2. — Psaume 134. 
Orages 


N° 6. — Psaume 10. — Ps, 145. 
N°7. — Voir Loups, prière n° 5, page 527. 


N° 8. — Exoreisme. — Voir page %6. 
N° 9. — Voir Foudre, Tempêtes. 
Oratoire 
N°1. — Bénédiction. — Voir page 75. 
Oreilles (douleurs d’) 
N° 4. — Psaume 93. — Ps. 113. 


Orgueil, orgueilleux 

N°5 — Psaume ‘11. — Ps. 17. — Ps. 28. — 
Ps. 70. — Ps. 88. - - Ps. 100. — Ps.118. — Ps. 122. 
— Ps. 130. — Ps. 137. 

N° 6. — Voir Humilité. 

Orphelins 

N°: 4. — Psaume 26. — Ps. 31. — Ps. 67. — 

Ps. 81.— Ps. 145. 


Os (maladies des) 


N°4. — Psaume 6. — Ps. 21. — Ps. 33. — 
Ps. ft01. 
| Ouïe fîne 
N°2. — Psaume 91. 
Pain 
N' 8. — Psaume 77. 
Paix 


N°7. — Psaume 36. — Ps. 45. — Ps. 71. — 
Ps. 35. — Ps. 119. — Ps. 121. — Ps. 132. — Ps. 148. 
— Ps. 147. 

N° 8.— Bénédiction des Saints. — Voir page 69, 
n° 2. | | 
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N° 9. — Bénédiction de $S. François d’ ABPISS: — 
Voir page 72, n’ 6. 


Paix de l’âme 


N°8. — Les 7 Psaumes de la Pénitence : Ps. 6. 
— Ps. 31.— Ps.-37.— Ps. 50.— Ps. 101.—Ps. 129. 
—- Ps. 142. 

N° 9.— Bénédiction des Saints. — Voir page 69, 
n° 2. 

N° 10. — Bénédiction de $. André de Crète. — 
Voir page 70, n° 8. 


Panaris . 


N° 2. — Voir Plaies, prière n° 9, page 547. 
N°3. — Voir Pourriture, prière n° 3, page 549. 


Papier bénit 
N° 1. — Bénédiction.— Voir page 62. 


Paradis 


N' 1. — Les notions diffèrent avec les époques 
et les latitudes. 

Selon les peuples primitifs ou sauvages, toujours 
en lutte pour la vie matérielle, le Paradis est une 
chasse fructueuse avec un gibier sans fin, le ven- 
tre toujours bien garni. 

Pour les Asiates, c’est sans cesse la jouissance 
luxurieuse avec de petites femmes toujours vierges. 

Pour les catholiques, il y a de ça un peu, mais 
on n’ose l’avouer. Le bonheur suprême,pour eux, 
c’est l’extase, avec les yeux révulsés, dans une 
stalle en diamant, en jaspe ou en porphyre, on ne 
sait trop ; c’est la pleine jouissance de la richesse, 
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passion sénile des hommes d’Eglise, dans toute sa 
possession et sa contemplation. | 

Tels sont les idéals paradisiaques que nous prêé- 
chent faussement les prêtres de l’Eglise Romaïne. 

L'homme ne sera jamais qu’une bête : c’est le 
cas de le dire et de le répéter sans cesse. 

Pour nous, notre conception du Paradis, c’est-à- 
dire de la Vie de l’Au-Delà, est bien différente. 

Hommes d’étude, nous désirons connaître mieux, 
savoir davantage. Cette soif du savoir est insatia- 
ble et ce n’est que dans l’Au-Delà, qu’on peut être 
satisfait, jamais rassasié. Hors du savoir, ce n’est 
pas la peine de vivre.’ 

La Science,c’est donc la Vie. ; 

C’est la cunception même du Christ, le Grand 
Révélateur, pour qui réfléchit bien. C’est la con- 
ception vraie de l’Ancien et du Nouveau Testa- 
ment : écoutez le prophète Isaïe, écoutez S. Paul : 

« L’œil de l’homme n’a jamais vu, son oreille 
n’a jamais entendu, son cœur ne saurait compren- 
dre ce que Dieu réserve à ceux qui l’aiment 
(Isaïe 64, 4 et 1 Cor. 2, 9). » 

C’est parfaitement vrai, car mon Paradis sera 
toujours de dire : 

Mon œil n’a jamais vu chose si profonde et si 
belle de votre création, mon oreille jamais en- 
tendu et compris harmonie si enchanteresse qui 
règne dans tous les univers, mon cœur n’a jamais 
tant tressailli d'amour et de reconnaissance pour 
ce que vous me montrez AUJOURD'HUI ! 

- Mais, Ô mon Dieu, mon œil n'a jamais vu et 
désire voir, mon œil n’a jamais entendu et désire 
entendre, mon cœur n a jamais soupçonné et désire 


— A4) — 


néanmoins posséder et comprendre ce que vous 
lui montrerez DEMAIN ! 

 VMoïlà le Paradis ! Voilà PEternel Bonheur ! 

_ Mais la vie éternelle dans Ia sempiternelle jottis- 
since matérielle, c’est le supplice inoux de la 
satiété. 

Pouah! pour un tel paradis: c’est ke Paradis 
des.curés ct des Vierges folles qui les suivent. 

:N° 2. — Voir Ciel, Purgatoire, Demnation, En- 
fer. 


, Paralysie 
N°7. — Psaume 16. — Ps, 37. — Ps. 72. 
N°8. — Voir Etpres nocturnes, prière n° 4 


page 511. 
Pardon des fautes 


CN 8. — Psaume 50. — Ps. 94. — Ps. 102. — 
Ps. 117. — Pa. 118. 


Paresse (contre la) 
N:'3. — Psaume 5. — Ps. 68. 
Parjure 
N°3. — Psaume 62. 
Parole (don de Ia) 
N°3. — Psaume 50. — Ps. 110. 
N° 4.— Voir Dons. 
| Patience 
N°3. — Psaume 33. 
Patrie (protection de la}. 


N°2. — Psaume 32. — Ps. 41. — Pa. 43. — 
Ps. 61. 


— 543 — 


Paupérisme (dimrinution du) 
N°2. — Psaume 67. — Ps. 71. 
Pauvre (protection du) 
N°2. — Psaume 81. — Ps. 87. — Ps. 112, — 
Ps. 131. — Ps. 145. 
Pauvreté 


N°10.— Psaume 9. — Ps. 30. — Ps. 34, — 
Ps. 39. — Ps. 69. — Ps. 101. | 
N°11. — Revers de fortune. — Psaume 11. 


Paysans 
N° 4. — Voir Champs. 
| Péché 
N° 2. — Psaume 115. 
Pêche abondante 


N°3. — Psaume 103. 


Pécheur (conversion du) 


N°11. — Psaume 35. — Ps. 76. — Ps. 100. 
N°12. — Les 7 psaumes de la Pénitence. — 

. Voir ci-dessous. | 

N° 13.— Prière sur parchemin.— Voir page 66, 
n° 5. | 

Pénitence 

N° 2. — Les 7 psaumes de la Pénitence : Ps. 6. 
— Ps. 31. — Ps. 37. — Ps. 50, — Ps. 101. — Ps. 
129. — Ps. 142. | 


Pentacies 
N°1. — Bénédiction. — Voir page 62. 
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.. N°2. — Explication et application, — Voir 
page 419. | 
Pontsraniné 
N°1. — Explication et application. — Voir 
page 445, n° 60. | | 
N° 2. — Bénédiction. — Voir page 50. 
Perfection 
N°1.— La perfection est le calme serein de 


tous les sentiments, la clarté sans ombre, la féli- 
cité sans regret, la volonté sans hésitation, l’a- 
mour dans sa plus sublime conception, le travail 
sans fatigue devenu suprême jouissance, le savoir 
selon toute la capacité de l’être. 

N°2. — Voir Dons. 


Persécutions acharnées 


N°3. — Psaume 7. — Ps. 34. — Ps. 36. — Ps. 
54. — Ps. 67. — Ps. 70. — Ps, 142. 
N° 4. — Voir Menées occultes. 


Persévérance dans le bien 
N° 2. — Psaume 1. — Ps. 33. 
Perte des dignités ou emplois 
N°3. — Psaume 61. 
Perte des enfants 
N°3. — Psaume 20. 


a Perte des parents 
N° 3. — Psaume 20. 


Si = 


Peste 
N: 14. — Psaume 17, | nu 
N° 15. — Récitez et portez la prière suivante : 


Que !a très sainte mort de N.S. J. C. nous pré- 
serve de la triste mort et nous délivre de nos 
ennemis. 

Etoile du ciel, qui avez allaité Celui qui a triom- 
phé de la mort, et qui avez déraciné et exterminé 
la peste et le péché, que notre premier père Adam 
avait plantés au milieu des hommes, nous vous 
prions de bien vouloir obtenir de votre Fils, qu’il 
apaise les Influences Mauvaises, qu’il nous délivre 
des maladies pestilentielles qui nous travaillent et : 
nous menacent d’une mort cruelle. 

Y. — Priez pour nous, Mère de Dieu très com- 
patissante. 

#. — Aidez-nous, Mère de miséricorde, quiavez 
brisé la tête du serpent. 

Prions. — Dieu de bonté et de miséricorde, qui 
avez eu pitié de votre peuple affligé de peste, nous 
vous prions qu’en faveur de cette Etoile glorieuse, 
votre sainte Mère qui vous à allaité, il vous plaise 
nous secourir de votre grâce en nous délivrant de 
la peste et de la mort soudaine. Nous vous en sup- 
plions, doux Jésus, roi de gloire, qui vivez et 
régnez dans tous les siècles des siècles. Aïnsi soit- 
il. 

N° 16. — Litanies contre la peste. 

Jésus-Christ, Notre Sauveur, ayez pitié de nous. 

Sainte-Marie, priez pour nous. 

Saint Sébastien, priez pour nous. 

Saint Christophe, priez pour nous. 

* 18 
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Saint Adrien, priez pour nous. 
Saint Sylvestre, priez pour nous. 
Saint Martin, priez pour nous. 
Saint Nicolas, priez pour nous. 
Saint Antoine, priez pour nous. 
Saint Bernard, priez pour nous. 
Saint Roch, priez pour nous. 
Saint Charles Borromée, priez pour nous. 

‘Saint François Xavier, priez pour nous. 

Baiïnte Anne, priez pour nous. 

Sainte Gertrude, priez pour nous. 

Sainte Geneviève, priez pour nous. 

Jesus Nazarenus, Rex Judæorum, titulus trium- 
phalis defendat nos ab omnibus malis. 

Sancte Deus, sancte Fortis, sancte Immortalis, 
misericors Salvator, miserere nobis. 

Prions. — Grand saint Roch, détournez, nous 
vous en supplions, de dessus nos têtes criminelles 
les fléaux du Seigneur ; préservez, par votre inter- 
cession, nos corps des dangers de la peste, et plus 
encore nos âmes de la contagion du vice et du 
mauvais exemple ; obténez-nous la salubrité de 
l’air ; mais, avant tout la pureté du cœur ; aidez- 
nous à faire un bon usage de la santé, à supporter 
les maladies avec patience, à chercher surtout la 
guérison de nos langueurs spirituelles, à vivre 
comme vous dans les exercices de la pénitence et 
de la charité, pour jouir avec vous de la gloire et 
des délices immortelles que vous ont méritées vos 
vertus. Ainsi soit-il. 

N° 17. — Voir Choléra,Contagieuses Gone 
ÆEpidémies. 
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Peuples oppresseurs (contre les) 
N°2. — Psaume 32. — Ps. 58. — .Ps. 79. 


Peuples opprimés (pour les) 
N'2. — Psaume 9. — Ps, 93. 
Peuples (protection ou punition des) 
N° 2. — Psaume 134. 


Pièges des Mauvais Esprits ou des esprits 
| mauvais. 
N°2. — Prière sur parchemin. — Voir page 68, 
n° 6. . | 


+ 


| Places 
N°2. — Psaume 61. — Ps. 142. 
Plaies 
N°: 8. — Psaume 37. 
N° 9. — Dieu commande : 


Que le sang s'arrête ! 

Que la plaie se ferme ! 

Que la douleur se passe ! 

Et qu’elle n’entre 

Ni en matière, ni en senteur, 

Ni en chair pourrie, 

‘Comme les cinq plaies de Notre-Seigneur Jésus- 
[Christ. 

Dieu est né la nuit de Noël, à minuit, 

Dieu est mort le vendredi saint, à trois heures du 

[soir, 
Dieu est ressuscité le jour de Pâques, au matin. 
| + Natus est Christus ! 
+ Mortuus est Christus ! 
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+ Resurrexit Christus ! 


À chaque fois on souffle sur la plaie en forme de 
croix et on nomme la personne, en disant : 


N..., Dieu t’a guéri! Ainsi soit-il ! 


__ On dira, à jeun, cinq Pater et cinq Ave pendant 
Le jours, en l'honneur des cinq plaies de N.-S. 
J.-C. 


Pluie (pour obtenir la) 


N:6.— Psaume 62. — Ps. 71. — Ps. 134. — 
Ps. 146. 


Poitrine (maladie de) 


N°8. — Psaume 21. — Ps. 72. 

N° 9. — Couper noix de kola fraîches par petites 
tranches minces, les mettre dans un bocal et re- 
couvrir d’eau-de-vie., Laisser macérer quinze jours, 
et après ce temps filtrer au travers d’un linge fin 
et mettre dans une bouteille pour conserver. - 

Remettre à nouveau un grand vèrre d’eau-de. 
vie sur les noix dans le bocal, remuer tous les 
jours avec une cuiller en bois. Après vingt jours, 
filtrer comme ci-dessus, mélanger les deux macé- 
rations et faire ensuite une proportion pour que 
cet extrait de Kola puisse faire de 14 à 15 litres 
. de vin de Kola. 

Ne mettre la quantité d'extrait nécessaire dans 
un litre de bon vin blanc, doux de préférence, 
qu’au fur'et à mesure qu’un litre est épuisé. 

Toujours agiterle vin avant d’en prendre un pe- 
tit verre avant le principal repas. 

De même avant de préparer un litre de vin de 
Kola, bien agiter l’extrait de Kola. 
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Inutile de dire que le bocal doit être tenu bien 
bouché. 

Cette recette est excellente pour fortifier ceux 
qui sont faibles, qu’ils souffrent de la poitrine, 
d’anémie ou de faiblesse générale. 

N° 10.—Exercices répétés de respiration profon- 
de.—Nous demander La Santé par la Respiration. 
_ Possédés 

N°6. — Prière sur parchemin. — Voir page 68, 
n° 6. 


N°7. — Bénédiction avec pentacle. — Voir 
page 70, n° 5. 

N°8. — Bénédiction avec pentacle. — Voir 
page 71, n° 4. 


N°9. — Exorcisme. — Voir page 193. 


Possessions diaboliques 
N° 6. — Exorcisme divers selon les cas. 


Pourriture 
N° 2. — Psaume 37. 
N°3. — La Sainte Vierge allant au bois 


À mis dans son pied un éclis, 
Celui-là n’a pas pourri : 

Par la grâce de Dieu. celui-ci 

Ne pourrira pas non plus ’ 
N... (nommer), Dieu t’a guéri +++. 


Pratiques démonniaques (contre les) 
N° 2. — Psaume 105, 


_ Prêtres (pour avoir de bons) 


N° 2. — Psaume 15. — Ps. 83.— Ps. 104. — Ps 
105. — Ps. 131. — Ps. 133. — Ps. 134. 
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Prêtres (contre les mauvais) 
N°2. — Psaume 25. — Ps. 77. — Ps, 82, — Ps. 
105. | 
Prière. 

N° 8. — Psaume 27. — Ps. 62. — Ps. 76..— Ps. 

85. -- Ps. 94 — Ps. 115. — Ps. 140. 
_ Prières sur parchemin 

N° 2. — Bénédiction. — Voir page 62. 

N°3. — Diverses prières. — Voir page 63 et 
suivantes. 
Prinees (contre les entreprises perverses.des) 

N°2. — Psaume 32. — Ps. 145. 


Procès ou litige quelconque 


N° 7. — Psaume 4. — Ps. 6. — Ps. 36. — Ps. 
74. 


Productions de la terre 


N°5. — Psaume 1. — Ps. 62. — Ps. 66. — Ps. 
108. 


Progrès 


N°2. — Psawume 75. — Ps. 77. — Ps. 80. — 
Ps. 138. « | 


Progression ou Vertu 


N' 1. — C’est museler La bête humaine qui 
gronde en nous, et établir un juste équilibre entre 
nos actions, notre cœur et notre raison. Nous di- 
sons : juste équilibre, afin que notre cerveau n’en- 
gourdisse pas notre cœur et ne fasse pas de nous 
un de ces êtres qui ne vivent que pour eux, ap-. 


æ 
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proprient tout à eux-mêmes et mesurent Ja hausse 
et la baïsse du cœur sur le cerveau par le ealeæl 
de Ha raison ou par l’interposition d’une prétendue 
volonté divine. Ce ne sont plus des vertueux, maïs 
des déséquilibrés ou d’affreux égoïstes. L’égoïsme 
cloue à la terre, assombrit l’âme et rend isolé. Le 
règne du cœur sur le cerveau rend apte aux 
grands dévouements, aux actes sublimes, mais 
parfois entraîne trop loin. 

La vertu est donc en nous l’équilibre parfait et 
divin, le devoir pour le devoir, et l’altruisme sur- 
. tout : c’est-à-dire l’amour de ses frères mis en pra- 
tique, dans la mesure de ses moyens. 

Tous peuvent et doivent l’acquérir, cette vertu,à 
travers toutes les Vies par la Souffrance. 

N°2. — Voir Dons. 


Prospérité 


N- 7. — Psaume 4. — Ps. 19. — Ps. 33. — Ps. 
71. — Ps. 104. — Ps. 117. . Ps. 121. — Ps. 147. 


N' 8. — Allumez du feu et jetez-y un peu d’encens. 


Bon Saint Joseph, vous qui avez nourri votre 
famille par votre travail, protégé la Sainte Vierge 
et l'Enfant Jésus, faites-moi la grâce de pouvoir 
faire honneur à mes affaires, sans porter de tort à 
_ personne et que je puisse faire du bien toutes les 
fois que j’en trouverai l'occasion : donnmez-mof la 
santé, la chance et Ja prospérité. 


Prenez trois feuilles de laurier ct dites : 


Saints du Ciel et Bons Esprits de l’ Au Delà, par 
votre vertu et votre bonté mettez en fuite tous-mes 
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ennemis ; portez-moi chance, santé et prospérité 
en tous mes projets et dans toutes mes entreprises. 

Jetez les feuilles sur les charbons ardents en di- 
sant : 

Gloire soit + au Père + au Fils + et au Saint- 
Esprit Ainsi soit-il. | 
Protection des animaux 

N°9. — Psaume 35. — Ps. 134. 
Protection personnelle 
N° 11. — Psaume 35. 
N° 12. — Bénédiction deS. Ms D d’Assise.— 
Voir page 72, n° 6. 
Providence 
N° 2. — Psaume 138. 


Prudence, réserve 
N° 3. Psaume 48. — Ps. 118. — Ps. 140. 


Puissance nationale 
N° 2. — Psaume 146. 
Puits 
N°3. — Psaume 1153. 


Pureté 


N°4. -- Pureté de vie. — Psaume 100. — Ps. 
118. 
N. 5. — Voir Chasteté. 


Purgatoire 


N° 1. — Le Purgatoire est l’enfer expiatoire, un 
lieu inférieur (infernum) où l’on “REP les fautes 
passées ou actuelles. 
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Les purgatoires sont où ils doivent être. 

Ily en a un qu’il n’est pas nécessaire d’aller 
chercher bien loin : nous y sommes. La Terre est 
unenfer pour beaucoup,pour presque tous,heureu- 
sement : car ne l’oublions pas, c’est un enfer ex- 
piatoire. 

Pour beaucoup, c’est un enfer salutaire, puis- 
qu'il purifie et élève, quand en/in on en peut 
sortir. 

Pour beaucoup, c’est le vestibule d’un autre 
purgatoire plus redoutable, parce qu’on y ap- 
porte un nouveau fardeau à expier, soit par un 
retour ici-bas, soit dans un autre monde. 

Il est certain que c’est nous qui créons nos pur- 
gatoires futurs, les choisissons et y expions de 
gré ou de force. | | 

La série peut être longue : elle n’est-pas sans fin 
cependant. 

La rouille mange le fer : le crime et la pertina- 
cité dans le crime sont encore plus rongeurs, ils 
finissent par dévorer toute la personnalité hu- 
_ maine. | 

Alors c’est la Mort, l’unique Mort, la terrible 
Mort! | 


N°2. — Voir Damnation, Enfer, Paradis, Ciel. 
Rage chez les personnes 


N° 5.— Psaume 31. 
N° 6. — De bon matin je me suis levé 
/ Trois personnes j’ai rencontré : 
| Premièrement c’est le bon Dieu ; 
Deuxièmement la Ste Mère de Dieu, 
Qui me donne trois Anges pour me garder; 
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Troisièmement, c’est le soleil qui m’é- 
[claire. 

Que S. Jean de France 

Garde mov esprit, ma prudence, 

Et des trois animaux mordant : 

Da chien,du loup et du Serpent : 

Qu'ils ne puissent faire de peine 

À moi ni à tous ceux que j’aime. 


Trois Pater et trois Ave. 


N° 8. — Bénédiction de $. Hubert. — Contre La 
rage dans les hommes ou dans les animaux, où 
contre tout autre grave mal. 


Aller, si possible, à la chapelle Saint-Hubert en 
Belgique. 

En cas d'empêchement, suivre les prescriptions sui- 
vantes: | 

Les malades, pendant neuf jours, prendront de 
l’eau et du pain bénits, trois fois par jour : le matin à 
jeun, avant le dîner et avant le souper. Chaque jour 
réciter une fois le Credo et neuf Pater et Ave. Se con- 
fesser et communier à la fin de la neuvaine; de même 
Chaque année à la fête de S. Hubert; faire une offran- 
de ; et baiser les reliques ou l’image du Saint. 


Exorcisme de l’eau 


. ÿ. Notre aïde, etc. 

Je t’exorcise, créature de l’eau, au nom ÿ du 
Père Tout-Puïssant, et au nom + de J'ésus-Christ 
son Fils, et au nom + de l’Esprit-Saint, pour que 
soit vaincu et chassé tout virus de rage et tout 
Esprit immonde,. pour que tu deviennes eau exor- 
cisée, boune à repousser et à faire. fuir la rage 
avec tout som venin, à guérir toute maladie tant 
des hommes que des troupeaux, à ruiner la 
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hideuse envie des Esprits Mauvais, à dissiper 
toute fantasmagorie de Ï’Ennemi, enfin pour que 
tu puisses extirper le dernier microhe de la rage 
etruiner complètement le Grand Ennemi lui-même, 

par la vertu de N.-$S. J.-C. qui un jour viendra, 
juger vivants et morts et purifiera le mouse en- 
tier par le feu. Aïnsi soit-il. Fa 


: Exorcisme du sel 


Je t’exorcise, créature du sel, + par le Dieu 
Vivant, + par le Dieu Vrai, + par le Dieu Saint, 
per lé Dieu de toute créature, pour que tu de- 
viennes sel exorcisé propre à faire évacuer et à 
complètement dissiper la rage avec tout son virus, 
à chasser l’Ennemi avec toute sa force, à guérir 
toute maladie, tant sur les hommes que sur nos 
animaux. Ces troupeaux, vous avez daigné nous 
Jes accorder pour subvenir à notre existence.Sau- 
vez-les pour qu’ils puissent profiter et servir à 
notre usage. Sauvez les hommes, afin que d'esprit 
et de corps ils vous rendent, Ô mon Dieu, les 
hommages qui vous sont dus. Accordez-nous ces 
grâces au Nom de N.-S. J.-C. par qui tout est 
créé, par qui toutes choses sont perfectionnées, et 
qui doit venir un jour juger les vivants comme les 
morts,-et purifier le monde par le feu. Ainsi soit-il! 


Bénédiction du pain 


Prions. — Seigneur Très Saint, Père Tout-Puis- 
sant, Dieu Eternel, daignez + bénir ce pain de 
votre sainte et spirituelle bénédiction, pour que 
tous ceux qui en prendront obtiennent le salut de 
leur âme et la santé de leur corps, qu’il serve de 
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remède contre toute maladie et de bouclier contre 
toute attaque de l’Ennemi. Par N.-S. J.-C. pain 
vivant descendu des cieux, vie et salut du monde, 
qui avec Vous vit et règne dans l'Unité du Saint- 
Esprit, Dieu unique, dans tous les siècles des siè- 
cles. Ainsi soit-il ! 


Aspersion d’eau bénite sur l’eau, le sel et le pain ; 
puis mélange du sel avec l’eau, en disant : 


Que ce parfait mélange du sel et de l’eau se fasse 
au nom ÿ du Père, f et du Fils, + et du Saint- 
Esprit, pour qu'il serve à guérir les hommes ainsi 
que les animaux. 

La voix du Seigneur, du Grand Dieu plein de 
majesté, a retenti sur les eaux comme un ton- 
nerre ; il est le Seigneur, bien au-dessus des 
Grandes Eaux. Seigneur mon Dieu, puisque vous 
savez multiplier vos miséricordes, vous saurez 
sauver les hommes et les animaux: daignez 
ouvrir votre main, et tout être vivant sera comblé 
de bénédiction. 

x. Seigneur, eXxaucez ma prière, 

R). Et que mes cris montent jusqu’à vous. 

Prions. — Dieu Invisible et Roi d'un Empire à 
nul autre pareil, nous supplions huinblement votre 
immense miséricorde et infinie bonté, de répandre, 
par la puissance d’une invisible opération, votre + 
bénédiction sur ces créatures du pain et de l’eau, 
ainsi que sur les hommes et les bêtes, que vous 
avez daigné nous accorder pour notre usage et 
commodité : que tous Ceux qui prendront ou goû- 
teront de ce pain et de cette eau soient sauvés par 
ce pain et par cette eau que nous Ÿ bénissons, que 


Rire 


nous Ÿ sanctifions ; que, sous votre protection, ils 
soient préservés de la rage, de tout ce qui peut leur 
nuire, ainsi que de tout envahissement de l’En- 
nemi. Par N.-S.J.-C. Ainsi soit-il ! 

Prions. — Accordez, Seigneur, f vos bénédic- 
tions les plus ahondantes à ces créatures du pain 
et de l’eau, pour qu’elles deviennent aux hommes 
comme aux bestiaux remède souverain contre la 
rage et toutes les embûches de l’Ennemi Malin ; 
qu’à ceux qui sont blessés elles servent à recou- 
vrer la santé perdue ; que ceux qui sont sains et 


saufs puissent par elles la garder meilleure et plus 
solide encore Par N.-$. J.-C. Ainsi soit:il! 


Prions. — Seigneur Dieu, le Père Tout-Puis- 
sant, qui mettez à notre disposition tous les biens 
que nous possédons pour l’usage de cette vie, T 
bénissez uncore ces créatures du pain et de l’eau, 
pour chasser l’Ennemi et éloigner la rage des 
hommes et des. animaux; et faites que, par la 
vertu du très glorieux Nom de votre Fils Jésus- 
Christ, Nom redoutable et terrible à tous les Mau- 
vais Esprits, ce pain et cette eau deviennent à tous 
ceux qui en useront un remède salutaire. Par N.-S 
J.-C. Aïnsi soit-il! 

Prions. — Dieu qui, par le moyen d’animaux 
muets, donnez tant de. consolation et de soutien 
aux travaux des hommes: nous vous supplions 
humblement de ne pas laïsser périr pour notre 
usage ces mêmes animaux, sans lesquels il nous 
serait difficile de supporter notre humaine condi- 
tion. Par N.-S. J.-C. Aïnsi soit-il ! 
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Prions — Dieu Tout-Puissant et Eternel, qui 
chassez toutes souffrances et maladies par les mé-: 
rites du glorieux saint évêque Hubert, votre ser- 
viteur et notre patron, soyez propice à nos prières, 
en accordant à tous ceux qui implorent son aide, 
l’entière et continuelle préservation de toute in- 
festation démoniaque, la préservation de mort su- 
bite et imprévue, la guérison de la rage, la déli- 
vrance de tout mal et péril. pour l’âme comme 
pour le corps. Par N.-S. J.-C. Ainsi soit-il! 

Prions. — Nous vous en supplions, Seigneur, 
dans votre miséricorde détournez de vos fidèles 
tout piège et danger, éloignez le fléau de cette ma- 
ladie cruelle (xommez-la : rage ou autre maladie), 
qui vient de tomber sur nous (ou sur nos animaux), 
faites que ceux que vous châtiez, comme ils le 
méritent, quand ils dévient du droit chemin, vous 
les combliez de bénédictions, quand ils reviennent 
vers vous repentants. Par N.-$. J.-C. votre Fils, 
qui vit et règne avec Vous dans l’unité du Saint- 
Esprit, Dieu unique, dans tous les siècles. Ainsi 
soit-il ! 


Si la bénédiction est demandée pour une personne, 
on imposera les mains sur la tête de la personne, qui 
pendant cette prière se tiendra à genoux, si elle le 


peut. 


ÿ Notre aide est dans le Nom du Seigneur, 
R. Qui a créé le ciel et la terre. 
Y. Sauvez votre Serviteur N..., | 
FR. Qui n’a d’espoir qu’en vous, ô mon Dieu ! 

ÿ. De votre sanctuaire envoyez-lui du secours, 


# 
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B). Et de Sion, protégez-le. 
Y. Seigneur, exaucez ma prière, 
R. Et que mon cri monte vers vous. 


Prions. — Dieu, qui venez en aide à l’humaine 
infirmité, montrez la puissance de votre bras à 
l'égard de votre serviteur N..., ici présent, faites 
que secouru par les richesses de votre bonté, il 
puisse rentrer dans votre Eglise sain et sauf de la 
rage, comme de toute autre maladie. Par N.-S. 
J.-C. Ainsi soit-il ! 

ÿ. Le Seigneur l’a aimé et revêtu d’ornements. 

FR). Il a posé sur ses épaules une splendide étole 
de gloire. 


Prions. — Dieu, qui avez accordé l’éternelle 
gloire à l’âme de votre Confesseur et Pontife 
S. Hubert, daignez nous écouter, et faites que qui- 
conque implore son aide soit entièrement exaucé 
dans toutes ses demandes. Par N.-$S. J.-C. Ainsi 
soit-il ! 


Nouvelle imposition des mains, en disant : 


Par l’intercession du saint évêque Hubert, notre 
protecteur, que Dieu te délivre de la rage et de 
toute maladie du corps et de l’âme, et qu’il te con- 

duise à la vie éternelle Au nom Ÿ du Père, + et du 
Fils, + et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! 
N°9. — Voir Teigne, prière n° 7, page 567. 


Rage chez les animaux 


N°5. — Voir Rage, prière n° 8, page 554. 
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| _ Rats 

N° 6.— Ecrire sur des petits papiers et jeter dans 
les lieux infestés : 
Rats et rates, au Nom du Grand Dieu Vivant, de 
la bienheureuse Vierge Marie et de la bienheu- 
reuse Sainte Gertrude, je vous conjure de sortir 
d'ici et de vous en aller dans les bois. Rats et ra- 
tes, souvenez-vous de Sainte Gertrude. 

N°7. — Exorcisme. — Voir page 134. 

Rédempteur 
N° 2. — Psauwme 88, — Ps. 114. 
Réflexion, méditation 
N° 2. — Psaume 38.— Ps. 76. 
Refroidissements 
‘ N°1. — Voir Esprits nocturnes, prière n° 4, 
page 511. 
Règne de Jésus-Christ 
N° 2.— Psaume 97. 
Reins (maux de) 
N° 6. — Psaume 15. — Ps. 72. 
N°7.— Reins flottants. — Ps. 37. 
Religieux 
N° 2. — Psaume 133. 
Respect humain 
N°3. — Psaume 140. 
Résurrection 


N' 4. — Psaume 49. 
N°5. — Voir Mort naturelle. 
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Réussite dans les affaires 


N°5. — Psaume 19. — Ps. 20. — Ps. 33. — Ps. 
86. — Ps. 69. — Ps. 71. — Ps. 142. . 
N°6. — Prière sur parchemin. — Voir page 66, 
n° 3. | | 

N°7. — Voir Prospérité. 

Révélations des choses cachées 

N'3. — Psaume 16. — Ps. 31. — Ps. 129, 

N. 4. — Prière sur parchemin. — Voir page 63, 
. n° 1. | | 

Rhumatismes 
. — Psaume 15. — Ps. 16. — Ps. 34. 


Rvine ou menace de ruine 
N°2.— Psaume 11. — Ps. 24. 


7 
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Rupture des membres 
N° 5. — Psaume 37. 
Sabres 
N° 1 — Bénédiction. — Voir page 90. 


Sainteté 

N° 3. — Psaume 150. 

N'4.— Voir Honnéteté, Dons, Perfection, Pro- 
gression. | 
Sang (maladies du) 

N° 10. — Psaume 6. — Ps. 123. 

N' 11. — Pentacle de la plaie du côté de N.S. 
J. C., bénit et consacré par une messe. — Voir 
1% vol. page 623 et 3e vol. page 430, n° 27. 
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N° 12. — Arréter le sang. 
+ Consummatum est ! 
TTT Resurrexit ! 
| 711 Sang arrête-toi 
_f Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Es- 
. prit. Ainsi soit-il. 
N° 13. — Voir Plaies, prière n° 9, page 547. 
N° 14. — 
Mettre les deux pouces en croix : toucher, si pos- 
sible ; ou toucher les vêtements en disant : 


Du sang d’Adam est née la Mort : 
Du sang du Christ est née la Vie! 
O sang, arrête- toi ! 

Au nom + du Père + et du Fils + et du Saint- 

Esprit. Ainsi soit-il. 
N..../nommer)', Dieu t’a guérie ! 

N° 15. — Pour faire venir de sang. 

Même prière qu’au n° 14 ci-dessus, avec cette diffé- 
rence qu'au lieu de dire : O sang, arrête-toi ! on dit : 
O sang, reviens ! 

N°16. — Coup de sang. — Voir Erysipèle, prière 
n° 3, page 509. 


Santé (bonne) 


N°2. — Psaume 104. 
N° 3: — Tisane universelle pour se tenir en 
santé. — 
Prenez deux grains d’indifférence 
Avec du suc de patience, 
Autant de résolution | 
Dont vous ferez infusion. 
Point de procès, point de querelle, 
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D’ambition, ni de faux zèle ; 


_ Demi livre de gayeté; 


Deux onces de société, 

Avec deux dragmes d'exercice ; 
Aucun excès, point d’avarice ; 
Un bon grain de dévotion, 
Point d’opiniâtre opinion : 


Tout bas de Rome ayez dégoût : 


Soigneusement mêlez le tout 

Avec deux doigts du meilleur vin 
Que vous prendrez chaque matin ; 
Vous verrez que cette pratique 
Aux médecins fera la nique. 


4 


Sauterelles 


N° 5. — Exorcisme. — Voir page 134. 


Sciences humaines (connaissance des): 


N° 2. — Psaume 18. — Ps. 93. — Ps. 118. 
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Sciences occultes 


. — Psaume 50. — Ps. 138. 
. — Voir Dons. 


Sciences spirituelles 


. — Psaume 48, 
. — Voir Dons, Progression, Perfection. 


Scorbut 


* 2. — Voir Chancres, prière n° 2, page 487. 


Secret (sûreté d’un) 


* 2, — Psaume 31. 


Secrètes (maladies) 


. — Psaume 37. 
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N° 4 — Voir Esprits nocturnes, prière n° 4, 
page 511. 


Sel 
— Bénédiction. — Voir page 95. 


. — Bénédiction. — Voir page 134. 

. — Bénédiction. — Voir page 555. 

. — Bénédiction. - Voir page 36. 

. — Prière antique et magique de la bénédic- 


sel. — 

Sel bénit, sel pur, sel fidèle, 

Fait au château de Sainte belle, 
De Sainte belle Elisabeth, 

Au nom d’Yseult et d’Isoleth, 

De Gloria, Vierge brillanté, 

De Galliane et Doriante, 

De la Fée au sceptre vermeil 

Qui rit au lever du soleil : 

Sois le bon sel des pâturages, 
Rends meilleur le suc des herbages, 
-Purifie et bénis les eaux 

Pour la santé de nos troupeaux ; 
Vertu de lumière et de gloire, 
Enseigne-moi ce qu’il faut croire 
Et chasse tout mauvais démon 

Par la gloire de ton Saint Nom. 

Sel blanc, sel mouvant, sel amer 
Comme l’écume de la mer, 

Je te prends et te conjure 

De me conserver sans souillure ; 
Sel de sagesse, en toi je crois 
Avecla vertu de la croix ; 
Sel du salut, sel du baptême 
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Avec la vertu de Dieu même. 
Loups, obéissez à ma voix : 
Serpents, {uyez devant la croix : 
Lions d’enfer, lutins et faunes, 
Esprits follets, esprits des aulnes, 
Démons du soir, démons du bruit 
Et lavandières de la nuit ; 
Filandières du clair de lune, 
Bergers de mauvaise fortune, 
Obéissez au sel bénit 

Par la vertu d’Adonaï. 


Sénateurs, députés 
N°3. — Psaume 106. 


Sépultures 
N°2. — Bénédiction d’un lieu de sépulture. — 
Voir page 93. | 
Serpents 
N° 8. — Psaume 13. — Ps. 57. 


N°9. — 
+ Venin, je t’arrête, par la Croix de N.-S. J-C. 
+ Venin, jette conjure. | 
+ Par où tu es entré tu sortiras. 

Bienheureux $. Cloud, délivrez N..., par les cinq 

plaies de N.-S:J.-C. 
Cinq Pater et cinq Ave. 
N°10. — Voir Rage, prière n° 6, page 558. 


Sommeil réparateur 
N° 2. — Psaume 131. 


Songes mauvais 
N°2. — Psaume 90. 


sé 


Sorciers {contre les) 


N°5. — Psaume 51. — Ps. 139. 

N°6. — Prière sur parchemin.— Voir page 66, 
n° 3. | 

N°7.— Voir Esprits nocturnes, prière n° 4, 
page 511. : 

N° 8. — Voir Ensorcellements. 

Sottise (contre la) 
N° 2. — Psaume 130. 


Sources (découverte des) 
N°3. — Psaume 73. — Ps. 103. — Ps. 113. 
Sourds 


N°6. — Psaume 37. | 
N°7. — Sourds et muets. — Voir Muets. 


Sports (hommes de) 


N'2, — Psaume 17. — Ps. 92. 
Stérilité 

N°5. — Psaume 112. 

N°6. — Voir Enfant (pour avoir un). 


Sucre magnétisé 
N° 1. — Bénédiction. — Voir page 62. 
_ Suicide 
N' 4. — Voir Désespoir. 
Superstitions 
N°2. — Psaume 77. 
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Teigne 


N'6.— Saint Pierre au pont de Dieu s’assit : 
Notre-Dame de la Merci 
Passant par Jà lui dit : 
— Que fais-tu Pierre, ici ? 
— Madame, c'est. pour le mal de mon chef 
Que je me suis mis là. 
— Pierre, tu te relèveras, 
A Sainte Agnès tu t’en iras, 
Et du saint onguent tu prendras, 
Au Nom de Jésus-Christ tu te oindras 
Et trois fois tu diras : 
O Jésus ! Maria ! 


” 


Faites trois fois le signe de croix sur la tête du 
malade, puis faites une neuvaine. 


N°7. — Saint Paul était assis 
Tout près du Paradis, 
Au pied de son bel arbre 
Sur la pierre de marbre. 
Jésus passant par là 
Dit : — Paul que fais-tu là ? 
— J’y suis pour guérir le mal de mon chef. 
— Paul, lève-toi : S (ou Ste) N... tu trouveras, 
Qui de l’huile te donnera 
Et dont ta tête tu oindras 
Légèrement, à jeun, 
Une fois le jour, au matin 
Celui qui le fera 
Ni gale, ni rogne, 
Ni rage, ni teigne 
N’aura. 
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Qui dira cette oraison, de la façon et pendant le 
temps indiqués, sera radicalement guéri et exempt de 
maux pour l'avenir. | 


Tempêtes 
N°13. — Psaume 10. — Ps. 17. — Ps. 28. — 
Ps. 49. — Ps. 67. — Ps. 76. — Ps. 88. — Ps. 106. 
— Ps. 147. | 
N° 14. — Exorcisme. — Voir page 96. 
Temps (beau) 


N°10. — Ps. 10, — Ps. 73. — Ps. 103. — Ps. 
104. — Ps. 147, 
Tentations 
N° 12. — Psaume 13. — Ps. 50. 
N:13. — Bénédiction de S. Antoine de Padoue. 
— Voir page 71, n° 5. | 
N:14. — Bénédiction de S. François d’Assise. 
— Voir page 72, n°6. 
N°15. — Prière sur parchemin. — Voir page 68, 
n. 6. 
Terre (planète) 
N: 2. — Psaume 95. 
Tête (maux de) 
N° 10. — Psaume 3. — Ps. 7. 
N°11. — Voir Migraines. 
Tourments de l'esprit, troubles de l’âme 


N°10. — Psaume 20. — Ps. 29. — Ps. 38. — 
Ps. 41. — Ps. 54. — Ps. 68. — Ps. 76. — P. 89. 
— Ps. 118. 
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N°11. — Les7 psaumes de la Pénitence. — Voir 


Pénitence. 
N° 12. — Prière sur parchemin. — Voir page 68, 


n°6. 


N°13. — Bénédiction de S. Antoine de Padoue. 


— Voir page 71, n°5. 
N° 14. — Bénédiction de S. François d’Assise. 


— Voir page 72, n° 6. 
| Toux 


N. 3. — 
Saint Jean s’en allant vers la plaine 
Rencontre la Vierge qui dit : 
. — Saint Jean, où donc vas-tu ? 
Saint Jean lui répondit : 
Je vais à Dieu ! 

Dieu, guérissez N..., de sa toux (ou de sa coque- 
luche). Au nom + du Père, + et du Fils, + et du 
Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! | 

Cinq Pater et cinq Ave pendant neuf jours. 

Tranquillité de l’esprit 

N° 2. — Psaume 20. 

Travailleurs 

N° 2. — Partage équitable du travail et de la 
richesse. — Ps. 75. — Ps. 77. — Ps. 89. — Ps. 103. 
— Ps. 104. 

Tremblements de terre 

N°6. — Psaume 54. 

Trésors 
N°3. — Psaume 82. 
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N° 4. — Prière sur parchemin. — Voir page-63, 
n° i. 
Tribulations 
N- 8. — Psaume 45. 


Tristesse 
N°5. — Psaume 556. 


| Troupeaux 
N°5. — Psaume 67. 


N'6.— Voir Animaux domestiques, Animaux 
malades, Protection des animaux. 


Tyrannie (contre la) 


N- 2.— Psaunre 2.—- Ps. 52,.— Ps. 58.— Ps. 75. 
Ps. 88. — Ps. 149. 


Ulcères 
N: i. — Voir Plaies,'prière n° 9, page 547. 


| .-Usuriers (contre les) 
N°3. — Psaume 14. — Ps..54. — Ps, 71. 


Vaches 
N°4. — Voir Brebis, prière n' 14, page 482. 
N° 5. — Coup de sang des vaches ou mammite. 


Dites trois fois en tournant le grand e te ‘la 
main droite autour du pis : 


Je prie la Bonne Notre Dame du Crû 
Que ce crû ne paraisse plus *f+ 
Vaches (éleveurs de) 
N°3. — Psaume 49. 
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V'anité, vaniteux 
N°4. — Psaume 11. — Ps. 30. — Ps. 93. — 
Ps. 100. — P3. 118. | 
N°5. — Voir Orgueil. 


| Vengeances (contre its 
N°1. — Psaume 93: 
Vengeances secrètes 


N°3. -— Psaume 51. — Ps. 63. 
N. 4. — Voir Meénées occul’es. 


Vent (bon) 
N- 2. — Psaume 106. — Ps, 134. 


Ventre (maux de) 
N° 5. — Psaume 21, 
Vers à soie 
N°3. — Psaume 77. 
Vers (insectes nuisibles) 


N'2. — Exorcisme. — Voir page 134. 
Vers (maladie des) 
N° 2. — Au nom du Grand Dieu Vivant, vers, 


je vous conjure que vous ne fassiez pas plus de 
mal à N..., dans son corps, que vous n’en avez 
fait dans le sein de Notre Très sainte Vierge 
Marie, Mêre de Dieu et au divin corps de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. 

Qu'il seit aussi sûr que N... sera guéri, comme 
il est sûr et vrai que Notre Très Suinte Vierge 
Marie, Mère de Dieu, est la Mère de Notre Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Ho 


Vers, je vous conjure, que vous ne fassiez 
jamais plus de mal dans le corps de N..., que je 
touche. 
Je vous conjure au nom Ÿ du Père, + et du 
Fils, + et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il ! 


Veuves 
N° 4. — Psaume 34. — Ps. 67. — Ps. 145. 
| Vices honteux 
N°2. —Ps. 72. | 
Vie (choses nécessaires à la) 
N° 5. — Voir Besoins temporels, Pauvreté . 


Vieillards 
N°5. — Psaume 70. — Ps. 113. 


Vieillesse heureuse 


N°2. — Psaume 29. — Ps. 30. — Ps. 77. — 
Ps. 89. — Ps. 91. — Ps. 127. 
N°3. — Eau de vieillesse. — Faites bouilir à 
petit feu pendant trois quarts d’heure : 
Eau de rivière — 2 litres. | 
Avoine lavée — 2 fortes poignées. 
5 ou 6 raciries de chicorée sauvage. 
Après ce temps, ajouter cristal minéral — 
2 grammes. 
Miel — 2 cuillerées. | 
Refaire bouillir encore une demi-heure, puis 
passer à travers un linge. 
Prendre 2 verres le matin à jeun, 3 heures 
avant le déjeuner ; et 2 verres après le déjeuner. 
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Les personnes faibles et les enfants ne prennent 
qu'un seul verre, chaque fois, au lieu de deux. 

Faire usage régulièrement de cette eau en avril, 
juillet et octobre seulement. 


Vigne (maladies et protection de la) 


N°11. — Psaume 49. — Ps. 77. — Ps. 104. — 
Ps. 106. 


| Vin 
N°5. — Psaume 79. — Ps. 108. 
Virginité 
N° 4. — Voir Chasteté. 
Visions 


N°3. — Psaume 88. 
N° 4. — Voir Dons. 


Visions diaboliques 

N°2. — Psaume 21. — Ps. 90. 
Voix (conservation de la) 
N°2. — Psaume 3. — Psaume 32. — Ps. 68, 
Volcans 

N'3. — Psaume 16. — Ps 17. 

Volonté (force de) 
N° 2. — Psaume 30. — Ps. 50. 


Volonté (pour forcer une) 


°: N° 1. — Forcer une volonté, c’est grave; mais si 
c'est pour le bien, pour obtenir un heureux et légi- 
time résultat pour soi ou pour sa famille, alors pour- 
quoi pas ? 
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C'est de l’envoûtement pour le bien : pourquoi n’en 
ferait-on pas pour un noble but, lorsque des imbéciles 
ou des âmes basses en font, à leur grand dam et pé- 
rit, pour le mal ? 

Quiconque veut le mal l’attire inévitablement sur sa 
tête : c’est certain... Mais faut-il à cause de l’abus 
qu’on en peut faire, priver Les honnêtes gens d’un 
puissant moyen de se défendre, de se protéger, de se 
procurer du bien ?... 

— J'écrivais ceci et j'allais donner à tous uñ moyen 
d’une extraordinaire puissance, lorsqu'un Grand Ini- 
tié survint précisément à ce moment et me dit : 

— Julio, une mitrailleuse, dernière invention per- 
fectionnée, est un infaillible moyen de détruire l’en- 
nemi aux mains de chefs intelligents et de soldats dé- 
vouës ; mais confieriez vous cette mitrailleuse, avec 
toutes ses munitions, aux mains d'enfants, d’imbé- 
ciles, de fous ou de bandits qui pourraient la tourner 
contre vous, contre leurs parents, contre eux-mêmes 
ou pour atteindre un but abominable ? 

Pour un brave homme qui profitera de ce secret 
pour son bien, il y en aura quatre-vingt dix-neuf qui 
en useront pour mal faire. 

Sans compter que ce sont ceux-la mêmes qui vous 
accuseront de sorcellerie, quand, vous le savez bien, 
ce secret est tout l’envers de l’envoûtement par magie 
noire. Mais peut-on raisonner avec des gens de mau- 
vaise foi ? | 

Crovez-moi, n'écrivez pas ici ce secret... 

— J'obéis : ce secret, je le garde, le tenant unique- 
ment à la disposition des honnêtes gens et amis dont 
je suis absolument sûr. 

Je ne le communiquerai donc qu'à bon escient, à 
des conditions sérieuses et précises, etavec la certitude 
qu'il ne sera communiqué ni aux imbéciles, ni aux 
coquins. 


Vols, voleurs, assassins, brigands (pour se 
défendre des) : 


N° 4. — Psaume 5. :— Ps. 11. — Ps. 26. — Ps. 
36. — Ps. 54. — Ps. 61. — Ps. 68. — Ps. 147. 


_— 575 — 


N° 5. — Prière sur parchemin. — Voir page 66. 
n° 4. 


Voyages 
+ N°10. — Psaume 67. 
N: 11. — Pour savoir s’il faut entreprendre un 


voyage. — Psaume 142. 
| Voyageurs 
N°3. — Psaume 10. 
_ Vue (bonne) 
N°2. — Psaume 91. 


Yeux (maux d°) 
N° 12. — Psaume 6. — Ps. 10, — Ps. 12. — Ps. 
37. — Ps. 113. — Ps. 122. — Pa. 130. — Ps. 145. 
N° 13. — Que le Dieu du ciel éclaire la lumière: 
de N.…., afin qu’il puisse voir, comme les douze 
Apôtres ont vu couler le sang dsa cinq plaies de 
N.-S. J.-C. 


Trois Pater et trois Ave. — Faites une neuvaine. 


N°14. — Eau de Sainte Pétronille. — S’il pleut 
le jour de la fête de Ste Pétronille (81 mai), on re- 
cueille la pluie en la quantité qu'on peut ou que 
l’on veut, et on met cette eau en bouteille. L’eau se 
conservera pure et limpide jusqu’à la fête de Ste 
Pétronille de l’année suivante. Alors, s’il pleut 
encore, on recueillera de l’eau nouvelle: mais s’il 
ne pleut pas, l’eau ancienne se conservera pure 
pendant une année, et ainsi de suite, fut-ce même 
dix ans et plus. 
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Voiei à quoi sert l’eau de Ste Pétronille : on lave 
_les yeux malades avec cette eau, et si la personne 
qui souffre des yeux a la foi, l’eau opère des cures 
miraculeuses. | 
Pétronille est la fille de S. Pierre, et le père 
aide sa fille et n’a jamais renié sa femme. 
J'aime mieux cela que le dévergondage scan- 
daleux des prêtres, du premier jusqu’au dernier. 
N° 15. — Bienheureux Jean passant ici 
ur: Trois Vierges en son chemin trouvit, 
Et puis leur dit : 
— Que faites-vous ici? 
— Nous guérissons de la maille, 
— Faites que ce mal s’en aille, 
O Vierges ! guérissez avec ardeur 
L’œil de N..., et sa douleur. 


Faites le signe de la croix. et soufflez par trois fois 
dans l’œil malade, en disant : 


tt Maille, feu grief, feu que ce soit grain ou 
araignée, je te commande de n’avoir non plus de 
puissance sur cet œil que n’en eurent les Juifs au 
jour de Pâques, sur le corps de N.-S. J.-C. 


Puis on fait encore le signe de la croix, et on 
souffle une dernière fois dans l’œil malade, en di- 
sant : 


N.... Dieu te guérisse et la bienheureuse Sainte 
Claire ! au nom + du Père + et du Fils + et du 
Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

N° 16. — Voir Brâlures, prière n° 4, page 483. 
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La Grande Prière Universelle 


 Fluides spirituels du Christ, venez à moi, 
venez à nous! 

Fluides spirituels de tous mes frères, unissez- 
vous avec les miens, à ceux de Jésus-Christ, et 
<oncentrons-nous tous en Lui! 

Fluides spirituels de tous les hommes vivants et 
morts, incarnés et désincarnés, fondez-vous dans 
la communion harmonieuse des âmes, dont le 
Christ est le centre organique. 

Aromes sacrés, esprit vitaux du sang adorable 
de Jésus-Christ, entrez en circulation dans tous 
les membres de l’Humanité, pour que cette Huma- 
nité devienne au plus tôt le Corps social du Christ. 

Ferments divins, dont le foyer vivant est dans 
le cœur de Jésus-Christ, régénérez-nous, vivifiez- 
nous, sancCtifiez-nous tous. : 

Essences absolument pures qui, par l’Incarna- 
tion du Verbe, vous êtes inoculées à la nature 
déchue et avez repris possession de l’humanité, 
. pour la réintégrer dans les conditions primordiales 
de son originelle sainteté, rallumez en nous l’étin- 
celle céleste, ressuscitez dans nos cœurs le prin- 
Ccipe divin qui gît, amorti, paralysé et comme 
anéanti dans la chair et le sang, et donnez l’ac- 
croissement jusqu’à la taille de la plénitude du 
Christ, à l’homme nouveau, qui doit prendre, dans 
chacun de nous, la place du vieil homme. Aidez 
nos verbes personnels à s’identifier avec le Verbe 
divin. 

Habitants du Carmel céleste, venez au secours 

* 19 
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des malheureux frères qui se détachèrent de vous 
à l’origine, et qui, tombés dx Pôle spirituel, où 
vous êtes restés à l’état glorieux, sont venus s’é- 
chouer au Pôle matériel de la eréation. Aidez-nous 
par vos suggestions et vos inspirations, à com- 
prendre le plan miséricordieux de la Rédemption, 
et facilitez-nous le moyen de nous y conformer 
avec amour, afin d’en hâter l’accomplissement 
total. | 
Puissances cosmogoniques, Forces intellectuelles 
et vivantes de Ia nature, Volitions spirituelles, 
Dynamiques rectrices des sphères, que nous appe- 
lons les Lois de l’Univers, Esprits supérieurs, qui 
gouvernez les mondes et qui dirigez les peuples ; 
Bienheureux Michel Archange, Génie glorieux 
qui présidez aux destinées de la Patrie ; et vous. 
Protecteurs et Protectrices de Paris et de la Franee, 
Sainte Geneviève, Sainte Catherine, Sainte Mar- 
guerite, Jeanne d’Arc, Saint Eouis ; Patrons de 
tous les diocèses et de toutes les paroisses de 
France et de la Chrétienté ; Anges Gardiens de 
tous les Français et de tous les hommes, assistez- 
nous dans la crise aiguë qué nous traversons en 
ce moment ct qui est sur le point d’aboutir. 
Principe Eternel de Ia vie, Créateur du Ciel et 
de la Terre, Père-Mère de tous les êtres, grands 
et petits, invisibles et visibles, je vous adore en 
Jésus-Christ, par Jésus-Christ et avec Jésus-Christ. 
Nous vous supplions de nous appliquer sans retard 
le bénéfice et le fruit de Ia Rédemption générale. 
Elle est faite, puisque vous avez aimé le monde 
jusqu’à lui donner votre fils unique, Ô mon Dieu! 
Elle est faite, puisque le Christ a pris sur lui 


L 
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toutes nos iniquités pour les expier dans son sang 
<t pour nous réconcilier avec vous; appliquez- 
nous done ces mérites, Père bon, juste et miséri- 
cordieux, car de nous-mêmes, vous le savez bien, 
ô mon Dieu, nous sommes incapables de nous les 
approprier. 

La moisson est prête, comme a dit le Messie, 
elle est abondante. Ce qui manque, ce sont les 
ouvriers qui doivent la recueillir. O Seigneur, 
vous qui êtes le Maître de cette moisson, envoyez 
au plus tôt vos moissonneurs, vos Apôtres nou- 
veaux, vos nouveaux Evangélistes,\ et vos nou- 
veaux Missionnaires. Venez par eux, Seigneur, ne 
tardez plus. Excitez votre puissance, votre misé- 
ricorde et votre charité. Sans vous, nous ne pou- 
_vons rien faire. En vous seul est le salut, la 
Résurrection et la Vie. 

Toute force, toute efficacité, toute grâce, toute 
lumière, tout don parfait descendent de vous. 
Ouvrez enfin sur la terre l’ère des grandes miséri- 
cordes ; inaugurez le Jubilé Universel, dont tous 
les Jubilés de l’Ancienne et de la Nouvelle Loi 
n'étaient que les préludes et les annonces prophé- 
tiques. Proclamez l’Amnistie, la Justice, la Paix 
et le Bonheur pour tous. 

OÔ vous qui, en nous sauvant, nous avez sauvés 
gratuitement, sauvez-nous, source de piété. Il 
n’est personne qui puisse combattre pour nous, si 
ce n’est vous, Seigneur, notre Dieu. 

Nous vous en supplions, Seigneur, jetez un 
regard sur cette famille, qui est la Vôtre, et pour 
laquelle Notre Seigneur Jésus-Christ n’a pas 
hésité de se livrer aux mains des impies et de 
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subir le supplice de la croix, lui qui vit et règne 
dans tous les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il ! Ainsi soit-il ! Ainsi soit-il! 
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27. — Ad te Domine, clamabo Sas 
24. — Ad te Domine, levavi Se 

. 122. — Ad te levavi | se 
28. — Afferte Domino | se 

. 17. — Attendite, popule PRE 
48. — Audite hæ, omnes gentes — 
118. — Beati immaculata ne 
127. — Beati omnes +. 
31. — Beati quorum remissæ Te 
40. — Beatus qui intelligit me 
1. — Beatus vir qui non abiit he 
111. — Beatus vir qui timet | Ms 
33. — Benedicam Dominum ses 


103. — Benedic, anima mea... Domino 
102. — Benedic, anima mea... et omnia 
143. — Benedictus Dominus 

84. = Benedixisti Domino 

91. — Bonum est confiteri 

95. — Cantate Domino... cantate es 
449. — Cantate Domino... laus ejus se 

97. — Cantate Domino... quia 


193 
195. 


195 
196 


197 


205 
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18. — Cœli enarrant gloriam ... 230 
14. — Confitebimur tibi . 308 
131. — Confitebor tibi... audisti ... 402 
110. — Confitcbor tibi... in consilio ... 366 
9. — Confitebor tibi... narrabo us DLT 
104. — Confitemini... in invocate …. 301 


117. — Confitemini.., quoniam... dicat 5e D2 
106. — Confitemini... quoniam... dicant  ...+ 3959 
135. — Confitemini... quoniam.., in æterynm ... 398 


105. — Confitemini... quoniam... quis ... 309 
15. — Conserva me, Domine des 222 
115. — Credidi propter Sol 
4. — Cum invocarem °.. 212 
129, — De profundis | .…. 293 
43. — Deus auribus nostris °.. 267 
49. — Deus deorum Dominus .e. 219 
62. — Deus, Deus meus, ad te is 209 
21. — Deus, Deus meus, respice .…. 233 
69. — Deus in adjutorium .. +. 800 
93. — Deus in nomine tuo sus 219 
11. — Deus, judicium tuum .. 303 
108. — Deus laudem meam ... 363 
66. — Deus misereatur nostri | cs. 29% 
45. — Deus, noster refugium is 240 
82. — Deus, quis similis ... J21: 
59, — Deus, repulisti nos | is 201 
-81. —- Deus stetit .. 2e “021 
93. — Deus ultionum | ... 336 
18. — Deus, venerunt gentes sou HET 
114. — Dilexi, quoniam .. 310 
17. — Diligam te, Domine | ses 220 
38. — Dixi : Custodiam «.. . 260 
109. — Dixit Dominus Domino | «.. 909 
39. — Dixit injustus ... 254 
52. — Dixit insipiens.. in iniquitatibus  .... 279 
13. — Dixit insipiens.. in studiis 1 229 
140. — Domine, clamavi ... 406 
1. — Doimine, Deus meus, in te sis 219 
87. — Domine, Deus salutis se: O2 
8. — Domine, Dominus noster és 216 


142. — Domine, exaudi auribus .… 408 
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101. — Domine, exaudi... et clamavi …. 


20. — Domine, in virtute tuâ . 
6. — Domine, ne in furore... miserere 
37. — Domnine, ne in furore... quoniam 
130. — Domine, non est exaltatum AE 
.138. — Domine, probasti me : io 
3 — Domine, quid multiplicati es 
14. — Domine, quis habitabit sue 
. 89. — Domine, refugium factus ee 
23. — Domini est terra so 
26. — Dominus illuminatio die. 
22..— Dominus regit me “5e 
92. — Dominus regnavit... decorem set 
96. — Dominus regnavit..… exultet “…. 
98. — Dominus regnavit... irascantur Es 
133. — Ecce nunc benedicite à ss 
132. — Ecce quam bonum cs 
98. — Eripe me de inimicis +. 


139. — Eripe me, Domine 
44, — Eructavit cor meum 


144, — Exallabo te, Deus La 
29. — Exaltabo te, Domine ee 
19. — Exaudiat te Domiuus 7 
60. — Exaudi, Deus, deprecationem as 

63. — Exaudi, Deus, orationem... cum depre- 
cor +. 

-54. — Exaudi, Deus, orationem... et ne despe- 
xeris “6. 

16. — Exaudi, Domine, justitiam T— 

939. — Expectans expectavi ue 

80. — Exultate Deo | + 

32. — Exultate, justi : 


67. — Exurgat Deus 
86. — Fundamenta ejus 


85. — Inclina, Domine 
125. — In convertendo 

10. — In Domino confido + 
113. — "In exitu Israël Sc 
70. — In te Domine, speravi.. et eripe see 

30, — In te Domine, speravi... inclina des 


65. — Jubilate Deo... psalmum | .. 


36. 
61. 


19. 
46. 
107. 
12. 


83. 
9 


41. 


90. 


124. 
51. 
79. 

198, 
68. 


11. 
57. 


136. 


. — Jubilate Deo... servite . 

. — Judica me, Deus, et discerne 

. — Judica, Domine, nocentes me 

. — Judica me, Domine, quoniam 

. — Lætatus sum 

. — Lauda, anima mea 

. — Lauda Jerusalem ; 

. — Laudate Dominum de cœlis 

. — Laudate Dominunr in sanctis 

. — Laudate Dominum omnes 

. — Laudate Dominunm quoniam 

. — Laudate nomen | 

. — Laudate, pueri 

. — Levavi oculos 

….— Magnus Dominus 

. — Memento, Domine 

. — Miserere mei, Deus... miserere 
. — Miserere mei, Deus... quoniam 


— Miserere mei, Deus... secundum 


. — Misericordiam et juditium 
. — Misericordias Domini 

. — Nisi Dominus 

. — Nisi quia Dominus 


— Noli æmulari 

— Nonne Deo subjecta 

— Notus in Judæa 

-— Omnes pentes, plaudite 
— Paratum cor meutn 

— Quam bonus, Israël 

— Quam dilecta tabernacula 


. — Quarc fremuerunt 


— Quemadmodum desiderat 
— Qui habitat in adjutorio 
— Qui confidunt 

— Quid gloriaris 

— Qui regis Israël 

— Sæpe expugnaverunt 

— Salvum me fac, Deus 

— Salvum me fac, Domine 
— Si vere utique 

— Super flumina 


mr 


64. — Te decet hymnus “ss 29 
12. — Usquequo, Domine ... 221 
73. — Ut quid, Deus, repulisti ... 306 
94. — Venite, exultemus t …. 338 

D. — Verba mea auribus U 234. 2419 
16. — Voce mea... ad Deum ... 910 


141. — Voce mea... ad Dominum 7... 407 


LA 


Cantemus. Domino ((Cantique de Moïse) 1% V. 
page 599. — 3e V. page 530. 
Benedictus (Cantique de Zacharie) 1° V. page 297. 
— 3e V. page 417. 

Magnificat (Cantique de la B V M) 1°“ V. pars 297. 
—. 9e Ÿ. page 2692. 

Veni Creator (/nvocation à l'Esprit Saint) 2e V. 
page 196. 

Quicumque (Symbole de $S. Athanase) 1e V. p. 298. 
— 2° V, page 200. 

Te Deum (Cantique d'actions de grâces) 2° V, p. 250. 


EXPLICATION et APPLICATION 


de tous les signes, pentacles, etc., contenus dans nos 
trois volumes : 

Grands Secrets Merveilleux ; 

Prières Lilurgiques ; 

Livre Secret des Exorcismes, 
et dans le quatrième : 

Petits Secrets Merveilleux .… 419 


Avis pratiques ... 462 


/ 


TABLE PAR ORDRE. ALPHABÉTIQUE 


DE TOUS LES CAS 


où par la vertu des 


Prières antiques,des formules occultes, 


des recettes spéciales 
on demande à Dieu aide et protection. 


‘ ‘GRACE QUELCONQUE ve 
MALADIES QUELCONQUES OU qui ne sont pas 
précisées dans ce volume se 


_À 


ABANDON, TRAHISON 

ABATTEMENT. — Voir Désespoir. 

ABCÈS 

ABEILLES 

ABJECTION. — Voir Dignité. 

ABONDANCE. — Voir Réussite, Prospérité. 

ABONDANCE DES FRUITS DE LA TERRE.— Voir 
Fruits de la terre | 

ACARIATRES (contre les personnes) 

ABSINTHE. — Voir Herbes odorantes. 

ACCOUCHEMENTS.— Voir Femmes enceintes. 

ACCUSATIONS INJUSTES 

ACTIONS DE GRACES 

ADORATION 

ADVERSITÉS 


467 - 
473 


473 


473 
473 


474 


171 
474 
474 
AA 
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AFFAIRES TEMPORELLES Les 


AFFLICTIONS. — Voir Chagrins. 
AGISSEMENTS PERVERS . 
AGNEAUX . us 
AGONIE MORALE. — Voir Abandon, Déses- 
poir, Tourments. 
AGONISANTS ue 
AISANCE MODESTE. — Voir Réussite. 
ALIÉNÉS. — Voir Folie, 
ALLIANCES ee 
AMBITION, AMBITIEUX 7 
AME (GRANDEUR D’) : | . 
AME (SALUT DE L’) | ue 
ÂMES SOUFFRANTES DE L’AU-DELA PR 
AMITIÉ SURE 5e 
AMITIÉS FAUSSES FR 
ÂAMOUR DE DIEU is 
AMOUR DU PROCHAIN. — Voir RARE 
AMOURHONNÊTE a 
AMOUR IMPUR (contre l’) — Voir T'enta- 
tions. 
AMOUR-PROPRE FROISSÉ.— Voir ÆJumilité. 
ANÉMIE ne 


ANES.— Voir Chetaux. 
ANGES GARDIENS. — Le Esprits (bons). 


ANGINE Li 
ANGOISSES DANS LA VIE 10 
ANIMAUX DOMESTIQUES ete 
ANIMAUX MALADES Le. 
ANIMAUX MALÉFICIÉS ie 
ANIMAUX NUISIBLES : 
ANIMAUX (Protection des). — Voir Pr otection 
des animaux. 
ANIMAUX SAUVAGES ET FÉROCES, — Voir 


Bêtes féroces. , 
ANIMAUX VENIMEUX, — Voir Serpents. 
ANKYLOSE. — Voir Os (maladies des). 


477 
477 


477 


477 
478. 
478. 

4738 
478 
418 
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ANNEAU | NE 

APOPLEXIE re 

APOTRES NOUVEAUX , . 

APPARITIONS DIABOLIQUES. — Voir Visions 
diaboliques. 

ARBRES 

ARDENTS (mal des) 

ARMES 

AROMATES PS 

ARTICULAIRES /maladies). — Voir \erveuses 
(maladies). | 

ARTISTES 5 

ASCENSION. — Voir.Sciences spirituelles. 

ASPICS | ci 

ASSASSINS (contre les) ie 

ASSOCIATIONS RELIGIEUSES. — Voir ÆEglise 
Universelle. 

ATAXIE. — Voir VNerveuses (maladies). 


ATHÉE. — Voir Incrédulité. 

ATTAQUES DES DÉMOYS. — Voir Esprits 
Mauvais. ‘ 

ATTAQUES DES ESPRITS NOCTURNES. — Voir 


Esprits nocturnes, Songes mauvais. 
ATTAQUES INJUSTES DES NATIONS 
AVARICE (contre l') 

AVEUGLES. — Voir Yeux (maux d’). . 
AVORTEMENT (danger d'). — Voir Femmes 
enceintes. 


B 


BASSE-COUR 
BATEAU ee 
BATTEMENTS DE CŒUR. — Voir Cœur (imala- 
 dies de). 
BAVARDAGES, -- Voir Réflexion. 
BEAUTÉ DE L’AME ET DU CORPS 


479 
479 


479 
479 


419 
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BEAU TEMPS. — Voir Temps (beau). 

BEGUES 4 

BERGERIES. — Voir Etables. 

BESOINS TEMPORELS az 

BESTIAUX, BÉTAIL LS 

BÊT S FÉROCES OU SAUVAGES , 

BÊTES MALÉFICIÉES. — Voir PAU malé- 
ficiés. 

BEURRE 

BIENS TEMPORELS. — Voir Affaires tempo- 
relles . 

BILOCATION. — Voir Dons. * 

BLASPHÉMATEURS (contre les) | us. 

BLÉ. — Voir Pain, ue 

BLESSURES 7. 

Bœurs Use 

Bon CARACTÈRE. — Voir Caractère (bon). 

Box GITE. — Voir Voyages. 

BoNNE MORT. — Voir Mort (bonne). 

BoNNES CAUSES — Voir Causes (bonnes). 

BONTÉ INFINIE EN DIEU LE 

BoucHE (maux de) FRE 

BREBIS é se 

BROGILLES. — Voir Ennemis. 

. BRULURES ie 
BUVEURS REPENTANTS 7 
C 

CACHÉES (CHOSES). — Voir Révélation des 
choses cachées. 

CACHÉES (maladies). — Voir Secrétes (mala- 
dies). 


Capuc (mal). — Voir Epilepsie. 

CALAMITÉS PUBLIQUES 7 
CALOMNIES | D — 
CANCER | ne 


_479 


480: 
480 
480 


480: 


480: 


480: 
481 


482 


185 
4185 
4186 
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CANONS “es 
CAPTIFS, PRISONNIERS | ne 
CAPTIVITÉ | se 
CARACTÈRE (BON), HUMEUR ÉGALE ; 

CARDrAQUES (douleurs). — Voir Cœur (mala- 


dies de). 

CATASTROPHES. — Voir Adversités, Calami- 
tés publiques, Réussite . 

CAUCHEMARS | : 


CAUSES (bonnes) | + 
CHAGRINS, AFFLICTIONS, AFFLIGÉS Due 


CHatR. — Voir Comestibles quelconques. 
CHALEURS EXCESSIVES sus 
CHAMPS, JARDINS, PRAIRIES, CLOS, etc. és 
CHANCE. — Voir Prospérité. 
CHANCRE —— 
CHANT. — Voir Musique. 
CHAPELET 05 
CHARBON (maladie du)  : | ae 
CHARGES. — Voir Places. | 
CHARITÉ ee 
CHASSE ET CHASSEURS ST 
CHASTETÉ, PURETÉ DE VIE Pr 
CHEFS DE NATION ie. 
CHENILLES Se 
CHEVAUX ee 
CHEVREAUX. — Voir Brebis. 
. CHÈVRES. — Voir Brebis. 
CHIENS ENRAGÉS. — Voir Rage chez les ani- 
maux . | | 
CHOLÉRA Le 
CHOSES CACHÉES (révélation des). — Voir 
Révélation des choses cachées. 
CHOSES NÉCESSAIRES A LA VIE. — Voir Vie 
«choses nécessaires à la). 
CIEL cs 


, CITÉ (protection de la). — Voir Maison . 


486 
486 
486 
486 


486 
487 
487 


487 
487 


487 


487 
488 


488 
488 
488 
488 
488 
459 


491 
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CLAIRE-AUDIENCE. — Voir Dons. 


CLAIRVOYANCE. Voir Dons. 

CLous.— Voir Abcès. | 

Cœur (maladies de) ge 

COLÈRE es 

CoOLIQUES a 

COMESTIBLES QUELCONQUES ne 

CoMMERCE | nr 

COMPAGNIES MAUVAISES. — Voir Fréquenta- 
tions. 

-CONCORDE. — Voir Paix. 

CONDAMNATIONS INJUSTES. —, Voir Accusa- 
tions injustes. 

CONFIANCE EN DIEU re 

‘CONGESTIONS.— Voir Sarg (maladies du). 

CoxSCcIENCE (bonne) ie 


CONSEILLERS (mauvais). — Voir Fréquenta- 
Lions. 
CoNTAGIEUSES (maladies) D 7 4 


CONTUSIONS a 
CONVALESCENCE | | 
CONVERSION DU PÉCHEUR. — Voir Pécheur 
(conversion du). 
COQUELUCHE sise 
CoucHEs.— Voir Fr enceintes. 
COUPURES | Lu 
COURBATURE ‘ : 
CRACHEMENTS DE SANG. — Voir Sang (mala- 
dies du). . 
CRAINTE DE DIEU es 
CRAMPES Es 
CRIMINELS (découverte des) ve 
CROIX ne 
CROIX D HERBES er 
CrotP | . 
{ULTE 5e 


‘CYCLONES. — Voir Temypêtes. 


492 

492 
492 
493 
493 


493 


493 


493 
493 
493 


493 


493 
493 


494 
494 
494 
494. 
494 
494 


494 
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DAMNATION 

DANGER GRAVE 

DARTRES ee 

DÉBITEURS ve 

DÉCOURAGEMENT. — Voir Désespotr. 

DÉCOUVERTES ét 

DÉFAILLANCES. — Voir Désespoir. 

DÉFUNTS. — Voir Ames OP de l’Au- 
Del 

DÉGOUT DE LA VIE. — Voir Désespoir. 

DEMEURES. — Voir Maison. 

DÉMONS. — Voir Esprits Mauvais. 

DÉNONCIATIONS INJUSTES re 

DENTS (maux de) 

DÉPUTÉS. — Voir Sénateurs. 

DÉSAGRÉMENTS de la part de personnes mé- 
chantes. — Voir Ennemis. 


DÉSESPÉRÉES (maladies). — Voir Incurables 
(maladies). 
DÉSESPOIR ie. 
_ DÉSINTÉRESSEMENT . TE 
DÉSOLATIONS INTÉRIEURES ° PR 
DÉTACHEMENT. — Voir Désintéressement. 
DÉTOURNEMENTS Er 


DÉTRESSE. — Voir Désespoir. 
DETTES. — Voir Débiteurs. 


DÉVEINE. — Voir Réussite. 
DÉVOTIONS. — Voir Dogmes. 

DIGNITÉ ne 
DIGNITÉS (perte des). — Voir Perte des di- 
gnités. 
DISCIPLINE >. 
Discussions. — Voir Ennemis. 

DIsETTE. — Voir famine. 


DiIsPUTES. — Voir Ennemis. 


494 


497 
497 
497 


497 


497 


— 596 — | 


DISSENSIONS 

Divisions dans les familles. — Voir Familles 
divisées. | 

DoGMES 


DOMESTIQUES Se 


DOMINATION. — Voir Gouvernement. 

Dox DES LANGUES. — Voir Langues (don des). 
Doxs 

Dos (maladies du). — Voir Reins (maux des). 


DorTcEUR | ie 
DOULEURS PHYSIQUES 7 
DOULEURS MORALES de. 
DRAPEAU 5 
DROITURE. — Voir Honnêéteté. 

DuPrLiciTÉ. — Voir Mensonge. 

DYNASTIE. — Voir Gouvernement. 

_E 


. EAU BÉNITE Ne 
f 
Eat (dangers de |’) . 


Eat (disette d’) cu 

EAUX CORROMPUES ei 

ECRITURE MÉDIANIMIQUE, — Voir Dons. 

ECRITURE SAINTE ne 

EctRrie. — Voir Etables. 

EGLISE ROMAINE INFIDÈLE. — Voir Æglise 
Universelle. 


EGLISE. NOUVELLE ET PURIFIÉE.— Voir Eglise 
Universelle. 

EGLISE UNIVERSELLE no 

ÉGLISES, TEMPLES | | He 

ELECTIONS ue 

ELOQUENCE. — Voir Dons. 

EmpPLois (perte des). — Voir Zerte des di- 
gnités. 

EMPORTEMENTS. — Voir Colère. 


501 
501 
501 


L 
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EMPRUNTS 

ENCENS : 
ENCHANTEMENTS. Voir Ensorcellement. 
ENERGIE 

ENERGUMÈNES. — Voir Forcenés. 
EXFANT (pour avoir un) 
ENFANTS MALADES 

ENFANTS (protection des) 
ENFER 

ENNEMIS 

ENNUI MORTEL. — Voir Chagri ins. 
ENSORCELLEMENTS 

ENTENTE (bonne). — Voir Paix. 
ENTORSES 

ENTRAILLES (maux d’) 
ENTREPRISES succès des) 

, ENVIE 


ENVOUTEMENT. — Voir Ensorcellement. 


EÉPÉE 

EPIDÉMIES 

EPILEPSIE 

EPINES 

EPOUVANTE. — Voir Frayeur. 
Epoux (union des) 

EPREUVES DE LA VIE 
ERUPTIONS. — Voir Volcans. 
ERYSIPÈLE 

ESCLAVAGE 

ESPRIT droit, loyal, large 
ESPRIT-SAINT 

ESPRITS {bons) 


ESPRITS MAUVAIS, MAUVAIS ESPRITS, DÉMONS, 


LARVES, etc. 
ESPRITS NOCTURNES 


ESPRITS SOUFFRANTS. — Voir Âmes souffran- 


tes de l’Au-Delà. 


ESPRITS SUPÉRIEURS. — Voir Esprits (bons). 


= Ho — 


ESsToMAC (maux d’) | —. 


ÉTABLES . ue 
ÉTAT DE VIE (choix d’un) DT 
ErerniTé. — Voir Ciel ou Enfer. 
ÉTRANGERS De 
ETUDE (amour de l’) 
EvocarTions. — Voir Pratiques démoniaques. 
ExaAcTIOxXS. — Voir Vols. 
EXCÈS AS 
EXEMPLE (bon) is 
EXILÉS 
EXORCISMES ur 
EXPLORATIONS, EXPLORATEURS. — Voir Dé- 
couvertes. 


F 


FAIBLESSE générale side 
FAIBLESSE morale. — Voir Désespoir. 


FAMILLE (protection de la) — Voir Maison. 

FAMILLES DIVISÉES ne 

FAMINE 

FARINE. -- Voir Pain. 

Faux TÉMOIGNAGE. — Voir Parjure. 

FAVEURS TEMPORELLES. — Voir AIRE 
temporelles. 

FÉCONDITÉ. — Voir Enfant ( pour avoir un). 


FÉCONDITÉ DES ANIMAUX D 
_ FEMMES ENCEINTES | 
FEMMES MÉCHANTES. — Voir Acariâtres (per- 
sonnes). 

FER {dangers du). — Voir Armes. 

FEU Le 
FEU (dangers du) a 
FEU-SAINT-ANTOINE see 
FEU-SAINT-SYLVAIN se 
FIDÉLITÉ A LA RELIGION OÙ A LA JUSTICE .... 


513 
513. 
513 


D13 
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513 
513 
513 
513 


514 


514 
914 


514 
D14 


514 
515 
515 
515 
ot5 
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FIERTÉ. — Voir Dignité. 


FIÈVRES re 
Ficves. — Voir Fruits de la terre. 
FLATTERIE, FLATTEURS ne 
FLÉAUX 7 
FLUX DE SANG, — Voir Sang (maladies du). 


FLUXIONS DE POITRINE. — Voir Poitrine 
(maladies de). | 
FLuxioxs. — Voir Dents (maux de). 


For 

Foix. — Voir Production de la terre. 

FOLIE | | ee 
Force. — Voir Energie. 

FORCENÉS ii. 


FORCES DE LA NATURE 

FORCES MAUVAISES. — Voir Esprits Mauvais. 

FORMULES DE GUÉRISON nt 

FOUDRE ee 

FOURBERIE. — Voir Méchanceté. 

FouRrMIsS + 

FRACTURES. — Voir Entorses, Rupture des 
membres. 

FRANCE nee 

FRATERNITÉ UNIVERSELLE Lau 

FRAYEUR te 

FRÉNÉTIQUES. — Voir Forcenés. 

FRÉQUENTATIONS MAUVAISES OU DANGEREU- 
SES ie 


FROID RE 
FROMAGE. — Voir Beurre. 

FROMENT. — Voir Champs. 

FRUITS DE LA TERRE Pa 
FurEURs. — Voir Colère. « 

, FURONCLES ss 


FUSILS ss 


515 


517 
518 


518 
D18 


518 
518 
518 
518 
018 


519 


519 
519 
019 


519 


219 


519 
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GANGRÈNE nas 
GENCIVES. — Voir Dents (maux de). 
GÉNIES CÉLESTES. — Voir Esprits (bons). 
GEXS QUI SE BATTENT Ms 
GITE (bon). — Voir Voyages. 
: GLACE. — Voir Pluies. : 
(LOIRE A DIEU ! ne 
(GORGE OU GOSIER (maux de) os 
GOUTTE RAS 
GOUVERNEMENT (pour avoir un bon)  .... 
GRANGES. — Voir Moissons. 
GRÊLE | : 
GRENIERS A CÉRÉALES. — Voir Maissons. 
GUÉRISON (don de) + 
GUÉRISON (formules de). — Voir Formules 
de guérison. 
GUERRE | see 
GUIDES SPIRITUELS. — Voir Esprits (bons). 
GUIGNE, — Voir Adversités. 


H 


HABITATIONS. — Voir Maisons. 

JTAINE (contre la) ne. 
HANNETONS. — Voir Animaux nuisibles. 
HÉMORRHOÏDES : ne 
HERBES ODORANTES pour chasser les mau- 


vais. Esprits 35 


HERBES pour la nourriture des animaux. — 
Voir Productions de la terre. 

HÉRITAGE à recouvrer +. 

HOMMES de peine | ue 

HONNÊTETÉ, HONNÊTES GENS ; 

HONTEUSES (maladies). — Voir Secrètes (ma- 
ladies). : 

HOoNTEUX (vices). — Voir Vices honteux. 


521 
521 
521 


521 
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HUILE BÉNITE : ne 
: HUMANITÉ ae 

HUOMBLES. — Voir Humilité. 

HUMILIATIONS — Voir Injures. 

HUMILITÉ 

HYPERTROPHIE. — Voir Os (maladies des). 


HyPoCRISIE. — Voir Méchanceté. 
I 


IDÉES NOIRES 62 
IDIOTISME. — Voir Folie. 


IDOLATRIE. — Voir Superstitions. 

IGNORANCE un. 

ILLUSIONS DIABOLIQUES. — Voir Esprits 
Mauvais. 


IMAGES, MÉDAILLES. SIGNES, PENTACLES, 
etc ee 

IMPIÉTÉ, — Voir Incrédulité. 

IMPRÉCATIONS. — Voir Blasphémateurs. 

IMPURETÉ Pre 

INCANTATIONS. — Voir Ensorcellements. 


INCARNATION INTERNE. — Voir Dons. 
.INCRÉDULITÉ d 

INCUBES sé 
INCURABLES (maladies) 7. 
INDIGENCE. — Voir Besoins temporels, Pau- 


vreté, Vie (choses nécessaires à la). 
INFIDÉLITÉS INDIVIDUELLES OU  NATIONA- 
LES | | ni 
INFIRMITÉS ne 
INFLAMMATIONS DES BESTIAUX es 


* INIMITIÉS : ni. 


INIQUITÉS SOCIALES, — Voir Justice divine. 

INITIÉS | …. 
INJURES | FRE 
INJUSTICE, INJUSTES re 


522 
522 


522 
523 
523 


523 


0238 


523 
528 


523 
523 
023 
D25 


025 
D25 
925 


0 
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INONDATIONS 

INQUIÉTUDES PHYSIQUES où MORALES. —_ Voir 
Angoisses. 

INSECTES NUISIBLES 7. 

INSOLATIONS + 

INSOMNIES | +. 


INSTRUCTION Ar. 


INSULTES. — Voir JInjures. 

INTELLIGENCE | 3 
INTESTINS (maladies des) sis 
INTUITION +. 
INVENTIONS. — Voir Forces de la nature. 
INVOCATION DES SAINTS | e— 
IVROGNERIE, — Voir Buveurs repentants. 


J 


JALOUSIE ue 
JAMBES (maux de). | d6à 
JARDINS — Voir Champs. 

JÉSUS-CHRIST RS 


JEUX PERMIS. — Voir Révélation des choses ca- 


chées. 
JUGEMENT DES PEUPLES ET DES ÊTRES sa 
JUGES et TRIBUNAUX 
JUGÉS (mal), JUGES INIQUES Fr 
JUSTES, JUSTICE . ss 
JUSTICE DIVINE ET ÉGALE . 


L 


Lair. — Voir Beurre. 

LANGUE (péchés de la), MAUVAISES LAN- 
GUES ee 

LANGUES (dons des) ne 

LANGUEUR (maladies de) es 

Lapins. — Voir Animaux domestiques. 


527 
027 


2 003 = 


LARVES. — Voir Esprits Mauvais. 

LÉGUMES sue 

LIBERTÉ (perte de la). — Voir Captivité. 

LILERTÉ (vraie). ss 

LOTERIES. — Voir Révélation des choses ca- 
chées. 

LocpPs sé 

LOYAUTÉ, — Voir Honnéteté. 

LuMBAGO. — Voir Reins (maux de). 

LUMIÈRES DIVINES .….. 

LUNE (rayonnement ou influences de la) . 

LUXATION. — Voir Rupture des membres. 

LUXE 


. LUZERKE. — Voir Productions de la terre. 
M 


MACHINATIONS DIABOLIQUES. — Voir Esprits 
Mauvais. 


MAGICIENS ns 
MAINS (maux 9) .… 
MAISON 7 
MAISOXS HANTÉES Hu 
MAITRES ET PATRONS | 
MALADIES CONTAGIEUSES. — Voir Contag gieu- 


ses (maladies). | a, 

MALADIES NERVEUSES, — Voir Nerveuses (ma- 
ladies). 

MALADIES SECRÈTES. — Voir Secrètes (mala- 
dies). 

MaL capuc. — Voir Epilepsie. 

MAL (fauteurs du). — Voir Méchanceté. 


MAL QUELCONQUE ue 
MALCHANCE. — Voir Adversités, Réussite. 
MALÉDICTIONS IMMÉRITÉES > 
MALÉFICES. — Voir Ensorcellement. 


MALÉFICES SUR LES ANIMAUX. — Voir Ensor- 


528 
529 
D29 
D29 
D29 


D29 
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cellement, Animaux maléficiés. 


MALHEURS IMPRÉVUS | . 529 
MANIFESTATIONS EXTERNES. — Voir Dons. É 
MANŒUVRES (grandes) .. D29 
MARIAGE is. 029 


MATHÉMATIQUES — Voir Dons. 
MATERNITÉ. — Voir Enfant (pour avoir un). 


MAUXx D’AVENTURES. — Voir Entorses. 

MÉCHANCETÉ (contre la), MÉCHANTS, HYPOCRITES, 
PERVERS, FAUX ...  Db30 

MÉDAILLES. — Voir Images. 

MÉDISANCES ...  Db30 

MÉDITATIONS. — Voir Réflexion. 

MEMBRES MALADES : | ... B30 
MÉMOIRE | ...  B30 
MÉXNAGES (union des). — Voir Epoux (union 

des). 
MEXNÉES OCCULTES i:. et. 090 
MÉNINGITE | jus 092 
MEXSONGE (contre le) is: DO 
MER (mal de) ss ‘092 
MER (périls de la) ……  D32 
MESSES ‘ ....  DB33 
MEURTRE. — Voir Vols, Assassins. 
MIGRAINE ..  Db33 
MILITAIRES 933 
MISÈRE. — Voir Besoins temporels, Pauvreté, 

Vie (choses nécessaires à la). 
MISÉRICORDE. — Voir Pardon des fautes. 
MISSIONNAIRES ….  D33 
MOELLE. ÉPINIÈRE (maladies de la) …. 033 
MoIssONS .…..  D33 
MONARCHIES 1 …….  D34 
MONTAGXNÉS …. D34 
MORSURES …..  D34 
MORT. ACCIDENTELLE …  D34 


Morr (bonne) …. 034 
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MorT (crainte et Poe de la) 

MORT ÉTERNELLE. — Voir Enfer. 

MORT NATURELLE es 

Morr (péril de) | s 

MORT SUBITE {contre la). à — 

MOUCHES CHARBONNEUSES. — Voir Charbon 
(maladie du). 

MOUCHES ET MOUCHERONS : Pre 

MoOURANTS. — Voir Mort (bônne). 

Mocroxs. — Voir Brebis. 

MuETs | ne 

MULETS. — Voir Chevaux. 

MuLors., — Voir Rats. 

MUSICIENS te 

MUSIQUE oo hr 

MYRRHE En 

MYSTÈRES (connaissance des). — Voir Scien- 
ces occultes. 


N » 
NAUFRAGE (pour éviter) Aie 
NAVIGATEURS ET MARINS TS 
NAVIGATION AÉRIENNE et 
NEIGE. — Voir Pluie. 
NERVEUSES (maladies). 7 


NEURASTHÉNIE. — Voir Idées noires, Tour- 
ments de l’esprit. 


NÉVRALGIES st 
NEz (maux de) REA 
Noix. — Voir Fruits de la terre. 

NOURRITURE NE 


ë 


NuÉES (contre les) TER 
O 


OBÉISSANCE A DIEU. — Voir Fidélité à la reli- 
gion. : 


536 
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O8SÉDÉS. — Voir Possédés. 

‘OBSESSIONS D’OUTRE-TOMSE, — Voir Esprits 
Mauvais. : 

OBSESSIONS DU DÉMON 

OCCASIONS DANGEREUSES. — Voir Fréquenta- 
tions. 

OcCuLTISME. — Voir Sciences occultes. 


ŒiL (mauvais) Ne 

ŒUVRES DIABOLIQUES. — Voir Ensorcelle. 
ments. 

O1ISEAUX - 

OISEAUX NUISIBLES 7. 

OPPRESSEURS, — Voir Tyrannie (contre la). 


OPPRIMÉS. — Voir Persécutions acharnées. 
OR se 
Or (âge). — Voir Justice. | 
OR (règne de l’) Ce 
ORAGES . ee 
ORATOIRE 
OREILLES douleurs d’) ae 
ORGANISTES. — Voir Musiciens. 

ORGUEIL, ORGUEILLEUX is 
ORPHELINS | nee 
Os (maladies des) se 
OUIE FINE _—— 
OURAGANS. — Voir Tempêtes. 

OUTRAGES. — Voir {njures. 


P 


PAIN | eu 
PAIX | — 
PAIX DE L’AME ue 
PANARIS 

PANIQUE. — Voir Frayeur. 

PAPIER BÉNIT Te 
PARADIS | 


538 
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PARALYSIE 

PARCHEMIN (prières nn. — Voir Prières | sur 
parchemin. 

PARDON DES FAUTES 

PARENTS (perte des). — Voir Perte des pa- 
rents. 

PARESSE (contre la) 2 

PARJURE | 

PAROLE (difficulté de). — Voir Bégques. 

PAROLE (don de la) 

PATIENCE . 

PATRIE {protection de la) 

PAUPÉRISME (diminution du) 

PAUVRE (protection du) 

PAUVRETÉ . 

PAYSANS | — 

PÉCHÉ 

PÊCHE ABONDANTE 

PÉCHEUR (conversion du) 

PEINES MORALES. — Voir Désolations inté. 
rieures. ° 

PEINTURE. — Voir Dons. 

PÉNITENCE 

PENTACLES 

PENTAGRAMME 

PERFECTION 

PERFIDIE. — Voir Calomnies. 

PÉRIL DE MORT. — Voir Mort (péril de). 


PÉRILS DE LA MER. — Voir Mer (périls de la). 


PÉRILS QUELCONQUES. — Voir Danger grave. 
PERSÉCUTIONS ACHARNÉES : ie 
PERSÉVÉRANCE DANS LE BIEN PRE | 
PERTE DE LA LIBERTÉ. — Voir Captivité. 
PERTE DE LA PATRIE. — Voir Exilés. 

PERTE DE LA RÉPUTATION. — Voir Calomnies. 
PERTE DE SANG. — Voir Sang (maladies du;. 
PERTE DES BIENS. — Voir Pauvreté. 


542 
542. 
542 
042 
542 
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543 
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043 
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PERTE DES DIGNITÉS OU EMPLOIS ….. Db44 


PERTE DES ENFANTS | .….  D44 
PERTE DES PARENTS ... B44 
‘ PESTE ….  D45 
PEUPLES OPPRESSEURS (contre cal …… D47 
PEUPLES OPPRIMÉS (pour les) …. D47 
PEUPLES (protection ou punition des) ss 547 


PEUR. — Voir Frayeur. 
PHYLLOXÉRA. — Voir Insectes nuisibles, Vigne (ma- 
ladies de la). 


Pres (maux de). — Voir Jambes (maux de). 
PIÈGES DES MAUVAIS ESPRITS RENE 547 
PIGEoNs. — Voir Animaux domestiques. 
PILLAGES. — Voir Guerre. 

PLACES …  Db47 
PLAIES | …. D47 
PLUIE (pour faire cesser la). — Voir Temps (beau). 
PLuie (pour obtenir la) .……, D48 
Poires. — Voir Fruits de la terre. 

POITRINE (maladie de) ….  D48 


PomMMEs. — Voir Fruit de la terre. 
PORCHERIE, — Voir Etables. 


POSSÉDÉS .… D49 

-POSSESSIONS DIABOLIQUES ...  b49 

POTAGERS. — Voir Champs. 

POURRITURE .. DA 

PoURSUITES INJUSTES. — Voir Persécutions achar- 
nées. 

PRAIRIES. — Voir Champs. . 

PRATIQUES DÉMONIAQUES ….  Db49 

PRÉS. — Voir Champs. ; 

PRÊTRES (pour avoir de bons)  . ses  D49 

PRÊTRES (contre les mauvais) ...  DB0 

PRÉVISION DE LA MORT. — Voir Mort (crainte et 
prévision de la). 

PRIÈRE ...  DDO 


PRIÈRES SUR PARCHEMIN .….  bb0 


Le 


| 
| 
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PRINCES (contre les entreprises perverses des) 
PRISONNIERS. — Voir Captivité. 


PROCÈS OU LITIGE QUELCONQUE . ue 000 
PRODUCTIONS DE LA TERRE 55 090 
PROGRÈS "…..  B50 
PROGRESSION OU VERTU ….  bBD0 
PROSPÉRITÉ : cs “DD 
PROTECTION DES ANIMAUX 552 
PROTECTION DES ENFANTS. -— Voir Enfants (pro- 
tection des). : 
PROTECTION DES VIGNES. — Voir Vigne (maladies 
de la). 
PROTECTION PERSONNELLE sé. DD? 
PROVIDENCE ie. “002 
PRUDENCE, RÉSERVE | se, 002 
PUISSANCE NATIONALE ".  DD2 
PUISSANCES INFERNALES. — Voir HÉREe Mauvais. 
* Puits , | is “002 
. PURETÉ ….  DD2 
PURGATOIRE | …. DB? 
R 
RAGE CHEZ LES PERSONNES ….  DD3 
RAGE CHEZ LES ANIMAUX | tes 2DD9 
RATS ....  b60 
RAVES. — Voir Légumes. 
RÉCOLTES. — Voir Moissons. | 
RÉDEMPTEUR , …..  B60 
RÉFLEXION, MÉDITATION ...  D60 
REFROIDISSEMENTS .……  DB60 
RÈGNE DE JÉSUS-CHRIST 560 
RÉHABILITATION. — Voir J'uges et tribunaux. 
REINS (maux de) ..  D60 
RELÈVEMENT. — Voir Energie. 
RELIGIEUX . B60 


RENVERSEMENT, — Voir Secrètes (maladies). 
REPENTIR. — Voir Pardon des fautes, 
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REPTILES. — Voir Serpents. 

RÉPUTATION (perte de la). — Voir Calomnies. 

RÉSIGNATION. — Voir Epreuves de la vie. 

RESPECT HUMAIN ……  b60 

RÉSURRECTION .…  D60 

RÉUSSITE DANS LES AFFAIRES | . O1 

RÉVÉLATION DES CHOSES CACHÉES …  Db61 

REVERS DE FORTUNE. — Voir Pauvreté. 

RHUMATISMES … Db61 

RICHESSE. — Voir Travailleurs. 

Rois. — Voir Princes. 

ROMARIN. — Voir Herbes odorantes: 

Roses. — Voir Herbes odorantes. 

RuE. — Voir Herbes odorantes. | 

RUINE OU MENACE DE RUINE | ….. Db61 
. RUPTURE DES MEMBRES t ….  D61 

S | , 

SABRES | …. D61 

SAGESSE. — Voir Prudence. 

SAINTETÉ 561 

SALUT DE SON AME. — Voir Ame (salut de L'). 

SANG (maladies du) .… DB61 

SANTÉ (bonne) | …  D62 

SAUTERELLES «..  D63 

SCIATIQUE. — Voir Rhumatismes. 

SCIENCES HUMAINES (connaissance des) ….  D63 

SCIENCES OCCULTES …… 563 

SCIENCES SPIRITUELLES > ..  D63 

SCORBUT ……  D63 

SCRUPULES. — Voir Désolations intérieures. 

SÉCHERESSE. — Voir Pluie (pour obtenir la). 

SÉCHERESSE SPIRITUELLE. — Voir Désolations in- 

térieures. 
SECOURS. — Voir Protection personnelle. 
SECRET (sûreté d’un) | ……  D63 


SECRÈTES (maladies) …… 063 
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SEL 

SÉNATEURS 

SÉPULTURE 3 

DERMENTS. — Voir Blasphémateurs. 
SERPENTS 

SERVITEURS. — Voir Domestiques. 
SIGNES. — Voir Images. 

SILENCE. — Voir Réflexion. 
SOCIALISME. — Voir Travailleurs 


SOMMEIL LUCIDE. — Voir Dons. 
SOMMEIL RÉPARATEUR 

SONGES MAUVAIS 

SORCIERS (contre les) 


SORTILÈGES — Voir Ensorcellements. 


SORTS. — Voir Ensorcellements. 
SOTTISE (contre la) 

SOUFRE. — Voir Encens. 
SOURCES (découverte des) 
SOURDS 

SOURIS. — Voir Rats. 

SPORTS (hommes de) 
STATUETTES. — Voir Images. 
STÉRILITÉ 

SUCRE MAGNÉTISÉ 


+. 


566 


566 
566 


STORAX. — Voir Encens. 
SUCCÈS DES ENTREPRISES. — Voir Entreprises (suc- 
cès des) 
SUCCUBES — Voir Jneubes. 
SUICIDE 
SUPERSTITIONS 
SURDITÉ. — Voir Sourds. 
— T 


Taupes. — Voir Rats. 


TEIGNE 
TÉMOIGNAGE (faux), — Voir Parjure, 
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TEMPÈÊTES ie 

TEMPS (beau) nes 

TENTATIONS es 

. TERRE (planète) ve 

TERRE (productions de la). — Voir Produc- 
tions de la terre. | 

TERREURS PANIQUES. — Voir Frayeur. 

TÊTE (maux de) Fe 

TayMm. — Voir Herbes odorantes. 

ToRRENTSs. — Voir Eau (dangers de l’). 

TOURMENTS DE L'ESPRIT, TROUBLES DE 
L'AME Fee 

Toux 


TRAHISON. — Voir Abandon, Amitiés fausses. 


TRAITEMENTS MAUVAIS. — Voir Injures. 
TRANCHÉES. — Voir Chevaux. 
TRANQUILLITÉ DE L'ESPRIT ee 
TRAVAILLEURS vee 
TRÈFLE. — Voir Productions de la terre. , 
TREMBLEMENTS DE TERRE Le: 
Trésors | .. 
TRIBULATIONS ne 
TRISTESSE F nes 
TROMPERIES. — Voir Mensonge, Calomnies. 
TRONESs —, Voir Tyrannie. 


TROUBLES. — Voir T'ourments. 

TROUPEAUX les 

TUBERCULOSE. — Voir Poitrine (maladies de). 

FYRANNIE /contre la) | vs. 
Le) 

ULCÈRE3 | “cas 


Ux1oN. — Voir Paix. 

Ux10N DEs ÉPOux. — Voir Epoux (union des). 
UNIVERSELLE FRATERNITÉ. — Voir Fraternité 
Jniverselle, 


570 


970 
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Q 


Usuriers (contre les). 


+ 


VACHES 

VACHESs (éleveurs de) 

Vampires. — Voir Esprits nocturnes, 
VANITÉ, VANITEUX 

VEAUX. —- Voir Vaches. 

VENGEANCE (contre toute) 7 
VENGEANCES SECRÈTES , ee 
-VENIN. — Voir Serpents. 

VENT (bon) 

VENTRE (maux de) 

VENTS IMPÉTUEUX. — Voir l'empêtes. 
VERS 4 SOIE 

Vers (insectes nuisibles) 

Vers (maladie des) 

VERTIGES. — Voir Tête (maux de).. 
VEUVES | 

VICES HONTEUX 

Vie (choses nécessaires à 1a) 
VIEILLARDS 

. VIEILLESSE HEUREUSE 

ViGNE (maladies et protection de la) 
Vin 


VIRGINITÉ 

VISIONS 

Visions DIABOLIQUES 

VOCATION. — Voir Etat de vie [choix d’un). 
Voix (conservation de la) mi 
VOLAILLES. — Voir Basse-caur. 

Voccans 

VoLEURs — Voir Vois. 


VOLonTÉ (force de) 
VOLoNTÉ (pour forcer une) 
ose, VOLEURS, ASSASSINS, BRIGANDS (pour 
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se défendre des) 
VOYAGES 
VOYAGEURS 
VuE (bonne) : 


YEux (maux d’) 


LA GRANDE PRIÈRE UNIVERSELLE 
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Pour paraître prochainement : 


Petits Secrets Merveilleux, 

Résumé des grands ou- 

vrages de l’abbé Julio.— 

A la portée des bourses 

modestes . . .. . . . 6 fr. 00, franco : 6 fr. 
Rituel, Bénédictional et ‘ 

Grands Exorcismes de 

l'Eglise Universelle ; 

(Texte latin), à l'usage 

des prêtres , des délé- 


guës ét des uérisseurs. 25 fr. franco : 25 fr. 


Mémoires d'un Aumônier 
Militaire (1870-71). | 
La France Cléricale. — 2 

volumes . ; 
Contes Danois (2e série) 
Poésies uso . 


Oise spécialement recommandés : 
L'abbé Houssay (l'abbé Ju- 


lio) par Fabre des Essarts 1'fr. 00, franco : 1 fr. 


Les Hiérophantes, études 
sur les fondateurs des re- 
ligions, depuis la Révo- 
lution jusqu’à nos jours, 


par Fabre des Essarts . 38 fr. 50, franco : 3 fr. 


La Santé, par la Science de 
la Respiration. — Théra- 
peutique respiratoire 

‘nouvelle — par le Doc- 


teur Victor Arnulphy. . 2fr. 00, franco :2 fr. 


La Respiration transcen- 
dante. — Méthode de 
culture Psychique — par 
le Docteur Victor Arnul- 


* phy et Gaston Bourgeat. 10 fr.00, franco: 10 fr. 
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